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Sfântul Hilarius, Episcop de Poitiers, 


Tratat despre taine 


Cartea întâi 


I. Prefață 


[Există] multe [feluri de a interpreta Scriptura ?...ca să 
le înțelegem pe acelea înseși în fapte. Este de ajuns pentru 
aceștia să fi aplicat la interpretarea Scripturii o aparenţă de 
tipologie deșartă, în vreme ce comparaţia trebuie să-și pri- 
mească desăvârșirea din evenimentele ulterioare și [să aibă] 
un punct de plecare temeinic al celor povestite la prezent. 

Toată lucrarea conținută în Sfintele Cărţi vestește prin 
cuvinte, revelează prin fapte, stabilește prin exemplificări 
venirea Domnului nostru lisus Hristos, Care, trimis fiind de 
către Tatăl Său, S-a făcut om născându-Se din Fecioară, prin 
lucrarea Duhului Sfânt. De fapt, EI este Cel care, în toată 
această vreme, prin prototipuri/ prefigurări adevărate și cla- 
re, face să fie, curățește, sfințește, alege, desparte sau răs- 
cumpără Biserica în Patriarhi: prin somnul lui Adam [somno 


"Tradus de Prof. Dr. Gianina Maria-Cristina Picioruș după edi- 
ţia: S. Hilarii Episcopi, Tractatus mysteriorum/ Hilaire de Poitiers, 
Traite des mysteres, texte etabli et traduit, avec introduction et notes 
par Jean-Paul Brisson, Les Editions du Cerf, 1947, Paris, col. Sources 
chretiennes, n"19 bis, p. 72-131. 

Nu se referă la Sfintele Taine, ci la tipologia hristologică a 
Vechiului Testament. 

> Urmează un pasaj lipsă. 
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Adael;, prin potopul lui Noe, prin binecuvântarea lui Melhi- 
sedec, prin îndreptarea lui Avraam, prin nașterea lui Isaac, 
prin slujirea lui lacov. De-a lungul timpului, într-un cuvânt, 
totalitatea profeţiilor, [care sunt] punere în lucrare a 
planului tainic al lui Dumnezeu, ne-a fost dăruită prin 
bunăvoință, pentru cunoașterea întrupării Sale, care avea să 
vină. 

Și pentru că scopul nostru a fost de a arăta, în acest mic 
tratat, că în fiecare persoană, în fiecare epocă, în fiecare 
lucru, toate profeţiile proiectează ca într-o oglindă imaginea 
venirii Sale, a propovăduirii Sale, a Patimii Sale, a Învierii 
Sale și a adunării noastre în Biserică, nu voi reaminti în gra- 
bă câteva pasaje, ci voi trata despre toate, fiecare la timpul 
său, începând de la Adam, punctul de plecare al cunoașterii 
noastre a neamului omenesc, pentru a vedea că ceea ce s-a 
săvârșit pe deplin întru Domnul a fost vestit de la începutul 
lumii printr-un mare număr de prefigurări. 


II. Numele lui Adam 


Adam, prin însuși numele său, prefigurează nașterea 
Domnului. Căci evreiescul Adam, care se traduce în greacă 
prin „Yyî) nvppa”, înseamnă în latină „pământ înfocat/ roșu 
aprins”. Este un obicei al Scripturii de a numi trupul ome- 
nesc pământ. Acest trup, născut din Fecioară prin lucrarea 
Duhului Sfânt, în persoana Domnului, schimbat de firea Sa 
[dumnezeiască] într-un chip nou și străin, a fost făcut apt ca 


3 În LXX însă, nu se vorbește numai despre somn, ci despre 
extazul care l-a făcut să adoarmă: „Și a pus Dumnezeu extaz în Adam 
[kai entBaiev 6 Oeodc Exoraorwv Eni Tov A6ou] și a adormit [koi 
Vrivwoev] |Fac. 2, 21]. Pentru că Sfântul Adam a fost în stare extatică 
atunci când, luându-se una din coastele sale, Dumnezeu a zidit-o pe 


Sfânta Eva. [Nota editorului cărţii, a Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș] 
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să se împărtășească de slava Duhului, după cuvintele Apos- 
tolului: „Al doilea om este din cer și este Adamul ceresc” (| 
Cor. 15, 47), pentru că Adamul pământesc „este chipul Celui 
care avea să vină” (Rom. 5, 14). 

Așadar, în deplină siguranţă și sub o așa de înaltă au- 
toritate, extragem, plecând chiar de la numele lui Adam, 
subiectul câtorva reflecții despre Cel care avea să vină. 


III. Adam și Eva: prefigurarea 
lui Hristos și a Bisericii 


Vine apoi crearea Evei, făcută din coasta și dintr-un os 
al lui Adam adormit. După ce s-a trezit |din somnul extatic], 
iată profeția pe care o găsim: „lată acum os din oasele mele 
și carne din carnea mea. Aceasta se va numi femeie, pentru 
că din bărbatul său a fost luată [...] și vor fi amândoi într-un 
trup” (Fac. 2, 23-24). [Și] aici nu mi-e nimic greu de înţeles. 
Căci și Apostolul zice, după ce amintește această profeție: 
„Această taină mare este, iar eu zic în Hristos și în Biserică” 
(Efes. 5, 32). 

Însă citim că numai os a fost luat din Adam. Cum 
explicăm deci acest cuvânt: „carne din carnea mea”? Se poa- 
te explica cu referire la realitatea faptelor prezente: căci osul 
pe care Dumnezeu, Care poate toate, după ce l-a scos din 
coasta lui Adam, l-a îmbrăcat în carne pentru a face din 
acesta trupul femeii, acest os luat din carne și îmbrăcat din 
nou în carne a devenit un trup. Astfel vedem: cum osul a fost 
luat din os, la fel carnea a fost luată din carne. 

Dar Domnul, în Evanghelie, în timp ce evreii ÎL ispiteau 
[întrebându-L] despre dreptul de a repudia [soţia], arată 
prin aceste cuvinte că această profeție a fost spusă mai 
degrabă de către El decât de Adam: „N-aţi citit, pentru că, 
Cel care i-a făcut la început, bărbat și femeie i-a făcut și a 
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zis: «pentru aceasta va lăsa bărbatul pe tatăl său și pe mama 
sa și vor fi amândoi într-un trup»?” (Mt. 19, 4-5). Căci aceas- 
ta urmează după aceea care s-a zis: „carne din carnea mea”. 
Așadar, profeția urmează după lucrul care a fost împlinit în 
Adam. 

Deci, când Domnul, Care a făcut bărbatul și femeia, a 
zis aceasta, că [ea] este os din oasele lui și carne din carnea 
lui, a spus EL Însuși prin Adam aceasta, că s-a împlinit totul 
în Adam însuși. Nici nu a luat lucrurilor puterea de a fi cre- 
zute și a arătat a se prefigura ca de la Sine aceea care se purta 
în altul. 

Așadar, întrucât „Cuvântul S-a făcut trup” (În. 1, 14) =, 
iar Biserica este mădular al lui Hristos [membrum sit Chris- 
ti], care din coasta Lui și prin apă s-a născut și a fost adusă 
la viață prin sângele Lui] [vivificata per sanguinem sit], în 
vreme ce trupul în care S-a născut Cuvântul, prin Sfintele 
Taine rămâne în noi, [El] rămânând Fiul lui Dumnezeu Cel 
ce este mai înainte de veci -, [EI, Cuvântul,] ne-a învăţat în 
mod desăvârșit că a ascuns în Adam și Eva chipul/ tipul 
[speciem] Său și al Bisericii, care, prin împărtășirea trupului 
Său arată că a fost sfințită după somnul morţii Sale [post 
mortis Suae somnum sanctificatam esse]. De asemenea, 
aceeași grăiește prin Apostol: „Pentru că nu a păcătuit 
Adam, ci femeia păcătuind a fost încălcare [a poruncii lui 
Dumnezeu]. Deci va fi mântuită pentru nașterea fiilor, dacă 
însă [aceștia] vor rămâne în credință” (| Tim. 2, 14-15). 

Așadar, Biserica este [formată] din vameși și din păcă- 
toși și din neamuri |, iar] al doilea și cerescul/ dumneze- 
iescul Adam al său nepăcătuind, ea, păcătoasa, va fi mân- 
tuită prin nașterea fiilor care vor rămâne în credință. Mai 
mult, [versetul pavlosian nu poate fi înţeles literal, ci doar 
alegoric, pentru că] nu este potrivit a se înţelege astfel, că 
femeia nu este mântuită prin Domnul de păcatul său și că a 
fost botezată în zadar, dacă [ea] este să fie izbăvită numai 
datorită nașterii [de prunci]. Dar |, dacă înțelegem versetul 
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în mod literal], într-adevăr, dacă nu este mântuită, nu prin 
însăși nașterea fiilor va fi păzită, ci numai dacă cei născuți 
[de ea] vor rămâne credincioși. Și nu știu dacă e corect să fii 
vinovat sau nevinovat din cauza păcatului sau virtuții altuia. 


IV. Dar, potrivind astfel, în mod neprimejdios, [sen- 
surile] duhovnicești la [cuvintele] duhovnicești, înțelegem 
foarte bine de ce Apostolul spune că a raportat mai înainte 
faptele marii taine [săvârșite] în Adam și Eva la Hristos și la 
Biserică. Și acestea, într-adevăr, noi trebuie să le judecăm 
din cele spuse în mod duhovnicesc, încât să nu se refere mai 
puţin la învăţătura prezentă și la cei pe care cuvântul îi edu- 
ca prin învățătură. 

Căci și vestind, în aceea care este prima [epistolă] către 
corinteni, mulțimea milostivirilor lui Dumnezeu |multipli- 
cem misericordiam Dei] în a-i sfinți pe cei necredincioși 
prin căsătoria cu cei credincioși, [Sfântul Apostol] ne învaţă 
aici, de asemenea, că bunătatea dumnezeiască ar îngădui o 
sfințire în același fel prin nașterea de fii, dacă sunt credin- 
cioși, pentru ca, după cum asocierea unui singur credincios 
era folositoare partenerului necredincios, prin căsătorie, la 
fel nașterea de copii credincioși să fie un ajutor pentru pă- 
rinții necredincioși. 


V. Nașterea Evei: tip al învierii trupului 


Trebuie să contemplăm, la fel, în somnul lui Adam și 
în întruparea Evei [Evae corporatione]+, taina tainei ascunsă 
în Hristos și în Biserică [occulti in Christo et in Ecclasia 
myterii sacramentum ]. Căci în aceasta se păstrează credința 
și rațiunea |fides et ratio] învierii |de obște a] trupurilor. 


+ Cu sensul de: crearea Evei din coasta lui Adam. 
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Fiindcă, în crearea femeii, nu se mai ia acum lut, nici 
nu mai este pământul modelat în forma [trupului], nici 
răsuflarea lui Dumnezeu nu mai schimbă materia neînsufle- 
țită în suflet viu, ci carnea crește pe os și cărnii îi este dată 
desăvârșirea trupului, iar desăvârșirii trupului îi urmează 
puterea duhovnicească. Această ordine a învierii, Dumne- 
zeu a vestit-o prin lezechiil (cf. lez. 37, 4-11), învățând în 
acestea, care aveau să vină |gerenda erant], puterea tăriei 
Sale. Toate concură, de fapt, spre aceasta: trupul stă/ adastă 
[caro adest], duhul se înalţă [spiritus advolat], la Dumnezeu 
nu piere niciuna din lucrările Sale, [în fața] Căruia stau/ 
adastă cele ce nu erau, spre crearea trupului Său5 [ad effi- 
cientiam corporis Sui]. 

Dar aceasta, după Apostol, este „taina din veci ascunsă 
în Dumnezeu” (Col. 1, 26 și Efes. 3, 9): „a fi neamurile îm- 
preună moștenitoare și în același trup și împreună părtașe 
[coheredes et concorporales et conparticipes] ale făgă- 
duinţei Lui în Hristos” (Efes. 3, 6), Care poate, după același 
Apostol, „să schimbe trupul smereniei noastre întru asemă- 
narea trupului slavei Sale” (Filip. 3, 21). 

Așadar, după somnul patimii Sale, înviind Adamul 
ceresc, recunoaște în Biserică osul Său [și] carnea Sa, care 
nu mai este creată acum din lut, nici nu mai este însuflețită/ 
învigorată [vegetatam] prin suflare [ex inspiratione], ci cres- 
când pe os și în trupul [ei luat] din truplul lui Hristos], în 
Duhul se înalță spre desăvârșire [in corpus ex corpore Spiri- 
tu advolante perfectam]. Deci, cei care sunt în Hristos vor 
învia urmând lui Hristos, în Care este împlinită deja învierea 
a tot trupul, Însuși Acela născându-Se în trupul nostru cu 
puterea lui Dumnezeu, prin care [EI] S-a născut din Tatăl 
mai înainte de veci. 

Și pentru că iudeul și grecul, barbarul și scitul, robul și 
cel liber, bărbatul și femeia, toți în Hristos una sunt (cf. Gal. 
3, 28 și Col. 3, n), întrucât este recunoscut că trupul [Evei 


5 Care este Biserica. 
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este] din truplul lui Adam], iar Biserica este trupul lui Hris- 
tos, iar taina care este în Adam și Eva este vestită întru 
Hristos și Biserică, tot ceea ce este pregătit de Hristos Bise- 
ricii întru plinirea vremurilor [in consummationem tempo- 
rum], s-a împlinit deja sub Adam și Eva |perfectum iam sub 
Adam atque Eva est] la începutul veacurilor [in exordio sae- 
culi]. 


VI. Despre Cain și Abel 


Faptele lui Cain și Abel urmează prima prefigurare a 
lui Hristos și a Bisericii. Persoanele lor prefigurează di- 
ferenţa între două popoare și prin înseși numele și faptele 
lor arată tipul moravurilor și al dorințelor unuia și al celui- 
lalt. Căci Cain era cultivând pământul, iar Abel păscând oile. 

Deci din roadele muncii lor fiecare a adus jertfă lui 
Dumnezeu. Dar jertfele lui Abel sunt privite |inspiciuntur] 
[de către Dumnezeu], iar ale lui Cain nu sunt văzute |non 
videntur]. Cu adevărat, și ziua și locul jertfei nu sunt diferite 
[pentru unul și pentru celălalt], iar pentru Dumnezeu, Care 
vede toate, în ce fel este [jertfa] aceasta sub privirea Sa, iar 
aceea în afara privirii Sale? Dar pentru această înțelegere/ 
semnificaţie, se învaţă |de către cei ce studiază Scriptura] că 
[a fi în] vederea lui Dumnezeu [Dei conspectum] este in- 
diciul pentru lucrul plăcut [Lui]. Cu toate că toate [lucrurile] 
sunt supuse Lui, totuși privirea Lui adastă în acelea care 
sunt vrednice. 

Cu adevărat, nimic nu a fost spus mai înainte despre 
moravurile lui Cain, încât să fie neplăcută |displiceret] jertfa 
lui. Dar din acestea, care au urmat, se înțelege providența/ 
mai înainte cunoașterea lui Dumnezeu [Dei providentia], 
Care nu a primit jertfele lui, care avea să se pornească îm- 
potriva fratelui său. 


UN 
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Așadar, cunoașterea celor viitoare la Dumnezeu este 
[face] credinţa faptei“. Cel care urmează să ucidă, ca și cum 
deja ar fi ucis, nu este vrednic de [a sta] în vederea lui Dum- 
nezeu. În cultivarea pământului se află, cu adevărat, semni- 
ficaţia lucrărilor trupești [operum carnalium] și tot rodul 
cărnii este în păcate [in vitiis], care împotrivindu-se lui 
Dumnezeu, sunt lepădate de la vederea Sa. 

Așadar, |din faptul că] nu privește la jertfa care este din 
lucrările pământului, ci găsește plăcere numai întru grăsi- 
mile întâilor aduceri ale oilor, se înţelege că Îl bucură roa- 
dele lăuntrice [interni fructus] și jertfele conștiinței noastre 
înseși |ipsius conscrientiae nostrae sacrificia], lucruri care, 
între întâile aduceri ale oilor, atrag întru ele privirea bună- 
voirii dumnezeiești |conspectum divinae voluntatis]. 

Așadar, întrucât „Hristos este pârga |primitiae Christus 
sit]” (1 Cor. 15, 23), „Cel întâi născut [mai înainte de] toată 
făptura” (Col. 1, 15), „Întâiul născut din morţi” (Col. 1, 18), 
Începutul/ stăpânul și al preoţilor [princeps etiam sacerdo- 
tum], „ca EI să fie întâiul în toate” (Col. 1, 18), El Însuși oaie 
[de junghiere] și după nașterea Sa trupească [fiind] unul 
dintre oi, jertfa lui Abel este deja primită sub taina Bisericii 
[sub sacramento Ecclesiae], care, în cele din urmă, trebuia 
să aducă înainte jertfa Sfântului Trup [Sancti Corporis hos- 
tiam], dintre pârgile oilor [ex primitiis ovium]. 

Astfel invidiază cel neplăcut [de Dumnezeu] pe cel plă- 
cut și, împotriva poruncii lui Dumnezeu, ca să se liniștească 
[ut quiesceret], cel Drept este omorât de cel nedrept. Păcă- 
tosul este întrebat spre mărturisirea pocăinţei, însă neagă, 
spre creșterea păcatului [ad incrementum criminis]. Deznă- 
dăjduind de înviere, crede că va fi nimicit de moarte, dar, 
„gemând și tremurând”, este păstrat pentru judecata unei 
înșeptite răzbunări și este blestemat de întregul pământ ca- 


S Cu sensul: face faptele credinţei nu cel care pare că le face, ci 
acela pe care Dumnezeu îl cunoaște că le face cu inimă bună și întru 
adevăr, nu din alte motive. 
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re a primit sângele fratelui [său]. lar semnificația numelui 
Cain este râs, iar Abel [înseamnă] plângere. 


VII. Crima lui Cain prefigurează 
Patima Domnului 


Aceste lucruri trecute, nu s-au împlinit ele în po- 
poare[le creștin și iudeu]? Jertfa [oblatio] celui mai tânăr 
este plăcută [de Dumnezeu]. ludeul îl invidiază pe creștin 
[iudeus invidet christiano]|și,] învăţat în zadar de Profeţi, 
arde |de dorinţa] de a-l ucide. Nici măcar nu încearcă să pri- 
mească iertarea, prin mărturisirea care duce la pocăință, ci, 
îndrăzneț, neagă crima [scelus] pe care a comis-o împotriva 
lui Dumnezeu. Deznădăjduind de slava învierii și căzut, du- 
pă luarea Ierusalimului, în puterea stăpânilor [cuceritori], 
gemând și tremurând este păstrat pentru judecata răzbună- 
rii/ răsplătirii, despărțit de Sfinţi prin însăși înțelegerea nu- 
melor, Domnul zicând: „Vai celor ce râd, căci vor plânge” 
(Lc. 6, 25). Și: „Fericiţi cei ce jelesc, că aceia se vor mângâia” 
(Mt. 5, 4 în BYZ, 5,5 în VUL). 

Și pentru a înțelege că totul se potrivea prefigurării 
unuia și a celuilalt popor, Domnul a zis: „De aceea, iată, Eu 
trimit la voi Profeţi și înţelepţi și cărturari |scribas] și dintre 
ei veți ucide în sinagogi și îi veți urmări |persequemini] pe 
ei din cetate în cetate, ca să vină peste voi tot sângele drept 
care s-a vărsat pe pământ, de la sângele lui Abel celui Drept 
până la sângele lui Zaharias, fiul lui Varahias, pe care l-aţi 
ucis între templu și altar” (Mt. 23, 34-35). 

Astfel, sângele lui Abel este cerut de la cel care, după 
prefigurarea lui Cain, i-a prigonit pe cei Drepţi și a fost bles- 
temat de către pământ, care, deschizându-și gura sa, a pri- 
mit sângele fratelui [ucis]. 


13 
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Așadar, în trupul lui Hristos, în care sunt și Apostolii și 
Biserica |in quo et Apostoli et Ecclesia est], [este] tot sân- 
gele [lomnium sanguinem], pe care asupra întreg trupului 
lor și al posterităţii [lor] [universa eorum caro et posteritas], 
l-au luat înșiși cei ce au strigat: „Sângele Lui asupra noastră 
și asupra fiilor noștri” (Mt. 27, 25). 


VIII. Chemarea neamurilor 


Astfel, faptele au arătat prin împlinirea lor ceea ce fu- 
sese prefigurat prin faptele lui Cain, iar cei asupra cărora a 
urmat răzbunarea aceleiași crime nu pot fi despărțiți de 
exemplul pe care ni-l aduce această prefigurare. Și cu ade- 
vărat, în aceasta, care s-a zis: „Nu este așa că ai păcătuit dacă 
aduci cu dreptate, dar nu împarţi cu dreptate?” (Fac. 4, 7), 
pe lângă întâmplarea lucrului prezent, este conținut și chi- 
pul/ tipul celui viitor. Căci lui Dumnezeu nu-l plac decât 
cele împreună |[communia] și care sunt împărțite [cu alții] 
[participata] și cele prietenești [amicata]. 

Așadar, deși poporul care așteaptă prin Lege făgă- 
duințele lui Dumnezeu, aduce în mod drept lui Dumnezeu 
jertfele, urmând învățăturile, totuși, dacă nu pune împreună 
cu adunarea popoarelor însăși această Lege a lui Dumnezeu, 
care este [doar] „umbra celor viitoare” (Evr. 10, 1), a păcătuit. 
Așadar, neîmpărțind cu dreptate, va fi vinovat de păcat/ 
crimă. 


LX. Profeţia lui Lameh 
Dar, cu adevărat, nici în [istoria lui] Lameh nu se află 


lucruri |care să fie] fără chipul/ tipul celor viitoare [extra fu- 
turi speciem]. Ni se spune aici că [acesta] a fost soțul [mari- 
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tus] a două femei/ soţii [uxorum], la numele cărora se adau- 
gă cel al unei a treia femei, liberă însă de legătura conjugală 
cu el. Și este scris că chiar acest Lameh a rostit acestea: „A 
zis deci Lameh femeilor |mulieribus] sale, Ada și Sella: 
«Ascultaţi glasul meu, femei ale lui Lameh, luați aminte 
vorbelor mele |intumini verba mea], căci am ucis bărbat 
întru rană mie |virum occidi in vulnere mihi] și tânăr întru 
vânătaia mea [et iuvenem in livore meo], căci de șapte ori a 
fost răzbunat din |uciderea] a lui Cain, iar din [uciderea] a 
lui Lameh, de șaptezeci de ori șapte»” (Fac. 4, 23-24). 

Și cine este acum Acesta, mai Drept decât acel Drept 
Abel, a Cărui moarte trebuie răzbunată printr-o osândă atât 
de mare? Numele celui ucis este trecut sub tăcere |tacetur], 
rana este raportată nu la cel ucis, ci la ucigașul său, și se 
înțelege mai degrabă că vânătaia este a ucigașului, nu a celui 
ucis. Uciderea tânărului este vestită soțiilor. Deși sunt reți- 
nute numele a trei femei, totuși, cuvântul este [adresat] nu- 
mai către două [dintre ele]. Păcătosul profeţește și adaugă 
pentru crima pe care a comis-o o răzbunare mai mare decât 
pedeapsa lui Cain [ultra Cayn poenam]. 


X. Inţelegerea duhovnicească 


Acestea nu în grabă trebuie înţelese, ci în acestea tre- 
buie scrutată prefigurarea celor viitoare |[futurorum figura- 
tio scrutanda est]. Lameh poartă întruchiparea întâiului 
dintre preoţi |principis sacerdotum]/ a arhiereului, care, în 
asentimentul iudeilor și al neamurilor, L-a pironit pe Dom- 
nul pe Cruce. De la casa arhiereului, Domnul a fost dus la 
Irodis, fără ca mulțimea credincioșilor să participe la această 
crimă, și astfel arhiereul se laudă cu uciderea tânărului, ca 
să spunem așa, în fața a două însoţitoare și soţii. Și pentru 
că nu avea niciun motiv pentru a-l. pedepsi, [arhiereul] a 
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luat asupra sa [in se] rana și vânătaia nedreptăţii și a uci- 
derii. A vorbit chiar din insuflare profetică |instinctu pro- 
phetico]. Căci atunci a profeţit, fără să știe, precum este scris 
în Evanghelii: „Însă unul dintre ei, cu numele Caiafas, în- 
trucât era mai marele preot al anului aceluia |summus sa- 
cerdos anni illius], le-a zis lor: «Voi nu știți nimic, nici nu 
pricepeţi că ne este de folos nouă ca să moară un om pentru 
popor |unus homo moriatur pro plebe] și să nu piară tot 
neamul [non universa gens pereat]». Însă aceasta nu a zis-o 
de la sine, ci întrucât era mai marele preot al anului aceluia, 
a profeţit” (In. n, 49-51). 

Așadar, este un acord complet între persoane, fapte și 
rezultat, iar adevărul faptelor conţine chipul viitorului. De 
asemenea, numărul pedepselor împotriva lui Cain și Lameh 
nu a fost scris fără [a avea] alte semnificaţii. Așadar, întrucât, 
după Profeţi, o înșeptită vină era stabilită pentru cei ne- 
drepţi, Petros, pe care (Domnul) a zidit Biserica ca pe o 
temelie vie, întreabă dacă trebuie, după Lege, să ierte de 
șapte ori celui care a păcătuit împotriva lui. Căruia Domnul 
i-a răspuns să ierte de șaptezeci de ori câte șapte (cf. Mt. 18, 
21-22), învățând prin acest simbol [hanc significantiam] că 
însăși vina pentru Patima Sa trebuia iertată celor care aveau 
să creadă, pentru că, pe cât era înmulțită pedeapsa ei, pe atât 
iertarea abunda. 


XI. Sit 


Apoi este nașterea lui Sit și în el se ridică o altă sămânță 
în locul lui Abel, care fusese ucis, Eva astfel zicând: „Mi-a 
ridicat mie Domnul altă sămânță pentru Abel, pe care l-a 
ucis Cain” (Fac. 4, 25). lar interpretarea numelui Sit este: te- 
melia credinței. Și întrucât Abel este Drept, iar Sit a fost 
născut în locul celui Drept, se înțelege că nașterea Sfinţilor, 
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întotdeauna păstrată de Dumnezeu și înnoită prin succe- 
siuni [de generații], reprezintă Biserica, ce trebuie să susțină 
credinţa, întru Petros |in Petro]7, pe fundamentele credin- 
cioase [fidelibus fundamentis]|[care sunt Apostolii]. 


XII. Profeţia despre 
nașterea lui Noe 


În ceea ce privește cele ce sunt faptele lui Noe, nu se 
poate nega a fi pline și de puterile lui Dumnezeu și de sim- 
boluri/ arhetipuri [exemplis] ale celor viitoare. Căci oricare 
ar fi gradul de slăbiciune a înţelepciunii sau de respingere a 
voinţei de a îmbrăţișa adevărul, există aici cuvinte și fapte în 
stare de a-i contrazice chiar și pe cei care refuză să recu- 
noască adevărul. Și, pentru a face să se observe în fiecare 
lucru virtutea sa profetică, trebuie să punem în lumină pe 
scurt termenii de comparat. 

Căci Noe îl prefigurează pe omul pe care Domnul l-a 
asumat din Fecioară |quem ex Virgine Dominus adsumpsit, 
hominem praefigurat]S, și, pentru ca Acesta Însuși să fie cu- 
noscut după cuvintele Scripturii înseși, trebuie să cunoaș- 
tem în ce fel a fost profeția lui Lameh, tatăl său, despre el: 
„Și Lameh a născut fiu și a chemat numele lui Noe, zicând: 
«Acesta ne va face pe noi a ne odihni |requiescere faciet nos] 
de lucrurile/ muncile noastre și de mâhnirile [a tristitiis] 
mâinilor noastre și de pământul pe care l-a blestemat Dom- 
nul Dumnezeu»” (Fac. 5, 29). 


7 Sfântul Petros a fost el însuși arătat de Domnul a întruchipa 
simbolul pietrei apostolice pe care este zidită Biserica (Mt. 16, 18), 
pentru că el a răspuns în numele tuturor Apostolilor, mărturisind 
crezul lor, crezul apostolic: „Tu ești Hristos, Fiul lui Dumnezeu Celui 
viu” (ME. 16, 16). 

5 Adică profețește întruparea lui Hristos și mântuirea pe care 
Acesta a adus-o lumii. 
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Însă acestea, întrucât judec, nu pot să se potrivească pe 
deplin în el, Noe, despre care este cuvântul. Căci ce odihnă 
a adus el neamului omenesc sau |cine sunt cei] de la care a 
făcut el să înceteze muncile? Mai mult chiar, sub el se 
revarsă potopul |și] este șters [de pe pământ] întregul neam 
omenesc |universitas hominum |], pământul se întoarce/ este 
restaurat sub privirile sale, iar apoi trăiește lucruri și mai 
grele [in gravioribus virtutibus]. Și unde va fi redată odihna 
prin Noe? Ci întru EI, care avea să aducă odihna, este arătată 
puterea de a împlini. 

Și mai mult încă, nici nu se potrivește firii umane, nici 
nu citim scris și nici din lucrul însuși nu se înțelege că Noe 
ar fi făcut ceva de felul acestora, ci Scriptura a răspândit 
[prin cuvânt], în mod deplin, majoritatea [faptelor] care îi 
erau proprii lui Noe: că este plăcut lui Dumnezeu, că este 
găsit Drept, că i se poruncește să facă arca, că intră în ea, că 
trimite corbul, că primește și retrimite porumbiţa, că iese 
din arcă, că plantează vie, că se dezgolește îmbătat de roa- 
dele ei, că este luat în râs de Ham, că este acoperit de către 
Sim și lafet, că poruncește blestemul în unul, iar rânduiala 
și modul binecuvântării în [ceilalți] doi. 

Acestea trebuie înțelese că sunt faptele [făcute] de el. 


XIII. Prefigurarea lui Hristos 


Însă o mare taină este conținută în acestea viitoare și 
vom trata despre locul/ rolul său în parte, la timpul său, 
întrucât trebuie să comparăm lucruri și persoane, fiecare la 
rândul său. Așadar, acestui Noe [Îi va fi asemănat] Domnul 
nostru, Care „Cuvântul [fiind,] S-a făcut trup” (In. 1, 14) și 
Care a zis în Evanghelie: „Veniţi la Mine toţi cei care trudiți 
[laboratis] și sunteţi împovăraţi |onerati estis] și Eu vă voi 


9 În timpul vieţii sale. 
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reface/ restaura |reficiam] pe voi. Puneţi jugul Meu pe voi 
[tollite iugum Meum super vos] și învăţaţi că blând sunt și 
smerit cu inima și veţi afla odihnă sufletelor voastre. Căci 
jugul Meu e dulce/ plăcut [suave] și povara Mea este ușoară” 
(Mt. un, 28-30). 

Face, așadar, a se odihni [cei trudiţi] și dăruie odihnă 
sufletelor și ascunde, de amenințarea Judecăţii, în arca în- 
văţăturii și a Bisericii Sale [in doctrinae et Ecclesiae Suae 
arcam], pe fii și pe cei născuţi [ai lor] și pe cei chemaţi și 
dăruie pe Duhul Sfânt și moare și este batjocorit și învie și 
instituie pentru neamul omenesc pedeapsa și sfințirea pen- 
tru faptele [săvârșite] în mod drept sau rău. Și în acelea 
chiar, când lui Noe i se poruncește să intre în arcă sau să iasă 
din ea, se contemplă rânduiala sfințirii Bisericii [ratio Eccle- 
siae sanctificationis]. 

Căci este scris: „Dar vei intra în arcă tu și fiii tăi și soția 
ta și soțiile fiilor tăi” (Fac. 6, 18). Și din nou: „A zis Domnul 
Dumnezeu către Noe zicând: «leși din arcă tu și soţia ta și 
fiii tăi și soțiile fiilor tăi»” (Fac. 8, 16). Intrând în arcă, gru- 
pează sexul în parte: bărbaţii la bărbaţi, femeile la femei, 
arătând, desigur, că cei ce intră trebuie a fi înfrânaţi [conti- 
nentes], fiecare trebuind să primească ulterior posibilitatea 
de a se căsători........ "când de trei ori este trimisă. 


'9 Alt pasaj lipsă din manuscrisul după care s-a făcut ediția din 
care traducem. Însă vom reda, mai departe, și nota explicativă care 
precizează această lacună: „Manuscrisul A prezintă aici o lacună: în 
pasajul care ne lipsește, Sfântul Hilarius dădea, fără îndoială, o inter- 
pretare tipologică a trimiterii corbului și a primei trimiteri a porum- 
biței. Mai citim și cuvintele: «când de trei ori este trimisă». 

Totuși, putem reconstitui parțial această interpretare grație 
unui al text al Sfântului Hilarius, In Psal. 144, 12, care ni se pare, de 
altfel, că prezintă o aluzie directă la Tratatul nostru: «De altfel, ne 
amintim a fi corbul în chipul păcătosului [in formam peccatoris], 
când, [fiind] trimis din arcă nu s-a [mai] întors. Deci, când nicăieri 
nu era niciun loc stătător [pe care să poţi să stai], apele fiind revăr- 
sate peste tot, aceasta nu s-a întors [în arcă], porumbiţa revenind 
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XIV. A doua și a treia 
trimitere a porumbiţei 


Și nici a doua trimitere nu este neclară în privința a 
ceea ce prefigurează. Când se întoarce acum cu ramura de 
măslin roditoare printre frunze, nu mai trebuie prinsă în 
mână, ci zboară iarăși. lar [simbolul] acesta s-a împlinit 
când cei 70 de Ucenici, după ce au primit pe Duhul Sfânt, 
fiind trimiși la propovăduirea Evangheliei, se întorc cu slava 
supunerii [în fața] lor a duhurilor necurate, Duhul Sfânt 
aducând rodul milostivirii lui Dumnezeu, care a fost sim- 
bolizat în ramura de măslin, și, de asemenea, când, după îm- 
prăștierea acestora [a Ucenicilor] de la Domnul, urma să nu 
mai aibă niciun loc de odihnă. 

Totuși, porumbiţa a revenit la Noe cu rodul, arătând 
prin aceasta, în a doua întoarcere, și rodul Duhului Sfânt de 
a-i fi supus pe demoni și, după ce s-au împrăștiat Ucenicii 
de la Domnul, neputința de a mai găsi un loc de odihnă de 
aici încolo. Cu adevărat, a treia trimitere și [al treilea] zbor 
prefigurează locuirea Lui, care este în cel credincios, [căci 
odată] trimis Duhul Sfânt, rămâne veșnic în sufletele cre- 
dincioșilor. 


[însă], apoi, după ce nu găsise odihnă. Deci, întrucât această arcă a 
purtat chipul Bisericii, [așadar] în [corbul] cel care părăsește Biserica, 
fiindcă nu poate să rămână niciodată nicăieri, în el se constituie 
simbolul păcătosului, care deși nu are nicio altă [odihnă] în afară de 
odihna Bisericii, în veac vrea totuși să rămână în cele goale/ deșarte 
ale veacului». 

Cuvântul ne amintim |meminimus], prin care Hilarius își în- 
cepe interpretarea sa, pare să implice o trimitere la o [altă] inter- 
pretare recentă a aceluiași pasaj din Scriptură. Este de asemenea po- 
sibil, în aceste condiţii, să presupunem că este vorba de Tractatus 
mysteriorum” (cf. n. 4, p. 100-101). 
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XV. Beţia lui Noe: 
chip al Patimii lui Hristos 


Acum, cu adevărat, beţia din rodul viței sădite este 
chip al Patimii [lui Hristos]. Căci via din Egipt a mutat-o și a 
sădit-o Domnul (cf. Ps.79, 9). Și mai departe: „Via Domnului 
Savaot este casa lui Israil” (Is. 5, 7). Căci din faptele po- 
porului mutat și sădit |de EI] este cauza Patimii Sale. 

Dacă, poate, va crede cineva a nu se putea face legătura 
dintre beţia lui Noe și chipul morţii Domnului, va fi convins 
de cele ce vor urma, întrucât potirul Patimii băut în Evan- 
ghelii arată moartea [cu care avea să moară]. 

Însă, fiind trei fiii, se râde, de către unul [dintre ei], de 
goliciunea părintelui, apoi este acoperit de [ceilalţi] doi; dar, 
deși doi l-au acoperit într-un singur cuget |unianimiter], — 
blestemându-l [Noe] pe al treilea - , în cei doi este, totuși, o 
binecuvântare diferită a unei singure lucrări. 

Sub acești trei fii, însă, este arătată totalitatea oame- 
nilor, adică: [neamul] celor care trăiesc sub lege, al celor 
[care sunt] îndreptați sub har și al păgânilor. Dintre aceștia, 
păgânii râd de moartea Domnului și de trupul gol al [Fiului] 
lui Dumnezeu |nudum Dei corpus], iar în [ceilalţi] doi, care 
acoperă goliciunea, se află legea și harul. 


XVI. Dar pentru că lafet este așezat în locuinţele lui 
Sim (cf. Fac. 9, 27), arată simbolul neamurilor [păgâne] care 
sunt aduse la credință. Sim cu adevărat poartă chipul po- 
porului israelit......«. 


" O nouă lacună în manuscris. 

Pentru a nu mai repeta aceste semnalări, menționăm că 
punctele de suspensie prelungite indică în textul nostru această ca- 
rență a manuscrisului. 
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XVII. Despre Avraam 


aug De asemenea, Sarra simbolizează |signat] Biserica, 
[iar] Agar sinagoga |iudaică]...... 

Însă arată că sămânţa chemată [vocatum] în Isaac este 
Hristos, în care de asemenea este înălțată prefigurarea Pa- 
timii, fiindcă [Isaac] este chemat de tatăl [său] la jertfă [ad 
hostiam |, fiindcă poartă lemnele jertfirii [ligna sacrificii], pe 
când apare un berbec spre arderea jertfei...... 


XVIII. Numele lui Avraam și al Sarrei 


În litera adăugată lui Avraam este numărul unu, în 
aceea care este adăugată Sarrei se află [numărul] o sută (a se 
vedea Fac. 17, 5, 15)2. Și Mântuitorul, lăsând [cele] nouăzeci 
și nouă |de oi] în munţi, a plecat să o caute pe una, care se 
rătăcise (cf. Mt. 18, 12). 

Așadar, se adaugă cifra unu în litera [numele] lui 
Avraam. Căci unul este Domnul lisus Hristos, născut din 
Fecioară, |și] de la acest Unu sunt curăţite toate păcatele 
credincioșilor. Și ceea ce prin Sine era să se plinească, [EI] 
prefigurează în Avraam. 

Acela, prin adăugarea uneia [a unei litere], se cheamă 
părintele neamurilor, |iar] Acesta, prin asumarea uneia |a 
firii omenești] [per assumptionem unius], este numit Părin- 
tele și Mântuitorul neamurilor, a suta oaie fiind redată Sar- 
rei, adică Bisericii dintâi [născute] a Ierusalimului ceresc 
[Ecclesiae primitivae caelestis lerusalem.]...... 


Dumnezeu i-a schimbat numele lui Avram în Avraam și pe al 
Sarei în Sarra. De aceea, la numele lui a adăugat un a (care, numeric, 
înseamnă 1), iar la numele ei un r (indicând numărul 100, în alfabetul 
grecesc). 
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XIX. Rebecca: chip al Bisericii 


sani Rebecca are un dublu chip: cel al căsătoriei și cel al 
nașterii [de prunci], și întru căsătorie poartă tipul Bisericii 
[Ecclesiae typum]. [Ea] adapă cămilele (cf. Fac. 24, 19-20), 
adică neamurile supuse lui Hristos. Învață auzul credinţei 
prin cercei. Brățările de pe mâini arată împodobirea lucrării 
[ei] celei bune (cf. Fac. 24, 22). Întrebată despre nuntă, 
răspunde după obiceiul celor uniți cu Hristos |consocian- 
dorum Christo more], pentru ca să ajungă la vedere[a misti- 
că a Lui]|ut ad visum perveniat] (cf. Fac. 24, 58). 

Pleacă din casa tatălui său arătând că nu va putea 
cineva să fie slujitorul lui Hristos decât dacă a renunţat la 
păcate și dorinţe trupești |vitiis et concupiscentiis]. 

Două neamuri simbolizează două popoare...... 


XX. Dreptul de întâi-născut al lui Isav 
prefigurează alegerea lui Israil 


di sensul propriu al numelui aceluia, pe care îl inter- 
pretează Scriptura: „Și a zis Isav câtre lacov: «Dă-mi mie să 
gust din fiertura |[coctura] aceasta pentru că mă sfârșesc [de 
foame]». Pentru aceasta s-a numit numele lui Edom” (Fac. 
25, 30). După aceasta, și-a vândut întâietatea sa |primitiva 
sua] pentru mâncare, zicând: „lată eu mor [de foame] și ce 
[îmi mai este] mie întâietatea |primatus]?” (Fac. 25, 32). 

Însă, la cei vechi, în cei dintâi [născuţi] era vrednicia, 
încât primul născut să stăpânească moștenirea casei pă- 
rintești, în vreme ce frații care urmau în succesiune îi erau 
supuși. Deci, întrucât, pentru cei care viețuiesc în trup, 
dreptul de întâi născut privește viaţa |aceasta]|de vita sit], 
pe care Isav l-a vândut din cauza dorinţei trupești, [fiind] 
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prefigurarea poporului necredincios, așadar nu se neliniș- 
tește [non disperat] pentru această vrednicie a celor dintâi 
[născuţi], zicând: „lată eu mor [de foame] și ce [îmi mai este] 
mie întâietatea |primatus]?” - căci, înainte de moarte, pri- 
mea acea întâietate, care este a oamenilor - , ci [se tulbură] 
pentru că, purtând în sine chipul poporului, întâi născut el 
însuși prin lege - fiindcă acest popor mai înainte fusese ales 
întru [a fi] moștenirea lui Dumnezeu - a căzut din nădejdea 
învierii și a slavei lui Dumnezeu, |și fiind] pradă dorințelor 
trupești, spunea că s-a deznădăjduit de vrednicia sa, la care 
drept de întâi născut i se păruse potrivit [convenerat] să nă- 
dăjduiască după moarte. 


XXI. Binecuvântarea lui lacov 


Astfel, deznădăjduind Isav de întâietatea sa, celelalte 
se întâmplă și după credința faptei, și după vrednicia/ 
puterea prefigurării. Astfel, pentru că Isaac era cu ochii slă- 
biţi, îl învaţă pe Isav ca să-i pregătească lui, după obicei, 
mâncare din vânatul său, și [astfel] să fie binecuvântat de el, 
înainte |de a sosi] vremea morţii sale. lar Rebecca, întrucât 
aflase aceasta, îl încurajează pe lacov să-i pregătească re- 
pede tatălui mâncare din doi iezi și să îmbrace haina lui Isav; 
pe mâinile lui, pentru că erau nepăroase [levis], și pe gât [i- 
a înfășurat] lui pieile iezilor legate, ca să-l înșele [pe Isaac]. 
Prin care fapte i-a răpit binecuvântarea care era pregătită lui 
Isav. După care [lacov] este binecuvântat cu aceste cuvinte: 
„lată mireasma fiului meu precum mireasma câmpului plin 
pe care l-a binecuvântat Domnul. Și să-ți dea ţie Domnul 
din roua cerului de sus [a rore caeli desursum'] și din 


5 În conformitate cu realitatea istorică. 
14 În text: desusum. Cuvântul nu există în LXX și nici în VUL, 
iar traducătorul francez l-a trecut cu vederea. 
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rodnicia pământului, belșugul grâului și al vinului. Și să-ți 
slujească ţie neamurile și să te slăvească pe tine conducătorii 
și vei fi stăpânul |dominus] fratelui tău și te vor slăvi pe tine 
fiii tatălui tău. Și cine te va blestema pe tine, blestemat va fi, 
și cine te va binecuvânta pe tine, binecuvântat va fi” (Fac. 


27, 27- 29). 


XX. Inţelegerea duhovnicească 


Desigur, lucrul își repercutează urmările directe în 
Isav și lacov, însă prefigurarea duhovnicească își păstrează 
rânduiala sa. Din cauza dorințelor trupești, [fratele] cel 
vârstnic [senior] își vânduse întâietatea sa, deznădăjduind 
de cinstea viitoare din cauza tânjirii după cele prezente [ob 
luxum praesentium]. lar [fratele] mai tânăr [iunior] a cum- 
părat-o cu prețul celor prezente [contra iacturam praesen- 
tium]. 

Nu-i așa că lucrurile care vor să fie, în mod duhov- 
nicesc urmează pe cele care s-au petrecut trupește? Cei care 
sunt necredincioși consideră că tot binele stă în plăcere, iar 
poporul dinainte'* [anterior] a pierdut cinstea învierii [ho- 
norem resurrectionis] prin dorinţele trupului |desideria car- 
nis]. Credincioșii însă renunţă la toate bucuriile prezente, 
punându-și toată nădejdea lor în cele viitoare, și pentru 
acestea nevoindu-se cu sufletul și cu trupul |animo et cor- 
pore continentes], răpesc pe cele destinate [poporului] celui 
mai în vârstă [destinata seniori]. 

Căci lacov îmbracă haina |stola] lui Isav, care se obiș- 
nuiește a fi amintită ca îmbrăcăminte a nemuririi |immorta- 
litatis veste] chiar în Evanghelie, unde fratele mai tânăr, 
risipitorul moștenirii părintești primite, același a primit 


'5 La nivel istoric. 
'6 Care a fost mai înainte/ mai întâi al lui Dumnezeu. 
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[înapoi] haina cea dintâi |stolam primam]. Și pentru că tre- 
buia să treacă de la păcat la strălucirea nevinovăţiei |nito- 
rem innocentiae], de aceea Iacov se acoperă cu pieile iezilor, 
desigur, vrând să imite prin [acest] lucru înfățișarea însăși a 
fratelui [său]. Dar pentru că, din păcătosul care era, trebuia 
să primească vrednicia binecuvântării însușite, asumă chi- 
pul păcătosului în pieile oilor moarte [emortuarum pecu- 
dum]. 


XXIII. Prefigurarea poporului creștin 


Însă, însuși modul binecuvântării și puterea cuvintelor 
arată că nimic nu trebuie înțeles acolo în acord cu faptele 
prezente” |, ci doar în mod profetic]. Căci este binecuvântat 
Iacov ca, din roua cerului și din rodnicia pământului, să aibă 
din belșug [abundet] vinul și grâul. [lar el,] din contră, în 
realitate a îndurat foamea și a cumpărat grâne din Egipt. 

Neamurile sunt supuse lui întru robie [în profeție]: 
[dar,] de fapt, mai degrabă |se poate spune că] el s-a dat, 
împreună cu toată familia sa, în stăpânirea faraonului [in ius 
Pharaonis|'5. Se spune [în profeție] că va fi slăvit de către că- 
petenii, însă a suferit multă vreme o mare robie, sub stă- 
pânirea lui Laban. Este așezat stăpân peste fratele său [în 
profeție]: de ce atunci l-a slăvit pe fratele său [Isav] ca pe un 
stăpân? 

Așadar, pentru că Scriptura nu riscă minciuna, deși 
acestea au fost spuse despre Iacov, totuși, sunt simbolizate 
[cele viitoare] și sunt îndreptate spre poporul pe care îl 
prefigura |profeţția]. Căci acestea toate, după făgăduinţa 
profetică și evanghelică, sunt pregătite celor credincioși, 


'7 Contemporane lor, Sfinților Isaac și lacov. 
'5 Cu sensul: în puterea faraonului, care le-a făcut bine, fiind 
rude ale Sfântului Iosif, cel care a salvat Egiptul de la foamete. 
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adică celor care vor judeca lumea și pe Îngeri (cf. | Cor. 6, 2- 
3; II Petr. 2, 4) și care sunt destinaţi pentru împărtășirea Îm- 
părdăției cerești. 


XXIV. În fine, însuși acel început al binecuvântării nu 
privește lucrurile prezente |, din vremea lui Isaac și Iacov], 
ci pe cele care se vor împlini în viitor. Căci zice: „lată 
mireasma fiului meu precum mireasma câmpului plin pe 
care l-a binecuvântat Domnul”. Mireasma este mai-înainte- 
cunoașterea duhului [odor spiritus est praescientia], [iar] 
câmpul plin înseamnă desăvârșirea roadelor |perfectio fruc- 
tuum]. lar câmpul, precum învață Evanghelia, semnifică lu- 
mea. Desigur, trebuie să considerăm că indică lumea bine- 
cuvântată, nu |pe cea] care va pieri și nu va mai fi, ci [pe cea] 
care este veșnică și plină de roade desăvârșite. 

Așadar, pentru că mireasma lui lacov este aceeași cu 
cea a câmpului plin, iar, după firea lucrurilor, mireasma este 
mai-înainte-cunoașterea duhului - fiindcă din miros se cu- 
noaște fiecare lucru ce este -, Isaac arată a o mirosi pe 
aceasta în el [în Iacov], adică a cunoaște-mai-înainte cu du- 
hul binecuvântarea în viitor a poporului mai tânăr și a lumii 
veșnice, [dată] și aceluia și celeilalte, adică și lumii și celor 
care urmează să se bucure în ea în veci. 


XXV. Binecuvântarea lui Isav 


Și, pentru ca să discernem |ut cerneremus] mila prea- 
bogată a lui Dumnezeu |[abundentem Dei misericordiam]|, 
[care se arată în mod clar] în prefigurarea lucrurilor [effecti- 
bus] viitoare din cele [ale realităţii] prezente, toate au fost 
expuse amănunțit și scrise cu atât de mare grijă, încât și una 
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și aceeași succesiune a istoriei |profeţite] să se potrivească și 
pentru evenimentul istoric, și pentru nădejdea viitoare. 

Căci, binecuvântându-l pe lacov în locul lui Isav, Isaac 
este îngrijorat să nu se înșele în a face ceva [greșit]. Fiindcă 
lacov zicea despre sine a fi Isav. Așadar, deoarece Isaac era 
orb, zicea: „Apropie-te de mine și te voi simţi/ pipăi pe tine 
[pertentabo te], fiule, dacă tu ești fiul meu Isav sau nu!” (Fac. 
27, 21). Și deși acela era și îmbrăcat în haina lui Isav și 
imitând înfățișarea lui prin purtarea pieilor [de iezi], totuși, 
nu fără suspiciune a fost atins de cel orb. Căci a zis, când îl 
pipăia pe el: „Glasul într-adevăr [este] glasul lui Iacov, mâi- 
nile, însă, sunt mâinile lui Isav” (Fac. 27, 22). 

Așadar, prin această îngrijorare se arată sentimentele/ 
iubirea lui Isaac pentru Isav. lar mai târziu, întorcându-se 
[Isav] de la câmp și de la vânat și [arătându-se] pe sine 
tatălui său, în calitate de întâi-născut, ca să fie binecuvântat, 
aflând Isaac nu se tulbură», ci mai degrabă insistă chiar în a 
confirma binecuvântarea [dată lui Iacov], zicând: „Dacă pe 
el l-am făcut domn al tău și pe toți fraţii lui i-am făcut robii 
lui, [dacă] l-am încredinţat pe el în privinţa [belșugului] 
grânelor și a vinului, dar ţie ce îţi voi face, fiule?” (Fac. 27, 
37). 

Ci, mai degrabă, implorând Isav cu suspine și cu la- 
crimi ca să îl binecuvânte pe el, astfel zice: „lată, locuirea ta 
va fi [lipsită/ îndepărtată] de la belșugul pământului și de la 
roua cerului de sus și în [prin] sabia ta vei trăi și fratelui tău 
vei sluji/ vei fi rob. Va fi însă [vremea] când vei lepăda jugul 
lui de pe gâtul tău” (Fac. 27, 39-40). 


XXVI. Așadar, de unde este această schimbare a voin- 
ței? Și de ce se dezminte de sine iubirea omului, dacă nu 
pentru că vorbirea/ cuvântul Scripturii se adaptează și pen- 
tru împlinirea lucrului |profeţit, ca eveniment istoric], și la 


'9 Într-atât încât să schimbe binecuvântarea. 
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așteptarea nădejdii [în cele profeţite și care sunt a se împlini 
în mod duhovnicesc]? 

Din iubire paternă a arătat grijă pentru cel care cerea 
[binecuvântarea], [însă] a refuzat schimbarea binecuvân- 
tării [date lui lacov] datorită cunoașterii duhovnicești |de 
spiritali scientia]. Acolo a înfăptuit un lucru al firii [umane], 
aici a ținut rânduiala prefigurării [duhovnicești]. Acolo tatăl 
se îngrijește de sfințirea întâiului-născut [al său], aici perse- 
verează în binecuvântarea poporului mai tânăr prin Duhul 
profetic. Și conţinutul profeţiei [historia] relatează lucrul 
istoric |[rem gestam], iar desfășurarea sa [suus ordo] nu pă- 
răsește nădejdea prefigurată. 

Dar, într-adevăr, cugetarea profetică nu se oprește la 
aceasta?*, ci poporul dintâi și păcătos putea să nădăjduiască 
la binecuvântarea poporului mai tânăr, dacă credea. Căci 
tuturor le este deschisă intrarea către mântuire și calea vieţii 
este grea nu datorită necazurilor sale |, ale mântuirii], care 
desigur nu există“, ci prin legea liberei noastre voințe [arbi- 
trii nostri iure]. Căci voința umană [rea] este un obstacol 
pentru primirea milei lui Dumnezeu. Ceea ce din acesta în- 
suși, [din] cuvântul care este despre Isav, trebuie să înţe- 
legem. 

Fiindcă [Isav] ceruse să fie binecuvântat, dar tatăl, prin 
mișcarea insuflării duhovnicești |spiritali motu instinctus], 
l-a lăsat lumii și i-a îngăduit sabia și l-a desemnat spre a fi 
rob fratelui [său]. Dar pentru ca aceasta să nu fie întru veac 
și fără întoarcere a pocăinței, au fost [din nou] luate în con- 
siderare cele poruncite [și] a amânat astfel binecuvântarea 
pe care o cerea [Isav], pentru când va lepăda jugul lui, al fra- 
telui care urma să îl stăpânească, de pe gâtul său. 


* La prima profeție a Sfântului Isaac. 

= Fiindcă nu calea mântuirii poartă în sine necazuri și dureri, 
ci voința oamenilor de a face rău aduce astfel de necazuri și suferințe 
în calea mântuirii. 
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Așadar, este lăsat stăpân [să decidă dacă vrea] să-și le- 
pede jugul său, pentru că fiecare este stăpân al propriei voin- 
ţe [în ceea ce privește felul în care vrea să ajungă] la cre- 
dinţă, [fiind] vrednic apoi de binecuvântare întrucât va trece 
de la robia necredinţei |inreligiositatis servitute] la liberta- 
tea credinţei. 


XĂVII. Despre Moisis 


Istoria lucrurilor [și] a faptelor lui Moisis menţine, de 
asemenea, rânduiala prefigurărilor, începută deja de la 
Adam. Și acest lucru [este] demn de milostivirea lui Dum- 
nezeu, ca faptele tuturor Patriarhilor Săi să imite, într-o 
anumită desăvârșire a lor? [in aliquantum perfectionem eo- 
rum], ceea ce urma să se împlinească în Domnul nostru. 
Căci acelea, care au fost împlinite în Acela singur |in uno 
Illo] și prin Acela singur [per unum Illlum], sunt prefigurate 
prin cineva [ex aliquo], prin tipuri și situații și nașteri |tipo- 
logice]. 

Căci nici nu poate asemănarea |imitatio] a atât de 
multe veacuri a egala [faptul] acesta, că în Acela singur [in 
uno lIllo] este Adevărul, dar totuși nimic nu s-a făcut într- 
unul singur sau printr-unul singur, încât cele care pe rând 
s-au împlinit fie prin EI, fie în EI, să nu exprime întru totul 
asemănarea însăși a faptelor de față [pe care le prezentăm ]5. 


> Într-o anumită măsură, pe cât s-au putut ei sfinţi, pe cât s-au 
putut desăvârși duhovnicește. 

*3 Ideea este că cele care s-au împlinit deplin în Hristos nu se 
găsesc în mod deplin în vreuna din închipuirile anterioare. Nu într- 
una singură și nici măcar în toate la un loc. Pentru că adevărul revelat 
în și prin Hristos depășește cu mult asemănările/ întruchipările/ 
prefigurările care au fost în istorie până la venirea Lui. 
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XĂVIII. Nașterea și salvarea lui Moisis 


Moisis, întrucât s-a născut în acea vreme, în care fusese 
poruncit de către faraon ca toți cei de sex masculin să fie 
luaţi și înecaţi, plutind pe ape prin|tr-un coș de] lemn, este 
păstrat [ca să fie, mai târziu,] conducătorul poporului [dux 
populo]. Nu-i așa că ura și frica regelui, în vremea aceea, în 
care S-a născut Domnul nostru ca om/ după umanitate |se- 
cundum hominem], a izbucnit tot la fel, împotriva omului 
asemenea nouă pe care [EI] l-a asumat, prin taina lemnului 
și a apei, în Sine și pentru Sine, spre slava cerească pregătită 
și spre așezarea [Lui] ca Împărat al neamurilor? 

Apoi, fiica faraonului, scăldându-se în fluviu, l-a cules 
pe Moisis de acolo. Întrucât era acolo sora [lui], a căutat 
doică |[nutricem] dintre evrei. Apoi a adus-o [chiar] pe ma- 
ma [lui]. Aceea a primit să-l hrănească și l-a înapoiat fiicei 
faraonului, care l-a luat, primindu-l ca fiu. 


XXIX. Moisis, preînchipuirea lui Hristos 
în copilărie și adolescență 


Aduceţi împreună persoanele, comparați întâmplările, 
priviți/ judecaţi faptele: veţi vedea în asemănarea celor de 
față [pe care le prezentăm] adevărul celor care vor avea loc! 
Căci în închipuirea surorii lui Moisis, legea a fost urmată, 
până la taina lemnului și a apei lui Hristos[|, adică până la 
taina Crucii și a Botezului]. Într-adevăr, în fiica faraonului 
se închipuie neamurile, care, deși, după cuvântul istoriei, 
văzuse |doar] un copilaș, totuși, din întâmplarea însăși, a 
reținut puterea profeţiei. Căci legea a adus Bisericii, precum 
fiicei lui faraon, pe sinagoga și doica și maica copilului, și 
astfel ordinea duhovnicească, păstrată aici, este purtată 


31 
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[mai departe]. Învăţând aceasta, deci, că se cuvinte ca Hris- 
tos, după trup, să fie hrănit de către lege, [dar] de către aceea 
[, de către Biserică] trebuie adoptat. 

Crescut mare, Moisis și-a căutat frații cei ţinuţi în ro- 
bie. Apoi a doborât un egiptean, care îl asuprea și îl nedrep- 
tăţea pe unul dintre ei, și apoi, chiar de către acesta însuși, 
care a fost pedepsit de către egiptean, este învinuit. Nu Și-a 
cercetat Hristos poporul Său, când a crescut deplin și a ajuns 
la vârsta desăvârșită [a maturității], pe cei care sunt fraţii Lui 
după trup? Căci a venit „la oile pierdute ale casei lui Israil” 
(Mt. 15, 24). 

Nu a doborât și a învins [EI] pe diavolul care îi stă- 
pânea/ asuprea pe ei? Căci nimeni nu va răpi vasele celui 
puternic, dacă nu îl va lega mai întâi pe cel puternic (Mt. 12, 
29). Nu de către aceștia înșiși este învinuit [El], pe care îi 
elibera și de pedeapsa diavolului, și din robie? Astfel, îm- 
plinirea/ desăvârșirea în harul lui Dumnezeu urmează ace- 
leia care este în asemănarea dătătorului legii, Moisis]. 


XXX. Rugul aprins 


Rugul este aprins în faţa lui Moisis și totuși nu arde: în 
mod clar, [el este] Biserica care este aprinsă de prigoanele 
celor păcătoși și de flăcările ispitelor [și totuși nu arde], 
Apostolul zicând: „Suferind strâmtorarea, răbdând nevoia, 
dar nu suntem părăsiți. Suntem lepădaţi, dar nu pierim, 
întotdeauna purtând în trup Patimile lui lisus, pentru ca și 
viaţa lui lisus Hristos să se arate în trupul nostru” (II Cor. 4, 
8-10). 
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XXXI. Cele trei semne 


Este pus apoi ca semn al credinţei toiagul transformat 
în șarpe și șarpele preschimbat înapoi în toiag. Dar această 
schimbare este nu pentru transformarea firii, [ci] pentru 
întărirea credinței. 

Și pentru că în toiag este puterea stăpânirii, iar în șarpe 
este numele diavolului, suntem povăţuiți să credem în EI, 
Care de la Dumnezeul veacurilor [ieșind], este considerat 
Belzebul, |iar] apoi, spunându-se și considerându-se [că 
este] de la Belzebul, prin schimbarea Învierii este recu- 
noscut ca Dumnezeu al veacurilor, [adică] ceea ce era |cu 
adevărat]. 

Care credință a lucrului [acesta] a împlinit-o semnul 
următor, fiind potrivit și pentru chipul asemănării și al nă- 
dejdii, [cât] și al vremii. Căci, atunci când mâna introdusă 
[în sânul lui Moisis] a primit albeața/ strălucirea zăpezii 
[candorem nivis], [aceasta] simbolizează [faptul] că trebuie 
să fim luminaţi, odihnindu-ne noi în sânul părintesc, adică 
al lui Avraam și Isaac și lacov, firea trupului nostru [fiind] 
copleșită [absorta] în chipul slavei și al cinstei [lui Hristos]. 

lar când este refăcută mâna introdusă [în sân], [adică] 
întoarsă la ceea ce fusese [mai înainte], ne învaţă că aceea 
care era închipuită în semn încă nu este în timp. [În vreme 
ce,] într-adevăr, cu al treilea semn, apa scoasă din fluviu și 
vărsată pe pământ ca să fie sânge, rațiunea tainei |ratio sa- 
cramenti] se amestecă cu acestea [cu semnele], pentru ca cei 
curățiți prin apă să fie trecuți [sint transituri] în cunoașterea 
sângelui |in cognitionem sangvinis]. 
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XXXII larăși asemănare 


Mare [lucru] este în acestea care s-au întâmplat sub Pa- 
triarhi, încât să fie cuprinsă urmarea lucrurilor, ca nimic să 
nu fie în discordanţă cu ei în acestea, care mai apoi se îm- 
plinesc în Domnul, nici prin loc, nici prin timp, nici prin 
motiv. Căci în EI, chipul care a fost mai înainte |preîn- 
chipuirea] atinge forma adevărului absolut și se arată ca 
imagine a aceleiași forme, a cărei preînchipuire este. 

Căci faptele, desigur, au propria lor realitate - care era 
produsă, într-adevăr, în conformitate cu lucrările trupești — 
dar însuși adevărul |realitatea] acesta al oamenilor era 
preînchipuirea faptelor și a lucrării dumnezeiești. 

Și aceasta se făcea astfel spre adevărata învățătură a 
nădejdii noastre și a credinţei, ca să nu se afle nimic în lu- 
crurile lui Dumnezeu, care să nu fie văzut ca și cum ar fi fost 
mai înainte pregătit în [prin] înseși vârstele [epocile istorice] 
și moravurile/ obiceiurile și acţiunile oamenilor. Căci, deși 
s-a arătat tuturor, în cuvântul de mai sus, că, până la ieșirea 
poporului din Egipt, faptele lui Moisis se armonizau cu fap- 
tele [împlinite] sau în Domnul sau prin Domnul, totuși încă, 
acum, preînchipuirea duhovnicească este legată de realita- 
tea trupească [concretă]. 


XXXIII. Preînchipuirea lemnului 
[Sfintei Cruci] 


Adică, în pustiu, poporul a însetat, apa este amară, este 
murmur împotriva conducătorului, este arătat lemnul și 
prin scufundarea lui se face apa dulce și în aceasta se arată 
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și îndreptarea și judecata și încercarea. Și apoi se vine la 12 
izvoare de ape și 70 de arbori de palmier?4 și se stă lângă ape. 
Deși îndrăznirile [rele ale] împotrivitorilor le tulbură 
mințile și rătăcirea necredincioșilor le oprește puterea înțe- 
legerii lor prin împiedicarea neascultării, totuși nu vor putea 
să ignore puterea unei lucrări [dumnezeiești] atât de mari. 

Căci ce importanţă avea lemnul în sine [sau] ce putere 
deținea materia neînsuflețită în sine ca să șteargă amără- 
ciunea |amaritudinem| |și] ca să producă dulceaţă [dulce- 
dinem], ca să adauge și să ia firea/ ceea ce este natural 
[naturam], precum acesta, încât să fie simţit dulce ceea ce 
scârbea [pe oameni], în mod trist [prin amărăciunea sa]? 

Și pentru că în aceasta, care se întâmpla acum, capa- 
citatea de a transforma firea din ceva în altceva este a puterii 
lui Dumnezeu, atunci este de crezut să nu fi fost nevoie de 
ajutorul lemnului pentru schimbarea apei, decât dacă se de- 
pășea [în mod simbolico-profetic] utilitatea lui55. 


XXXIV. Dar pentru că Dumnezeu putea toate, proiec- 
tează acum lucrarea Sa tainică rezervată [pentru a se îm- 
plini] în vremuri[le viitoare]. Căci, de fapt, pentru poporul 
care rămânea în pustiu, apa era nefolositoare și chiar am 
găsit că popoarele adesea au fost numite cu numele de ape, 
când zice: „Te-au văzut pe Tine apele, Dumnezeule, și s-au 
temut” (Ps. 76, 17); și din nou: „Loate apele, bateţi din mâini 
[aplaudaţi]! [Omnes aquae, plaudite manibus|” (Ps. 46, 2 și 
Ps. 97, 8P€. 


24 Care îi preînchipuiau pe Sfinții Apostoli. 

:5 Lemnul nu avea nimic de-a face cu îndulcirea apei. Dumne- 
zeu putea face minunea și fără să fie folosit lemnul. Însă a fost folosit 
acest lemn pentru a se atrage atenţia asupra caracterului său sim- 
bolic, profetic, pentru a fi avertizaţi cei din viitor că lemnul repre- 
zintă ceva foarte important: Crucea Sa. 

26 Editorii francezi indică Ps. 46, 2 și Ps. 97, 8. Însă, în cazul 
celui dintâi, atât în LXX, cât și în VUL, se spune „toate popoarele” și 
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Deci, amarul se face dulce prin sfințenia lemnului |care 
prefigura Sfânta Cruce]: sau apele înseși prin firea lor amare, 
sau întregul popor stând în pustiu și neprimind încă ţara 
făgăduită, prin murmurare?7, pe care a produs-o din încă- 
păţânare. Căci nu a oprit numai [calitatea de] a fi amar, ci l- 
a schimbat în a fi dulce. Așadar, lemnul și în apa prezentă 
[în Vechiul Testament] lucrează, și în popoarele numite cu 
numele apelor este folositor prin sfințenia puterii sale”&. 


nu „toate apele”. ar la Ps. 97, 8 e vorba de „râuri”: „flumina plaudent 
manu” (VUL) sau „rorauoi kporioovow xXeipi” (LXX). Se pare că 
Sfântul Hilarius a avut traduceri diferite. 

27 Din cauza cârtirii. 

23 A Sfintei Cruci. 
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Sfântul loannis Gură de Aur 
(347/349-407, $ 14 septembrie, 
prăznuit la 13 noiembrie în Biserica 
Ortodoxă) 


Comentariul la Faptele Apostolilor 
(Omiliile 21-25)% 


Omilia XXI 


*9 Traducere și comentarii de Prof. Dr. Gianina Maria-Cristina 
Picioruș. Traducerea noastră s-a făcut conform: St. John Chrysostom, 
The Homilies on the Acts of the Apostles, translated, with notes and 
indices, by Rev. ]. Walker and Rev. ]. Sheppard, revised, with note, 
by George B. Stephens, in NPNF, by edited Philip Schaff, First Series, 


Volume un, Oxford, 1851, p. 248-299. 
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Și venind Savlos [a5Aoc] în Ierusalim, încerca să 
se alăture Ucenicilor, dar toţi se temeau de el și nu cre- 
deau că [și] el era Ucenic. Dar Barnabas [BapvăBac] l-a 
luat și l-a adus pe el la Apostoli și le-a spus lor cum ÎI 
văzuse pe Domnul pe cale (9, 26-27). 


Cineva ar putea fi derutat aici, în a înțelege cum este 
aceasta, de vreme ce, în Epistola către Galatei, Pavlos zice: 
n-am mers în lerusalim, ci în Arabia și la Damasc; și: după 
trei ani am urcat în lerusalim; și: ca să-l văd pe Petros (Gal.1, 
17-18). [Însă] aici, scriitorul spune contrariul. (Acolo, Pavlos 
zice): și nu am văzut pe niciunul dintre Apostoli (Gal. 1, 19). 
Dar aici se spune: (Barnabas) l-a adus pe el la Apostoli. 

Atunci, fie Pavlos a vrut să spună: nu m-am suit cu 
intenția de a mă lipi sau de a mă alătura lor (&va0€00a.) — căci 
ce spune el? |Zice:] n-am încercat [să mă alătur lor], nici nu 
m-am dus la Ierusalim la cei care erau Apostoli mai înainte 
de mine (Gal. 1, 16-17) - fie, [înțelegând] altfel, pândirea lui 
în Damasc a fost după întoarcerea din Arabia. Sau, [înţe- 
legând] altfel, iarăși, venirea lui la Ierusalim a fost după ce 
s-a întors din Arabia. 

Cu siguranţă, nu din voia lui s-a dus la Apostoli, ci 
încerca să se alătura Ucenicilor - el fiind un Învățător, nu un 
Ucenic [al Apostolilor] - nu m-am dus, zice el, cu acest scop, 
ca să merg la cei care erau Apostoli înainte de mine: căci, într- 
adevăr, nu am învățat nimic de la ei. 

Sau [mai putem înţelege că] nu vorbește despre această 
vizită [la Apostoli], ci trece peste, încât ordinea |evenimen- 
telor] este: am fost în Arabia, apoi am venit la Damasc, apoi 
[m-am dus] la Ierusalim, apoi în Siria. 

Sau altfel, iarăși, că s-a suit la Ierusalim și după aceea a 
fost trimis la Damasc, apoi în Arabia, apoi iarăși la Damasc 
și apoi în Chesaria. 
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De asemenea, vizita după paisprezece ani (Gal. 2, 1) a 
fost probabil atunci când a adus, împreună cu Barnabas, 
(milosteniile către) frați (F. Ap. n, 30). Sau, dacă nu, |în- 
seamnă că] s-a referit la o altă situaţie. Căci cel care po- 
vestește, pentru concizie, omite adesea amănunte și con- 
densează timpul. 

Luaţi aminte cât de lipsit de ambiţie este scriitorul și 
cum el nici măcar nu povestește acea vedenie (relatată în 
Cap. 22, 17-21), ci trece peste! 

Încerca, zice, să se alăture Ucenicilor. Dar ei se temeau 
de el. Prin aceasta este arătat, din nou, caracterul înflăcărat 
al lui Pavlos: nu numai din gura lui Ananias și a celor care s- 
au minunat de el acolo, ci și a celor din Ierusalim [este măr- 
turisit zelul lui, fiindcă] nu credeau că [și] el era Ucenic. Căci, 
cu adevărat, aceasta era dincolo de orice așteptare ome- 
nească. 

Nu mai era o fiară sălbatică, ci un om blând și liniștit. 

Și luaţi aminte că el nu se duce la Apostoli, atât de mare 
era răbdarea lui, ci la ucenici|i lor, ai Apostolilor], ca și cum 
ar fi fost [și el tot] un Ucenic [al Apostolilor]! Și cu toate 
acestea nu era [socotit] vrednic de a fi crezut. 

Dar Barnabas -— pe care îl numeau fiul mângâierii, lucru 
care se vede și din faptul că îl primește cu ușurință, căci era 
un bărbat bun (1, 24), peste măsură, și acest lucru este do- 
vedit atât de situația de față, cât și în problema lui loannis 
(Marcos) (15, 39) - l-a luat și l-a adus pe el la Apostoli și le-a 
spus lor cum Îl văzuse pe Domnul pe cale. 

Probabil că, de asemenea, aflase totul despre el [despre 
Sfântul Pavlos], din moment ce el nu se temea, dar ceilalți 
da, căci [Sfântul Pavlos] era un om a cărui privire [numai] 
provoca frică. 

Zice [mai departe]: 

Cum Îl văzuse pe Domnul pe cale și că El îi vorbise lui și 
cum, în Damasc, el vorbise cu îndrăzneală în numele Dom- 


3 Un prigonitor fără milă. 
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nului. Și el era cu ei, intrând și ieșind la Ierusalim și vorbind 
cu îndrăzneală în numele lui lisus (9, 27-28). 


Aceste lucruri erau doveditoare pentru el și prin aceste 
fapte arăta că sunt adevărate cele ce se spuneau despre el. 


Și vorbea și se sfădea cu elinii: (9, 29). 


Așadar, ucenicilor le era frică de el, iar Apostolii nu 
aveau încredere în el. Prin acestea%?, deci, îi eliberează pe ei 
de temerea lor. 

Cu elinii. Vrea să spună: cei care foloseau limba greacă. 
Și aceasta a făcut-o într-un mod foarte înțelept. Căci ceilalți, 
cei care erau profund evrei, nu voiau nici măcar să-l vadă. 


Dar ei, zice, căutau să-l ucidă (9, 29). 


Aceasta este o dovadă a energiei lui și o biruință trium- 
fătoare și asupra supărării lor peste măsură, față de ceea ce 
se întâmplase. De aceea, temându-se ca nu cumva situația 
să fie aceeași ca și în cazul lui Stefanos%, l-au trimis în 
Chesaria. Căci zice: 


Dar aflând fraţii, l-au coborât pe el în Chesaria și 
[de aici] l-au trimis pe el mai departe în Tarsos (9, 30), 


atât pentru ca să predice, dar mai mult pentru ca să fie în 
siguranţă, fiind [acolo] chiar în ţinutul său. 

Dar băgaţi de seamă, vă rog, cât de departe este 
[această situaţie] de cazul în care totul ar fi făcut (în mod 


3 În text: „Hellenists”. E vorba de elini trecuţi la religia mo- 
zaică, deveniți iudei, dar care vorbeau limba greacă. 

3 Prin propovăduirea și faptele sale. 

3 Temându-se Apostolii ca nu cumva să fie omorât și Sfântul 
Pavlos, ca și Sfântul Stefanos. 
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minunat) prin har! Cum, dimpotrivă, Dumnezeu îi lasă pe 
ei, în multe împrejurări, să se descurce singuri, prin propria 
lor înțelepciune și printr-o metodă omenească, pentru ca să 
excludă scuza|, prin care unii se scuză,] de [a fi fost aceia] 
oameni leneși/ inactivi. Căci dacă ar fi fost astfel în cazul lui 
Pavlos, cu atât mai mult în al lor [, al celorlalți Apostoli ]3+. 


Apoi, zice, Biserica din toată ludea și Galilea și 
Samaria avea pace, zidindu-se și umblând în frica Dom- 
nului și creștea în mângâierea Sfântului Duh (9, 31). 


Urmează să spună că Petros se coboară (din lerusalim), 
și pentru ca tu să nu pui asta pe seama fricii, de aceea spune 
mai întâi aceasta. Căci, pe când era prigoană, el era în leru- 
salim, dar când treburile Bisericii sunt peste tot în liniște, 
atunci el părăsește Ierusalimul. 

Vezi cât de fierbinte și de râvnitor este! Căci nu a 
considerat, din cauză că era pace, că nu era nevoie de pre- 
zența sa. Pavlos a plecat și era pace: nu este război sau 
tulburare. Pe ei [Apostoli] îi respectau mai mult, pentru că 
stătuseră adesea lângă ei și întrucât erau ținuți în cinste de 
către mulțime. Dar pe el [Pavlos] îl disprețuiau și erau mai 
turbaţi împotriva lui. Vedeţi, ce război mare, și [apoi] ime- 
diat, pace! Vedeţi ce rezultat a avut acel război. I-a răspân- 
dit [în diferite locuri] pe făcătorii de pace. În Samaria, Simon 
[vrăjitorul] a fost făcut de rușine, în ludea a avut loc întâm- 
plarea cu Sapfira. Nu [trebuie să înțelegeţi] că lucrurile s-au 
relaxat din cauză că era pace, ci pacea [aceasta] era astfel, 
încât avea încă nevoie de îndemnare. 


34 Unii dintre creștini sau mulți dintre ei se scuză că nu pot să 
facă faptele Sfinților Apostoli, pe motiv că aceia au fost ajutaţi de har. 
Cu alte cuvinte, îi acuză pe Sfinţii Apostoli de lenevie, susținând că 
Dumnezeu a făcut totul în locul lor, îndreptățindu-se pe ei înșiși 
astfel, pentru faptul că ei nu sunt în stare să fie râvnitori. 
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Și s-a întâmplat |că] Petros, trecând prin toate 
[locurile], s-a coborât și la Sfinţii locuind [în] Lidda (9, 
32). 


Precum un comandant de oști, umbla peste tot, in- 
spectând rândurile, [ca să vadă] care parte [din armata sa] 
era întreagă, care în bună ordine |și] care avea nevoie de 
prezenţa sa. 

Vedeţi cum, în toate împrejurările el ajunge peste tot, 
cel dintâi. Când trebuia să fie ales un Apostol, el a fost 
primul |de faţă], când trebuia să li se vorbească evreilor [și 
să li se spună] că aceștia nu sunt beți, când ologul trebuia să 
fie vindecat, când trebuia rostite cuvântări/ predici, el este 
înaintea celorlalți. Când trebuia să li se vorbească arhie- 
reilor, el era omul, [la fel] în cazul lui Ananias, tot el, când 
s-au lucrat vindecări prin umbră, |și acolo] tot el a fost. 

Și luaţi aminte: unde era primejdie, el era omul |pre- 
zent acolo] și unde (era nevoie) de o bună organizare [a lu- 
crurilor]. Dar acolo unde era liniște, acolo ei fac toate în 
comun, iar el nu pretinde o cinste mai mare decât a celor- 
lalți. Când era nevoie să se lucreze minuni, el aleargă mai 
înainte și aici iarăși este omul care să lucreze și să trudească. 


Și a găsit acolo un om oarecare, cu numele Eneas, 
de opt ani zăcând pe pat, care era paralizat. Și i-a zis lui 
Petros: „Eneas, te vindecă pe tine lisus Hristos! Ridică- 
te și fă-ți patul tău!”. Și îndată s-a ridicat (9, 33-34). 


Și de ce nu a așteptat |ca să fie mărturisită] credința 
omului și nu l-a întrebat dacă dorește să fie vindecat? În 
primul rând, minunea a fost spre îndemnarea multora, 
[căci] ascultați apoi ce mare a fost câștigul: 
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Și l-au văzut pe el toţi cei care locuiesc [în] Lida și 
assaronii/ saronii35, |și] care s-au întors către Domnul 
(9, 35). 


Căci era un om de seamă/ important. Ridică-te și fă-ți 
patul tău!: [Sfântul Petros] procedează bine dând o dovadă 
a minunii, căci ei [Apostolii] nu numai că vindecau oamenii 
de bolile lor, dar, dăruindu-le sănătatea, le dăruiau și pu- 
terea [întreagă, a unui om sănătos |3€. 


55 Cei din Saron. 

3% E o observaţie importantă, adică: nu numai că îi făceau să- 
nătoși, pe dată, așa cum se întâmplă când cineva se vindecă la spital 
sau luând medicamente acasă, ci își recăpătau imediat toată puterea, 
ca și cum niciodată nu ar fi fost bolnavi, fapt care nu se mai întâmplă 
în cazul vindecării obișnuite, acasă sau la spital. 

Pentru că, atunci când urmăm un tratament pentru o boală 
grea sau îndelungată, urmează o perioadă de convalescenţă, în care 
încă mai suntem slăbiţi, și abia după aceea, încet-încet, ne putem 
reveni complet. Cel mai adesea, după asemenea boli grele, o refacere 
completă nu există. 

Dar în cazul minunilor făcute de Hristos și de Sfinţii Săi Apos- 
toli, dovada însăși a minunilor dumnezeiești era că nu exista nicio 
perioadă de convalescenţă, ci aceia care mai înainte fuseseră para- 
lizaţi, leproși, ciungi, ologi, orbi sau în orice fel de altă suferință, pe 
care toată lumea îi văzuse multă vreme astfel, își reveneau imediat, 
la starea de dinainte de boală, când aveau întreaga sănătate și pu- 
tere. 

Sau poate că erau întăriți chiar cu mai multă sănătate și putere 
decât avuseseră vreodată, pentru că Dumnezeu le vindeca nu numai 
trupul, ci și sufletul. Pentru că vindecarea îi făcea oameni noi, du- 
hovnicește și trupește, prin mila lui Dumnezeu, și de aceea nu mai 
aveau nevoie de o perioadă de refacere. 

Și această vindecare trupească, imediată și deplină, este o 
icoană a vindecării sufletești pe care ar trebui noi să o trăim prin 
credință și care să ne întinerească și să ne revigoreze forțele trupești, 
sufletești și duhovnicești pe fiecare zi. Bineînțeles, dacă am avea 
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Mai mult, [a făcut această minune] pe când încă nu dă- 
duseră dovezile puterii lor [în acele locuri], așa încât, cu- 
getând drept, nu se putea să i se ceară omului [paralizat] să- 
și arate credința, după cum nici în cazul ologului [Apostolii] 
nu au cerut-o [cf. 3, 1-8]. Căci întrucât Hristos, la începutul 
minunilor Sale, nu a cerut credinţă, astfel nu au cerut nici 
aceștia |, Apostolii Lui]. Căci într-adevăr, în Ierusalim, așa 
cum era normal, s-a arătat mai întâi credința oamenilor, 
[căci] îi scoteau afară pe străzi pe bolnavii lor, pentru ca, 
trecând Petros, umbra lui să cadă măcar pe unii dintre ei (5, 
15). 

Fiindcă multe minuni s-au lucrat acolo |, în Ierusalim]. 
Dar aici, aceasta este prima care se petrece. Căci, dintre 
minuni, unele au fost lucrate cu scopul de a-i trage pe alții 
(la credinţă), [iar] altele pentru mângâierea celor care cre- 
deau. 


Și în loppi era o uceniță cu numele Tavita, care, tâl- 
cuindu-se, se zice Dorcas |gazelă/ căprioară]. Aceasta 
era plină de fapte bune și de milosteniile pe care le făcea. 
S-a întâmplat însă, în zilele acelea, îmbolnăvindu-se ea, 
să fi murit. Și, spălând-o pe ea, au așezat-o în foișor/ 
camera de sus. Și fiind aproape Lidda de loppi, ucenicii 
auzind că Petros este în ea [în Lidda], au trimis la el doi 
bărbați, rugându-l să nu întârzie a trece până la ei (9, 
36-38). 


De ce au așteptat până când a murit? De ce nu a fost 
Petros chemat mai înainte? Atât de înțelept-cugetători erau 
ei, încât nu au considerat că e potrivit ca să îi tulbure pe 
Ucenici cu asemenea probleme și să îi îndepărteze de pro- 
povăduire. Căci, într-adevăr, de aceea menţionează că locul 


credință în Cel care vindecă orice boală și orice neputinţă, oricât de 
mare. 
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era aproape, întrucât ei au cerut aceasta ca pe un lucru apar- 
te și nu ca pe ceva ce obișnuiau să facă. 
Să nu întârzie a trece până la ei: căci ea era o ucenică. 


Și sculându-se Petros, a venit împreună cu ei. Pe 
care, sosind, l-au dus întru foișor (9, 39). 


Ei nu au cerut, ci l-au lăsat pe el să o întoarcă la mân- 
tuire (owrnpiav). Observaţi ce îndemn stăruitor la miloste- 
nie este aici! 


Și au stat de faţă, zice, toate văduvele plângând și 
arătând hitoanele/ cămășile și mantiile/ hainele/ veș- 
mintele câte le făcea Dorcas pe când era cu ele (9, 39). 


Petros a venit în casă ca cineva care a luat lucrurile în 
liniște, dar iată ce intensificare [a emoţiei] s-a produs! Nu 
fără un înţeles aparte ne-a spus Scriitorul numele femeii, ci 
pentru a arăta că numele pe care ea îl purta se potrivea 
caracterului ei, căci era dinamică și trează ca o gazelă. Căci 
de multe ori există o purtare de grijă a lui Dumnezeu în pu- 
nerea numelor, după cum v-am spus adesea. 

Era plină, zice, de fapte bune: nu numai de milostenii, 
ci de fapte bune37, mai întâi, și apoi de lucrare bună în 
particular. Câte le făcea Dorcas, zice, pe când era cu ele. Ma- 
re smerenie!8 Nu așa cum facem noi [astăzi]. Căci ele erau 


37 De lucrarea lăuntrică a virtuţilor. Milosteniile erau doar ceea 
ce se vădea în afară a fi urmările trăirii ei creștinești. 

33 Pentru că ele erau văduve, adică femei în vârstă/ bătrâne, pe 
când Tavita/ Dorcas era o tânără, probabil că o fecioară necăsătorită, 
pentru că altfel ni s-ar fi spus, dacă ar fi fost o femeie căsătorită sau 
o văduvă printre celelalte. Nu s-a pomenit nimic de vreun soţ. Și cu 
toate acestea femeile bătrâne o lăudau ca pe una care muncea cel 
puţin tot atât de mult ca și ele, ba chiar ca și cum aceea ar fi făcut 
mai mult decât ele. 
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la un loc și împreună cu ele [văduvele] a făcut și a lucrat ea 
aceste lucruri. 


Și scoțându-i afară pe toţi, Petros s-a rugat așe- 
zându-se în genunchi. Și întorcându-se către trupl|ul 
mort], a zis: „Tavita, scoală-te!”. Și ea și-a deschis ochii 
săi. Și văzându-l pe Petros, a șezut“ (9, 40). 


De ce îi scoate pe toţi afară? Ca să nu fie necăjit sau 
tulburat de plânsul lor. 

Și s-a rugat așezându-se în genunchi. Luaţi aminte la 
intensitatea rugăciunii. Și dându-i ei mâna (9, 41). Așa a făcut 
și Hristos cu fiica lui lairos: Și, zice Evanghelistul, luând-o de 
mâna ei (Lc. 8, 54). Luaţi aminte, pe rând, mai întâi viaţa, 
apoi puterea adusă întru ea, una prin cuvânt, cealaltă prin 
mâna lui: 


Și dându-i ei mâna, a ridicat-o pe ea. Și chemând 
pe Sfinţi și pe văduve, le-a arătat-o/ le-a dat-o pe ea vie 
(9, 41). 


Spre mângâiere[|a lor], pentru că au primit înapoi pe 
sora lor și pentru că au văzut minunea și pentru sprijinirea/ 
întărirea (rpooraoiav) cu căldură a altora. 


3 Însă bătrânele îi prezintă Sfântului Petru lucrurile ca și când 
le-ar fi lucrat numai Tavita. Pentru aceasta e nevoie, într-adevăr, de 
mult caracter și de multă smerenie, care nu se prea găsește la oa- 
menii bătrâni, ca să dea întâietate celor tineri, atunci când aceștia se 
arată a fi foarte muncitori și râvnitori. Dimpotrivă, bătrânilor/ bătrâ- 
nelor nu le place să arate că pot fi întrecuţi de cei tineri/ de cele 
tinere. 

4% În sensul că s-a ridicat din poziţia în care o așezaseră pe pat, 
și a stat pe pat ca un om viu. 
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Și s-a făcut cunoscut [acest lucru] în toată loppi și 
mulți au crezut în Domnul. Și s-a întâmplat să rămână 
el [Petros] multe zile în Ioppi, lângă un anume Simon, 
tăbăcar (9, 42-43). 


Luaţi aminte la modestia purtării, la smerenia lui Pe- 
tros, cum nu rămâne să locuiască la acea domniţă sau la vreo 
altă persoană importantă, ci la un tăbăcar, prin toate faptele 
sale conducându-i pe oameni la smerenie, întru nimic 
suferind ca cel modest să fie rușinat, nici ca cel maret să fie 
înălțat. 

Multe zile: căci aveau nevoie de învățătura sa, cei care 
crezuseră datorită minunilor?. 

Deci să ne uităm iarăși la ceea ce s-a spus. 

[Sfântul Pavlos] Încerca, zice, să se alăture ucenicilor 
(9, 26) (Recapitulare). Nu a venit la ei netulburat/ imper- 
turbabil, ci într-un mod delicat/ discret. Toţi erau numiți 
ucenici în acea vreme, datorită marii lor virtuţi, căci asemă- 
narea ucenicilor se vedea în mod evident. 

Dar toți se temeau de el. Vedeţi cum se temeau de 
primejdii, ce mare era încă frica în ei. 

Dar Barnabas etc. (9, 27) - mi se pare mie că Barnabas 
era de mult prieten al lui - și le-a spus etc: luaţi aminte cum 
Pavlos nu spune el însuși nimic din toate acestea și nici nu 
ar fi fost obligat să le dea la iveală înaintea celorlalți. 

Și el era cu ei, intrând și ieșind la Ierusalim și vorbind cu 
îndrăzneală în numele lui lisus (9, 27-28). Aceasta le-a dat lor 
tuturor încredere. 


+ Din punct de vedere social. 

* Pentru că minunile convertesc oamenii la credință, dar ele 
nu întrețin credinţa la nesfârșit sau credința nu se înrădăcinează în 
oameni dacă nu există și învățătură teologică dreaptă care să înso- 
ţească minunile și să îi facă pe oameni să slujească ei înșiși, în inima 
și prin faptele lor, lui Hristos. 
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Dar ei căutau să-l ucidă. Dar aflând frații etc (9, 29-30). 
Vedeţi cum, atât acolo (la Damasc), cât și aici, ceilalți au 
grijă de el și pregătesc pentru el mijloacele prin care să plece 
și cum nicăieri nu îl aflăm pe el, până acum, primind ajutor 
de la Dumnezeu (în mod minunat)?% Astfel încât să se arate 
râvna firii sale. 

În Chesaria și [de aici] l-au trimis pe el mai departe în 
Tarsos (9, 30). Încât, presupun, nu și-a continuat călătoria 
pe pământ, ci mai departe a navigat. lar această (plecare) 
este poruncită în mod providenţial, ca să propovăduiască și 
acolo. Și asemenea erau și urzelile împotriva lui, îngăduite 
de purtarea de grijă a lui Dumnezeu, [precum] și venirea lui 
la lerusalim, pentru ca să se creadă ceea ce se spunea despre 
el |, anume că s-a convertit]. 

Căci era vorbind cu îndrăzneală, zice, în numele Dom- 
nului lisus. Și vorbea și se sfădea cu elinii (9, 28-29). Și iarăși: 
Și el era cu ei, intrând și ieșind etc., încât Biserica din toată 
Iudea și Galilea și Samaria avea pace (9, 31) — adică: creștea. 
Și pacea era cu ea, acea pace care este cu adevărat pace [între 
frați], căci războiul dinafară nu le-ar fi făcut niciun rău - zi- 
dindu-se și umblând în frica Domnului și creștea în mân- 
gâierea Sfântului Duh (9, 31). 

lar Duhul îi mângâia pe ei atât prin minuni, cât și prin 
lucrări, și, în afară de acestea, în persoana fiecăruia în parte. 

Și s-a întâmplat etc. Și i-a zis lui Petros: Eneas, etc. (9, 
32-34). Căci înaintea propovăduirii, înaintea îndemnurilor, 
i-a spus el însuși schilodului: lisus Hristos te-a făcut pe tine 
întreg/ sănătos. Acest cuvânt el l-a crezut fără să se îndo- 
iască și a fost făcut sănătos. Vedeţi cât de smerit este, căci 
nu zice: în numele, ci mai degrabă relatează minunea însăși 


% Dumnezeu l-a chemat la credinţă în mod minunat, dar nu l- 
a salvat iarăși, prin minuni, de cei care doreau să-l omoare, ci a lăsat 
ca ceilalți, care au cunoscut râvna lui, să-l salveze. 
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ca pe un semn [al lui Dumnezeu] și vorbește ca Evanghelist/ 
ca vestitorul al ei. 

Și l-au văzut pe el toţi cei care locuiesc [în] Lida și 
assaronii/ saronii, |și] care s-au întors către Domnul. Și în 
Ioppi era etc. (9, 35-36). Vedeţi pretutindeni întâmplându- 
se semne/ minuni. Să le credem și noi, ca și cum le-am vedea 
acum! 

Nu se spune pur și simplu că a murit Tavita, ci că a mu- 
rit după ce a fost într-o stare de slăbiciune45. Și totuși, ei nu 
l-au chemat pe Petros mai înainte ca ea să moară. Apoi au 
trimis rugându-l să nu întârzie a trece până la ei (9, 38). Luaţi 
aminte că au trimis și l-au chemat pe el prin alții. 

lar el vine: nu a gândit aceasta ca pe o dovadă de dis- 
preț/ de lipsă de respect, ca să fie chemat prin doi bărbaţi - 
căci zice: au trimis la el doi bărbați. 

Nenorocirea/ restriștea, iubiții mei, este un lucru mare, 
și ne strânge sufletele la un loc. Niciun cuvânt de tânguire 
acolo, nici de jeluire+€. Luaţi aminte cum lucrurile sunt cură- 
țite cu adevărat! 

Spălând-o pe ea, au așezat-o în foișor/ camera de sus: 
adică au făcut ceea ce se cuvenea pentru trupul mort. Și 
apoi, venind Petros, s-a rugat așezându-se în genunchi. Și în- 
torcându-se către truplul mort], a zis: „Tavita, scoală-te!” (9, 
40). 

Fi [Apostolii] n-au lucrat toate minunile cu aceeași 
ușurință. Dar aceasta era de folos pentru ei, căci cu adevărat 
Dumnezeu S-a gândit nu numai la mântuirea altora, ci și a 
lor înșiși. El, cel care i-a vindecat pe atâţia numai cu umbra 
sa, cum se face că, acum, trebuie să facă mai întâi atât de 


+ Din adâncă smerenie, Sfântul Petros mai degrabă vorbește 
ca vestitor al minunii decât ca însuși cel care a lucrat-o. 

15 După ce a zăcut o vreme din cauza unei boli. 

1 Trimișii nu se tânguiesc în faţa Sfântului Petros, ci îi spun 
despre ce e vorba, iar el înțelege imediat situaţia pentru care este 
chemat. 
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multe lucruri? Sunt situaţii, de asemenea, în care a lucrat 
împreună și credința solicitanţilor |, a celor care cereau să 
fie vindecați]. 

[Dar] aceasta este prima persoană moartă pe care el o 
învie. Vedeţi cum el o trezește ca dintr-un vis: mai întâi ea 
își deschide ochii, apoi se așază văzându-l pe Petros. 

Și s-a făcut cunoscut [acest lucru] în toată Iloppi și mulți 
au crezut în Domnul (9, 42). Luaţi aminte la câștig, luați 
aminte la rod! Căci [învierea Tavitei] nu a fost spre arătare 
[a Sfântului Petros, pentru lauda de sine]. Cu adevărat, de 
aceea îi scoate pe toţi afară, urmându-și Învățătorul și în 
aceasta. Căci unde sunt lacrimi - sau, mai degrabă, unde 
sunt minuni, acolo nu ar trebui să fie lacrimi. Nu acolo unde 
se slujesc asemenea taine. 

Spuneţi, dacă - așa cum stăm noi împreună - îm- 
păratul ar trimite și ar chema pe unul dintre noi la palat, ar 
fi drept, întreb, să lăcrimăm și să jelim? Îngerii sunt de față, 
trimiși din Cer și de acolo veniţi, trimiși de la Împăratul 
Însuși, pentru a-i chema pe cei împreună-slujitori cu ei, și 
ce spuneţi, plângeţi? 

Nu cunoașteţi ce taină este cea care se petrece, ce cu- 
tremurătoare, ce înfricoșătoare și vrednică într-adevăr de 
imne de laudă? Nu ați învăţat ceea ce ar fi trebuit să știți, că 
aceasta nu este vreme pentru lacrimi? Căci aceasta este o 
mare taină a Înțelepciunii lui Dumnezeu. Ca și cum și-ar pă- 
răsi locuința, sufletul iese, grăbindu-se pe calea către Dom- 
nul lui, iar voi jeliți? 

Atunci ar trebui să faceți aceasta și în ziua nașterii unui 
copil: căci aceasta [adormirea] este într-adevăr o naștere și 
încă una mai bună decât aceea. Căci aici sufletul iese într-o 
cu totul altă lumină, este eliberat ca dintr-o închisoare, iese 
ca dintr-o luptă |, ca să meargă la odihnă]. 

Da, spui tu, e foarte corect să spui aceasta, [dar] în 
cazul celor de a căror mântuire suntem siguri. 
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Atunci, ce te împinge pe tine, o, omule, încât, chiar 
într-o asemenea situaţie, să nu consideră astfel? Spune, ce 
poţi să osândești într-un copil mic? De ce jelești pentru el? 
Sau ce [poţi osândi] în cel care s-a botezat de curând? Căci 
și acesta se află în aceeași situaţie. De ce jelești pentru el? 

Căci, precum soarele răsare limpede și luminos, la fel 
și sufletul, părăsind trupul cu conștiința curată, strălucește 
cu bucurie. 

Nu este astfel spectacolul împăratului venind ca să pri- 
mească în stăpânire o cetate, nu este astfel acea tăcere plină 
de groază, ca atunci când sufletul, părăsind trupul, pleacă 
însoțit de Îngeri. 

Gândiţi-vă cum este apoi sufletul, în ce mirare, în ce 
minunare, în ce desfătare! De ce jeliți? Răspundeţi-mi! Oare 
numai în cazul păcătoşilor faceţi voi aceasta? 

Dacă ar fi așa, nu aș interzice tânguirile voastre, dacă 
într-adevăr aceasta ar fi scopul. Această plângere ar fi apos- 
tolică, aceasta ar fi după modelul Domnului, căci chiar lisus 
a lăcrimat pentru lerusalim. Aș vrea ca tânguirile voastre să 
fie determinate de această poruncă. 

Dar când grăiți cuvintele celui care ar vrea să îl cheme 
înapoi (pe cel adormit) și vorbiţi despre îndelunga intimita- 
te [cu acela] și despre binele/ binefacerea lui, atunci nu din 
acest motiv jeliți (, pentru că ar fi fost un păcătos), ci [luaţi 
aceasta] doar ca pretext ca să grăiţi astfel. 

Jeliți-l, bociţi-l pe cel păcătos, și eu însumi voi da dru- 
mul lacrimilor, eu mai mult decât voi, cu cât e mai mare 
osânda la care este vrednic unul de acest fel! Și eu voi plân- 
ge, cu un asemenea scop. 

Dar nu numai voi trebuie să-l plângeţi pe unul ca aces- 
ta, [ci] întreaga cetate trebuie să facă același lucru și toți cei 
care vă întâlnesc pe cale, așa după cum oamenii îi bocesc pe 
cei [condamnați,] care sunt duși ca să fie dați morții. 

Căci aceasta este într-adevăr o moarte, o rea moarte: 
moartea păcătoșilor. 


sii 
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Dar (la voi) toate sunt pe dos. [Căci] o astfel de plân- 
gere [a celui păcătos] arată o minte înaltă și exprimă multă 
învățătură, [pe când] cealaltă arată puţinătate de suflet. 

Dacă am plânge toți cu acest fel de plângere, am în- 
drepta oamenii pe când ei încă ar fi în viață. Căci, după cum, 
dacă v-ar fi revenit vouă sarcina să le administrați medica- 
mente care să împiedice moartea trupească, le-aţi fi folosit, 
la fel și acum, dacă această moarte ar fi moartea pe care o 
plângeţi voi, aţi fi împiedicat-o să se întâmple, atât în voi 
înșivă cât și în acela [adormit]. Pe când acum, purtarea 
noastră este o enigmă perfectă+7, pentru că stând în puterea 
noastră să împiedicăm venirea ei [a morţii sufletești], o 
lăsăm să se întâmple și jelim din cauza ei atunci când se 
petrece [odată cu moartea trupului]. 

Cu adevărat vrednici de plângere sunt aceia, (atunci 
când ne gândim) la vremea când vor sta înaintea scaunului 
de judecată al lui Hristos, la ce cuvinte vor auzi atunci, la ce 
vor suferi! [Căci] acești oameni nu au trăit cu niciun scop. 
Ba nu, nu cu niciun scop, ci cu scop rău! 

Se poate spune în mod potrivit și despre ei: Mai bine ar 
fi fost pentru ei dacă nu s-a fi născut niciodată (Mc. 14, 21). 
Căci ce câștig este acesta, întreb, de a fi petrecut atât de mult 
timp spre a se răni pe sine însuși? Dacă ar fi trăit degeaba, 
nu era aceasta, vă întreb, destulă pedeapsă [pentru el]? 

Dacă cineva, care a fost angajat ca slujitor 20 de ani ar 
trebui să afle că a făcut toată munca sa în zadar, nu ar lă- 
crima și nu s-ar jeli și nu ar gândi despre sine că este cel mai 
nenorocit om? În vreme ce aici este un om care a pierdut 
munca unei vieți întregi, [căci] nici măcar o zi nu a trăit pen- 
tru sine însuși4$, ci pentru bogăţie, pentru dezmăţ, pentru 
lăcomie, pentru păcat, pentru diavol. 

Atunci, spuneţi, nu vom boci după un astfel de om? Nu 
vom încerca să-l smulgem din primejdiile lui? Căci se poate, 


17 Cu sensul: e de neînțeles. 
4% Pentru mântuirea sa. 
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da, se poate, dacă dorim să-i micșorăm osânda, dacă facem 
rugăciuni neîncetate pentru el, dacă dăm milostenii pentru 
el. 

Oricât ar fi de nevrednic, Dumnezeu va ceda în fața 
stăruinţei noastre. Căci dacă Pavlos a arătat milă unuia (care 
nu i-a cerut mila) și pentru binele altora l-a cruțat pe unul 
(pe care nu l-ar fi cruțat), cu atât mai mult este cu dreptate 
pentru noi ca să facem astfel. 

Din averea lui sau din a ta sau prin ce mijloace vrei, 
ajută-l pe el! Toarnă untdelemn sau mai degrabă apă! Nu are 
fapte de milostenie ale lui însuși ca să arate? Lasă-l să aibă 
măcar pe acelea ale rudelor sale. Nu a făcut niciuna el în- 
suși? Să aibă măcar pe cele care se fac pentru el, pentru ca 
soţia sa să ceară cu nădejde iertare pentru el, în acea zi [a 
Judecăţii], întrucât a plătit răscumpărarea pentru el. 

Cu cât trebuie să răspundă pentru mai multe păcate, 
cu atât are nevoie mai multă de milostenii, nu numai pentru 
acest motiv, ci și pentru că milostenia nu mai are aceeași 
putere acum, ci cu mult mai mică. Căci nu este același lucru 
să o fi făcut el însuși sau să o facă altul pentru el. De aceea, 
puterea |milosteniei] fiind mai mică, să o facem mai mare 
prin cantitate. 

Noi să nu ne îngrijim de [a ridica] monumente [fu- 
nerare] și nici de comemorări |necreștine]. Aceasta este cea 
mai mare pomenire: Așezaţi văduvele să stea împrejurul lui 
[, după ce au primit milostenii, în numele lui, pentru ier- 
tarea lui]! Spuneţi-le lor numele lui |și] cereţi-le lor, la toate, 
să-și spună rugăciunile lor pentru el, cererile lor [către 
Dumnezeu]. Aceasta ÎI va îndupleca pe Dumnezeu. 

Deși nu s-au făcut de către omul însuși, măcar, din 
cauza lui, altcineva este autorul pomenirii/ milosteniei. 
Chiar și acesta este tot o lucrare a milostivirii lui Dumnezeu: 
văduvele stând împrejur și lăcrimând“ știu cum să salveze 


+9 Precum pe Tavita. 
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[sufletul], cu adevărat, nu din moartea de faţă, ci din cea 
viitoare. 

Mulţi au avut de câștigat chiar prin milosteniile făcute 
de alții în numele lor, căci chiar dacă nu au primit desă- 
vârșită (eliberare), măcar au aflat o oarecare mângâiere de 
atunci înainte. Dacă nu ar fi așa, cum se mântuie copiii? Și 
totuși acolo, copiii înșiși nu contribuie cu nimic, ci părinţii 
lor fac toate5*. Și adesea vedem femei dând milostenii pen- 
tru copiii lor, deși copiii înșiși n-au dat nimic. 


5* Mai sus, Sfântul loannis a vorbit despre copiii mici, care nu 
sunt de osândit, iar aici vorbește despre milostenii date pentru ier- 
tarea copiilor. Nu este însă nicio contradicţie. Pentru că mai sus s-a 
referit la prunci și la copilași de vârstă foarte fragedă, care nu au avut 
conștiința păcatului înainte de a muri. Aici însă cred că se referă la 
copii de vârste mai mari, care n-au atins încă maturitatea ca să poată 
face milostenii din averea lor (pentru că nu dispuneau de ea), dar 
nici nu mai sunt atât de mici încât să nu poată să facă greșeli și păcate 
cu voia, cu gândul sau cu fapta. lar pentru aceștia, dacă Domnul îi 
cheamă la El, părinţii trebuie să facă milostenii, spune Sfântul 
loannis, ca și pentru adulţi, ca să fie iertate greșelile lor. 

După cum se vede, Sfântul loannis și creștinii din vremea sa nu 
făceau cum facem noi astăzi, să-i proclamăm automat „îngeri”, dacă 
au murit, chiar și pe adolescenți și pe cei tineri, chiar trecuţi de 20 
de ani, doar pentru că ne place nouă să credem că tinerii n-au păcate 
multe. Și asta cu toate că știm foarte bine că viaţa lor nu e deloc una 
de „îngeri. 

Pe de altă parte, auzim foarte des, chiar pe creștinii noștri orto- 
docși, vorbind despre pomenirile Bisericii noastre ca despre o...dato- 
rie pe care o împlinesc, pentru că: așa e datina. Sau: așa am apucat 
de la strămoși. Numai că aceste explicaţii arată debusolarea teologică 
a celor care vorbesc astfel și totala neînțelegere duhovnicească a im- 
portanţei darului care se face în numele celui adormit. 

Dar, pentru că oamenii au din ce în ce mai puţin chef de milos- 
tivire și li se pare, de fapt, o pierdere de vreme și o risipă să organi- 
zeze mese pentru pomenire sau să împartă săracilor pachete cu da- 
ruri, de aceea numesc acest lucru o datină seacă de împlinit sau o 
datorie în sensul de corvoadă, pe care trebuie să o faci (pentru că „așa 
am pomenit de la părinţi”) și apoi scapi de ea. 
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Multe sunt căile prin care Dumnezeu ne dă să ne mân- 
tuim, numai noi să nu fim nepăsători! Dar cum [se vor face 
acestea] atunci când cineva este sărac?, spui tu. larăși spun, 
măreția milosteniei nu este măsurată prin cantitatea dată, ci 
prin scop*. Numai nu da mai puţin decât îţi este cu putință 
[și, dacă faci așa], atunci ai plătit totul. 


Pentru că nu unesc aceste pomeni/ milostenii cu rugăciunea 
fierbinte pentru cei adormiţi și nici nu simt, prin harul lui Dum- 
nezeu, comuniunea duhovnicească în care se află împreună cu cei 
adormiți și ușurarea de păcate pe care o primesc, și ei și aceia, prin 
aceste fapte de milostenie. 

5 larăși, Sfântul Ioannis a vorbit mai sus despre a încerca să 
suplinim prin cantitatea milosteniilor faptul că cel adormit a fost ne- 
păsător față de mântuirea lui. Pe când aici spune că nu prin cantitate 
se măsoară măreția milosteniei, ci prin intenţie. Încât pare a se con- 
trazice. Însă acestea nu sunt contraziceri decât pentru cei care nu 
vor sau cărora le e lene să gândească contextul afirmațiilor sale. 
Pentru că efortul cantitativ mai mare care se cere din partea rudelor 
celui nepăsător față de viața veșnică nu reprezintă o judecată negus- 
torească sau o dreptate legalistă, ci se integrează în purtarea de grijă 
a lui Dumnezeu față de toți oamenii, adesea neînțeleasă și mai presus 
de percepţia noastră, prin care El trimite sau înmulțește ajutorul față 
de cei lipsiţi și disperaţi. Și totodată îi face mai râvnitori spre cele 
bune pe cei rămași în urma celui mort în păcate. 

Judecăţile lui Dumnezeu sunt adânc de taină și necesită multă 
rugăciune, cugetare pentru a le putea înțelege măcar puţin. Însă, în- 
trucât ne ocupăm tot mai puțin cu gândirea sau reflecția - ca și când 
acestea ar ține de „matematică superioară” sau de „fizică cuantică” și 
nici nu ar trebui să ne caracterizeze pe noi toți, ca oameni -, iar 
rugăciunea trebuie să o facă „Preoţii în altar” și pentru noi (sau mai 
citim din când în când niște rugăciuni), de aceea nu ne inițiem deloc 
în a cunoaște și a trăi viața cu Dumnezeu și teologia Slujbelor Bise- 
ricii noastre. 

5 Dacă faci milostenie din tot sufletul și pe cât poţi tu să faci, 
din atât cât ai, pentru cei săraci și lipsiţi (și aici pot fi multe categorii 
de oameni, nu numai cerșetorii de la colțul străzii, care adesea au 
făcut o afacere din a sta acolo; căci pot să existe și săraci duhovni- 
cește, pe care să-i ajuţi cu învățătura ta duhovnicească și teologică, 
ca să-și îndrepte moravurile și să nu mai păcătuiască, să aibă credință 
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Dar cum [se vor face acestea] atunci când cineva este 
părăsit și străin și nu are pe nimeni care să se îngrijească de 
el?, spui tu. Și de ce nu are pe nimeni, te întreb? În chiar 
acest lucru îți pătimești/ suporţi goliciunea ta, pentru că nu 
ai pe nimeni care să îţi fie prieten în mod cinstit. 

Aceasta este astfel orânduită înadins, încât, chiar dacă 
nu am fi noi înșine buni/ virtuoși, să putem a căuta să avem 
însoțitori buni și prieteni — [înțelegând prin aceasta] atât 
soţie, [cât] și fiu și prieten - ca să secerăm ceva bun prin ei, 
un mic câștig, într-adevăr, dar totuși un câștig. 

Dacă îţi stabilești ca obiectiv să te căsătorești nu cu o 
femeie bogată, ci să ai o soție devotată și o fiică credincioasă, 
[atunci] vei câștiga mângâiere. Dacă vei căuta să ai un fiu nu 
bogat, ci credincios5, de asemenea vei câștiga această mân- 
gâiere. 


și nădejde în Dumnezeu etc.), atunci plătești datoria celui adormit și 
care a neglijat cele pentru mântuirea sa. 

Însă nu trebuie să înțelegem această plătire în contul mortului 
nepăsător ca pe o negustorie pură, în care dăm bani și cadouri și 
cumpărăm mântuire. Pentru că Dumnezeu ne mântuie și pe noi și 
pe ei (cei adormiţi) pentru râvna și dorinţa bună a sufletului, pentru 
dragostea și jertfelnicia de care putem fi în stare pentru a veni în 
ajutorul celui iubit de noi, care a adormit. Dumnezeu nu dă la 
schimb, pentru lucruri materiale, ci pentru că cel care dă și-ar pune 
și sufletul, dacă ar putea, pentru cel pentru care dă. 

Dimpotrivă, în cuvintele Sfântului Ioannis, atunci când vorbeș- 
te de plată, trebuie să simțim nădejdea mai presus de logică în milos- 
tivirea lui Dumnezeu, care îngăduie, chiar și după moartea omului 
nepocăit, să mai existe încă o cale de mântuire. Atunci când omul, 
după părerea noastră omenească, n-ar mai fi vrednic de milă. 

5 Adică să îţi crești copiii, să îi dai la școală și să le susţii edu- 
caţia nu cu scopul ca ei să devină bogaţi (care este singurul scop pe 
care îl nutresc, astăzi, mulți dintre români), ci cu acela ca să devină 
oameni învățați virtuoși și credincioși. Întreaga societate româneas- 
că actuală merge prost și e stăpânită de corupţie pentru că, din fașă, 
scopul prestabilit al educaţiei copiilor este unul prost și rău, adică 
acela ca, în urma anilor de studii, copiii să o ducă cât mai bine, să fie 
bogați și să se lăfăie în bani, dacă se poate. 
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Dacă îţi faci din acestea obiectivele tale, atunci tu 
însuți vei la fel ca ei [ca membrii credincioși ai familiei tale]. 
Și acesta este un lucru al virtuţii, să alegi [să ai] asemenea 
prieteni și asemenea soție și copil. 

Nu sunt în zadar prinoasele aduse pentru cel plecat, nu 
sunt în zadar rugăciunile, nu sunt în zadar milosteniile: pe 
toate acestea le-a poruncit Duhul, dorind ca noi să ne fi fo- 
losit unul prin celălalt. 

Vezi: el s-a folosit, tu te-ai folosit. Din cauza lui, ai 
disprețuit bogăţia, fiind determinat să faci un lucru [care 
arată] generozitate. Dar tu reprezinți mijlocul de mântuire 
pentru el, iar el pentru tine oportunitatea ta de a da milos- 
tenil. 


Am trăi cu toţii bine dacă oamenii nu ar mai vâna Facultăţile 
din care ies bani și posturile „bune” pentru copiii lor și dacă copiii ar 
fi încurajați să-și urmeze fiecare vocaţia (adică: chemarea de la 
Dumnezeu) și nu am avea peste tot oameni incompetenţi, angajați 
prin pile, mite și nepotisme. 

Corupţia din Guvernele și Parlamentele noastre o începe și o 
susține în mod permanent omul de jos, care corupe tot ce poate în 
jurul lui, numai să îi fie bine, dar i se pare că nu e vinovat, doar pentru 
că nu învârte tot atât de mulți bani ca cei de sus. 

Însă acestea se întâmplă pentru că oamenii nu sunt credincioși 
și nu vor să își înveţe copiii să fie credincioși, cu tot ceea ce derivă 
din aceasta: să respecte și să iubească munca, să fie blânzi, buni, 
împăciuitori, sârguitori, înţelepţi și competenți în tot ceea ce fac. Să 
fie, adică: exemple de ortodocși pentru toată lumea. 

Dimpotrivă, chiar dacă au credință sau spun că au, mulți dintre 
românii noștri o ascund după ușă ca pe o coadă de mătură atunci 
când ar trebui să o afișeze și să arate că tot ceea ce sunt ei, în sens 
bun, este rodul credinţei. Și aici un mare rol îl joacă ceea ce au fost 
învăţaţi în familie și ce au înțeles din comunitatea în care au crescut. 

Însă, fără credință nu vom avea oamenii competenţi de mâine, 
în toate domeniile, care să ducă România mai departe, ci hoarde de 
avari care se vor gândi numai la cum să ajungă mai sus și ce să fure 
mai repede. Și pentru aceasta nu sunt de vină Guvernele, ci fiecare 
părinte în parte, care nu și-a făcut datoria de om credincios. 
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Nu te îndoi că astfel el va primi un anumit bine. Nu în 
zadar Diaconul strigă |ectenia|: Pentru cei care au adormit 
în Hristos și pentru cei care fac pomenirile pentru ei |, 
Domnului să ne rugăm]. Căci nu Diaconul grăiește, ci Duhul 
Sfânt. Vorbesc despre dar|ul Lui]. 

Ce spuneţi voi? [Preotul] are Jertfa în mână și toate 
lucrurile pregătite și așezate cum se cuvine, Îngerii sunt de 
față, Arhanghelii, Fiul lui Dumnezeu este acolo. Toţi stau cu 
multă evlavie și, în liniștea generală, aceia [Diaconii] stând, 
strigă tare. lar voi credeţi că ceea ce se face, se face în zadar? 

Atunci, nu sunt în zadar și toate celelalte, atât pri- 
noasele aduse pentru Biserică, cât și cele pentru Preoţi și 
pentru tot trupul? Doamne ferește! Ci toate sunt făcute cu 
credinţă. Ce credeţi voi despre prinoasele aduse pentru Mu- 
cenici, |despre care se pomenește] în chemarea făcută în 
acel ceas, [care,] cu toate că ei sunt Mucenici, totuși chiar 
[pentru ei facem cerere, zicând:] pentru Mucenici? 

Este o mare cinste a fi numit în prezența Domnului, 
când se slujește acea pomenire, înfricoșătoarea Jertfă, |adi- 
că] Tainele cele negrăite. Căci așa cum, atâta timp cât îm- 
păratul este așezat [pe tron], este vremea pentru cel care 
cere, să săvârșească ceea ce dorește să săvârșească, dar 
atunci când se ridică, orice ar [mai] spune, este totul în za- 
dar, astfel în acea vreme, când se face slujirea Tainelor, pen- 
tru toți oamenii este cea mai mare cinste să fie aflați vrednici 
de a fi pomeniți. 

Căci priviți: apoi se spune înfricoșătoarea taină, că 
Dumnezeu S-a dat pe Sine Însuși pentru lume. Și, odată cu 
taina, în mod potrivit, [Preotul] Îl pune pe El în mintea celor 
care au păcătuit. Căci, așa cum, atunci când are lor sărbă- 
torirea victoriilor împăratului, toţi cei care au avut un aport 
la victorie primesc partea lor de laudă, în vreme ce aceia care 
sunt în lanțuri sunt puși în libertate, în cinstea acestei săr- 
bători, dar, după ce evenimentul a trecut, acela care nu a 
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primit această favoarea atunci, nu mai primește alta54, tot la 
fel este și aici: aceasta este vremea prăznuirii biruinței. 

Fiindcă zice: De câte ori veţi mânca această Pâine, veţi 
arăta moartea Domnului. Deci să nu ne apropiem cu in- 
diferenţă, nici să nu ne imaginăm că aceste lucruri se fac în- 
tr-un mod obișnuit. 

Însă pe Mucenici îi pomenim în alt sens [decât pe cei- 
lalți pentru care ne rugăm]: aceasta spre încredințarea fap- 
tului că Domnul nu este mort, aceasta ca semn că moartea 
a primit o lovitură de moarte, că moartea însăși este moartă. 

Știind aceste lucruri, haideţi să găsim toate mân- 
gâierile posibile pentru cel plecat [dintre noi]. În locul la- 
crimilor, în locul plângerilor, în locul monumentelor fune- 
rare, [să aducem] milosteniile noastre, rugăciunile noastre, 
prinoasele noastre, pentru ca și ei și noi să ajungem la 
binecuvântările făgăduite, prin harul și bunătatea iubitoare 
a Unuia-născut Fiului Său, Domnul nostru lisus Hristos, cu 
Care împreună Tatălui și Duhului Sfânt fie slava, stăpânirea 
și cinstea, acum și pururea, în veacul fără de sfârșit. Amin. 


Omilia XXII 


Iar în Chesaria era un bărbat cu numele Cornilios, 
sutaș/ centurion din cohorta care era numită Italica, 
evlavios și care se temea de Dumnezeu cu toată casa lui, 
și [care] făcuse milostenii multe poporului și [era] 
rugându-se lui Dumnezeu întotdeauna. 

A văzut în vedenie, în mod lămurit, cam pe la 
ceasul al nouălea din zi, un Înger al Domnului intrând 
la el și grăind lui: „Cornilie!”. 


5+ Altă posibilitate de a fi pus în libertate. 
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Dar privindu-l uimit și înfricoșându-se, a zis: „Ce 
este, Doamne?” 

Și i-a zis lui: Rugăciunile tale și milosteniile tale s- 
au înălțat întru pomenire înaintea lui Dumnezeu (0, 1- 
4). 


Acest bărbat nu este evreu, nici dintre cei de sub Lege, 
dar deja a întrecut viețuirea noastră. 

Luaţi aminte, [sunt] două persoane [dintre neamuri], 
până acum, amândouă de rang înalt, care au primit credința: 
eunucul/ famenul în Gaza și acest om, precum și ostenelile/ 
greutăţile îndurate [de Apostoli] pentru acești oameni. 

Să nu vă închipuiţi însă că acestea au fost din cauza 
rangului lor: Doamne ferește! [Ci] au fost datorită credinţei 
lor. Căci, dacă Scriptura pomenește funcţiile lor înalte, este 
pentru a arăta măreţia evlaviei lor, de vreme ce este mai mi- 
nunat când o persoană, având o [asemenea] poziţie |socia- 
lă], [semn] de bogăţie și de putere, este precum erau aceștia. 

Ceea ce face lauda celui dintâi este umblarea lui într-o 
călătorie atât de lungă și fără ca să fie vreo sărbătoare care 
să o determine55, citirea lui pe drum, și, pe când citea în 
carul său, rugămintea lui către Filippos și nenumărate alte 
lucruri. lar marea laudă a celui din urmă este că el face mi- 
lostenii și rugăciuni și că este un om drept, având o ase- 
menea comandăs. 

Motivul pentru care scriitorul îl descrie pe acest om pe 
de-a-ntregul este pentru ca nimeni să nu spună că istoria 
Scripturii spune minciuni. Cornilios, zice, sutaș/ centurion 


55 Pentru că oamenii făceau asemenea călătorii lungi și obo- 
sitoare numai dacă era vreo sărbătoare, vreun festival, ceva de 
distracţie. Ca și în ziua de astăzi: oamenii străbat distanțe mari dacă 
e ceva de văzut și de auzit, în sensul distracţiei, sau dacă e de mâncat 
și de băut. 

5% Apropo de cei care spun că puterea ameţește și că ar fi ine- 
vitabil, pentru cei care ajung la putere, ca ei să devină corupți. 
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din cohorta care era numită Italica. O cohortă este |echiva- 
lentul a] ceea ce noi zicem: numeroși5?. 

Evlavios, zice, și care se temea de Dumnezeu cu toată 
casa lui. [Spune aceasta] pentru ca tu să nu-ţi închipui că 
aceste lucruri [care vor urma] s-au făcut din cauza funcţiei 
sale înalte. 

Când a fost nevoie să fie convertit Pavlos, [atunci] nu a 
fost niciun Înger, ci Domnul Însuși, iar El nu l-a trimis la 
cineva important, ci la un om obișnuit. Dar aici, dimpotrivă: 
EI îl aduce pe Apostolul mai mare (la acești păgâni), nu îi 
trimite pe ei la el. Aici pogorându-se la slăbiciunea lor și 
știind cum au nevoie să fie tratate asemenea persoane. Căci, 
cu adevărat, de multe ori Îl aflăm pe Hristos Însuși gră- 
bindu-Se (către unul ca acesta), ca fiind mai neputincios. 

Sau (poate fi) pentru că (Cornilios) nu putea el însuși 
să părăsească casa. 

Însă aici este, din nou, o mare laudă adusă miloste- 
niilor, așa cum a fost și acolo, datorită Tavitei. 

Evlavios, ni se spune, și care se temea de Dumnezeu cu 
toată casa lui. Să auzim aceasta toți cei care îi neglijăm pe 
cei din propria noastră casă, de vreme ce acest om purta și 
grija soldaților lui. 

Și [care], zice, făcuse milostenii multe poporului. Atât 
învățăturile, cât și viaţa lui erau drepte. A văzut în vedenie, 
în mod lămurit, cam pe la ceasul al nouălea din zi, un Înger 
al Domnului intrând la el și grăind lui: „Cornilie!. 

De ce vede el Îngerul? Și aceasta era spre deplina în- 
credinţare a lui Petros sau, mai degrabă, nu a lui, ci a celor- 
lalți, a celor mai slabisă. 


57 Unii spun că o cohortă era o unitate de infanterie romană 
care avea 600 de oameni, cf. 

https://dexonline.ro/definitie/cohortă/definitii, 

iar alții că avea între 500 și 1000 de soldați cf. 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Cohortă. 

55 Pentru a fi încredințaţi că Dumnezeu vrea să fie botezați și 
păgânii, nu numai evreii. 
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La ceasul al nouălea, pe când se elibera de grijile sale și 
era în liniște, pe când era ocupat cu rugăciunea și cu po- 
câința. 

Dar privindu-l uimit și înfricoșându-se: luaţi aminte că 
ceea ce spune Îngerul, el nu grăiește imediat [ce îi apare 
înainte], ci mai întâi îi trezește și îi înalță mintea”. 

La vederea lui, i-a fost frică, dar o teamă cumpătată, 
atât pe cât să slujească pentru a-i fixa atenţia. Apoi, și cu- 
vintele [Îngerului] l-au eliberat pe el de frică. 

Frica l-a trezit. Lauda [Îngerului] a potolit neplăcerea 
fricii. Rugăciunile tale, zice el, și milosteniile tale s-au înălțat 
întru pomenire înaintea lui Dumnezeu. 


Și acum trimite bărbaţi în loppi și cheamă-l pe Si- 
mon, cel numit Petros (10, 5). 


Pentru ca nu cumva să vină altcineva, îl indică pe acest 
bărbat nu numai prin supranumele său, ci și prin locul [un- 
de se afla]: 


Acesta este găzduit de un anume Simon, tăbăcar, 
a cărui casă este lângă mare (10, 6). 


Vedeţi cum Apostolii, din dragoste de singurătate și 
liniște, doreau zonele retrase ale orașelor? 

De un anume Simon, tăbăcar: și dacă se întâmpla să fie 
altul? lată, există și un alt semn: locuirea lui lângă mare. 
Toate cele trei semne nu ar putea să coincidă (în altă parte). 


59 Îl lasă câteva momente în uimire, în care îi dă posibilitatea 
să se înalțe cu mintea și mai sus. 

% Caracteristica minţii este de a se risipi foarte ușor. Îngerul a 
așteptat ca el, depășind impactul, să fie absorbit cu totul de vederea 
dumnezeiască, de minunea care i se întâmpla, să participe pe deplin 
la revelaţia care i se dăruia. 
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[Îngerul] nu-i spune pentru ce scop [trebuie să îl che- 
me pe Sfântul Petros], pentru ca să nu-i potolească dorul lui 
aprins, ci îl lasă cu o dorinţă și cu o așteptare plină de tânjire 
pentru ceea ce urma să audă. 


Dar cum a plecat Îngerul, cel care a grăit lui Cor- 
nilios, [îndată] a chemat pe doi dintre slujitorii săi și un 
soldat credincios, dintre cei care stăruiau lângă el, și, 
fiindu-le spuse toate lor, i-a trimis pe ei întru loppi (10, 


7-8). 


Observaţi că nu fără scop spune scriitorul aceasta? [Ci] 
(el arată) că, de asemenea, cei care stăruiau lângă el erau la 
fel ca el. Și, fiindu-le spuse toate lor: vedeţi caracterul smerit 
al omului, căci n-a zis: chemați-l pe Petros la mine, ci, pentru 
a-l îndemna pe el să vină, a arătat întreaga situaţie, [pentru 
a face evident faptul că] așa a poruncit purtarea de grijă a lui 
Dumnezeu. Fiindcă nu a ales să se folosească de autoritatea 
rangului său pentru a-l aduce pe Petros la el, de aceea le-a 
spus lor toate. Astfel era smerenia omului. Și totuși, nu avea 
cum să-și facă o părere extraordinară despre cineva care lo- 
cuia cu un tăbăcar. 


lar a doua zi, pe când ei mergeau și se apropiau de 
oraș - luaţi aminte [la felul] cum Duhul potrivește mo- 
mentele, |căci] nici mai devreme de aceasta, nici mai 
târziu, El face să se întâmple aceasta -— s-a urcat Petros 
pe casă ca să se roage, pe la ceasul al șaselea (0, 9). 


Adică singur și în liniște, ca într-o cameră de sus. 
Și i s-a făcut foame și dorea să guste [ceva]. Și, pe 


când ei pregăteau [mâncarea], a căzut peste el extaz (o, 
10). 
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Ce înseamnă acest cuvânt, EKOTOOIG, extaz? Însă 
[aceasta înseamnă], [că] i s-a arătat lui o vedere duhovni- 
cească (Bewpia): sufletul, adică, a fost făcut să fie în afară de 
trup. 


Și vede cerul deschis și coborând peste el un lucru 
anume, ca o pânză de in, mare, legată în patru colțuri, 
și lăsată peste pământ. În care erau toate cele cu patru 
picioare ale pământului și fiarele sălbatice și târâtoarele 
și păsările cerului. Și s-a făcut glas către el: „Ridică-te, 
Petre, taie și mănâncă!”. lar Petros a grăit: „Nicidecum, 
Doamne! Căci n-am mâncat niciodată ceva prost sau 
necurat”. Și din nou glas, a doua oară, către el: „Cele pe 
care Dumnezeu le-a curăţit, tu nu le fă proaste/ netreb- 
nice!”. Și aceasta s-a făcut de trei ori. Și iarăși a fost luat 
lucrul [acela] întru cer (10, u-16). 


Ce este aceasta? Este un simbol al întregii lumi. Omul 
[Cornilios] nu era tăiat-împrejur. Și - pentru că nu avea 
nimic de-a face cu evreii - toți l-ar fi acuzat |pe Petros] ca 
pe un călcător de lege: Ai intrat la oameni având netăiere- 
împrejur și ai mâncat cu ei (u, 3). [Căci] acesta era un lucru 
cu totul ofensator pentru ei. Deci, vedeţi ce a lucrat purtarea 
de grijă a lui Dumnezeu! 

EI însuși zice: n-am mâncat niciodată, nu pentru că s- 
ar fi temut - departe de noi să fie acest gând - ci lucrurile 
sunt în așa fel potrivite de către Duhul, pentru ca el să poată 
să zică aceasta ca răspuns celor care îl acuză, anume că s-a 
împotrivit. Fiindcă era întru totul necesar ca ei să respecte 
legea. [Sfântul Petros] se afla în momentul în care era trimis 
către neamuri. De aceea, pentru ca nici aceștia [păgânii] să 
nu-l acuze pe el, luaţi aminte cât de multe lucruri sunt aran- 
jate (de purtarea de grijă a lui Dumnezeu). Căci, ca să nu 
pară doar o fantezie, aceasta s-a făcut de trei ori (u, 10). Și 
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am zis: „Nicidecum, Doamne! Căci niciodată ceva prost sau 
necurat n-a intrat în gura mea” (u, 8). 

Căci, într-adevăr, [acele cuvinte] par să îi fie grăite lui, 
dar înțelesul era intenționat pentru evrei. Căci dacă învăţă- 
torul a fost dojenit, cu atât mai mult aceștia. 

Apoi pânza de in simbolizează pământul, iar fiarele din 
ea reprezintă neamurile, iar porunca taie și mănâncă! în- 
seamnă că trebuie să meargă și la ele, de asemenea. lar 
faptul că acest lucru se face de trei ori, arată Botezul. 

„Cele pe care Dumnezeu le-a curăţit, zice, tu nu le fă 
proaste/ netrebnice!”. Mare îndrăzneală! Pentru ce s-a împo- 
trivit? Pentru ca nimeni să nu spună că Dumnezeu [doar] îl 
încerca pe el, ca în cazul lui Avraam, de aceea zice: Nici- 
decum, Doamne! etc., necontrazicându-se - după cum lui 
Filippos, de asemenea, El i-a zis: „Câte pâini aveți?”. Nu pen- 
tru a-l învăţa prin ispitire sau cercare. 

Și totuși era Același (Domn) care spusese mai înainte 
(în Lege), cele cu privire la lucrurile curate și necurate. Dar 
în acea pânză erau, la un loc, toate animalele cele cu patru 
picioare ale pământului: cele curate cu cele necurate. Și des- 
pre toate acestea, el nu știa ce înseamnă. 


Dar pe când Petros se minuna întru sine ce ar fi 
vedenia pe care a văzut-o, și iată bărbații cei trimiși de 
Cornilios, întrebând de casa lui Simon, au stat la poartă 
și, chemând, întrebau dacă Simon, cel numit Petros, este 
găzduit aici (0, 17-18). 


Dar pe când Petros, ni se spune, se minuna întru sine, 
atunci oamenii au venit la momentul potrivit ca să-i lămu- 
rească nedumerirea. La fel cum (Domnul) a îngăduit ca Iosif 
să fie mai întâi tulburat întru sine, și apoi trimite Îngerul: 
pentru ca sufletul să primească cu ușurință rezolvarea, după 
ce fusese mai întâi în uluire. 
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Nici uluirea sa nu durează mult (atunci când s-a pe- 
trecut), nici (nu s-a petrecut) mai înainte de aceasta, ci chiar 
în vremea când întrebau dacă Simon, cel numit Petros, este 
găzduit aici. 


Și Petros gândindu-se în privința vedeniei, a grăit 
lui Duhul: „Iată, [trei] bărbaţi te caută! Ci, sculându-te, 
coboară și mergi cu ei, de nimic îndoindu-te! Pentru că 
Eu i-am trimis pe ei” (10, 19-20). 


Și aceasta iarăși este o apologie pentru Petros, în răs- 
punsul |pe care urma să-l dea] către ucenici, că el s-a ne- 
dumerit și a fost învăţat să nu se îndoiască. Pentru că Eu, 
spune EI, i-am trimis pe ei. Mare este autoritatea Duhului! 
Ceea ce face Dumnezeu, aceasta se spune că face Duhul. 

Nu [este] astfel [și în cazul în care apare] Îngerul, ci, 
după ce a zis mai întâi: Rugăciunile tale și milosteniile tale s- 
au înălțat întru pomenire înaintea lui Dumnezeu (0, 4), 
pentru a arăta că el a fost trimis de EI, apoi adaugă: Și acum 
trimite bărbați în loppi etc. (0, 5). 

Duhul [însă] nu |grăiește] astfel, ci: Pentru că Eu i-am 
trimis pe ei. 


Și coborând Petros la [acei] bărbaţi, a grăit: „lată, 
eu sunt cel pe care îl căutaţi! Care [este] pricina pentru 
care ați venit?”. Și ei au zis: „Cornilios sutașul, bărbat 
drept și temător de Dumnezeu, mărturisit și de tot nea- 
mul iudeilor, a fost învățat prin Înger sfânt să trimită 
după tine [ca să vii] întru casa lui și să asculte cuvinte 
de la tine” (10, 21-22). 


Au spus aceste cuvinte de laudă [la adresa lui Corni- 
lios] pentru a-l convinge pe el că Îngerul i s-a arătat lui cu 
adevărat. 
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Chemându-i apoi pe ei, i-a găzduit (10, 23). 


Pentru ca ei să nu sufere nicio vătămare. De aici înainte 
a mâncat cu ei fără precauții. 


Și, în ziua următoare, Petros a plecat împreună cu 
ei și unii dintre frații din loppi l-au însoţit pe el. Și în ziua 
următoare au intrat întru Chesaria (10, 23-24). 


Omul era o persoană importantă și se afla într-o cetate 
importantă, pe atunci. 

Dar să revedem ceea ce s-a spus. (Recapitulare.) 

Iar în Chesaria era un bărbat cu numele Cornilios etc. 
(10, 1). Luaţi aminte cu cine este făcut începutul |chemării] 
neamurilor: cu un om evlavios și care se dovedise a fi vrednic 
prin faptele sale! Căci dacă ei tot se simt ofensați, deși situa- 
ţia este aceasta, [cu atât mai mult] dacă nu ar fi fost astfel, 
care nu ar fi fost urmările [atunci]! 

Dar luaţi aminte la măreţia încredințării! Toate sunt 
făcute cu acest scop (în felul în care sunt făcute), iar lu- 
crurile încep din ludea. A văzut în vedenie, în mod lămurit 
etc (10, 3). Îngerul nu i-a apărut lui în somn, ci pe când era 
treaz, în timpul zilei, cam pe la ceasul al nouălea. 

A văzut un Înger al Domnului intrând la el și grăind lui: 
„Cornilie!”. Dar, privindu-l uimit și înfricoșându-se [etc]. Atât 
de adâncit era el în sine însuși. [Modul în care este relatată 
întâmplarea] insinuează chiar că, din cauza faptului că În- 
gerul l-a chemat cu glas, de aceea l-a văzut. Ca și cum, dacă 
nu l-ar fi strigat, nu l-ar fi văzut. Atât de absorbit era el în 
fapta pe care o făcea”. 

Dar Îngerul a zis către el: „Rugăciunile tale și miloste- 
niile tale s-au înălțat întru pomenire înaintea lui Dumnezeu. 


“ În rugăciune. 
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Și acum trimite bărbaţi în loppi și cheamă-l pe Simon, cel 
numit Petros” (10, 4-5). Până la acest punct a lăsat să se 
înțeleagă că trimiterea după el va avea urmări bune, dar în 
ce sens bune, nu a spus. La fel, nici Petros nu relatează în- 
treaga istorie, ci, întotdeauna, povestește numai în parte“, 
cu scopul ca ascultătorii să-și lipească mintea de ceea ce se 
spune. 

Trimite și cheamă-l pe Simon: în același fel, Îngerul îi 
cheamă numai pe filipeni. 

Pe când ei mergeau și se apropiau de oraș (0, 9): pentru 
ca Petros să nu fie în uluire/ nedumerire prea multă vreme. 
S-a urcat Petros pe casă etc. Luaţi aminte la faptul că nici 
măcar foamea lui nu l-a determinat să recurgă la |ceea ce se 
afla în] pânză. Ridică-te, Petre, a spus glasul [dumnezeiesc], 
taie și mănâncă! (0, 13). 

Probabil că se afla în genunchi atunci când a văzut ve- 
denia. Mie mi se pare că și aceasta simbolizează Evanghelia 
(sau propovăduirea). Că ceea ce s-a întâmplat a fost de la 
Dumnezeu (împrejurările au făcut lucrul acesta evident, și 
anume), atât că el o vede (coborând) de sus/ din înălțime, 
[cât] și [faptul] că el se află în extaz și că glasul vine de acolo 
[|, de sus,] și întreita mărturisire [a lui Petros] că făpturile de 
acolo |, din pânză,] erau necurate și venirea sa |, a pânzei, ] 
de acolo |, din cer,] și faptul că este ridicată înapoi acolo, 
(toate acestea) reprezintă un semn preaputernic al curăţirii 
(împărtășite lor). 

Dar de ce s-a făcut aceasta? De dragul celor care [vor 
întreba nedumeriți] după aceea, cărora el avea să le poves- 
tească acestea. Căci [și] lui însuși i se spusese: În calea nea- 
murilor să nu mergeţi (Mt. 10, 5). Dar dacă Pavlos a fost ne- 
voit atât să taie împrejur, cât și să aducă jertfe, cu atât mai 
mult (era nevoie de o anume încredințare) atunci, la înce- 
putul propovăduirii, pe când ei erau încă slabi. 


2 Adică nu se pierde în detalii. 
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Luaţi aminte, de asemenea, cum nu i-a primit pe ei 
imediat |ce au sosit]. Căci, s-a zis, întrebând de casa lui Si- 
mon, au stat la poartă și, chemând, întrebau dacă Simon, cel 
numit Petros, este găzduit aici (10, 17-18). 

Și era o casă mică/ smerită, |iar] ei au întrebat mai 
înainte |de a ajunge la ea], au întrebat prin vecini. 

Și Petros gândindu-se în privința vedeniei, a grăit lui 
Duhul...„Sculându-te, coboară și mergi cu ei, de nimic în- 
doindu-te! Pentru că Eu i-am trimis pe ei” (10, 19-20). Și El nu 
zice: Pentru acest scop ți s-a arătat ție vedenia”, ci: „Eu i-am 
trimis pe ei”. 

Și coborând Petros etc. (10, 21): în felul acesta trebuie 
ascultat Duhul, fără să te întrebi despre motivații. Pentru că 
este destul pentru orice încredințare să-ți spună El: Crede 
asta, fă asta!. Nu e nevoie de nimic mai mult. 

Și coborând Petros la [acei] bărbaţi, a grăit: lată, eu sunt 
cel pe care îl căutaţi. Care [este] pricina pentru care aţi venit? 
A văzut un ostaș, a văzut un bărbat: nu era înspăimântat, ci 
dimpotrivă, mărturisind de la început că el era persoana pe 
care o căutau, apoi întreabă despre motive (ale venirii lor). 
Pentru ca să nu se creadă că motivul pentru care el întreabă 
despre cauza [venirii lor] ar fi fost [cumva] acela de a se 
ascunde. 

(Întreabă) în ordine, ca, dacă ar fi fost foarte urgent, să 
meargă și el cu ei, dar dacă nu, [atunci] să-i primească pe ei 
ca oaspeți. 

Și ei au zis etc. [ca să vii] întru casa lui: acestea le 
poruncise el [Cornilios] lor [ca să spună]. Să nu credeţi că el 
a făcut acesta din dispreţ. Nu din cauza disprețului a trimis 
el [oameni ca să-l cheme pe Sfântul Petros], ci pentru că așa 
i se poruncise [de către Înger]. 


Iar Cornilios era așteptându-i, chemând împreună 
rudele lui și pe prietenii apropiaţi (10, 24). 
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Se cuvenea ca rudele și prietenii lui să fie adunaţi la el. 
Căci fiind acolo de faţă, trebuia să audă de la el (ceea ce se 
întâmplase). 

Vedeţi ce mare este virtutea milosteniilor, atât în situa- 
ţia de dinainte |, cu Tavita], cât și aici! Acolo a adus izbăvire 
de moartea cea vremelnică, aici, de moartea cea veșnică, și 
a deschis ușile cerului. 

Atâta sunt de mari greutățile pentru aducerea lui Cor- 
nilios la credinţă, încât atât Îngerul este trimis, cât și Duhul 
lucrează, iar căpetenia Apostolilor este atrasă la el, și este 
arătată o asemenea vedenie, și, pe scurt, nimic nu rămâne 
nefăcut [pentru a se putea împlini acest lucru]. 

Câţi nu erau, în afară de el, sutași, și tribuni, și îm- 
părați, și niciunul dintre ei nu a primit ceea ce a primit acest 
om! Ascultați, voi, cei care aveți comandă în armată, voi, toți 
cei care slujiți pe lângă împărați! 

Evlavios, zice, și care se temea de Dumnezeu (o, 2), 
bărbat drept (10, 22) și, ceea ce este mai mult decât atât: cu 
toată casa lui (10, 2). Nu ca noi: fiindcă slujitorii noștri fac 
totul pentru că le e frică de noi, dar nu pentru că ar fi drepți / 
credincioși. Și despre cei ai casei, de asemenea, astfel [se 
poate spune]. [Însă] nu astfel [era] acest bărbat, ci el era 
unul care se temea de Dumnezeu cu toată casa lui (0, 2), 
pentru că era ca un tată al tuturor celor care erau cu el și al 
tuturor celorlalți (de sub comanda lui). 

Dar luaţi aminte ceea ce spune el însuși (ostașul)! Căci, 
temându-se, adaugă și aceasta: mărturisit și de tot neamul 
iudeilor (10, 22). Căci ce dacă nu era tăiat-împrejur? Ba nu |, 
nu era asta o problemă], însă aceia au dat un raport bun/ au 
făcut o informare bună [în fața Sfântului Petros, despre Cor- 
nilios]. 

[Nu este] nimic ca milosteniile: mare este virtutea 
acestui obicei, atunci când milosteniile se revarsă din strân- 
geri curate. Pentru că, atunci când ies din strângeri ne- 
drepte, sunt ca un izvor care varsă nămol, însă când [acestea 
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sunt] din câștiguri drepte, [atunci pomana] este ca un râu 
limpede și curat în Rai, dulce la vedere, dulce la gust, lu- 
minos și rece, |ca] atunci când este dată [apă de băut din el] 
în căldura amiezii. 

Astfel sunt milosteniile. Pe lângă izvor, [cel ce dăruie 
din câștigul lui drept primește] nu plopi și pini/ brazi, nici 
chiparoși, nici alte plante ca acestea, ci [alte lucruri] mult 
mai bune, de o factură minunată: prietenie cu Dumnezeu, 
laudă de la oameni, cinste de la Dumnezeu care răsplătește, 
bunăvoință din partea tuturor, ștergerea păcatelor, îndrăz- 
nire mare [în rugăciune], dispreţuirea bogăției. 

Acesta este izvorul prin care este adăpată planta iubirii. 
Pentru că nimic nu este atât de potrivit pentru a hrăni iu- 
birea ca faptul de a fi milostiv. Acesta face ca ramurile ei să 
se ridice singure în înălțime. Acest izvor este mai bun decât 
cel din Rai (cf. Fac. 2, 10). [Este] un izvor care nu se desparte 
în patru părți, ci ajunge chiar la Cer. Acesta revarsă acel râu 
care curge întru viața veșnică (In. 4, 14). 

Chiar dacă moartea se aprinde, este stinsă ca o scânteie 
de acest izvor. La fel, oriunde pică, aduce cu sine mari bine- 
cuvântări. Acesta stinge ca pe o scânteie râul de foc [al ladu- 
lui] (cf. Mc. 9, 44). Acesta potolește arșiţa [focului de veci] 
așa cum nimic altceva nu poate să facă [atât de bine]. 

Cel care îl are pe acesta |, izvorul milosteniei], nu va 
scrâșni din dinți. Din apa acestuia, dacă lași să picure peste 
lanțuri, le dizolvă. Dacă atinge numai tăciunii, îi stinge cu 
totul. 

Un izvor nu se transformă în șuvoi numai pentru o 
vreme, pentru ca apoi să sece - altfel nu mai este izvor -, ci 
întotdeauna țâșnește: deci să lăsăm izvorul nostru să curgă 
mai mult, făcând să se reverse râurile milostivirii. Aceasta îl 
veselește pe cel ce primește. Aceasta înseamnă pomană/ 
milostenie: să dai nu numai copios de mult, ci un fluviu 


Pl 
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veșnic |de daruri]“3. Dacă vrei ca Dumnezeu să plouă mila 
Sa peste tine, ca din izvoare, [atunci] să ai și tu un izvor |ne- 
secat de milă față de alţii]. Căci dacă tu deschizi gurile aces- 
tui izvor, la fel se deschid și gurile izvorului lui Dumnezeu 
ca să treci peste orice prăpastie. 

Dumnezeu nu caută decât să găsească o deschidere din 
partea noastră și revarsă din jitnițele Sale binecuvântările 
Sale. Când EI cheltuiește, când EI risipește, atunci este El 
bogat, atunci este îmbelșugat! 

Largă este gura acelui izvor, limpede și cristalină [este] 
apa lui! Dacă tu nu oprești izvorul tău aici, [în viaţa aceasta, 
față de oameni și de tot universul,] atunci nu vei opri nici 
acel izvor [al lui Dumnezeu]! 

Nu lăsaţi să stea lângă el un copac neroditor$, ca să 
nu-și irosească stropii. Te-ai îmbelșugat [datorită lui]? Nu 
răsădi acolo plopi! Căci astfel este luxul |, asemenea plo- 
pului]: consumă mult și nu arată nimic pentru aceasta în el 
însuși, ci strică roadele. 

Nu răsădi nici pin - [căci] astfel este frivolitatea 
straielor$: frumoasă numai la vedere și folositoare întru 
nimicS* - nici brad, nici vreun alt copac asemenea, care 
consumă, într-adevăr, dar nu sunt în niciun fel folositori*7. 


S Si un fluviu veșnic de daruri au fost cu adevărat predicile sale 
și învățăturile sale cele dumnezeiești, care s-au revărsat cu neînceta- 
re peste oameni, pentru a-i mântui. 

64 Aluzie la Ps. 1, 3. A se vedea: 

http://www.teologiepentruazi.ro/2016/01/31/psalmul-1/. 

“5 Frivolitatea celor care iubesc să se îmbrace cu haine scumpe. 

S6 Astăzi nu numai că hainele scumpe sunt nefolositoare, ca în 
orice timp al istoriei, dar adesea mai sunt și oribile, pe deasupra. 

7 Sfântul Ioannis Gură de Aur, raportându-se la Psalmul 1, se 
referă aici la plopi, pini și brazi folosindu-i ca simboluri metaforice, 
ca pe unii care nu sunt fructiferi, care nu fac roade, pentru oamenii 
care nu aduc roade de fapte bune. Ei consumă mult și nu arată că au 
făcut aceasta cu vreun folos. 
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Să fie unul gros/ stufos, cu lăstari tineriS8: sădiţi tot ce este 
roditor. 

[Sădește] orice vrei în mâinile celor săraci. Nimic nu 
este mai bogat ca acest pământ. Cu toate că mică este 
întinderea mâinii, totuși copacul [acesta], pe care îl sădește 
ea, se înalță spre cer și stă drept. 

Aceasta înseamnă a sădi. Căci ceea ce se sădește pe 
pământ va pieri, dacă nu acum, în orice caz, peste o sută de 
ani |nu va mai fi]. Aţi sădit mulţi copaci de la care nu vă veţi 
bucura de roadă, căci înainte de a vă bucura de ea, vine 
moartea peste voi. [Însă] acest pom [al milosteniei] vă dă 
vouă roada sa atunci, când aţi murit |și când sufletul își pri- 
mește răsplata]. 

Dacă sădiţi, nu sădiţi în grăsimea lăcomiei, pentru ca 
roada să nu sfârșească când e încă în plan, ci sădiți în pân- 
tecele subțiat, pentru ca roada să se înalțe către cer. 

Înviorează sufletul strâmtorat al celor săraci, ca nu 
cumva să strâmtorezi sufletul tău încăpător. Nu vezi că răsa- 
durile care sunt udate prea mult la rădăcină se usucă și, 
dimpotrivă, cresc atunci când sunt udate cu moderație? Ast- 
fel, nu-ți stropi pântecul tău, pentru ca rădăcina pomului să 
nu se usuce, |ci] udă-l pe cel ce însetează, ca să poarte roade. 

Dacă vei uda cu moderație, soarele nu le va veșteji, dar 
dacă [vei face aceasta] în exces, atunci le veștejește, [pentru 
că] așa este firea soarelui. În toate lucrurile, excesul este rău. 
De aceea să-l tăiem, pentru ca să primim lucrurile pe care le 
cerem. 

Izvoarele, se zice, răsar în locurile cele mai înalte. Să 
fim deci înălțaţi în suflet|ul nostru], și milosteniile noastre 
vor curge într-un șuvoi repede. Sufletul înălțat nu poate să 
fie decât milostiv, iar cel milostiv nu poate să fie decât înăl- 


8 Adică: întotdeauna să înmugurească în tine noi virtuţi. Să nu 
lași niciodată virtuțile să nu renască, pentru că e ca și când te-ai usca 
ȘI ai muri. 
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țat. Căci cel ce disprețuiește bogăţia este mai sus de rădăcina 
răutăților. 

Izvoarele se află cel mai adesea în locuri singuratice, 
[deci] să ne retragem sufletul din mulțime și milosteniile vor 
țâșni din noi. Izvoarele, cu cât sunt mai curățite, cu atât mai 
repede curg. La fel [stau lucrurile] și cu noi: cu cât mai mult 
cheltuim, cu atât mai mult cresc toate [faptele] cele bune. 

Cel care are un izvor, nu are de ce să se teamă. Deci 
niciunul |dintre noi] să nu ne înfricoșăm. Căci cu adevărat 
acest izvor ne slujește nouă pentru a bea, pentru a uda 
[plantele], pentru a construi, pentru toate. Nu este nimic 
mai bun decât acest pârâu/ această curgere. E cu neputinţă 
ca aceasta să îmbete. Mai bine să ai un asemenea izvor decât 
să ai izvoare care să curgă cu aur. 

Mai bun decât tot pământul care are aur este sufletul 
care poartă acest aur [al milosteniei]. Pentru că ne face pe 
noi să intrăm nu în aceste palate pământești, ci în cele de 
sus. Aurul devine o podoabă a Bisericii lui Dumnezeu. Din 
acest aur este lucrată sabia Duhului (Ef. 6, +7), sabia prin care 
este decapitat balaurul. 

Din acest izvor vin pietrele prețioase care sunt pe capul 
Împăratului. Așadar, să nu neglijăm o bogăţie atât de mare, 
ci să aducem milosteniile noastre cu largheţe/ mărime [de 
suflet], ca să fim aflați vrednici de mila lui Dumnezeu, prin 
harul și dulcea milostivire a Unuia-născut Fiului Său, cu 
Care Tatălui, împreună și Duhului Sfânt fie slava, stăpânirea 
și cinstea, acum și pururea și în veacul fără de sfârșit. Amin. 
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Omilia XXIII 


Chemându-i apoi pe ei, i-a găzduit. Și, în ziua 
următoare, Petros a plecat împreună cu ei și unii dintre 
fraţii din loppi l-au însoţit pe el. Și în ziua următoare au 
intrat întru Chesaria. lar Cornilios era așteptându-i, 
chemând împreună rudele lui și pe prietenii apropiați 
(10, 23-24). 


Chemându-i apoi pe ei, i-a găzduit. E bine că mai întâi 
le oferă oamenilor un tratament prietenos, după oboseala 
călătoriei lor, și îi face pe ei să locuiască acolo împreună cu 
el. ar în ziua următoare pleacă împreună cu ei. Și unii dintre 
frați l-au însoțit: și aceasta [a fost după cum] a poruncit-o 
purtarea de grijă a lui Dumnezeu, pentru ca ei să fie martori, 
apoi, atunci când Petros va trebui să se îndreptățească pe 
sine [înaintea celor care ar fi vrut să-l mustre]. 

lar Cornilios era așteptându-i, chemând împreună ru- 
dele lui și pe prietenii apropiaţi: aceasta este îndatorirea unui 
prieten, aceasta [este și] îndatorirea unui om credincios/ 
evlavios, ca colo unde urmează astfel de binecuvântări, el să 
se îngrijească de faptul ca prietenii săi apropiaţi să fie făcuți 
părtași la toate. Desigur ([era vorba de] prietenii săi apro- 
piați), de cei în care el avea toată încrederea, temându-se, 
cu o asemenea miză în joc, de a încredința problema altora. 

După părerea mea, atât prietenii, cât și rudele fuseseră 
aduși la o minte mai bună prin însuși Cornilios. 


Dar, când s-a întâmplat a intra Petros, întâmpi- 
nându-l pe el Cornilios, căzându-i la picioare, i s-a în- 
chinat (10, 25). 
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Aceasta, atât pentru a-i învăța pe ceilalți, cât și ca 
modalitate de aduce mulțumire lui Dumnezeu, arătându-și 
smerenia lui, prin aceasta arătând în mod clar că, deși i se 
poruncise [de către Înger să îl cheme pe Petros], totuși 
[Cornilios] avea în sine multă evlavie“. 

Deci ce a făcut Petros? 


Dar Petros l-a ridicat pe el, grăind: «Ridică-te! Și eu 
însumi sunt om» (10, 26). 


Vedeţi cum, înainte de toate, (Apostolii) îi învață pe ei 
această lecţie, [anume] să nu cugete lucruri mari despre ei70? 


Și, vorbindu-i lui, a intrat și a găsit pe mulți adu- 
nați, și zicea către ei: «Voi știți că este neîngăduit băr- 
batului iudeu a se alătura sau a se apropia de cel străin. 
Și [însă] mie Dumnezeu mi-a arătat a nu spune despre 
nimeni [că este] om netrebnic sau necurat» (10, 27-28). 


Luaţi aminte că imediat vorbește despre mila lui 
Dumnezeu și le arată lor că este un mare har acela pe care 
Dumnezeu li l-a arătat lor. Vedeţi și [felul] cum, pe când 


69 Sfântul Înger nu i-a poruncit în mod arbitrar lui Cornilios să 
facă un lucru ce nu i-ar fi fost propriu, ci tocmai pentru că el cunoștea 
[și Dumnezeu, în primul rând, Care l-a trimis] multa credință a 
aceluia. 

7 În sensul de a nu se închina lor ca unor dumnezei, după 
obiceiul păgânilor, care îi zeificau pe oamenii care făceau lucruri 
mari sau despre care ei credeau lucruri mari. Sfinții Apostoli aveau 
grijă de a îndepărta primejdia idolatriei de la sufletele celor pe care 
îi îndreptau la dreapta credință. Ceea ce nu exclude însă nicidecum 
închinarea la Sfintele Icoane, nu ca la dumnezei, ci ca în fața unor 
mari prieteni ai lui Dumnezeu. Căci dacă ÎL cinstești pe Stăpânul, 
cum să nu îi cinstești și pe casnicii și prietenii Lui? 
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grăiește [aceste] lucruri mari, în același timp el vorbește cu 
smerenie. Căci nu zice: «Noi, fiind niște oameni care nu bine- 
voim să ne întovărășim cu cineva (de acest fel), am venit la 
voi». Dar ce spune el? «Voi știți» - Dumnezeu a poruncit 
aceasta — «că este împotriva legii a ne întovărăși sau a veni 
spre cineva de alt neam». 

Apoi ajunge la spunerea: «Și [însă] mie Dumnezeu mi- 
a arătat» — aceasta o spune pentru ca nimeni să nu se gân- 
dească la mulțumirile pe care i le-ar fi datorat - «a nu spune 
despre nimeni» — pentru ca aceluia să nu i se pară o slugăr- 
nicie, de aceea zice: «/despre] nicio persoană - [că este] om 
netrebnic sau necurat». 

Și de aceea - pentru ca lucrul să nu li se pară lor o 
încălcare a legii și pentru ca nici Cornilios să nu considere 
că el [Petros] a fost de acord [să vină], din cauză că el era 
într-o funcție de comandă, ci pentru ca ei să pună totul pe 
seama lui Dumnezeu -, «și de aceea am venit fără împo- 
trivire, fiind chemat [de tine]» (o, 29). Deși nu numai înto- 
vărășirea [aceasta] nu era îngăduită, ci nici măcar să se apro- 
pie de (el). 

«Întreb, deci: pentru care cuvânt aţi trimis la mine?» (10, 
29). Petros aflase deja toată treaba de la ostași, însă dorește 
ca să mărturisească ei mai întâi și ca să-i facă ascultători 
credinţei. Ce face atunci Cornilios? Nu zice: «De ce nu ți-au 
spus ţie ostașii?», ci luaţi aminte iarăși cât de smerit vor- 
bește. Căci zice: 


«Din a patra zi până în acel ceas eram postind, și 
în al nouălea ceas [eram] rugându-mă în casa mea, și 
iată, un bărbat a stat înaintea mea, în veșmânt strălu- 
citor, și zice: <Cornilie, a fost auzită rugăciunea ta și 
milosteniile tale au fost pomenite înaintea lui Dum- 
nezeu>» (10, 30-31). 
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Mie mi se pare că acest om și-a hotărât singur pentru 
sine un canon strict de viețuire. De aceea spune: «din a patra 
zi». Vedeţi ce lucru mare este rugăciunea! Când a înaintat în 
credință/ evlavie, atunci i-a apărut Îngerul. 

Din a patra zi: adică a săptămânii, iar nu cu patru zile 
în urmă”. 

Căci „în ziua următoare, Petros a plecat împreună cu ei. 
Și în ziua următoare au intrat întru Chesaria”: aceasta este o 
zi. lar ziua în care cel ce a fost chemat a venit (la loppi) [este 
încă] o zi. Şi în a treia [zi] s-a arătat (Îngerul): încât sunt 
două zile după aceea în care (Cornilios) se rugase. «Și iată, 
un bărbat a stat înaintea mea, în veșmânt strălucitor» - nu 
spune un Înger, atât de smerit era el — «și zice: 


<Cornilie, a fost auzită rugăciunea ta și milos- 
teniile tale au fost pomenite înaintea lui Dumnezeu. 
Trimite deci întru loppi și cheamă-l pe Simon care este 
numit Petros! Acesta este găzduit în casa lui Simon 
tăbăcarul, lângă mare; care, venind, îți va grăi ție>. 
Atunci, îndată am trimis către tine, și tu ai făcut bine 
venind. Acum deci noi toți înaintea lui Dumnezeu sun- 
tem de față pentru a asculta toate cele poruncite ție de 
Dumnezeu» (10, 31-33). 


Vedeţi câtă credinţă, câtă evlavie! El știa că Petros nu a 
grăit un cuvânt omenesc atunci când a zis: «Dumnezeu mi- 
a arătat». Apoi omul zice: «noi toţi înaintea lui Dumnezeu 
suntem de față pentru a asculta toate cele poruncite ţie de 
Dumnezeu». 


? Biblia 1988 adoptă tocmai această traducere greșită, spunând: 
„Acum patru zile”. În căutare de claritate pentru un cititor modern, 
adesea rezultatul consistă în devierea de la sensul corect al textului 
biblic. 

7 Sfântul Petros a venit după două zile după ce Îngerul i-a apă- 
rut lui Cornilios. 
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De aceea întrebase Petros: «Pentru care cuvânt/ scop 
ați trimis la mine?», pentru ca el [Cornilios] să vorbească 
astfel tocmai aceste cuvinte. 


lar Petros, deschizând gura, a zis: «Într-adevăr, 
înțeleg că Dumnezeu nu este părtinitor, ci, în tot nea- 
mul, cel temător de EI și lucrător de dreptate este primit 


de El» (10, 34-35). 


Adică: fie tăiat împrejur, fie netăiat împrejur. Aceasta 
și Pavlos afirmând-o, zice: „Căci nu este părtinire la Dum- 
nezeu” (Rom. 2, 11). 

Ce atunci? (se poate întreba): Este omul din Persia pri- 
mit de El? Dacă este să fie vrednic, în acest sens este el 
primit, dacă e învrednicit să fie adus la credinţă. 

Pe famenul din Etiopia, El nu l-a trecut cu vederea. 
Atunci, ce va spune cineva despre oamenii credincioși care 
au fost trecuţi cu vederea? Nu există vreo situaţie în care 
unul ca acesta să fi fost trecut cu vederea. Ci ceea ce spune 
este cu scopul acesta, [pentru a înțelege] că Dumnezeu nu 
respinge pe nimeni. „În tot neamul, cel temător de EI și lu- 
crător de dreptate”: (prin dreptate se) înțelege toată virtutea. 

Luaţi aminte cum supune toată înălțarea minții în el! 
Și pentru ca (evreii) să nu pară a fi în situaţia de oameni dați 
la o parte, [de aceea] (adaugă): 


„Cuvântul pe care L-a trimis fiilor lui Israil, bine- 
vestind pacea prin lisus Hristos, Acesta este Domnul 
tuturor” (10, 36). 


Aceasta o spune, de asemenea, de dragul celor prezenţi 
(dintre evrei), pentru ca El să-i convingă și pe ei. De aceea |- 
a determinat pe Cornilios să vorbească. 
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Acesta, zice, „este Domnul tuturor”. Dar luaţi aminte 
chiar la felul cum începe: „Cuvântul”, zice el, „pe care l-a 
trimis fiilor lui Israil”: le acordă lor preeminenţa. Apoi îi 
aduce pe ei (neamurile) ca martori: 


„Voi știți”, zice el, „lucrul întâmplat în toată ludea, 
începând din Galilea”, — apoi confirmă și prin aceasta — 
„după botezul pe care l-a propovăduit loannis, pe lisus 
din Nazaret, cum L-a uns pe El Dumnezeu cu Duhul 
Sfânt și cu putere” (10, 37-38). 


Nu vrea să spună: „| știți pe lisus”, pentru că ei nu | 
știau, ci vorbește despre lucrurile făcute de EI: 


„Care a mers făcând bine și vindecând pe toţi cei 
asupriți de diavol” (10, 38). 


Prin aceasta arată că multe situaţii de neputinţă sau de 
paralizie a membrelor sunt lucrarea diavolului și o chinuire 
adusă trupului de către el, după cum și Hristos a spus. 

„Pentru că Dumnezeu era cu El” (0, 38). 


Din nou, cuvinte smerite. 


„Și noi suntem martorii tuturor lucrurilor pe care 
le-a făcut, și în ținutul iudeilor, și în lerusalim” (10, 39). 


Atât noi, zice el, cât și voi. Apoi Patima și motivul 
pentru care ei nu cred: 


„Și pe Care L-au ucis, atârnându-L pe lemn. Pe 
Acesta Dumnezeu L-a ridicat/ L-a înviat a treia zi și L-a 
dat pe EI să fie văzut, nu la tot poporul, ci martorilor pe 


Traduceri patristice (vol. 6) 81 


care mai înainte i-a rânduit Dumnezeu, nouă, care am 
mâncat și am băut cu EI, după ce El a înviat din morţi” 


(10, 39-41). 
Aceasta este o dovadă a Învierii. 


„Și ne-a poruncit nouă a propovădui poporului și a 
mărturisi că este EI cel ales de Dumnezeu Judecător al 
viilor și al morţilor” (10, 42). 


Acesta este un lucru măreț. Apoi aduce mărturia de la 
Profeţi: 


„Pe Acesta Il mărturisesc toţi Profeții, a lua ierta- 
rea păcatelor prin numele Lui toţi cei ce cred în EL” (o, 


43). 


Aceasta este o dovadă a ceea ce urma să se întâmple, 
acesta este motivul pentru care îi amintește aici pe Profeţi. 

Dar să revedem cele [ce s-au spus] în legătură cu Cor- 
nilios. (Recapitulare) 

A trimis, zice, la loppi, să-l aducă pe Petros. „Era aștep- 
tându-i” (o, 24). Luaţi aminte cât de încredinţat era că Pe- 
tros va veni cu siguranță! „Căzându-i la picioare, i s-a în- 
chinat” (o, 25). Vedeţi cum, de fiecare dată, se arată cât de 
vrednic este el! (La fel) și famenul, acolo, a dorit ca Filippos 
să urce și să stea în car (cf. 8, 31), deși nu știa cine era, fără 
altă introducere în afară de cea dată de Profet. Dar aici, Cor- 
nilios a căzut la picioarele lui. 

„Ridică-te! Și eu însumi sunt om” (0, 26). Luaţi aminte 
la cât de liber de orice laudă este cuvântul său, în toate îm- 
prejurările, și cât de plin de smerenie. „Și, vorbindu-i lui, a 
intrat” (10, 27). Vorbindu-i despre ce? Bănuiesc că [a intrat] 
în timp ce-i zicea aceste cuvinte: „Și eu însumi sunt om”. 
Observaţi caracterul smerit (al lui Petros)? Și el însuși arată 
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că venirea lui este lucrarea lui Dumnezeu: „Voi știți că este 
neîngăduit bărbatului iudeu” etc. (10, 27-28). 

Dar de ce nu a vorbit despre pânza de in? Luaţi aminte 
la lipsa lui Petros de toată slava deșartă. Dar faptul că era 
trimis de Dumnezeu, pe acesta îl spune. Însă despre felul în 
care a fost trimis nu vorbește acum, |ci] când se ivește mo- 
mentul necesar. Întrucât spusese: „Voi știți că este neîngă- 
duit bărbatului iudeu a se alătura sau a se apropia de cel 
străin”, adaugă doar: „Și [însă] mie Dumnezeu mi-a arătat” 
etc. Nu este aici nicio urmă de slavă deșartă. 

„Voi știți”, zice. Face din cele știute de ei o chezășie 
pentru el. Dar Cornilios zice: „noi toți înaintea lui Dumnezeu 
suntem de față pentru a asculta toate cele poruncite ție de 
Dumnezeu” (0, 33). Nu înaintea omului, ci: „înaintea lui 
Dumnezeu. Acesta este modul în care cineva trebuie să-i as- 
culte pe slujitorii lui Dumnezeu. Vedeţi mintea lui trează2? 
Vedeţi cât de vrednic era el de toate aceste lucruri? 

„Iar Petros, deschizând gura, a zis: «Într-adevăr, înțeleg 
că Dumnezeu nu este părtinitor»” (10, 34). Aceasta a spus-o 
și pentru a se îndreptăţi pe sine în fața evreilor care erau 
prezenţi acolo. Căci, fiind pe punctul de a împărtăși acestora 
(neamurilor) cuvântul [Evangheliei], mai întâi vorbește în 
mod apologetic. Deci ce [trebuie să înțelegem]? Fusese el 
mai înainte un părtinitor74? Doamne ferește! Căci și mai 


B Se referă la trezvia minții, o virtute a judecății duhovnicești, 
nu la simplul fapt de a fi treaz sau atent. 

74 Dacă acum Sfântul Petros nu mai face deosebiri etnice, între 
evrei și neamuri, nu trebuie prin aceasta să înțelegem că mai înainte 
fusese un om nedrept și părtinitor, care ar fi ținut partea evreilor (a 
celor de un neam și de o credință cu sine) chiar și fără dreptate. 
Aceasta este o virtute a Sfinţilor: că ei nu sunt părtinitori în nicio 
situație, că judecă după dreptate și nu după neam, demnitate, rasă 
sau religie. Sfinții nu se uită numaidecât la cei care se numesc orto- 
docși, dar nu arată nicio muncă și nicio virtute, ci la oricine care se 
străduiește să facă lucruri bune, care își dezvoltă talentul/ talantul 
spre binele oamenilor, care arată dărnicie, muncă, suferință și dra- 


Traduceri patristice (vol. 6) 83 


înainte fusese tot la fel, după cum a spus |, că]: „în tot nea- 
mul”5, cel temător de EI și lucrător de dreptate, este primit de 
EI” (ao, 35). La fel zice [și] Pavlos: „Însă oricând un neam nu 
are lege, face prin fire cele ale legii” (Rom. 2, 14). 

„Cel temător de EI și lucrător de dreptate” — indică atât 
învăţătura, cât și felul de a trăi - „este primit de EL”. Căci, 
dacă EI nu i-a trecut cu vederea nici pe magi, nici pe etio- 
pian, nici pe tâlhar, nici pe desfrânată, cu atât mai mult, pe 
cei care lucrează dreptatea [în neamurile păgâne] și care 
sunt doritori [de cunoaștere și înțelepciune dumnezeiască], 
nu îi va trece în niciun fel cu vederea. 

Atunci, ce răspunzi la aceasta: că sunt, probabil, per- 
soane, oameni blânzi, și care totuși nu vor să creadă? lată, 
tu însuţi ai numit cauza: nu vor să creadă. Însă persoana 
despre care vorbește el nu este un astfel de om, ci omul 
„lucrător de dreptate”: adică omul care este virtuos în toate 
și ireproșabil, când are frica de Dumnezeu pe care trebuie să 
o aibă. Dar numai Dumnezeu știe dacă cineva este astfel. 

Vedeţi cum acest om era vrednic de a fi primit? Luaţi 
aminte cum, imediat ce a auzit [cele spuse de Sfântul Pe- 
tros], a fost încredinţat [de adevărul lor]! Da, dar și acum, 
zici tu, oricine ar fi încredinţat, indiferent cine ar fi. Însă 
semnele care sunt acum sunt cu mult mai mari decât acelea 
șI mai minunate. 

Apoi Petros își începe învățătura și le păstrează evreilor 
privilegiul nașterii lor. „Cuvântul pe care L-a trimis fiilor lui 
Israil, binevestind pacea” (10, 36), nu aducând judecată. [lar] 


goste compătimitoare pentru ceilalți. Dorinţa lor de a-i lumina pe 
oameni nu se arată ca o interferență necuviincioasă în viața altora, ci 
ca o împărtășire naturală de daruri și înțelepciune, pe care și ceilalți 
o receptează ca atare. Pe când cei care acționează fracționar și ghe- 
toizant, în numele unei religii sau învățături religioase, nu fac decât 
să desconsidere darul lui Dumnezeu din oameni și să se considere pe 
ei singurii „aleși”, cu de la sine putere și îndreptățire, fără ca să arate, 
cu adevărat, că ei sunt oameni ai lui Dumnezeu și că înțeleg voia Lui. 
75 În orice neam. 
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EI a fost trimis și la evrei, și, cu toate acestea, El nu i-a cruțat 
pe ei. „Binevestind pacea prin lisus Hristos, Acesta este Dom- 
nul tuturor”: mai întâi vorbește despre EI ca fiind Domn și 
în cuvinte foarte înalte, văzând că are de-a face cu un suflet 
mai înalt decât [aveau] oamenii obișnuiți și care a primit 
toate cu toată râvna. 

Apoi dovedește că EI a fost Domnul tuturor, din lucră- 
rile pe care EI le-a săvârșit „în toată ludea”. „Căci voi știți”, 
zice el, „lucrul întâmplat în toată ludea” — și, lucrul care este 
cel mai minunat, — „începând din Galilea, după botezul pe ca- 
re l-a propovăduit loannis” (0, 37). 

Mai întâi vorbește despre izbânda Lui, apoi spune, 
referindu-se la EI: „lisus din Nazaret” - de ce, ce piatră de 
poticnire, acest loc de naștere! - „cum L-a uns pe El Dum- 
nezeu cu Duhul Sfânt și cu putere” (10, 38). 

Apoi iarăși dovada - cum pare aceasta? — din binele pe 
care EI I-a făcut: „Care a mers făcând bine și vindecând pe toți 
cei asupriți de diavol”. [Arată] și măreţia puterii arătate când 
l-a biruit pe diavol, [dar] și cauza: „pentru că Dumnezeu era 
cu EI”. De aceea și evreii au zis aceasta: „Știm că de la Dum- 
nezeu ai venit învățător. Căci nimeni nu poate să lucreze 
aceste semne, pe care le faci Tu, dacă nu este Dumnezeu cu 
el” (In. 3, 2). 

Apoi, după ce a arătat că Ela fost trimis de la Dum- 
nezeu, vorbește mai departe despre aceasta, că a fost ucis, 
ca să nu-ţi închipui ceva absurd. Vedeţi cât de departe sunt 
[de intenţia] de a ascunde Crucea de la vedere, mai mult, 
cum, la un loc cu celelalte întâmplări [minuni], așază și felul 
[în care Hristos a murit]? 

„Și pe Care”, zice, „L-au ucis, atârnându-L pe lemn. Și L- 
a dat pe EL, adaugă, „să fie văzut, nu la tot poporul, ci mar- 
torilor pe care mai înainte i-a rânduit Dumnezeu, nouă” (10, 
39-41): și, totuși, (Hristos) Însuși i-a ales pe ei. Dar el pune 
asta, de asemenea, pe seama lui Dumnezeu. Celor „pe care 
mai înainte i-a rânduit Dumnezeu”, zice, „nouă, care am 
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mâncat și am băut cu EI, după ce Ela înviat din morţi”. Vedeţi 
cum, de aici, aduce încredințarea Învierii? Care este motivul 
pentru care, înviind, El nu a arătat un semn, ci doar a mân- 
cat și a băut? Pentru că Învierea însăși era un mare semn și, 
în privința aceasta, nimic nu era un semn mai mare decât a 
mânca și a bea [împreună cu ei]. 

Pentru „a mărturisi”, zice el — într-un mod gândit pen- 
tru a înfricoșa, astfel încât ei să nu poată să dea înapoi, pe 
motiv de necunoaștere -, și nu spune: „că EI este Fiul lui 
Dumnezeu”, ci ceea ce îi înfricoșează cel mai mult pe ei, |și 
anume:] „că este El, Cel ales de Dumnezeu Judecător al viilor 
și al morţilor” (10, 42). 

„Pe Acesta Îl mărturisesc toți Profeţii, a lua iertarea 
păcatelor prin numele Lui toți cei ce cred în El” Go, 43). Când 
prin înfricoșare i-a tulburat pe ei, atunci aduce vorba despre 
iertare, care nu este grăită de la el însuși, ci de la Profeți. 
[Astfel încât, ] ceea ce este înfricoșător este de la el, [iar] ceea 
ce este blând [e] de la Profeți. 

Voi toţi, care aţi primit aceste iertări, voi toţi care v-aţi 
învrednicit de credință, cunoașteţi, vă rog, [care este] mă- 
reția darului și învățați să nu fiți ingrați/ nemulțumitori față 
de Binefăcătorul vostru! Căci am primit iertările nu pentru 
ca să devenim mai răi, ci pentru a ne face pe noi cu mult mai 
buni și mai minunați. 

Nimeni să nu spună că Dumnezeu este cauza faptelor 
noastre rele, pentru că El nu a pedepsit, nici nu S-a răzbu- 
nat. Dacă (după cum am spus), un conducător, prinzând un 
ucigaș, îl lasă liber, spuneţi, (nu) este el considerat cauza cri- 
melor comise după aceea? Vedeţi, deci, cum Îl expunem pe 
Dumnezeu în fața limbilor celor răi76! 


7% Dumnezeu ne iartă fărădelegile, nouă, credincioșilor, dar 
prin faptul că nu ne îndreptăm și nu facem fapte bune cu adevărat, 
ci chiar ne întoarcem la răutăţile noastre de mai înainte, prin aceasta 
dăm necredincioșilor ocazia să susțină că Dumnezeu este cauza rău- 
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Căci ce nu spun, ce lasă negrăit? Dumnezeu Însuși, zic 
ei, le-a îngăduit lor [să păcătuiască]. Căci ar fi trebuit să-i 
pedepsească după cum meritau, nu să-i cinstească, nici să-i 
încununeze, nici să le permită lor cele mai mari privilegii, ci 
să-i pedepsească și să se răzbune pe ei. Dar Cel care, în loc 
să facă acestea, îi cinstește, i-a făcut pe ei să fie așa cum sunt 
[, adică răi]. 

Vă rog și vă implor, nu lăsaţi pe nimeni să grăiască 
asemenea cuvinte în privința noastră! Mai bine să fim în- 
gropați de zeci de mii de ori, decât să se vorbească astfel 
despre Dumnezeu din cauza noastră! 

Evreii, citim, l-au spus lui (Hristos) Însuși: „Cel ce dis- 
trugi templul și în trei zile îl zidești, [...] coboară-Te de pe 
Cruce” (Mt. 27, 40). Și încă: „dacă ești Fiul lui Dumnezeu”. 

Însă reproșurile de aici sunt mai grave decât acelea, ca, 
prin noi, E să fie numit învăţător al răutăţii. Să facem să se 
spună opusul acestora, făcând convertirea noastră vrednică 
de Cel care ne-a chemat și (în mod vrednic) apropiindu-ne 
de Botezul înfierii. 

Căci mare este, într-adevăr, puterea luminării [prin 
Botez]: îi face pe ei cu totul alți oameni decât erau, care se 
împărtășesc darului. Nu-i lasă pe oameni să fie numai oa- 
meni (și nimic mai mult). Vă face pe voi, elinii/ păgânii, să 
credeți că mare este puterea Duhului care v-a modelat, care 
v-a închipuit pe voi din nou. 

De ce aștepți ultima suflare, ca un rob pribeag, ca un 
răufăcător, ca și cum nu ar fi fost datoria ta să trăiești lui 
Dumnezeu? De ce te arăţi jignit/ rănit către EI, ca și cum ai 
avea în El un Stăpân nemilos și crud? Ce poate fi mai lipsit 
de inimă, ce poate fi mai groaznic, decât cei care întârzie 
vremea primirii Botezului? Dumnezeu a făcut din tine un 
prieten și te-a învrednicit cu toate lucrurile Sale cele bune, 
pentru ca tu să faci lucrul unui prieten. 


lui, pentru că El nu ne pedepsește imediat sau cu asprimea cu care 
am merita să fim pedepsiţi. 
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Să zicem că ai făcut cuiva cele mai mari rele, că l-ai 
jignit și ai adus asupra lui necazuri fără număr, [și] să zicem 
că ai căzut în mâinile celui căruia i-ai greșit, iar el, în schimb, 
pentru toate acestea, te-a cinstit și te-a făcut părtaș la tot ce 
avea și |te-a pus] în adunarea prietenilor săi, a celor în faţa 
cărora fusese insultat |de tine], te-a încununat și a spus că 
te va avea ca pe propriul său fiu, și apoi imediat a murit: 
Spune, nu l-ai fi jelit? Nu ai fi considerat moartea lui o 
nenorocire? Nu ai fi zis [atunci]: Bine era să fi trăit, ca eu să 
pot să îi întorc cele cuvenite, pentru ca să îl răsplătesc pe el, 
ca să mă arăt pe mine că nu sunt josnic față de binefăcătorul 
meu? 

Deci, unde nu sunt decât oameni, astfel ai proceda. lar 
unde este Dumnezeu, ești nerăbdător să pleci, pentru ca să 
nu îți răsplătești Binefăcătorul pentru niște daruri atât de 
mari? Ba, încă, alegi timpul venirii la EI, astfel încât să stea 
în puterea ta a-l răsplăti Lui în mod egal [pentru ce ţi-a dă- 
ruit]? 

Adevărat, zici tu, dar nu pot păstra (darul). Oare Dum- 
nezeu a poruncit lucruri cu neputinţă? De aici urmează că 
totul este răsturnat în mod evident, de aici77 că, peste tot în 
lume, totul este stricat: pentru că nimeni nu face o trăsătură 
[definitorie] a sa din a vieţui după Dumnezeu. 

Astfel, cei care încă sunt catehumeni, pentru că fac din 
aceasta scopul lor (cum să amâne Botezul până în ultima 
clipă), nu se îngrijesc de a avea o viață dreaptă, iar cei care 
au fost luminaţi [prin Botez], fie pentru că l-au primit în 
copilărie, fie că l-au primit fiind bolnavi, iar apoi s-au însă- 
nătoșit, nu au nicio dorinţă din inimă de a trăi mai departe 
(întru slava lui Dumnezeu). Așa încât niciunul dintre aceștia 
nu fac din asta o problemă de râvnă, ba, chiar dacă [Botezul 
vreunuia] a fost primit întru sănătate, au foarte puţine |lu- 
cruri] de arătat, ale unei bune întipăriri [în ei a harului,] și, 


77 Din faptul că noi considerăm poruncile lui Dumnezeu de 
neîndeplinit. 
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mișcați de căldura [dragostei dumnezeiești numai] în vre- 
mea |Botezului], și aceștia lasă focul să se stingă, îndată |du- 
pă aceea]. 

De ce fugiţi? De ce tremuraţi? De ce vă temeţi? Nu vreți 
voi să spuneţi că nu sunteți lăsați să vă vedeți de treabă? 
[Căci eu] nu vă despart de soţie! Nu, ci de la adulter vă 
opresc. Nu vă împiedic eu de la a vă bucura de bogăţia voas- 
tră? Nu [este adevărat], ci de la lăcomie și rapacitate. Nu vă 
oblig eu să vă goliți toate sipetele? Nu, ci [vă cer numai] să 
daţi câteva lucruri mici, după puterea voastră, celor cărora 
le lipsesc, [să daţi] ceea ce vă este prisositor pentru nevoia 
lor, și nici măcar asta fără răsplată. 

Nu vă cerem să postiți? [Însă] doar vă oprim să vă îm- 
presurați de beţie și de ghiftuire. Lucrurile de la care vă 
reținem nu sunt decât lucrurile înseși care vă aduc necinste; 
lucruri care, chiar aici, pe această buză a focului ladului, voi 
înșivă mărturisiți că sunt lucruri pe care trebuie să le oco- 
lești și să le urăști. 

Nu vă interzicem noi să fiți bucuroși și să vă veseliți? 
Ba nu, ci numai să nu vă bucuraţi de o distracţie rușinoasă 
și necuviincioasă. De ce vă înfricoșaţi, de ce vă e teamă, de 
ce tremuraţi? [Acolo] unde este căsătorie, unde [este] bu- 
curia de belșug/ de bunăstare, unde este mâncare cu mă- 
sură, ce problemă a păcatului este în aceste lucruri? 

Și totuși, cei care sunt fără [acestea], poruncesc opusul 
acestora și sunt ascultați. Căci ei nu |vă] cer [să faceţi lu- 
cruri] în acord cu posibilitățile voastre, ci ei zic: Trebuia să 
daţi atâta. lar dacă voi invocaţi sărăcia, nu vor ţine în niciun 
fel seama de asta. 

Dar nu așa [a spus] Hristos: „Dă”, zice EI, „din ceea ce 
ai și Eu te voi pune pe tine între cei dintâi”. larăși zic ei: Dacă 
vrei să te deosebești pe tine |de ceilalți], părăsește-ți tatăl, 
mama, neamul, prietenii și îndreaptă-ţi toată atenţia asupra 
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palatului”&, muncind, trudind, robind, tulburat și suferind 
dureri fără număr. 

[Dar] nu așa [poruncește] Hristos. Ci: „Rămâi”, zice EI, 
„acasă cu soţia ta, cu copiii tâi și, în ceea ce privește ocupa- 
țiile tale zilnice, îndreaptă-le și potrivește-le ca să trăiești o 
viață liniștită, liberă de griji și de pericole”?! 

Adevărat, zici tu, dar celălalt promite înavuţirea. Da, 
dar și Hristos [făgăduiește] o Împărăţie și, mai mult, EL fă- 
găduiește și belșugul odată cu aceasta. Căci: „Căutaţi”, zice 
EI, „Împărăţia lui Dumnezeu și acestea toate se vor adăuga 
vouă” (Mt. 6, 33); aducând, ca o binefacere în plus, ceea ce 
pentru ceilalți este lucrul principal [pe care îl caută]. lar 
Psalmistul zice că: „Nu am văzut niciodată pe cel Drept 
părăsit, nici sămânța lui căutând pâine” (Ps. 36, 25). 

Să ne apucăm să lucrăm virtutea, să punem început! Să 
ne apucăm numai de aceasta și veţi vedea ce bine va fi. Căci, 
cu siguranţă, dacă în aceste lucruri (lumești) nu reușiți fără 
muncă, dacă vă veţi arăta îndărătnici față de aceste lucruri 
(înalte) - încât să ziceți: Acelea ar fi trebuit să fie fără 
muncă, pe când acestea numai cu trudă. Ba nu! - Ce nevoie 
mai este [atunci] de a vă spune [să lucraţi virtutea]? 


75 Nu ştiu la cine se referă. 

79 Se observă că Sfântul loannis parafrazează, explicând cu- 
vintele Domnului. Bineînțeles, aceste cuvinte se adresează celor care 
au o anumită măsură duhovnicească, care doresc să aibă o viață creș- 
tinească în sânul unei familii, în lume. Sfântul loannis nu condamnă 
părăsirea lumii pentru o viață monahală, ascetică, ci pretenţiile uno- 
ra care se pare că manipulau oamenii în interesul lor. 

5 Se referă la cei care consideră că pe cele duhovnicești trebuie 
să le primească fără muncă, stând și așteptând ca să vină de la Dum- 
nezeu. Pentru că ei consideră că numai pentru cele lumești trebuie 
să muncești și să trudești, pe când darurile duhovnicești ar trebui să 
le primească de la Dumnezeu stând cu braţele încrucișate și aștep- 
tând „să pice din cer” binecuvântările și „să vină în ei” virtuțile și da- 
rurile, fără ca să facă nicio muncă truditoare, ascetică. 

Recunoaștem, desigur, că aceasta este și perspectiva lumii 
noastre, de azi. 
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Însă cum stau lucrurile, cu adevărat? Acelea trebuie 
avute cu și mai multă muncă! 

Să nu ne întoarcem de la Sfintele Taine, vă rog! Nu vă 
uitaţi la aceasta, că unul care a fost botezat înaintea voastră 
s-a îmbolnăvit și a căzut de la nădejdea sa, de vreme ce, și 
printre ostași îi vedem pe unii, care nu își împlinesc datoria 
slujbei lor, pe când pe alţii îi vedem deosebindu-se pe ei 
înșiși [de ceilalți]. Și nu ne uităm numai la cei leneși, ci ne 
întrecem cu aceia, cu bărbaţii care sunt izbânditori. 

Dar, în afară (de acestea), gândiţi-vă [totuși] cât de 
mulți, după botezul lor, s-au făcut, din oameni, îngeri! 

Temeţi-vă de instabilitatea viitorului, [căci] „ca un hoț 
noaptea”, așa vine moartea. Și nu numai ca un hoţ, ci și în 
timp ce dormim se așază peste noi, și ne trage [cu sine] pe 
când lenevim. Pentru aceasta Dumnezeu a lăsat viitorul să 
fie nesigur, ca noi să ne petrecem vremea lucrând virtutea, 
din cauza nesiguranţei așteptării. 

Dar El este milostiv, ziceţi voi. Până când vom mai as- 
culta această spunere fără sens/ idioată și ridicolă? Eu zic nu 
numai că Dumnezeu este milostiv, dar și că nimeni nu poate 
fi mai milostiv decât EI și că El rânduiește toate, în privința 
noastră, spre binele nostru. [Dar milostivirea lui Dumnezeu 
nu este ceva ușor de înţeles pentru toți oamenii]. 

Pe câți |nu] îi vedeţi fiind afectaţi, toată viaţa lor, de 
cea mai grea formă de lepră/ elefantiazis! Pe câţi |nu îi ve- 
deți] orbi din fragedă copilărie și chiar până la bătrâneţe! Pe 
alții [îi vedeți] că și-au pierdut vederea [mai târziu], pe alţii 
în sărăcie, pe alţii în legături/ lanţuri [ale robiei], pe alții ia- 
răși în ocne, pe alţii îngropaţi împreună, pe alții (măce- 
lăriți) în războaie. 

Aceste lucruri, spuneţi voi, nu seamănă a milostenie [a 
lui Dumnezeu]. Spune[-ne], nu ar fi putut El să împiedice 
aceste lucruri, dacă ar fi dorit, și totuși EI le îngăduie? [Cu] 


3 Puși la un loc, în aceleași gropi, din cauza sărăciei lor sau a 
altor împrejurări. 
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adevărat [ar fi putut să le împiedice], spuneţi voi. [Căci,] 
spune[|-ne nouă], cei care sunt orbi din copilărie, de ce sunt 
astfel? Nu vă voi spune, până când nu îmi făgăduiți că veți 
primi Botezul și, fiind botezați, că veţi trăi drept. 

Nu este corect ca să vă dau rezolvarea acestor întrebări. 
Propovăduirea nu este pentru distracție. Căci chiar dacă eu 
răspund la aceasta, în spatele ei stă o altă întrebare: este un 
adânc fără fund al acestor întrebări! De aceea, nu vă faceți 
obiceiul de a căuta să vi se răspundă: altfel nu vom termina 
niciodată de pus întrebări! Căci, iată, dacă rezolv [nedu- 
merirea| aceasta, nu fac decât să deschid calea la întrebări 
peste întrebări, nenumărate ca fulgii de zăpadă. 

Așadar, aceasta este ceea ce învăţăm |, dacă stăm să 
răspundem la întrebarea de ce sunt lucrurile așa și nu altfel]: 
mai degrabă să ridicăm [alte] întrebări, în loc să răspundem 
[cu adevărat] întrebărilor care sunt puse. Căci chiar dacă le 
rezolvăm |, aceste probleme], nu [înseamnă că] le-am rezol- 
vat pe toate, ci (numai) [pe atât] pe cât poate rațiunea omu- 
lui să cuprindă. 

Răspunsul potrivit la aceste întrebări este credința: cu- 
noașterea faptului că Dumnezeu face toate lucrurile în mod 
drept și milostiv și spre ceea ce este mai bine [pentru noi]. 
[Însă,] a înțelege rațiunea lor [dumnezeiască] este imposibil. 

Acesta este singurul răspuns și altul mai bun decât 
acesta nu există! Căci, spuneţi, care este folosul de a avea 
răspunsul la o întrebare? Acesta: ca cineva să nu mai aibă 
nevoie să mai întrebe despre lucrul pentru care s-a găsit 


s S-ar putea spune acest lucru și celor care s-au obișnuit, în 
zilele noastre, la noi, să vină la tot felul de conferințe pentru a li se 
răspunde la „întrebările” și „nelămuririle” lor, care, de cele mai multe 
ori, sunt neserioase sau fanteziste. Adică sunt puse de oameni cărora 
mai mult le zburdă imaginaţia decât să aibă, cu adevărat, probleme 
duhovnicești sau de viață serioase. Nu e prima dată când Sfântul 
loannis îi mustră cu asprime pe cei care vor răspunsuri de-a gata, 
fără ca întrebătorii să facă vreun efort pentru a fi luminaţi de Dum- 
nezeu. 
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soluție. lar dacă tu ajungi să crezi aceasta, că toate lucrurile 
sunt rânduite de purtarea de grijă a lui Dumnezeu, Care, 
pentru rațiuni cunoscute numai Lui Însuși, îngăduie unele 
lucruri și le lucrează direct pe altele, ești eliberat de nevoia 
de a întreba și ai câștigat și răspunsul. 

Dar să ne întoarcem la subiectul nostru. 

Nu vezi că un număr atât de mare de oameni suferă 
pedepse? Dumnezeu (zici tu) îngăduie ca să fie aceste lu- 
cruri. Folosiți-vă așa cum trebuie de sănătatea trupului, 
pentru sănătatea sufletului! Dar vei zice: La ce-mi trebuie 
munca și truda [asceza], dacă stă în puterea mea să renunţ 
la toate (păcatele) fără muncă? 

În primul rând, acest lucru nu e sigur. Se poate 
întâmpla ca cineva nu numai să nu renunţe la păcatele sale, 
fără muncă |a ascezei], ci și să plece de aici |, din această 
lume, ] cu toate păcatele [pe care le-a făcut în viață] asupra 
sa84. Totuși, chiar dacă acest lucru ar fi sigur, chiar și așa 
argumentul tău nu poate fi primit. 


5 Nu e sigur că poți să te pocăiești, chiar dacă vrei acest lucru. 
Nu pentru că păcatul te-ar sili mai presus de voinţa ta, ci pentru că, 
de multe ori, mai mult ne imaginăm că dorim și că suntem în stare 
să ne pocăim pentru păcatele noastre, decât să ne pocăim cu ade- 
vărat. 

54 O asemenea „pocăință” fără muncă/ asceză aspră și du- 
reroasă propovăduiesc protestanții și neoprotestanţii. În toate pre- 
dicile neoprotestante de la noi, din ziua de astăzi, se vorbește despre 
o „pocăință” prin care se înțelege, de fapt, numai intrarea în secta lor 
și renunțarea la păcate grosolane: băutura, fumatul, curvia, avortul — 
și această renunțare fiind, de multe ori, numai în ochii lumii, pentru 
că noii convertiți dintre „păgânii ortodocși” (așa cum ne numesc 
neoprotestanţii) continuă să le practice în ascuns. 

Deși au început să vorbească și ei, din ce în ce mai des, despre 
comentariile scripturale și învățătura Sfinților Părinţi, ei nu au câtuși 
de puţin, prin tradiţia lor, ideea de pocăință și asceză curăţitoare, așa 
cum sunt acestea înțelese în Biserica Ortodoxă. Ba dimpotrivă, ei își 
bat joc (de la Luther și de la toţi părinţii protestantismului încoace) 
de tot ceea ce înseamnă muncă de pocăință în tradiția ortodoxă: 
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El [Dumnezeu] te-a adus pe tine la întreceri/ lupte 
[duhovnicești]: acolo sunt armele de aur. Când ar trebui să 
le iei și să le folosești, [atunci] tu își dorești [mai degrabă] să 
fii salvat fără glorie și să nu faci niciun lucru buns5! 

Spuneţi, dacă ar izbucni războiul și împăratul ar fi de 
faţă, [și] dacă aţi vedea încleștări în mijlocul falangelor duș- 
mane, tăindu-i la pământ, provocându-le sute de răni, alții 
împungând (cu vârful sabiei), alții hărțuind [dușmanii] (ba 
aici, ba acolo), alții năvălind călare; și pe aceștia lăudați de 
Împărat, admiraţi, aplaudaţi, încununaţi, [iar] pe alţii, dim- 
potrivă, [i-aţi vedea], considerând despre ei că sunt bine 
departe |de focul luptei], dacă nu sunt răniți și rămânând în 
ultimele rânduri și stând leneși acolo, iar apoi, după sfârșitul 
războiului, cei dintâi [sunt] aleși [dintre luptători și] che- 
maţi, [fiind] cinstiţi, numele lor fiind strigate de crainici [în 
auzul tuturor], în vreme ce, ale celor de pe urmă, nici nu- 
mele nu le sunt cunoscute, iar răsplata lor, pentru ceea ce 
au săvârșit, este numai aceea că sunt sănătoși, [deci] cărei 
părți aţi vrea să aparțineţi? Chiar dacă aţi fi făcuți din piatră, 
chiar dacă ați fi mai proști și decât lucrurile fără judecată și 
fără viață, nu aţi vrea, de zeci de mii de ori mai bine, să 


metanii, privegheri, plâns, tânguire, retragere în Mănăstire sau în 
pustie și toate celelalte forme de asceză, pe care societatea noastră 
de azi a început să le considere prea grele și chiar inumane, tocmai 
din cauza mentalităţii (neo)protestante, care e foarte comodă în în- 
țelegerea ei despre pocăință. 

Aici, Sfântul Ioannis Gură de Aur ne avertizează că orice părere 
de rău și lepădare a păcatului, care nu sunt însoţite și de cuvenita 
durere/ zdrobire a inimii pentru relele săvârșite, se poate să nu fie 
socotite ca adevărată pocăință înaintea lui Dumnezeu. 

55 Sfântul Ioannis face comparaţie cu luptătorii în arenă: dacă 
acolo toți își doresc să lupte și să moară cu glorie, să fie consideraţi 
și încununați ca viteji, în schimb, creștinii ar dori să lupte pentru 
Hristos, cu diavolul și cu patimile, fără nicio vitejie, și să fie mântuiți 
fără ca să treacă prin focul luptei și al durerii. 
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aparțineţi celei dintâi5*? Da, vă rog și vă implor! Căci dacă 
ar fi fost nevoie să cădeţi luptând, n-aţi fi ales să faceţi 
aceasta mai degrabă87? Nu vedeți cum este cu cei care au 
căzut în bătălii, cât de cinstiți sunt, cât de slăviți? Și totuși 
ei au murit cu moarte, după care nu au primit nicio cinstire 
de la împărat&ă. 

Dar în celălalt război |, în cel duhovnicesc,] nu este 
nimic de acest fel, ci, fără îndoială, vei fi arătat [Împăratului 
ceresc] cu rănile/ cicatricile tale. Care cicatrici, chiar și fără 
prigoniri”, să ne fie nouă dat să le arătăm, prin lisus 


5 Din această pildă, se observă, din nou, că pocăinţa creștină 
nu înseamnă să te lași de băut, de fumat și de uitat la televizor și să 
treci la baptiști sau la penticostali. 

Și nu înseamnă nici, rămânând ortodox, să te faci că ești 
credincios de formă, să mergi din când în când la Biserică, dar să nu 
vrei să depui niciun efort pentru cunoașterea Sfintelor Scripturi, a 
teologiei Bisericii, a Sfinților Părinţi, care nu sunt nici doi-trei și nici 
ușor de citit și de înțeles și, cu atât mai puţin, nu este ușor de pus în 
practică învățătura lor. 

lar ca să știm să luptăm cu dușmanii lui Hristos, ar trebui mai 
întâi să știm să luptăm cu patimile noastre și să fi câștigat războaie 
pe acest câmp de luptă, interior, despre care mulţi predică, (din ce 
au auzit sau au răsfoit), dar foarte puţini știu să povăţuiască, cu 
adevărat, din experiență duhovnicească proprie. 

57 Dacă vi s-ar fi cerut să cădeţi efectiv în luptă. 

55 Nu au mai apucat să primească cinstea cuvenită, în mod 
festiv, ca omagiu pentru lupta lor. 

59 Chiar nefiind noi prigoniţi de nimeni, de-a dreptul, chiar și 
în vremuri liniștite și în absența persecuțiilor din partea necre- 
dincioșilor sau a ereticilor. 

% Sfinţii lui Dumnezeu, cei adevăraţi, au fost prigoniţi în toate 
secolele și în toate societăţile. Cei care au trăit în sfințenie nu au fost 
prigoniți și torturați numai în vremurile în care au fost persecutați 
creștinii, ci și în timpul în care creștinii au trăit în pace, fiind invidiați 
și sabotaţi tot timpul de confrații invidioși. Nu există Sfânt în istoria 
Bisericii, a cărui viață să nu fi fost o sfâșiere continuă, din cauza de- 
monilor sau a celor din jurul lui. Sfântul loannis Gură de Aur însuși 
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Hristos, Domnul nostru, împreună cu Care Tatălui și Du- 
hului Sfânt fie slava, stăpânirea și cinstea, acum și pururea 
și în veacul fără de sfârșit. Amin. 


este un bun exemplu în acest sens, ca și Sfântul Simeon Noul Teolog 
și mulți alții, nenumărat de mulți. 
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Omilia XXIV 


Încă grăind Petros cuvintele acestea, a căzut Du- 
hul Sfânt peste toţi cei care ascultau cuvântul. Și au fost 
uimiţi cei credincioși dintre ai tăierii-împrejur, câți au 
venit împreună cu Petros, că și peste neamuri a fost 
vărsat darul Sfântului Duh. Căci îi auzeau pe ei grăind 
[în] limbi și mărind pe Dumnezeu (10, 44-46). 


Luaţi aminte la rânduiala providenţială a lui Dum- 
nezeu. El nu suportă să aștepte să se termine cuvântarea 
[Sfântului Petros], nici [nu așteptă] ca, la porunca lui Petros, 
să se întâmple Botezul [celor ce au crezut în cuvintele lui], 
ci, când El a făcut să fie limpede [pentru toți] cât de minu- 
nată era starea minţii lor, și când s-a făcut început pentru 
lucrarea învăţăturii, [atunci] și ei au crezut fără de îndoială 
că Botezul este lăsarea păcatelor, [și] atunci, numaidecât, 
vine [și] Duhul peste ei. 

Acum, aceasta s-a făcut prin rânduiala de așa fel a lui 
Dumnezeu, încât să îi procure lui Petros un mare temei de 
îndreptăţire. Și nu numai că S-a pogorât Duhul Sfânt peste 
ei, ci [și] „grăiau în limbi”: ceea ce era lucrul care i-a uluit pe 
cei care veniseră împreună [cu Sfântul Petros]. 

Lor, tuturor“, nu le plăcea situația. De aceea, întreaga 
[muncă de convingere a lor] este a lui Dumnezeu. În ceea ce 
îl privește pe Petros, aproape că se poate zice că este de față 
numai pentru a fi învăţat |și el] lecţia (împreună cu ei), 
[aceea] că trebuie să se îngrijească de neamuri și că ei înșiși 
sunt cei prin care acest lucru trebuie făcut. 


9 Evreilor. Care nu puteau încă să conceapă că Dumnezeu ar 
vrea să dea aceleași daruri tuturor neamurilor, ca și poporului ales. 
De mult prea multă vreme fuseseră obișnuiți ca Dumnezeu să se 
adreseze numai lor și să-i lase deoparte pe idolatri. 
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Căci întrucât, după aceste mari evenimente, încă se în- 
treba despre acest lucru, atât în Chesaria, cât și în lerusalim, 
cum ar fi fost dacă aceste (semne/ mărturii) nu ar fi mers, 
pas cu pas, în ritmul lucrurilor? De aceea, aceasta se în- 
tâmplă cu o oarecare abundență |de semne/ minuni]. 

Petros observă folosul său și vedeți pledoaria pe care o 
face, datorită acestui lucru: 


„Au doară poate cineva să oprească apa, [ca] să nu 
fie botezați aceștia, care au primit pe Duhul Sfânt ca și 
noi?” (10, 47). 


Luaţi aminte la scopul la care îi aduce, [la felul] cum s- 
a străduit să scoată acest lucru la lumină. Încât el a fost (pe 
de-a-ntregul) cu această minte! „Poate cineva”, întreabă el, 
„să oprească apa?”. Aproape că putem spune că este vorbirea 
cuiva care, în mod biruitor, insistă pe avantajul său, împo- 
triva cuiva care ar interzice [aceasta], care ar zice că acest 
lucru nu ar trebui să se întâmple. În întregime, lucrul este 
săvârșit, spune el [cu alte cuvinte], [adică] partea funda- 
mentală a problemei, Botezul cu care noi ne-am botezat. 


Și le-a poruncit [ca] pe ei să-i boteze în numele 
Domnului (10, 48). 


După ce s-a lămurit pe sine, atunci [numai], și nu mai 
înainte, le-a poruncit lor să fie botezați, învățându-i pe ei 
prin înseși faptele [acestea]. [Pentru că] astfel” era neplă- 
cerea evreilor |, pe care] o aveau față de aceasta. Astfel că 
el primul [Sfântul Petros] se lămurește pe sine, deși faptele 


% Atât de mare. 
% Nesuportarea ideii că și celelalte neamuri trebuie să pri- 
mească aceleași daruri dumnezeiești ca și ei. 
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[cele petrecute] strigau tare [în favoarea botezului nea- 
murilor], și apoi dă porunca. 


Atunci l-au rugat pe el — și bine au făcut — să ră- 
mână câteva zile (10, 48). 


Și de aici înainte, cu mult curaj, el întârzie [printre cei 
de alt neam]. 


Dar au auzit Apostolii și frații cei ce sunt prin 
Iudea că și neamurile au primit cuvântul lui Dumnezeu. 
Și când s-a urcat Petros întru lerosolim, se certau cu e[94 
[unii] dintre cei ai tăierii-împrejur, zicând că: „Ai intrat 
către bărbați având netăiere-împrejur și ai mâncat cu ei” 
(11, 1-3). 


După asemenea lucruri măreţe, [unii] dintre cei ai 
tăierii-împrejur se certau [cu el]: nu Apostolii, Doamne fe- 
rește! Înseamnă că nu puţin s-au simţit jigniți. Și vedeţi ceea 
ce susțin. Nu zic: „De ce ai propovăduit?”. Ci: „De ce ai mân- 
cat cu ei?”. Dar Petros, observând această imputare [făcută] 
cu răceală -— căci, cu adevărat, cu răceală este [făcută] - ia 
această poziție, având acest mare argument: „Dacă ei l-au 
avut pe Duhul Însuși dat lor, cum ar putea cineva să refuze 
să le dea Botezul?”. 

Dar cum se face că, în cazul samaritenilor nu s-a 
petrecut aceasta, ci, dimpotrivă, nici înaintea Botezului lor 
și nici după acesta, nu a existat acolo nicio controversă, iar 
acolo ei nu au considerat acest lucru greșit, ba, imediat ce 
au auzit despre el, i-au trimis pe Apostoli tocmai pentru 
acest scop |, de a-i boteza] (cf. 8, 14)? 


4 Cu sensul: se certau cu el, îl judecau, îl acuzau pentru ceea 
ce făcuse. 
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Este adevărat, dar nici în cazul de față nu este acesta 
lucrul de care ei se plâng; căci ei știau că a fost harul dum- 
nezeiesc [care a lucrat], [ci] ceea ce spun ei este: „De ce tu ai 
mâncat cu ei?”. 

În afară de asta, diferenţa nu este atât de mare pentru 
samariteni precum este pentru neamuri%. Mai mult decât 
atât, [lucrurile] sunt astfel orânduite (ca făcând parte din 
planul dumnezeiesc), încât el [Sfântul Petros] este acuzat 
astfel |, pentru că a stat la masă cu ei], cu scopul ca ei să fie 
învățați: căci Petros, fără un motiv dat, nu ar fi povestit 
această vedenie. Însă luaţi aminte la libertatea lui față de 
orice mândrie și slavă deșartă. Căci se spune: 


Dar Petros, începând, arăta lor [toate] pe rând, zi- 
când: „Eu eram în cetatea loppi, rugându-mă - nu 
spune de ce, nici în ce împrejurare —, și am văzut vedere 
în extaz, pogorându-se un vas anume, ca o pânză de in 
mare în patru colțuri, coborându-se din cer, și a venit 
până în apropierea mea, întru care mă uitam privind 
țintă și am văzut cele cu patru picioare ale pământului 
și fiarele și reptilele și păsările cerului. Și am auzit [su- 
net] al glasului, zicând mie: «Ridicându-te, Petre, taie și 
mănâncă!»” (u, 4-7). 


E ca și cum ar fi spus: Aceasta însăși era de ajuns pentru 
a mă convinge pe mine, văzând eu pânza de in, dar, mai 
mult, s-a auzit și glas. 


Dar am zis: „Nicidecum, Doamne! Căci niciodată 
ceva prost sau necurat n-a intrat în gura mea” (u, 8). 


9% Se referă la diferenţa între evrei și samariteni, care era mai 
mică, atât etnic, cât și religios, decât cea dintre evrei și neamurile 
păgâne. 

% F. Ap, n, 5: &v Ekxorâoei 5paua, cf. BYZ. 


Traduceri patristice (vol. 6) 100 


Înţelegeți? Eu mi-am făcut partea mea, zice el, am spus 
că n-am mâncat niciodată ceva prost sau necurat, cu referire 
la ceea ce au zis ei: Ai intrat și ai mâncat cu ei. 

Dar acest lucru el nu îl spune lui Cornilios, căci nu era 
nevoie să i-l pomenească lui. 


Și mi-a răspuns mie glasul din a doua [oară grăire] 
din cer: „Cele [pe care] Dumnezeu le-a curățit, tu nu le 
fă proaste”. Și aceasta s-a întâmplat de trei ori, și iarăși 
au fost ridicate toate întru cer (u, 9-10). 


Lucrurile esenţiale erau cele (care au urmat în Chesa- 
ria). Dar prin acestea el pregătește calea către ele. Luaţi 
aminte cum se îndreaptă pe sine (prin argumente) și se fe- 
rește să-și folosească autoritatea sa de Învățător! Căci, cu cât 
mai blând se arată pe sine, cu atât mai ascultători îi face pe 
ei. „Niciodată, zice el, „ceva prost sau necurat n-a intrat în 
gura mea”. 


Și iată, îndată, trei bărbaţi au venit în casa în care 
mă aflam, trimiși din Chesaria către mine. Și mi-a zis 
mie Duhul să vin împreună cu ei, de nimic îndoindu-mă 
(11, 01-12). 


Luaţi aminte [la faptul] că instituirea legilor aparține 
Duhului! 


Și au venit împreună cu mine și acești șase frați — 
înștiințarea [lor despre cele petrecute] poate fi |pri- 
mită] cu mai multă smerenie, când îi indică pe frați ca 
martori! — și am intrat [împreună] întru casa oamenilor. 
Și mi-a povestit mie cum l-a văzut pe Înger stând în casa 
lui și spunându-i lui: „Trimite oameni întru loppi și 
cheamă-l pe Simon, cel numit Petros, care va grăi cu- 
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» 


vinte către tine, în care vei fi mântuit tu și toată casa ta 
(11, 12-14). 


Și nu amintește cuvintele spuse de Înger lui Cornilios: 
„Rugăciunile tale și milosteniile tale s-au înălțat întru po- 
menire înaintea lui Dumnezeu” (10, 4), ca să nu-i dezguste pe 
ei97. Dar ce spune? [Aceasta spune:] „care va grăi cuvinte 
către tine, în care [cuvinte] vei fi mântuit tu și toată casa ta”. 
Acestea s-au spus cu un rost [anume]. De asemenea, nu 
spune nimic despre destoinicia omului |, a lui Cornilios]. 

„Duhul”, ar fi putut să spună el, „trimițându-mă pe 
mine, Dumnezeu poruncind, pe de o parte chemându-mă prin 
Înger, pe de alta îndemnându-mă și îndepărtându-mi îndo- 
ielile despre aceste lucruri, ce era să fac?”. [Dar] el nu spune 
nimic de felul acesta, însă, totuși, scoate în evidenţă ceea ce 
s-a întâmplat la sfârșit, fapt care, în sine, era un argument 
incontestabil: 


Și începând eu a grăi, a căzut Duhul Sfânt peste ei, 
la fel ca și peste noi la început (u, 15). 


Atunci de ce nu s-a întâmplat numai acest lucru%? Din 
îmbelșugare/ preaplinătate, aceasta este lucrată de Dum- 


97 Ca să nu-i facă să fie nemulțumiți pentru faptul că Dum- 
nezeu a tratat un păgân cu o atât de mare cinste, în vreme ce ei n-au 
avut parte de o vedenie atât de minunată, în care Îngerul Domnului 
să le vorbească despre răsplătire pentru faptele bune. Însemna, deci, 
că acel păgân făcuse mai multe fapte bune decât ei, care erau bine- 
credincioși, încât să merite lauda lui Dumnezeu, prin gura Sfântului 
Înger. Și asta i-ar fi putut dezgusta, așa încât Sfântul Petros nu le-a 
mai spus-o. 

Cu alte cuvinte, Sfântul Petros a menajat susceptibilităţile oa- 
menilor. Așa cum lui Cornilios nu i-a spus despre propria sa îm- 
potrivire, în vedenie, la fel nici creștinilor de neam evreu nu le-a spus 
despre virtuțile lui Cornilios, care le întreceau pe ale lor. 

% De ce a mai fost nevoie de vedenia cu pânza de in? 
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nezeu, pentru ca să se arate că nici începutul nu a fost de la 
Apostoli. Căci dacă [Sfântul Petros] ar fi stabilit [acestea] din 
propria sa inițiativă, fără ca nimic din aceste lucruri să se fi 
întâmplat, ei ar fi fost jigniţi foarte tare. Astfel încât, de la 
început, el le pregătește minţile pentru a-i da dreptate, spu- 
nându-le: „a venit Duhul Sfânt peste ei, la fel ca și peste noi 
la început”. 

Și nemulțumindu-se numai cu aceasta, le amintește și 
de cuvintele Domnului: 


Și mi-am adus aminte cuvântul Domnului, pe care 
îl grăia: „Ioannis cu adevărat a botezat [în] apă, dar voi 
veți fi botezați în Duhul Sfânt” (n, 16). 


[Prin aceasta] vrea să arate că nu s-a petrecut vreun 
lucru nou, ci întocmai ceea ce Domnul a prevestit/ a prezis. 
Dar nu era nevoie să boteze? Însă Botezul era deja desă- 
vârșit. lar el nu zice: Le-am poruncit să se boteze. Dar ce 
spune el? 


„Atunci, dacă Dumnezeu a dat lor un dar aidoma, 
ca și nouă, crezând [ei] în Domnul lisus Hristos, dar 
cine eram eu, în stare/ puternic să-L opresc pe Dum- 
nezeu?” (u, 17). 


Arată că el însuși nu a făcut nimic, căci lucrul însuși pe 
care l-am primit noi, zice el, pe acela l-au primit și acei 
oameni. Și pentru ca să le oprească gurile încă și mai bine, 
de aceea zice: „un dar aidoma”. Înţelegeţi cum nu le îngăduie 
lor să aibă mai puţin? Atunci când au crezut, zice el, același 
dar Dumnezeu le-a dat și lor, după cum ne-a dat și nouă, 
care am crezut în Domnul, și El Însuși îi curăţește pe ei. Și 
Nu Zice: vouă, cl: nouă. 
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De ce vă simțiţi lezaţi/ nedreptăţiți, când noi îi numim 
pe ei părtași (cu noi)? 


Dar auzind acestea au tăcut, și slăveau pe Dum- 
nezeu, zicând: „Așadar, cu adevărat și neamurilor le-a 
dat Dumnezeu pocăința întru viață” (un, 18). 


Vedeţi că totul a venit din cuvântul/ din propovăduirea 
lui Petros, prin modul său minunat măiestrit de a lega fap- 
tele [între ele]? L-au slăvit pe Dumnezeu, pentru că EI le- 
a dat și lor pocăinţa: s-au umilit prin aceste cuvinte. 

[Începând] de aici înainte, a fost deschisă ușa credinţei 
pentru neamuri. Dar, dacă vreţi, haideţi să ne uităm iarăși 
peste ceea ce s-a spus! 

„Încă grăind Petros” etc. (Recapitulare.) Nu spune că 
Petros a fost uimit, ci „cei ai tăierii-împrejur”, fiindcă el știa 
ceea ce se pregătea [de către Dumnezeu]. 

Și totuși, ei |, cei tăiați împrejur,] ar fi trebuit să se 
minuneze de aceasta, cum ei înșiși |, cei ce fuseseră păgâni 
până atunci,] au crezut. Când au auzit că ei au crezut, nu au 
fost uluiți, ci când Dumnezeu le-a dat lor [păgânilor] pe 
Duhul. „Apoi a răspuns Petros” (10, 46-47) și a zis etc. Și de 
aceea este că zice: „Dumnezeu mi-a arătat a nu spune despre 
nimeni [că este] om netrebnic sau necurat” (0, 28). EL știa 
aceasta de la început și și-a gândit cuvântarea mai înainte. 

Neamurile? De ce neamurile de aici înainte? Nu mai 
erau neamuri [păgâne], venind Adevărul. Nu e nimic minu- 
nat, zice el [cu alte cuvinte], dacă înaintea actului Botezului 
au primit pe Duhul'*: [pentru că] și în cazul nostru s-a 


9 Modul Sfântului Petros de a înțelege duhovnicește legătura 
între fapte, între întâmplări. 

'% În Viețile Sfinților întâlnim foarte multe cazuri de Sfinți Mu- 
cenici, în primele veacuri, care nu fuseseră botezați înainte de a fi 
martirizați pentru Hristos și care ori au primit Botezul în mod mi- 
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întâmplat același lucru. Petros arată că ei nu au fost botezați 
ca fiecare dintre ceilalți, ci într-un mod cu mult mai bun. 

Acesta este motivul de ce lucrul are loc în acest fel, 
încât ei [evreii] să nu aibă nimic de spus“, ci chiar în acest 
fel să-i socotească pe ei [cei convertiți dintre păgâni] egali 
cu ei înșiși. 

Atunci l-au rugat pe el, se spune, să rămână câteva zile 
(10, 48). Dar au auzit Apostolii și fraţii etc. Și se certau cu el 
[unii] dintre cei ai tăierii-împrejur (m, 1-2). Vedeţi că ei nu 
erau înclinați cu bunăvoință față de el? Zicând că: „Ai 
intrat către bărbați având netăiere-împrejur și ai mâncat cu 
ei” (u, 3). Vedeţi ce râvnă aveau pentru lege? 

Nu autoritatea lui Petros i-a smerit, nu semnele care 
avuseseră loc, nu biruința avută, [sau] ce lucru [minunat] 
era că neamurile „au primit cuvântul” (un, 1): ci ei se certau 
[cu Sfântul Apostol] din cauza acelor lucruri mărunte |, de 
ce a intrat și a mâncat cu ei, când legea interzice aceasta]. 

Căci [chiar și] dacă niciunul dintre aceste (semne) nu 
ar fi avut loc, nu ar fi fost biruinţa [credinţei] (însăși) de 
ajuns? Dar Petros nu astfel își construiește apărarea sa, căci 
el era înţelept, sau mai degrabă nu era înțelepciunea sa, ci 
Duhul care a grăit cuvintele. Și prin substanţa apărării sale, 
el arată că în niciun singur punct nu era el autorul, ci în 
fiecare punct [al apărării] Dumnezeu [era autorul] și asupra 
Lui aruncă totul. 

El [Dumnezeu] m-a făcut să cad în extaz, zice el, căci 
eu eram în loppi (u, 5) etc. Vasul: EI l-a arătat; eu m-am 
împotrivit [și,] iarăși, EI a grăit și nici chiar atunci eu nu am 
ascultat. Duhul mi-a poruncit mie să merg și, deși m-am 


nunat (a căzut ploaie numai peste ei sau au fost aruncați în vreun 
butoi cu apă, în batjocură, și ei s-au rugat și li s-a socotit lor aceasta 
Botez etc.), ori nu au fost deloc botezați și s-au rugat ca sângele lor 
vărsat să le fie considerat ca Sfânt Botez al lor. lar Biserica noastră 
consideră că s-au botezat în sângele lor. 

' Nimic de obiectat. 

'% Faţă de Sfântul Petros. 
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dus, nu am alergat. Am zis că Dumnezeu m-a trimis pe mine 
și, după aceste lucruri, nici atunci nu am botezat, ci din nou 
Dumnezeu a făcut toate. Dumnezeu i-a botezat, nu eu |, zice 
Sfântul Petros]. 

Și el nu spune: Nu era firesc, atunci, să se adauge apa? 
Ci, insinuând că nimic nu lipsea, [zice:] „cine eram eu, în 
stare/ puternic să-L opresc pe Dumnezeu?” (n, 17). 

Ce apologie este aici! Căci el nu zice: Acum, știind 
aceste lucruri, tăceți! Dar ce? Se opune atacului lor și ple- 
dează pentru punerea lor sub acuzare: „Cine eram eu ca să- 
L împiedic pe Dumnezeu? ”. Nu era cu putință ca eu să îm- 
piedic: o pledoarie convingătoare, cu adevărat, și astfel [con- 
dusă] încât să îi facă să se rușineze. De aceea, temându-se, 
în sfârșit, au tăcut, și Îl slăveau pe Dumnezeu (u, 18). 

În același fel ar trebui și noi să-L slăvim pe Dumnezeu 
pentru lucrurile bune care se întâmplă aproapelui nostru/ 
celor din jurul nostru, dar nu în felul în care sunt jigniți res- 
tul noilor-botezaţi, atunci când văd pe alții primind Botezul, 
chiar dacă toate [sunt rânduite de Dumnezeu, ca și ei] să fie 
mântuiți. 

În ce vă privește pe voi, dacă vreţi [să știți], aţi primit 
un dar mai mare (decât ei)|, cei care au primit Botezul pe 
patul de moarte]; nu mă refer în ceea ce privește Botezul, 
căci darul este același pentru el ca și pentru tine, ci în ceea 
ce privește faptul că tu ai primit o vreme [anume] stabilită 
pentru a câștiga premiul/ cununa. Celălalt“ s-a împodobit 
cu veșmântul [Sfântului Botez] și nu i s-a îngăduit să se arate 
pe sine imediat în slujire, în timp ce ţie Dumnezeu ţi-a dat 
pe deplin posibilitatea de a-ţi folosi armele pentru scopul cel 
bun și prin aceasta să faci dovada lor'%4. 


1% Se referă la cel care se botează înainte de a muri. Urmează 
iarăși o pledoarie a Sfântului loannis, pentru a îndepărta frica de a se 
boteza a celor care crezuseră în Hristos, dar nu se încumetau încă să 
facă acest pas, de teamă să nu păcătuiască mai greu după Botez. 

1% Că ai armele dreptăţii și că știi să le folosești. 
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Celălalt merge pe această cale, având numai răsplata 
credinţei sale, [pe când] tu rămâi în competiţie, fiind în stare 
să câștigi o răsplată mare pentru lucrările tale și, totodată, 
să te arăţi pe tine cu mult mai slăvit decât el, așa [după cum] 
soarele este față de cea mai mică stea, așa cum generalul, ba, 
mai bine, împăratul însuși [este mai slăvit] față de soldatul 
cel mai de jos. 

Atunci învinovăţește-te pe tine însuți sau mai degrabă 
nu învinovăți, ci îndreaptă! Căci nu este de ajuns să te în- 
vinovățești, [ci] stă în puterea ta să te lupţi din nou. Ai fost 
aruncat [la pământ]? Ai fost grav rănit? Ridică-te, revino-ţi! 
Eşti încă în competiţie/ în luptă. Întrecerea (0tarpov) încă 
nu s-a sfârșit. Nu vezi cât de mulți, dintre cei aruncaţi la 
pământ în bătălie, s-au întors după aceea la luptă? Numai 
nu veni de bună voie [să te botezi, doar] după căderea ta [în 
boală grea]. 

Îl consideri un om fericit pentru că [s-a botezat și] 
pleacă din această viață? [E adevărat, însă] cu mult mai mult 
consideră-te pe tine fericit. A fost el eliberat de păcatele sa- 
le? Însă tu, [cu atât mai mult,] dacă vrei, nu numai că îţi vei 
spăla păcatele tale, dar vei avea și câștiguri (de fapte bune), 
care, în cazul lui, nu sunt cu putință. 

Stă în puterea noastră să ne însănătoșim. Mari sunt 
virtuțile medicinale (p&puaxa) ale pocăinţei: nimeni să nu 
deznădăjduiască de el însuși! Acel om cu adevărat se cuvine 
să fie deznădăjduit, care deznădăjduiește de el însuși, [căci] 
acel om nu mai are mântuire, nici vreo speranţă. Ceea ce 
este cumplit nu este a fi căzut în adâncul relelor, [ci] este 
zacerea acolo atunci când ai căzut. Nu este să fi ajuns într-o 
asemenea condiţie, [ci] e să treci cu vederea ceea ce este pă- 
cătos. Lucrul însuși care ar trebui să te facă pe tine râvnitor, 
spune, acesta este care te face nepăsător? După ce ai primit 
atâtea râni, te-ai întors înapoi? 

Nu există rană de nevindecat a sufletului. Pentru trup, 
sunt multe de acest fel, dar niciuna pentru suflet. Și totuși 
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pentru acelea |, rănile grave trupești], nu încetăm în în- 
drăzneala [cu care încercăm] de a le vindeca pe ele, în timp 
ce pentru acestea suntem apatici/ indolenți. 

Nu îl vezi pe tâlhar (pe cruce), în cât de scurtă vreme a 
câștigat (mântuirea sa)? Nu îi vezi pe Mucenici, în ce scurtă 
vreme au împlinit toată lucrarea? 

Dar martirul nu mai se întâmplă în vremea noastră'%5. 
Adevărat, dar există lupte care trebuie purtate, după cum v- 
am spus adesea, dacă avem minte. 

Și toți, însă, cei ce doresc să trăiască evlavios în Hristos 
lisus vor fi prigoniţi (2 Tim. 2, 13). Cei care trăiesc evlavios 
suferă întotdeauna persecuție, dacă nu de la oameni, în 
orice caz de la duhurile rele, care este o persecuție încă și 
mai dureroasă!%. Da, și este ca urmare, mai întâi și mai 
înainte de toate, a vieții ușoare și a confortului, faptul că cei 
care nu priveghează suferă aceasta'%. 


'% Este obiecția celui care se îndreptățește, spunând că nu 
poate trăi ca Sfinții Mucenici pentru că vremea persecuției creș- 
tinilor din primele veacuri a trecut. 

1% Este o persecuție încă și mai dureroasă decât cea suferită 
fățiș de la oameni pentru că este una tainică, mocnită, pe care cei 
care trăiesc evlavios o suportă în ființa lor, fără ca să fie înțeleși de 
alții. Pentru că dracii se răzbună asupra lor și năvălesc (direct sau 
prin alți oameni sau prin lucruri) atunci când nu văd oamenii din jur, 
provocându-le multe suferințe trupești și sufletești, mai mici sau mai 
mari, care îi macină lent. Și aceasta este o mucenicie care se poate 
petrece și în Mănăstire, și în pustie, dar și în mijlocul lumii, fără ca 
cei din jur să înțeleagă ceva. lar în Vieţile Sfinților vedem că sufe- 
rinţele, luptele și nevoințele multora dintre Sfinţi au fost cel puțin 
egale, ca intensitate, cu cele mai atroce chinuri martirice. 

17 Aici se referă la un alt motiv pentru care cineva poate suferi 
ispite și atacuri demonice: pentru că nu priveghează, nu petrece în 
luare aminte și atenţie la sine. Dar, cum spuneam mai sus, există și 
motivul celălalt al atacurilor: când omul vrea să trăiască evlavios și 
face lucruri bune, iar demonii se străduiesc cu orice chip să-l împie- 
dice. 
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Însă crezi tu că este o persecuție mică aceea de a trăi 
cu nepăsare? Aceasta este mai dureroasă decât toate, aceas- 
ta este mai rea decât prigoana'. Căci, precum un torent 
care se revarsă, comoditatea/ viața ușoară face sufletul 
molatic/ fără vlagă'%; și, precum vara și iarna, la fel [sunt, în 
alternare,] prigoana și viața comodă. Dar ca să-ţi arăt că 
aceasta este cea mai rea prigoană, ascultă: aduce somnul în 
suflet, foarte mult căscat și somnolenţă, stârnește patimile 
pe toate părțile, înarmează mândria, înarmează plăcerea, 
înarmează mânia, invidia, slava deșartă, pizma. 

Însă, în vremea prigoanei, niciuna dintre acestea nu 
poate să aducă tulburare, căci frica, intrând înăuntru [în 
suflet] și plesnind tare biciul [ei], așa cum cineva face [în 
faţa] unui câine care latră, nu va lăsa pe niciuna dintre aces- 
te patimi nici măcar să încerce să scoată limba". Cine va fi 
în stare, în vremea prigoanei, să se scufunde în slavă de- 
șartă? Cine |se va gândi] să trăiască în plăcere? Nimeni, căci 
acolo este mult cutremur și frică, care fac o mare liniște [în 
suflet, din partea patimilor], păzind portul [sufletului] în ne- 
mișcare |, nebătut de furtuni], umplând sufletul de evlavie. 

Am auzit de la părinţii noștri (căci, în vremea noastră, 
Dumnezeu a îngăduit să nu se întâmple, de vreme ce am fost 
îndemnați să nu cerem ispitirea) că, în prigoana vremii 
vechi, oricine putea vedea oameni care erau cu adevărat 
creștini. 


'% E mai rea decât prigoana atunci când sufletul este delăsător, 
pentru că omul se lasă în voia plăcerilor și a patimilor lui, fără să se 
mai trezească din înșelarea sa. 

'09 Îl face molatic/ fără vlagă în ce priveşte lucrarea virtuților. 
Pentru că, în ceea ce privește viața pătimașă, nu e deloc fără vlagă. 

"o Asta presupunând că vorbim de niște oameni credincioși cu 
adevărat, care, în vreme de prigoană a credinţei, se gândesc la Dum- 
nezeu și la mântuirea sufletului lor. Pentru că, venind mai aproape 
de zilele noastre, în timpul prigoanei comuniste, multora le-a fost 
frică, dar numai de autorităţi, și s-au gândit numai la cum să-și scape 
pielea. 
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Niciunul nu se gândea la bani, la soţie, la copii, la casă, 
la ţară: singura [lor] mare grijă era să-și mântuie vieţile (sau 
sufletele). Acolo unde se ascundeau, unii în catacombe sau 
morminte, alții în pustiuri - da, inclusiv femeile delicate și 
gingașe - se luptau tot timpul cu foamea îndelungă. 

Apoi gândește-te dacă intra în mintea unei femei vreun 
dor de viață bogată și luxoasă, în vreme ce se ascunde în spa- 
tele unui sicriu și aștepta ca slujitoarea sa să-i aducă mân- 
care, și tremurând ca nu cumva să fie prinsă și zăcând în 
groaza ei ca într-un cuptor: era ea măcar conștientă că a 
existat cândva un asemenea lucru, precum viața luxoasă/ ra- 
finată, că au existat vreodată lucruri precum rochiile |ele- 
gante] și podoabele? 

Vezi [deci] că acum este prigoana“, [venită asupra 
noastră] prin patimile noastre, ca niște fiare sălbatice, tă- 


" Cu alte cuvinte, Sfântul loannis Gură de Aur susține că pri- 
goana patimilor noastre este mai rea decât toate persecuțiile din isto- 
rie împotriva creștinilor. Patimile noastre ne persecută mai rău și ne 
torturează mai nemilos decât persecutorii cei mai nebuni și mai abe- 
ranți care au luptat cu furie împotriva creștinilor. Pentru zilele 
noastre, ar fi bine de înțeles că, mai înainte de a căuta prigonitori, 
chiar și atunci când ei nu există cu adevărat, mai bine am identifica, 
mai întâi, persecuția dură la care ne supun înseși patimile noastre. 

Se înțelege, de asemenea, din cuvintele Sfântului loannis, și 
faptul că, în orice epocă istorică ar trăi, chiar într-una de pace din 
punct de vedere politic, pentru creștini este o vreme de cruntă pri- 
goană, dacă nu din exterior, cel puţin din interior, în mod sigur, din 
interiorul nostru, al fiecăruia. 

Este ceea ce Părintele Dorin Picioruș spune de multă vreme, că 
lupta noastră este, în principal, împotriva patimilor noastre, pentru 
a dobândi pacea lăuntrică și discernământul harului. Pentru că 
această luptă nu este nici neimportantă, nici scurtă și nici ușoară, ci 
ea e fundamentală pentru viața creștinului și ține toată viața. Și că 
mulți ortodocși de-ai noștri preferă să se concentreze asupra unor 
inamici exteriori sau chiar să-i inventeze (sau să-i facă mult mai mari 
decât sunt), iar lupta cu patimile proprii a creștinului ortodox o igno- 
ră complet (pentru că despre experienţa luptei lor cu patimile ei n- 
au vorbit și nu vorbesc absolut deloc, niciodată), ca și când nici nu 
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bărând asupra noastră din toate părțile? Acum este încer- 
carea persecuției, atât în acest sens și cu atât mai mult dacă 
nu se consideră deloc că [această] este o prigoană'?. 

Căci această (persecuție) are, de asemenea, acest rău în 
ea, că, fiind război, este considerată a fi pace, astfel încât nici 
măcar nu ne înarmăm împotriva ei, nici măcar nu ne ridi- 
căm [să ne luptăm cu ea]: nimeni nu se teme, nimeni nu tre- 
mură'“3. Dar dacă nu mă credeți pe mine, întrebaţi-i pe pă- 
gâni, pe persecutori, când a fost purtarea creștinilor mai 
strictă/ austeră, când au fost ei, cu toţii, mai ortodocși? Cu 
adevărat, atunci au rămas puţini ca număr, dar [erau] bogați 
în virtute. Căci spune: Ce câștig este acesta, ca să fie paie din 
belșug, acolo unde ar putea să fie pietre preţioase? 

Valoarea nu stă în suma numerelor, ci în vrednicia 
dovedită. Iliu a fost unul [singur]: și cu toate acestea, lumea 
întreagă nu valora atât de mult ca el. 


ar fi esenţială în Scriptură și în toate cărţile ortodoxe. Și, pentru 
această propovăduire a sa, care e identică cu ceea ce spune aici 
Sfântul loannis Gură de Aur, „prietenii” îl acuză că ar fi prezentând 
o lume contemporană „roz” (asta după ce i-au furat toate temele, pe 
care el le-a expus anterior, despre lumea postmodernă) și că îi îm- 
piedică pe ei de la „lupta ortodoxă” cu Antihristul care n-a venit. 

"> Sfântul Ioannis acuză indolenţa creștinilor din vremea lui — 
care este asemenea cu cea din vremea noastră - care se tem numai 
dacă prigoana se dezlănțuie din afară, dar nu se tem și nu se cu- 
tremură de persecuția patimilor din lăuntrul lor. 

"3 Și, pentru a se asigura că nu ne temem de persecuția lăun- 
trică a patimilor noastre, dracii ne inventează, prin fraţii „bine 
intenţionaţi”, frici exterioare care să ne țină tot timpul panicați și de- 
liranți. Dar chiar dacă ar veni peste noi toate nenorocirile și per- 
secuțiile, Sfântul loannis spune că nu este nimic mai important decât 
lupta lăuntrică, cu patimile noastre. Și chiar citind Vieţile Sfinților, 
vedem la tot pasul că cea mai mare fericire a Mucenicilor era să fie 
scoși din această viaţă și din înșelăciunea acestei lumi și să ajungă la 
limanul cel veșnic și mult dorit al Împărăției celei de sus. Încât te 
întrebi: De unde atâta frică delirantă de prigoană (de cea exterioară) 
și de mucenicie, la niște oameni care se pretind „tradiționaliști”? 
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Și totuși lumea e formată din miriade/ zeci de mii de 
zeci de mii |de oameni]. Dar nu sunt miriade", atunci când 
nici măcar nu se ridică până la [valoarea acelui] unu. 

Mai bun este unul care face voia lui Dumnezeu, decât 
zece mii care sunt păcătoși, căci cei zece mii încă nu au ajuns 
până la acel unu. Nu dori mulțime de copii netrebnici/ 
nevrednici (Lis. Sir. 16, 1). Unii ca aceștia aduc mai mare hulă 
împotriva lui Dumnezeu decât dacă nu ar fi creștini. Ce ne- 
voie am eu de o mulțime? E doar mai multă mâncare pentru 
foc[ul Iadului]. 

Acest lucru se poate vedea chiar în trup, că mai bună 
este hrana cu măsură |și] sănătoasă, decât un vițel îngrășat, 
[care este] bolnav/ stricat. Aceasta [dintâi] înseamnă mai 
multă mâncare decât cealaltă. Aceasta este mâncare, iar cea- 
laltă este boală. 

Aceasta, de asemenea, se poate vedea în război: mai 
buni sunt zece bărbaţi pricepuți și viteji decât zece mii neîn- 
vățați [la război]. Aceștia din urmă, pe lângă faptul că nu fac 
nicio treabă, îi și împiedică pe cei care lucrează. Același 
[lucru], de asemenea, cineva îl poate vedea în cazul unei 
corăbii, și anume că mai buni sunt doi marinari încercați 
decât un număr cu mult mai mare de neîndemânatici. Fiind- 
că aceștia |din urmă] vor scufunda nava'5. 


"4 Sunt ca și cum n-ar fi. 

"5 Aș putea aplica aceste pilde ale Sfântului Ioannis la situația 
de astăzi a blogurilor noastre ortodoxe, pentru că extremiștii noștri 
socotesc că înmulţirea cu zecile sau sutele a blogurilor (făcute de 
câțiva „râvnitori” care, cred eu, se și comentează asiduu între ei, 
pentru a da impresia „mulțimii”), care au același mesaj și conținut 
(construit prin copy-paste în mare parte, din diverse materiale, din 
cărți frunzărite și citate unilateral, fragmentar și în sens mani- 
pulator, și apoi unii de la alţii) reprezintă o „mare facere de bine” 
pentru Ortodoxie. Aceste bloguri nu arată nicio osteneală personală 
a autorilor, nicio înaintare în cunoaștere și înțelepciune (în ciuda 
furtului de idei și atitudini cu care încearcă vag să se împrospăteze), 
nicio promovare a Scripturilor și a teologiei ortodoxe (vaste și pro- 


Traduceri patristice (vol. 6) 112 


Aceste lucruri vi le spun, nu uitându-mă cu un ochi rău 
la numărul vostru, ci dorindu-mi ca voi toţi să fiți oameni 
[creștini] ortodocși, și nu să vă încredeţi în numărul vostru! 
Mult mai mulți, ca număr, sunt cei care se coboară în lad, 
însă cu mult mai mare decât acesta este Împărăţia, oricât de 
puţini [Sfinţi] ar avea“. 


funde), ci numai a câtorva mesaje extremiste, răspândite haotic și 
alarmist, dar care îi interesează și îi avantajează pe ei. Asta când ar 
trebui, de fapt, să împânzim onlineul cu personalităţi ortodoxe, care 
să își arate experiența proprie, diversă - pentru a fi credibili, ca orto- 
docși, în fața societăţii de zi -, și nu cu o „clasă muncitoare” care 
militează cvasi-anonim și subversiv pentru plafonare, ca toţi să fim 
o masă de manevră de tip comunist, în care nimeni să nu aibă valoare 
și să nu iasă în evidență mai mult decât „e nevoie”. 

Pentru că această „mulțime”, pe care pretind ei că o formează 
„în duh ortodox” nu are, de fapt, nicio temelie puternică în teologia 
și învățătura ortodoxă, temelie care nu se formează prin agitarea câ- 
torva lozinci și nici prin simpla îndemnare a poporului la a-și apăra 
credința de inamici mai mult sau mai puțin prezenți. 

Din păcate, ortodocșii noștri extremiști și-au însușit credința 
în numărul mare (în cantitate în detrimentul calităţii), a democraţiei 
și a capitalismului pe care, pe de altă parte, susțin că le detestă. 

6 Din păcate, foarte mulţi, astăzi, în Biserica Ortodoxă, se lasă 
în nădejdea numărului, chiar și acum, când văd că numărul acesta 
este erodat pe fiecare zi de numeroșii factori externi ostili, care pro- 
fită de nepăsarea și culcarea lor pe-o ureche. Arar se produc în- 
grijorări firave, iar măsurile luate sunt numai pentru o cârpeală de 
fațadă a situației. 

Suntem vulnerabili din toate părțile în fața atacurilor, pentru 
că nu stăm pe o temelie tare a credinței prin cunoașterea și trăirea ei 
profundă, ci doar în nădejdea numărului nostru și a lucrării harului 
dumnezeiesc în Biserică, prin Sfintele Slujbe, care să-i țină pe oameni 
uniți, fără însă ca ortodocșii înșiși, cler și popor, să pună și ei mai 
mult umărul la aceasta, printr-o implicare personală, a fiecăruia, la 
înălțimea vredniciei la care am fost chemați. 

Îndrăznesc să spun că, la nivelul întregii societăți, lipsa precep- 
telor creștine adevărate de la baza faptelor noastre este și motivul 
principal al decăderii morale a societăţii noastre românești și al 
corupției generalizate. Însă aceste precepte nu trebuie impuse cu 
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Ca nisipul mării era mulțimea poporului (lui Israil), și 
totuși nimeni nu i-a izbăvit pe ei. Moisis era unul singur, și 
cu toate acestea el a fost de folos mai mult decât ei toți. lisus 
[al lui Navi] era unul singur și a fost în stare să facă mai mult 
decât șase sute de mii |de oameni]. 

Să nu facem învățătura noastră numai din aceasta, că 
(poporul) trebuie să fie mult! Ci, mai degrabă, că trebuie să 
fie admirabil/ minunat/ excelent. Când se va petrece aceas- 
ta, atunci și cealaltă va urma". 

Nimeni nu își dorește de la început să facă o casă mare/ 
spațioasă, ci mai întâi o face tare și rezistentă, și apoi spa- 
țioasă. Nimeni nu pune o temelie ca apoi să fie de râsul 
lumii. Să ţintim [deci] mai întâi spre aceasta |, spre a pune 
temelia solidă a credinţei noastre], și apoi spre cealaltă |, 
spre sporirea numărului celor credincioși]! Unde este aceas- 
ta |, temelia], și cealaltă va fi ușor [de împlinit], dar unde nu 
este aceasta [dintâi], cealaltă |, numărul mare de credin- 
cioși], chiar dacă ar fi, nu este de niciun folos. 

Căci dacă există cei care pot să strălucească în Biserică, 
atunci va fi în curând și numărul mare |al credincioșilor]. 
Dar unde aceștia nu sunt, numărul nu va fi niciodată bun de 
NIMIC. 


forța, creând un lagăr ortodox, cum ar vrea unii, ci trebuie însușite 
din convingere de oameni în conștiința lor, în mod liber, fapt care se 
face printr-o muncă și o învățătură responsabilă și nu prin încercarea 
de a înfricoșa oamenii cu sfârșitul lumii, cu cipul și cu alte lucruri de 
acest fel, care să-i aducă repede la Biserică și să-i lase la fel de super- 
ficiali. 

"7 Atunci când poporul creștin va fi minunat în sfințenia, 
înțelepciunea, cuminţenia și toate purtările sale, atunci va urma, ca 
o consecinţă firească, și înmulțirea numărului, pentru că ceilalți vor 
vedea excelența lui. Așa s-a petrecut în primele veacuri, atunci când 
creștinii se purtau cu adevărat după învățătura Domnului. Însă 
argumentul singur al numărului mare nu convinge pe nimeni de 
superioritatea creștinilor și a învăţăturii lor, în nicio epocă și cu atât 
mai puțin în ziua de azi. 
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Cât de mulţi credeţi că pot fi în orașul nostru care e 
probabil să se mântuie? Nu este plăcut ceea ce am să spun, 
dar totuși am s-o spun. Între toate aceste miriade [de oa- 
meni], nu sunt de găsit |nici măcar] o sută în stare să fie 
mântuiți. Ba, chiar în ce-i privește pe aceștia, pun la îndoială 
[această posibilitate, ca ei să se mântuie]. 

Căci gândiţi-vă câtă răutate/ ticăloșie este în cel tânăr, 
câtă nepăsare/ lene în cel bătrân! Nimeni nu consideră de 
datoria sa să se îngrijească |duhovnicește] de fiul său, niciu- 
nul nu e mișcat întru nimic pentru a fi văzut în bătrânul său, 
pentru a fi doritor să îl imite pe unul ca acesta. 

Modelele/ exemplele [părintești] sunt [ele înseși] des- 
figurate/ corupte și de aceea nici tinerii nu ajung vrednici de 
admirat în purtare.Nu-mi spuneţi mie: Suntem o mulțime 
importantă! Aceasta este vorbirea unor oameni fără jude- 
Cată sau simţire. 

În ceea ce-i privește pe oameni, într-adevăr, aceasta 
poate fi spusă ca având un anumit sens, dar în ceea ce-L 
privește pe Dumnezeu, (a spune aceasta în relaţie cu El), ca 
și când [EI] ar avea nevoie de noi, nu poate fi îngăduit nicio- 
dată. Dimpotrivă, lăsați-mă să vă spun, chiar și în cazul 
anterior, aceasta este o vorbire fără sens! 

Ascultaţi! Un om care are un mare număr de slujitori, 
dacă ei sunt o mulțime rea, ce viață nenorocită va avea din 
această cauză! Pentru cel care nu are niciunul“, greul, se 
pare, constă în aceasta, că nu este așteptat [ca să fie slujit]. 
Dar când cineva are slujitori răi, răul este că el se ruinează 
pe sine cu totul, iar paguba este cu atât mai mare, cu cât ei 
sunt mai mulți. Căci este cu mult mai rău, decât a fi propriul 
tău slujitor, a trebui să te lupţi cu alţii și să duci un război 
(continuu). Spun aceste lucruri pentru ca nimeni să nu 
admire Biserica din cauza mulțimilor ei [de oameni], ci pen- 
tru că ar trebui să încercăm să facem mulțimea să se dove- 
dească vrednică [de numele creștinesc]. Pentru ca fiecare să 


"5 Niciun slujitor. 


U5 
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fie râvnitor pentru partea lui de datorie - nu numai față de 
prietenii săi sau pentru cei din neamul său, după cum vă 
spun întotdeauna, nu față de vecinii săi, ci pentru ca să îi 
atragă și pe străini. 

Spre exemplu, se face rugăciunea [la Sfânta Liturghie]; 
[și] ei stau acolo, (în genunchi), toți tinerii [fiind] în mod 
prostește nepăsători, (da), și de asemenea bătrânii. Necu- 
viințe urâte |pot fi numiţi], mai degrabă, decât oameni ti- 
neri: chicotind [sau] râzând pur și simplu, vorbind [între ei] 
— căci i-am auzit făcând chiar și aceasta - și batjocorindu-se 
unul pe altul în timp ce stau așezați în genunchi. 

lar tu stai acolo, [cel ce ești] tânăr sau bătrân: Mustră- 
i, dacă-i vezi (comportându-se astfel)! Dacă vreunul nu 
vrea să se oprească, ceartă-l cu mai multă asprime! Cheamă- 
Il pe Diacon, amenință-l:>0, fă ceea ce este în puterea ta să 
faci! Și dacă îndrăznește să-ţi facă ceva, neîndoielnic îi vei 
avea pe toţi în ajutorul tău. Căci cine sunt cei atât de lipsiți 
de judecată, care, văzându-te că dojenești pentru o ase- 
menea purtare, nu ar dojeni și ei, luându-ți apărarea!2? 


"9 Ce spune aici Sfântul loannis seamănă foarte mult cu ce se 
întâmplă și în zilele noastre în Biserici. Și iată că Sfântul Ioannis 
încurajează mustrarea, chiar și în Biserică și chiar în timpul Sfintelor 
Slujbe, atunci când aceasta se face cu scopul de a îndrepta apucături 
rele. Pentru că mustrarea păcatului care se face, cu știință (cel mai 
adesea) sau cu neștiinţă în Biserică, nu înseamnă tulburarea liniștii 
în timpul Slujbelor. Liniște care, și așa, nu e una duhovnicească, ci 
mai mult aparentă. Pentru că, dacă cei care vor liniște, ar iubi cu ade- 
vărat liniștea, s-ar bucura de mustrarea unui frate care greșește, spre 
îndreptarea lui. 

120 Pe cel care se comportă urât. 

1 Astăzi, de fapt, lumea - chiar și credincioșii în Biserică - se 
bucură de nedreptate și nu de adevăr. Adică nu are mai nimeni do- 
rința de a mustra pe cel care greșește, ci, dimpotrivă, ori se uită toți 
ca la Capatos (la emisiune mă refer), cu bucurie că văd ceartă, ori 
chiar iau partea celui care greșește, pentru că se simt înfrățiți cu cel 
mustrat, prin aceleași gânduri și păcate. 
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Pleacă [de la Sfânta Slujbă] primindu-ţi răsplata din ru- 
găciune! 

În casa unui stăpân, îi apreciem pe cei care sunt 
slujitorii săi cei mai râvnitori, care nu suportă să vadă nimic 
din lucrurile casei sale în neorânduială. Răspunde-mi: Dacă 
ai vedea farfuria de argint zăcând aruncată afară, deși nu e 
treaba ta, nu ai ridica-o și ai aduce-o în casă? Dacă vezi o 
haină azvârlită aiurea, deși nu tu ar trebui să ai grijă de ea, 
chiar dacă ai fi în dușmănie cu cel a cărui datorie este [să o 
pună la loc], totuși, din bunăvoință față de stăpânlul casei], 
nu ai așeza-o unde trebuie? 

La fel și aici |, în Biserică]. Acestea sunt lucruri ale 
Casei [lui Dumnezeu]. Dacă le vezi zăcând în neorânduială, 
așază-le cum trebuie! Cheamă-mă pe mine, nu lepăd oste- 
neala |de a te ajuta spre a îndrepta lucrurile]! Vestește-mi, 
fă-mi-l mie cunoscut pe păcătos! Eu nu pot să îi văd pe toți, 
iartă-mă (pentru aceasta). 

Vedeţi câtă răutate se răspândește în întreaga lume! Nu 
am spus eu cu dreptate că suntem în atâta neorânduială, ca 
o mare tulburată? Nu vorbesc [atât] de acei (tineri), care se 
comportă astfel, [ci] (mă plâng) că o asemenea nepăsare 
somnolentă îi stăpânește pe cei care intră aici, [în Biserică, |] 
încât nici măcar nu îndreaptă această purtare |rea a celor 
tineri și fără de minte]'2. 


"2 Jarăși trebuie să spunem, cu părere de rău, că lucrurile au 
degenerat atât de mult în zilele noastre, încât, uneori, nu numai 
tinerii sunt necuviincioși în Biserică, dar și bătrânii stau la taclale în 
timpul Slujbelor. Și, în general, puţină lume care vine la Biserică e 
atentă la ceea ce se cântă și se citește sau la ce predică Preotul sau 
lerarhul. lar dacă Slujba sau predica „ţine prea mult”, oamenii încep 
să foșnească, să tușească, să strănute, să se miște a nerăbdare, copiii 
mici (pe care n-ar trebui să-i ţină cu ei, dacă văd că nu pot să stea 
liniștiți) încep să ţipe etc. 

Sfântul Acachios, Episcopul Melitinei (17 aprilie), a certat rân- 
dunelele, pentru că făceau prea multă gălăgie, ciripind, în vreme ce 
el predica. Și ele au tăcut imediat. Sfântul Arsenios cel Mare (8 mai) 
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De asemenea, îi văd |și] pe alţii stând și vorbind în 
timpul rugăciunii. lar cei mai mulți (fac aceasta) nu numai 
în vremea rugăciunii, ci și atunci când Preotul dă bine- 
cuvântarea. O, ce lucru îngrozitor! Când va fi acolo mân- 
tuire? Când va fi cu putință pentru noi să-L îmblânzim pe 
Dumnezeu!'2%3? 

Ostașii se duc să se distreze și îi vei vedea pe ei toţi 
ținând ritmul în dans și nefăcând nimic în mod neglijent, ci, 
întocmai cum, într-o broderie sau într-o pictură, din așe- 
zarea bine orânduită în fiecare parte a compoziţiei, se vede 
imediat o extraordinară armonie și ordine, la fel și aici |, în 
dansul ostașilor]: avem o singură pavăză, un cap, cu toţii (în 
comun). Și dacă vreun punct oarecare |al dansului] este stri- 
cat din neglijenţă, întregul se strică și se năruie, iar buna 
orânduială a celor mai mulți este distrusă de neorânduiala 
unei părți. Și - ceea ce este înfricoșător chiar și a gândi - iată 
că tu vii, nu la o distracţie, nu la un dans, [ci la Biserică, ] și 
cu toate acestea stai în neorânduială. Oare nu știi că stai în 
tovărășia Îngerilor? Cu ei cânţi, cu ei înalți imne, iar tu stai 
râzând? 

Nu e lucru minunat că trăsnetul nu este aruncat nu 
numai peste ei (cei care se comportă astfel), dar și peste noi? 
Căci o astfel de purtare poate fi oricând cercetată de un trăs- 
net. 

Împăratul este de faţă, își examinează oștirea, iar tu, 
chiar fiind ochii Lui asupra ta, stai râzând și suporţi |ne- 
păsător] să-l vezi pe altul râzând? Până când o să mai mus- 
trăm [o asemenea purtare, iar voi să nu vă îndreptați], până 


a mustrat niște frați pentru că stăteau în apropierea unor trestii care 
sunau, aplecate de vânt. Și le-a spus că cel ce iubește rugăciunea în 
tăcere și pacea inimii nu poate suferi să-l tulbure nici glasul de pa- 
săre. lar la noi, cu cât Slujba sau predica sunt mai frumoase și mai 
lungi, cu atât vacarmul e mai mare. 

3 Dacă în timpul Sfintelor Slujbe suntem nepăsători la ru- 
găciune, când altădată vom găsi timp pentru a-L ruga și a-L face 
blând pe Dumnezeu față de păcatele noastre? 
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când ne vom plânge |de acest lucru]? Nu ar trebui unii ca 
aceștia să fie trataţi ca o plagă și [ca niște] necuviinţe, ca 
niște lepădaţi și ticăloși netrebnici, plini de nenumărate 
păcate, |și] să fie alungați afară din Biserică? 

Când se vor potoli aceștia din a râde [la Sfintele Slujbe], 
[cei] care râd în ceasul înfricoșătoarei Taine? Când se vor 
opri din ușurătatea lor, [cei] care vorbesc [între ei] în clipa 
binecuvântării? Nu au niciun simț al rușinii înaintea celor 
care sunt de față? Nu au nicio frică de Dumnezeu? 

Nu sunt de ajuns pentru noi gândurile noastre deșarte, 
nu e de ajuns că, în rugăciunile noastre, rătăcim [cu mintea] 
încoace și încolo, încât să trebuiască să mai amestecăm și 
râsul și izbucnirile de veselie zgomotoasă? 

Este un spectacol de teatru, ceea ce se întâmplă aici |, 
în Biserică]? Însă da, mi se pare că teatrele sunt cele care fac 
aceasta: teatrelor le datorăm faptul că cei mai mulți dintre 
voi refuză să fie modelaţi de noi și să fie reînnoiți. 

Ceea ce noi construim aici |, la Biserică, în ființa voas- 
tră], este dărâmat acolo |, la teatru]. Și nu numai aceasta, 
dar ascultătorii înșiși nu pot să ajute [la zidirea lor,] um- 
plându-se cu alte murdării. Încât situaţia este întocmai ca și 
cum cineva ar vrea să curețe un loc care are deasupra lui un 
izvor ce revarsă noroi, pe care, oricât de mult l-ai curăța, mai 
mult curge în el [noroiul]. 

La fel este și aici. Căci, atunci când îi curățim pe 
oameni, atunci când vin aici de la teatre, plini de murdărie, 
se duc acolo iarăși și iau o rezervă și mai mare de murdărie 
— ca și cum ar trăi numai pentru scopul de a ne produce tul- 
burare -, și apoi se întorc la noi, plini de spurcăciune în 
purtările lor, în mișcările lor, în cuvintele lor, în indolența/ 
în trândăvia lor. Atunci, încă odată, începem a-i curăţi la loc, 
ca și cum ar fi trebuit să facem aceasta numai cu scopul ca, 
lăsându-i să plece curați, să-i vedem apoi, din nou, um- 
plându-se pe ei de murdărie. 
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De aceea, vă declar în mod solemn vouă, mădularelor 
sănătoase, că aceasta vă va fi vouă judecată și osândă, și de 
aici încolo vă dau pe voi în seama [judecății] lui Dumnezeu, 
dacă cineva [dintre voi], văzând că o persoană se poartă în 
neorânduială, dacă cineva, văzând pe altul vorbind, mai ales 
în acea vreme (a Slujbei), nu va vesti împotriva lui [și] nu-l 
va aduce înapoi (la o purtare mai bună). 

A face aceasta este [o faptă] mai bună decât rugă- 
ciunea! Lasă rugăciunea ta și mustră-l pe el, pentru ca să poți 
să îi faci și lui bine [și] să ai și pentru tine câștig, așa încât 
noi să fi făcut totul ca să ne mântuim și să ajungem în Împă- 
răţia cerului, prin harul și bunătatea iubitoare a Domnului 
nostru lisus Hristos, împreună cu Care Tatălui și Duhului 
Sfânt fie slava, stăpânirea, cinstea, acum și pururea și în 
veacul cel fără de sfârșit. Amin. 
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Omilia XXV 


Așadar, cei care au fost risipiți/ împrăștiați din ne- 
cazul venit asupra lui Stefanos au trecut până la Finichi 
și Chipros și Antiohia, nimănui grăind cuvântul fără 
numai iudeilor (u, 19). 


Prigoana s-a dovedit a fi un câștig nu mic, fiindcă celor 
care Îl iubesc pe Dumnezeu, toate lucrează împreună întru 
bine (Rom. 8, 28). 

Dacă ei ar fi făcut |din] aceasta lucrarea lor aparte, 
[adică, din a sta să se gândească] cum să întemeieze cel mai 
bine Biserica, [nici atunci] nu ar fi făcut altceva decât 
aceasta -— au împrăștiat învățătorii”. la minte în ce colțuri 
[ale lumii] s-a întins propovăduirea. Au trecut, zice, până la 
Finichi [Fenicia] și Chipros și Antiohia, nimănui grăind cu- 
vântul fără numai iudeilor. Vezi cu ce scop înţelept al pur- 
tării de grijă a lui Dumnezeu, s-a făcut atât de mult în cazul 
lui Cornilios? 

Aceasta slujește atât pentru a-L îndreptăţi pe Hristos, 
cât și pentru a-i acuza pe evrei. Când Stefanos a fost ucis, 
Când Pavlos a fost de două ori în primejdie, atunci nea- 
murile au primit cuvântul, atunci |și] samariteii. Pe care 
Pavlos o spune, de asemenea: Vouă era nevoie a fi grăit mai 
întâi cuvântul lui Dumnezeu. Dar fiindcă îl lepădaţi pe el și 
nu vă consideraţi pe voi vrednici vieţii veșnice, iată, ne în- 
toarcem spre neamuri! (13, 46). Așadar, au mers împrejur, 
propovăduind și neamurilor. 


4 Dacă ar fi stat să facă un plan riguros, cum anume să 
răspândească mai repede și mai bine credinţa, nu ar fi ajuns la altă 
soluție decât cea pe care a îngăduit-o Dumnezeu: risipirea lor până 
departe, din cauza prigoanei. 


Traduceri patristice (vol. 6) 121 


Dar erau unii dintre ei bărbaţi chipriani/ ciprioți și 
chirinei/ cirinei care, intrând întru Antiohia, grăiau că- 
tre elliniști, binevestind pe Domnul lisus (n, 20). 


Căci este posibil atât ca ei să fi putut vorbi, acum, 
grecește, cât și ca să fi fost astfel de oameni în Antiohia |, 
care să înțeleagă graiul lor]. Și era, zice, mâna Domnului cu 
ei (ua, 21): adică au lucrat minuni. 

Și un mare număr |de oameni] crezând, s-a întors la 
Domnul (ua, 21). Înţelegeţi de ce și acum a fost [nevoie de] o 
mulțime de minuni? Pentru ca ei să creadă. 


Dar s-a auzit cuvântul întru urechea Bisericii celei 
din lerosolime despre ei. Și au trimis pe Barnabas să 
treacă până în Antiohia (n, 22). 


Care ar putea fi motivul pentru care, atunci când o 
asemenea cetate |, ca Antiohia,] a primit cuvântul |Evan- 
gheliei], nu au venit ei înșiși |, Apostolii, acolo]? Din cauza 
evreilor. Însă l-au trimis pe Barnabas. Totuși, nu mică este 
partea rânduielii providenţiale pentru ca chiar Pavlos să 
ajungă să vină aici. Este deopotrivă firesc și este în mod 
înțelept rânduit ca ei [evreii] să-i fie potrivnici lui |, Sfântu- 
lui Pavlos], astfel încât glasul Evangheliei, acea trâmbiţă a 
Cerului să nu fie astupată în lerusalim. Vedeţi cum, în toate 
împrejurările, Hristos preschimbă atitudinea lor ostilă într- 
un lucru [ce este] necesar și spre binele Bisericii?25 De ura 
lor față de [acest] om S-a folosit EI Însuși pentru a zidi Bi- 
nserica. Dar luați aminte la acest bărbat sfânt, Barnabas, 
adică, cum nu s-a uitat la interesele sale, ci s-a grăbit [să 
ajungă] în Tarsos. 


»5 Dumnezeu face ca răutatea lor să acţioneze tot spre binele 
Bisericii. Însă asta fără voia lor, a celor care lucrează răul. 

'% Ura evreilor faţă de Sfântul Pavlos. 

7 Nu s-a uitat la vreun interes egoist al său. 


Traduceri patristice (vol. 6) 122 


Care, venind și văzând harul lui Dumnezeu, s-a 
bucurat și îndemna pe toți [întru stăruința] nevoinței 
inimii să rămână |credincioși] Domnului. Căci era băr- 
bat bun și plin de Duhul Sfânt și de credință. Și s-a adă- 
ugat mulțime multă Domnului (1, 23-24). 


Era un om foarte bun și cu o singură inimă/ nedu- 
plicitar/ nemincinos, plin de grijă. 


Și Barnabas a plecat întru Tarsos să-l caute pe 
Savlos (n, 25)... 


A venit la luptătorul atletic, generalul în stare să 
conducă armate, campionul dintr-o singură întrecere, leul — 
nu mai am cuvinte, spuneţi voi ceea ce doresc [eu să exprim] 
—, câinele de vânătoare, doborâtorul leilor, taur al puterii, 
făclie de lumină, gura cea de ajuns pentru o lume [întreagă]. 


„.„Și găsindu-l, l-a adus pe el întru Antiohia (u, 26). 


Cu adevărat, acesta este motivul pentru care acolo ei 
au hotărât să se numească creștini, deoarece Pavlos a pe- 
trecut acolo atât de multă vreme! 


Și s-a întâmplat a-i fi adunat pe ei împreună un an 
întreg la Biserică și a învăța mulțimea îndeajuns și a se 
numi mai întâi în Antiohia ucenicii hristiani/ creștini 
(11, 26) 


Nu [este] mic motiv de mândrie pentru acea cetate! 
Acest lucru este îndeajuns pentru a o face o măsură a tutu- 
rora'5, pentru că, pentru atât de multă vreme, a avut avan- 


8 A tuturor celorlalte cetăţi. 
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tajul acelei guri”, ea mai întâi, înaintea celorlalte. Și, de 
asemenea, pentru că acolo, pentru prima dată, oamenii au 
fost considerați vrednici de acest nume. Vedeţi binefacerea 
primită (de acel oraș) de la Pavlos, la ce înălțime i-a ridicat 
numele, ca pe un semn (onutiov)? [Acolo] unde trei mii, 
unde cinci mii au crezut, nu s-a întâmplat nimic de acest fel, 
ci [acolo] ei [Ucenicii] au fost numiţi: cei ai căii. [Dar] aici 
au fost numiţi creștini. 


Și în aceste zile s-au coborât din lerosolime Profeţi 
întru Antiohia (u, 27). 


Era nevoie ca rodul milosteniilor să fie, de asemenea, 
însămânțţat aici. Și vedeţi cum, datorită nevoii (&voyKkaiwq), 
(se întâmplă că) niciunul dintre bărbaţii de seamă nu se face 
învățătorul lor. Ei îi au pe învățătorii lor, bărbați din Cipru 
și Cirene și pe Pavlos - cu toate că el îi întrecea chiar pe 
Apostolii înșiși —, de vreme ce și Pavlos îi avusese ca învă- 
țători pe Ananias și Barnabas. Dar aici, datorită nevoii 
(aceasta era situația). 


Și sculându-se unul dintre ei, cu numele Agavos, a 
arătat prin [harul] Duhului foamete mare a urma să fie 
peste toată lumea. Care și s-a întâmplat în vremea lui 
Claudios Chesaros/ Claudius Cezar (nu, 28). 


Prin [harul] Duhului, zice: pentru ca ei să nu își în- 
chipuie că acesta a fost motivul pentru care a venit foa- 
metea, (adică) pentru că a venit Creștinismul, pentru că 
plecaseră demonii, [de aceea] Duhul Sfânt o vestește mai 


29 A Sfântului Pavlos. 
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înainte. Totuși, aceasta nu era nimic minunat'5*, pentru că, 
de fapt, Hristos a prezis-o. Nu acesta era motivul, altfel 
aceasta ar fi trebuit să fie situaţia de la început!2. Ci a fost 
din cauza relelor făcute Apostolilor - și Dumnezeu le-a 
suferit/ le-a suportat multă vreme. Dar, când ei au apăsat 
asupra lor, o mare foamete a izbucnit, prevestindu-le iu- 
deilor nenorocirile viitoare. 

Dacă a fost din cauza lor, în orice caz, ar fi trebuit să se 
sfârșească (acolo), unde era [prigoana împotriva Aposto- 
lilor]. Ce rău au făcut neamurile, pentru ca să fie părtașe la 
[aceste] rele? Ele ar fi trebuit, mai degrabă, să fie considerate 
binevoitoare. Pentru că și ele își făceau partea lor, ucideau, 
pedepseau, se răzbunau, persecutând peste tot. Și luaţi 
aminte și la vremea în care se întâmplă foametea: exact când 
neamurile erau, de aici înainte, adăugate Bisericii. 

Dar dacă, ziceţi voi, a fost din cauza relelor (făcute de 
evrei), acestea ar fi trebuit să fie scutite. Cum așa? Hristos, 
anticipând această obiecţie, a zis: [În lume] necazuri aveți 
(In. 16, 33). [Obiecţia voastră] este ca și cum aţi spune: Ei 
[Apostolii] nu ar fi trebuit să fie biciuiţi. 


Și Ucenicii, după puterea fiecăruia, au hotărât [ca] 
fiecare dintre ei, întru slujire, să trimită [ajutor] fraţilor 
celor ce locuiesc în ludea (u, 29). 


Vedeţi cum foametea devine, pentru ei, mijloc de mân- 
tuire, prilej de milostenie, un vestitor a multe binecuvântări. 
Și (astfel ar fi putut să fie) și pentru voi, cineva poate zice, 
dacă aţi fi fost binevoitori, dar nu vreţi să fiți. Însă, [acest 
lucru] este prorocit, pentru ca ei să fie mai înainte pregătiți 
pentru milostenii. 


530 Această prevestire nu era neapărat o mare minune, dar s-a 
făcut dintr-o anumită necesitate. 
'3 De când a început să fie propovăduit Creștinismul. 
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Fraților celor ce locuiesc în ludea: fiindcă ei sufereau 
mari greutăți, însă, înainte de aceasta, nu suferiseră de foa- 
me. 


Și care au făcut, trimițând către cei mai bătrâni, 
prin mâna lui Barnabas și Savlos (u, 30). 


Îi vedeţi pe ei, că, imediat ce au crezut, au și adus roa- 
dă, nu numai pentru ai lor, ci și pentru cei de departe? Și 
sunt trimiși Barnabas și Savlos să slujească. Despre această 
împrejurare, el |Savlos] zice către galatei: Iacovos și Chifas 
și Ioannis [...] au dat dreptele însoțirii:2 mie și lui Barnabas 
[...] numai ca să ne amintim [de nevoile] săracilor (Gal. 2, 9- 
10). lacovos încă trăia. 

Așadar, cei care au fost risipiţi/ împrăștiați din necazul 
venit asupra lui Stefanos (u, 9) etc. (Recapitulare.) Vedeţi 
cum, chiar în necaz [fiind], în loc să se înece în jeliri și la - 
crimi, aşa cum facem noi, s-au predat pe ei înșiși unei lucrări 
mari și bune? Au trecut până la Finichi și Chipros și Antiohia 
și acolo, în mai multă siguranţă, au propovăduit cuvântul 
[lui Dumnezeul. 

Dar erau unii dintre ei bărbaţi chipriani/ ciprioți și 
chirinei/ cirinei (m, 20) etc. lar ei nu au zis: Noi, ciprioți și 
cirinei, să asaltăm acest splendid și mare oraș! Ci, încre- 
zându-se în harul lui Dumnezeu, s-au dedicat lucrării de 
învățătură. Nici acestea (neamurile) nu au privit cu dispreţ 
faptul de a învăţa ceva de la ei. 

Luaţi aminte cum, cu mijloace puţine, se împlinesc 
toate! Vedeţi cum se răspândește propovăduirea! Vedeţi-i pe 
cei din lerusalim având grijă de toţi, considerând întreaga 
lume ca pe o casă! 

Au auzit că Samaria a primit cuvântul lui Dumnezeu (8, 
14) și, în Samaria, i-au trimis pe Apostoli. Au auzit ceea ce 


'3: Ne-au întins mâinile, ne-au dat mâna. 
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se petrecuse în Antiohia, iar în Antiohia l-au trimis pe 
Barnabas. De asemenea, i-au trimis apoi și pe acești Pro- 
feții33. Căci depărtarea era mare și nu trebuia ca Apostolii, 
acum, să plece de acolo, pentru a nu fi considerați fugari și 
că și-au părăsit propriul popor. Dar apoi, aproape imediat, a 
venit vremea plecării lor din Ierusalim, unde starea [duhov- 
nicească] (a evreilor) a fost arătată [a fi] cu neputinţă de 
vindecat, unde războiul |cu romanii] stătea să izbucnească 
— iar ei trebuie neapărat să piară'34 -, unde osânda era de 
neînlocuit. Căci, până când Pavlos a plecat la Roma, Apos- 
tolii erau în lerusalim. 

Însă ei au plecat nu pentru că se temeau de război — 
cum ar putea fi astfel? —, căci ei s-au dus la cei care aduceau 
războiul. Și, mai mult, războiul izbucnește numai după ce 
Apostolii muriseră. Căci despre ei (Apostoli) zice: Și a venit 
peste ei urgia întru sfârșit (Il Tes. 2, 16). 

Cu cât mai neimportanţi [erau] oamenii, cu atât mai 
luminos/ minunat [era] harul, lucrând fapte mari prin mij- 
loace mici. Și îndemna pe toți |întru stăruința] nevoinței 
inimii să rămână |credincioși] Domnului. Căci era bărbat 
bun (u, 23-14). Prin bărbat bun înţeleg că înseamnă cineva 
care este blând, cinstit, foarte râvnitor pentru mântuirea 
aproapelui, căci era bărbat bun și plin de Duhul Sfânt și de 
credință. 

Îndemna pe toți [întru stăruința] nevoinței inimii să 
rămână |credincioși] Domnului (, s-a zis): cu slăviri și laude. 
Și s-a adăugat mulțime multă Domnului (n, 24): căci, ca un 
pământ bogat, această cetate a primit cuvântul și a adus 
roadă multă. Și Barnabas a plecat întru Tarsos să-l caute pe 
Savlos (un, 25) etc. Dar de ce l-a luat pe el din Tarsos și l-a 
adus aici? Nu fără un motiv întemeiat! Căci aici erau deo- 


555 Precum a fost acela care a prorocit despre foametea ce avea 
să vină. 

334 Cei care au luptat împotriva lui Dumnezeu și s-au împotrivit 
lui Hristos trebuia să plătească pentru această fărădelege. 
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potrivă bune nădejdi și o cetate mare și o mare mulțime de 
oameni. 

Luaţi aminte cum harul le lucrează pe toate, nu Pavlos: 
prin mijloace puţine s-a pus început lucrului! Când [lucrul 
propovăduirii] a devenit greu, Apostolii l-au preluat. De ce, 
mai înainte de aceasta, ei nu l-au văzut pe Barnabas?%5 
Pentru că aveau destule de făcut în Ierusalim. larăși, ei s-au 
îndreptat pe ei înșiși în faţa iudeilor, [arătând] că neamurile 
primeau cuvântul, chiar și fără să se bucure de o mare aten- 
ţie [din partea Apostolilor Domnului]. 

Urmează să fie o interogare, de aceea, ceea ce s-a 
întâmplat cu Cornilios a anticipat-o. Apoi, cu adevărat zic 
ei: pentru ca noi cu adevărat întru neamuri, și ei întru tăiere 
împrejur (Gal. 2, 9). 

Luaţi aminte: de aici înainte, tocmai strâmtorarea 
foametei aduce solidaritatea din partea neamurilor, adică 
din milostenii! Căci ei'3€ au primit darurile trimise pentru ei. 

Așadar, cei care au fost risipiți/ împrăștiați [din necazul 
venit asupra lui Stefanos au trecut până la Finichi și Chipros 
și Antiohia] etc. (n, 19): și nu ca noi, care ne pierdem vremea 
în jeliri și în plângeri, în necazurile noastre, ci ei cu mai 
multă îndrăzneală au folosit timpul, ajungând la o oarecare 
depărtare de cei care îi împiedicau pe ei [să propovăduiască] 
și fiind între oameni cărora nu le era frică de evrei, fapt care, 
de asemenea, a fost de ajutor. Și au venit în Chipros, unde 
aveau marea între ei și mai multă eliberare de frică. Astfel 
încât nu au luat în considerare frica oamenilor, însă au dat 
întâietate respectului față de lege: nimănui grăind cuvântul 
fără numai iudeilor. Dar erau unii dintre ei bărbaţi chipriani/ 
ciprioți și chirinei/ cirinei care, intrând întru Antiohia - din- 
tre toți, acestora le-a păsat cel mai puţin de evrei'37 —, gră- 
iau către elliniști, binevestind pe Domnul lisus (u, 19-20). 


55 In sensul: de ce nu l-au ajutat mai devreme. 
56 Cei din ludea și lerusalim. 
57 Nu s-au îngrijorat de eventuale represalii din partea evreilor. 
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I-au numit elliniști probabil pentru că nu știau [să vor- 
bească în] evreiește/ în ebraică. Dar Barnabas, zice, venind 
și văzând harul lui Dumnezeu - nu sârguința oamenilor — s- 
a bucurat și îi îndemna pe toţi [întru stăruința] nevoinței 
inimii să rămână [credincioși] Domnului (n, 23). Și prin 
aceasta5, a convertit încă și mai mulți. Și s-a adăugat 
mulțime multă Domnului (n, 24). 

De ce ei nu i-au scris lui Pavlos [ca să vină], ci l-au tri- 
mis pe Barnabas? Încă nu cunoșteau tăria acestui om. Dar s- 
a rânduit, în mod providenţial ca Barnabas să vină. Întrucât 
acolo era mulțime [de oameni care crezuseră] și [nu era] ni- 
meni care să-i oprească, credința putea să crească mult, mai 
ales pentru că nu trebuia să facă față aducerii la judecată. 

Pavlos propovăduiește, de asemenea, și nu mai este ne- 
voit să fugă. Și este bine rânduit [de Dumnezeu] ca nu ei să 
vorbească despre foametea [care urma să se întâmple], ci 
Profeţii. Nici bărbaţii din Antiohia nu au luat în nume de 
rău faptul că ei nu i-au trimis pe Apostoli, ci au fost mulțu- 
miţi de învățătorii lor: atât de râvnitori erau ei pentru [ca să 
audă] cuvântul [Evangheliei]. 

N-au așteptat ca să vină foametea, ci, mai înainte de 
aceasta, au trimis [ajutoare] după puterea fiecăruia (u, 29). 
Și luați aminte că, printre Apostoli, altora'+ li se încre- 
dințează această grijă, dar aici, lui Pavlos și Barnabas! Căci 
aceasta nu era mică iconomie a lui Dumnezeu. În afară de 
aceasta, ei'1! erau la începutl|ul întoarcerii la credință] și nu 
se cuvenea să fie jigniți. 

Și Ucenicii, după puterea fiecăruia, au hotărât [ca] 
fiecare dintre ei, întru slujire, să trimită [ajutor] (u, 29). Dar 


55 Prin venirea lui. 

59 Nu mai trebuia să se teamă de temniţă și de procese, de 
instanțe care să-i condamne, așa cum se întâmplase în lerusalim și 
în părţile în care aveau jurisdicție evreii. 

14 Diaconilor. 

'41 Cei din Antiohia. 


Traduceri patristice (vol. 6) 


acum, nimeni nu mai face aceasta, deși e o foamete mai 
mare decât atunci'?. Căci situaţiile nu sunt asemănătoare, 
pentru ca (toţi) să poarte necazul la fel'4, astfel încât, pe 
când unii să aibă din belșug, cei săraci să flămânzească. 

lar felul în care se exprimă [Sfântul Lucas] arată că 
dăruitorii erau, de asemenea, săraci, căci zice: după puterea 
fiecăruia. 

O îndoită foamete, chiar dacă belșugul este îndoit: o 
foamete mare, o înfometare nu de a asculta cuvântul Dom- 
nului, ci de a fi hrăniţi prin milostenii. Apoi, atât săracii din 
Iudea s-au bucurat de binefacere, cât și cei din Antiohia care 
au dat bani. Da, aceștia |din urmă] chiar mai mult decât 
aceia. Dar acum, și noi și săracii flămânzim: ei, pentru că 
duc lipsă de cele necesare supravieţuirii, iar noi, trăind în 
îmbelșugare, pentru că ducem lipsă de mila lui Dumnezeu. 
Dar aceasta este o hrană decât care nimic nu poate fi mai 
necesar. Aceasta nu este o mâncare în urma căreia cineva să 
sufere necazurile sațietăţii/ ale giftuirii. Nu [este] o mâncare 
din care cea mai mare parte sfârșește aruncată. 

[Nu există] nimic mai fericit, nimic mai sănătos decât 
sufletul hrănit cu această mâncare: se află mai presus de ori- 
ce boală, de orice molimă, de orice indigestie și indispoziţie. 

Nimeni nu are trebui să o ocolească, ci la fel cum, dacă 
trupul cuiva ar fi făcut din diamant, și nici fier sau altceva 
nu ar avea putere să-l rănească, tot așa, când sufletul este 
puternic întărit prin milostenii, nimic nu ar trebui să poată 
să-l doboare. 

Căci, spuneţi, ce [anume] poate să o strice pe aceasta |, 
milostenia]? Oare sărăcia? Nu se poate, pentru că este 
așezată în vistieriile împărăţești. Dar oare hoţii și tâlharii? 


'2 Si acum, mulți frați suferă de sărăcie și de foame, dar între 
creștini nu mai este iubirea și grija care au fost la început. 

5 Situaţia socială și financiară a creștinilor nu era aceeași, în 
cazul tuturor, astfel încât nu se cuvenea ca toţi să dea în mod egal, ci 
fiecare după cum avea posibilitatea. 
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Nu, [pentru că] acelea sunt ziduri pe care nimeni nu va 
putea să le străpungă. Oare căldura? Nu, [căci] această co- 
moară este așezată departe, mai presus de orice daună/ vă- 
tămare. Dar oare invidia și ochiul cel rău? Nu, prin niciuna 
dintre acestea nu poate doborâtă! 

Dar poete învinuirile |nedrepte] și urzelile celui rău? 
Căci păzită ca într-un adăpost este această comoară. Dar ar 
fi o rușine dacă aș face să pară ca și cum foloasele care ţin de 
milostenie ar fi numai acestea (lipsa relelor) și nu și (pre- 
zenţa) celor dimpotrivă. Căci, cu adevărat, aproape că este 
cu desăvârșire păzită de reaua voință. De asemenea, pri- 
mește multă binecuvântare de la cei care se folosesc de ea. 

Căci, pe câtă cruzime și nemilostivire au, pentru duș- 
mani, nu numai cei pe care aceștia i-au vâtămat, ci și cei care 
nu sunt ei înșiși răniți împărtășeșc durerea și se alătură în 
învinuire[|a lor], la fel și cei care au făcut mari binefaceri îi 
au nu numai pe cei care sunt folosiţi [prin ele], dar și pe cei 
care nu sunt ei înșiși vizați, pentru a grăi laude. 

larăși, (că) este păzită de atacurile voitorilor de rău, ale 
hoţilor și ale tâlharilor, ce, este acesta tot binele, sau este 
acesta, că, pe lângă împuţinarea suferinței, de asemenea 
crește și se mărește în mulțime? 

Ce [era] mai de rușine decât Nabuhodonosor, ce [era] 
mai rău, ce [era] mai nedrept? Omul era necredincios: după 
semne și minuni fără număr, a refuzat să-și vină în fire și i- 
a aruncat pe slujitorii lui Dumnezeu în cuptor. Și totuși, 
după ce a făcut acestea, s-a închinat [lui Dumnezeu]. 

Ce zice atunci Profetul? De aceea, zice, o, împărate, să 
fie sfatul meu plăcut ție: răscumpără (Avrpwoou) păcatele 
tale prin milostenii și nedreptăţile tale prin milostiviri către 
cei săraci, poate că [astfel] se vor ierta ţie fărădelegile tale 
(Dan. 4, 27). Astfel grăind, a spus-o fără să se îndoiască, 


'4 În LXX am găsit următoarea variantă: „Pentru păcatele tale 
și toate nedreptăţile tale, în milostenii răscumpără-le, pentru ca să- 
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nu, [ci] cu toată încrederea, dar dorind să-l înfricoșeze pe el 
foarte mult și să arate neapărata nevoie de a face aceste 
lucruri. Căci dacă ar fi spus aceasta ca pe un lucru neîn- 
doielnic'45, împăratul ar fi fost mai indolent, după cum se 
întâmplă și cu noi. Noi atunci îndemnăm cel mai mult pe 
cineva (pe care dorim să-l convingem), când ni se spune 
nouă: Sfătuiește-l pe unul ca acesta! și nu se adaugă: Cu 
certitudine va asculta, ci numai: Poate că va asculta. 

Căci lăsându-l în îndoială, frica este mai mare și [ea] îl 
îndeamnă cel mai mult. Acesta este motivul pentru care 
Profetul nu i-a spus un lucru sigur. 

Ce spuneți? Pentru păcate atât de mari există iertare? 
Da! Nu există păcat pe care să nu-l poată curăţi milosteniile. 
[Nu există] niciunul, pe care milosteniile să nu-l poată opri. 
Toate păcatele sunt mai prejos decât aceasta |, mila]: este un 
leac potrivit pentru orice rană. 

Ce e mai rău decât un vameș? Problema însăși (a 
acestei ocupaţii) este cu totul una care ţine de nedreptate. 
Și totuși Zacheos a spălat toate aceste păcate'4. 

Luaţi aminte cum însuși Hristos arată aceasta, prin 
grija avută de a avea [Apostolii] o pungă și de a purta milos- 
teniile [de bani] puse în ea! Și Pavlos, de asemenea, zice: 
Numai ca să ne amintim de săraci (Gal. 2, 10). 

Și, peste tot, Scriptura vorbește mult despre acest lu- 
cru. Răscumpărarea sufletului bărbatului, zice, [este] însăși 
bogăția sa (Pild. lui Sal. 13, 8). Și cu motiv. Căci zice Hristos: 
Dacă dorești a fi desăvârșit, pleacă, vinde avuţiile tale și dă- 


ți fie dată ţie bunătatea și să fii multe zile pe tronul împărăției tale și 
să nu te nimicească pe tine, [de aceea,] acest cuvânt strict iubește-l”. 

În Dan. TH. este: „Pentru aceasta, împărate, sfatul meu să-ţi fie 
plăcut ţie și păcatele tale în milostenii să le răscumperi și nedrep- 
tățile tale în miluirile săracilor, poate [că] Dumnezeu va fi răbdător 
fărădelegilor tale”. 

145 Că i se vor ierta păcatele fără îndoială. 

146 Pe care le-a făcut ca vameș. 
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le săracilor [...] și vino, urmează-Mi Mie! (Mt. 19, 21). Aceasta 
poate fi calea desăvârșirii. 

Dar milosteniile pot fi făcute nu numai cu bani. Spre 
exemplu, cineva poate sta cu bunătate lângă altcineva (pen- 
tru a-l întări și a-l apăra), sau îi poate întinde o mână de 
ajutor. Slujba adusă prin fapte a făcut adesea mai mult bine 
chiar și decât banii. 

Să punem deci la lucru toate felurile de milostenii! 

Poţi să faci milostenii cu bani? Nu fi nepăsător! Poţi [să 
faci milostenii] prin fapte bune? Nu spune: Nu, pentru că nu 
am bani, aceasta nu reprezintă nimic! Acesta este un lucru 
foarte mare: privește-l ca și cum ai fi dat aur. 

Poţi [să faci milostenii] prin îngrijiri cu blândeţe? Fă și 
aceasta! Căci, spre exemplu, dacă ai fi doctor, ţi-ai dărui 
talentul [pentru vindecarea altora]: căci și acesta este un 
lucru mare. 

Poţi [să faci milostenii] prin sfat/ sfătuire? Această 
(slujbă) este mai mare decât toate. Această milostenie este 
mai bună decât toate sau este cu atât mai mult cu cât câș- 
tigul este mai mare. Căci, făcând aceasta, înlături nu foame- 
tea, ci o moarte încă și mai grozavă |, a sufletului]. 

Apostolii au fost plini peste măsură de astfel de 
milostenii. De aceea, împărţirea banilor au lăsat-o în mâi- 
nile celor de după ei'7, ei înșiși arătându-și (milostivirea) 
prin cuvinte[le propovăduirii lor]. 

Oare gândiţi că este aceasta puţină milostenie, [cea 
care este făcută] unui suflet pierdut și lepădat, unui suflet 
[care se află] în cea mai mare primejdie, stăpânit de focul fe- 
brei [păcatului], [adică] a putea să-l izbăvești de boala sa? 

Spre exemplu: îl vezi pe unul care este stăpânit de 
iubirea de argint? Compătimește cu un astfel de om! Se află 
el în primejdia de a se sufoca?'48 Stinge-i focul lui! 


147 Celor care le-au urmat lor, Diaconilor. 
148 Sfântul Ioannis continuă comparaţia celui pătimaș cu un om 
bolnav, care are febră mare și se poate sufoca din cauza ei. 


Traduceri patristice (vol. 6) ___________ 133 


Și dacă nu se lasă convins? Tu fă-ți datoria ta și nu fi 
nepăsător! L-ai văzut în legături/ lanţuri? — căci averea în- 
seamnă cu adevărat încătușare. Mergi la el, cercetează-l, 
mângâie-l, încearcă să-l eliberezi din lanţurile lui (Mt. 25, 
35-36)! Dacă refuză, va purta singur vina |osândirii sale]. 

L-ai văzut dezbrăcat și străin - căci este cu adevărat gol 
și un străin pentru Cer. Adu-l pe el la casa ta de oaspeţi, îm- 
bracă-l pe el cu veșmântul virtuţii, du-l în cetatea care este 
în Ceruri! 

Și dacă eu însumi sunt gol/ dezbrăcat?, zici tu. Îmbra- 
că-te mai întâi pe tine însuţi! Dacă te știi că ești gol, cu 
siguranță știi și că ai nevoie să te îmbraci. Dacă știi ce fel de 
goliciune este aceasta. 

Cât de multe femei nu poartă acum straie de mătase, 
dar cu adevărat sunt goale de veșmintele virtuţii? Soții lor să 
le îmbrace pe aceste femei! Dar ele nu vor primi acele haine 
[ale modestiei și sărăciei], [fiindcă] aleg să le aibă pe acestea 
[care să arate că sunt bogate]. 

Atunci fă mai întâi aceasta: Determină-le să tânjească 
după acele veșminte [ale virtuţilor], arată-le că sunt goale 
[dacă se îmbracă în haine scumpe], vorbește-le despre Ju- 
decata care va veni! [Căci] spune-mi: Care [dintre cele două] 
este îmbrăcămintea de care vom avea nevoie acolo? 

Dar dacă mă veți asculta, vă voi arăta vouă această 
goliciune. Cel care este dezbrăcat, când este frig, se chircește 
și tremură și stă ghemuit, cu braţele strânse [la piept]. Dar 
în zăduful verii, nu [stă] astfel. Dacă, deci, vă voi demonstra 
vouă că bărbaţii voștri bogați și femeile bogate, cu cât mai 
mult se îmbracă, cu atât sunt mai goi, să nu mă înțelegeți 
greșit! Cum [ar fi] altfel, vă întreb, când vine vorba despre 
focul ladului și despre chinurile de acolo? Nu se chircesc și 
nu tremură aceștia mai mult decât cei dezbrăcați? Nu plâng 
cu amar și nu se osândesc pe ei înșiși? Ce, când vin la omul 
acesta sau la acela și îi spun: Roagă-te pentru mine!, oare nu 
grăiesc ei aceleași cuvinte precum acei (nenorociți care sunt 
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goi)? Cu adevărat, acum, după tot ce se poate spune [despre 
acest lucru], goliciunea [duhovnicească] nu este, totuși, evi- 
dentă, dar va fi din plin acolo |, în viaţa veșnică]. 

Cum și în ce fel? După ce aceste straie de mătase și 
pietre prețioase vor fi pierit și toți oamenii se vor arăta [așa 
cum sunt,] numai după veșmintele virtuţii sau ale păcatului, 
când cei sărmani vor fi îmbrăcaţi cu negrăită slavă, iar bo- 
gații, goi și într-o stare nenorocită, vor fi aruncaţi la osân- 
dele lor. 

Cine [poate fi] mai gol decât omul bogat, care s-a 
înveşmântat pe sine în purpură/ porfiră? [Însă] cine [fusese] 
mai sărac decât Lazăr? Dar apoi, care dintre ei doi a grăit 
cuvintele cerșetorilor? Care dintre ei se afla în belșug? 

Spuneţi, dacă cineva ar căuta a-și împodobi casa, 
atârnând multe tapiserii |pe pereţi], iar el însuși ar sta gol 
înăuntru, care ar fi câștigul? La fel este și în cazul acestor 
femei |, care se îmbracă în haine scumpe]. Cu adevărat, în 
casa sufletului, pe trup, adică, atârnă multe veșminte: dar 
stăpâna casei stă goală înăuntru'%9. 

Împrumutaţi-mi ochii sufletului [vostru] și vă voi arăta 
goliciunea sufletului! 

Căci care este veșmântul sufletului? Virtutea, desigur! 
Și care [este] goliciunea sa? Păcatul! Căci precum, dacă ci- 
neva ar dezbrăca un om cuviincios, acel om ar fi rușinat și s- 
ar da înapoi și ar fugi să nu mai fie văzut, la fel și sufletul, 
dacă dorim să-l vedem, sufletul care nu are aceste veșminte, 
roșește de rușine. 

Câte femei credeți că, în clipa de față, se simt rușinate 
și s-ar scufunda |undeva] în adânc, ca și cum ar căuta vreo 
draperie sau vreun paravan, încât să nu mai audă aceste 
cuvinte? Însă cele care nu au conștiință rea se înviorează, se 
bucură, se desfată și se împodobesc strălucit cu cele spuse. 

Ascultaţi cele cu privire la acea fericită Tecla, cum, ca 
să îl vadă pe Pavlos, și-a dat până și aurul său. lar voi nu vreți 


149 Sufletul ei e gol. 
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să daţi un sfanţ ca să Îl vedeţi pe Hristos. Admiraţi ceea ce a 
făcut ea, dar nu-i urmați ei. Nu aţi auzit că: Fericiţi cei milos- 
tivi, căci ei vor fi miluiți (Mt. 5, 7)? 

Care este câștigul [duhovnicesc] al veșmintelor voastre 
scumpe? Cât timp vom mai căsca gura după găteală? Să ne 
îmbrăcăm cu slava lui Hristos! Să ne împodobim pe noi în- 
șine cu această frumusețe, pentru ca aici să fim lăudați, iar 
dincolo să ajungem la lucrurile bune și veșnice, prin harul și 
mila Domnului nostru lisus Hristos, împreună cu Care Ta- 
tălui și Duhului Sfânt fie slava, stăpânirea [și] cinstea, acum 
și pururea, în veacul fără de sfârșit! Amin. 
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Sfântul Cuvios Hieronymus Mărturisitorul 
(340/342/345-420, Ț 30 septembrie, 
pomenit la 15 iunie în Biserica 
Ortodoxă) 


Fragmente din 
Comentarii la Profetul Isaia'5 


'5 “Traducere din limba latină de Prof. Dr. Gianina Maria- 
Cristina Picioruș, cf. S. Eusebii Hieronymi, Stridonensis Presbyteri, 
Commentariorum in Isaiam Prophetam. Libri duodeviginti, în PL 24, 
Col. 109-112; 112-113; 113; 126-128; 129-130; 147-149; 149-150; 150-152. 
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Capitolul 7 


„Vers. 14: «Pentru aceasta, Domnul Însuși [Dominus 
Ipse] va da vouă semn. lată: Fecioara va lua în pântece și va 
naște [fiu] și vei chema numele Lui Emmanuel!». Nicidecum 
[această profeție] nu va fi asemănată/ comparată [cu ce] va 
grăi Dumnezeu în multe feluri și în multe moduri [care sunt 
arătate] la Apostolul Paulus (Evr. 1), nici [cu ceea ce se 
spune] la alt Profet (cf. Os. 12, n). Ci Cel care mai înainte a 
grăit prin alţii, zice El Însuși: «Sunt aproape!» (Is. 58, 9). 
Pentru Care și logodnica se ruga în Cântarea Cântărilor: «Să 
mă sărute pe mine cu sărutarea gurii Sale» (1, 1). 

Căci «Domnul puterilor, El este Domnul slavei» (Ps. 23, 
10): [Acesta] Însuși Se va pogori în pântece fecioresc [in 
uterum virginalem| și va intra și va ieși pe poarta dinspre 
răsărit |orientalem portam] care veșnic este închisă (cf. lez. 
44, 1). 

Despre aceasta Gabriel zice către Fecioară: «Duhul 
Sfânt va veni peste tine [super te] și puterea Celui Preaînalt 
te va umbri pe tine. Pentru aceasta Cel ce Se va naște în tine 
Sfânt [este și] se va chema Fiul lui Dumnezeu» (Lc. 1, 35). Și 
în Pilde[le lui Salomon]: «Înţelepciunea Și-a zidit Sieși casă» 
(9, 1). Însă, când se spune: Domnul Însuși va da vouă semn, 
[înseamnă că acest semn] trebuie să fie [unul] nou și mi- 
nunat |novum atque mirabile]. 

Dar dacă, dimpotrivă, tânăra și fata naște, iar nu fe- 
cioara, după cum vor iudeii |să interpreteze], ce fel de semn 
va putea fi numit [acesta], când acest nume este al vârstei, 
iar nu al fecioriei'5:? 


5 Evreii înlocuiesc termenul fecioară din profeție cu tânăra. 
Dar profeția spune explicit, avertizând că este vorba de ceva nemaia- 
uzit și nemaiîntâlnit: Domnul Însuși va da vouă semn. În mod evi- 
dent, însă, faptul că o tânără poate concepe și naște nu este absolut 
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Și, cu adevărat - ca să călcăm împreună cu iudeii [ut 
cum judaeis conferamus pedem] [pe calea demonstraţiei] și 
să nu stârnim nicidecum râsul/ batjocura lor |, ca și cum am 
merge] pe funia încăpăţânată |[fune contentioso] a neștiinţei 
noastre - în ebraică fecioară se zice bethula(h) (n>n3), care 
în acest loc nu este scris, ci, pentru aceasta, cuvântul folosit 
este alma(h) (739), pe care, în afară de LXX:%, toţi l-au tra- 
dus: tânăra |adolescentulam]. 

Însă alma(h) la ei este un cuvânt ambiguu [verbum 
ambiguum|'5, fiindcă înseamnă și tânăra, dar și cea ascunsă 
[abscondita], adică: ăn6xpuoc......154. De unde și în titlul 
psalmului 9, unde în ebraică este pus alamoth (my), 
ceilalți traducători au transpus: pentru cei tineri/ cele tinere 
[pro adolescentia] ceea ce [traducătorii] LXX au tâlcuit: 
pentru cele ascunse |vn&p r&v kpudiwv/ pro absconditis]. 

Și în Facerea citim, unde Rebecca este numită alma(h) 
(Fac. 24, 16)'55, Aquila nu a tradus nici tânăra, nici fata, ci: 
cea ascunsă |absconditam]. 

De asemenea, femeia [numită] Sunamitis, după ce îi 
murise fiul, când se prosternase la picioarele lui Elisa&i și o 
oprea pe ea Jezi, aude de la Profet: «Las-o pe ea, pentru că 
este în suferință, și Domnul a ascuns de la mine [acest 
lucru)» (II Împ. 4, 27). [Și] pentru ceea ce în latină se zice: a 
ascuns de la mine, în ebraică este scris: eelim memmenni 
(023 D907). 

Așadar alma(h) nu înseamnă numai fată sau fecioară, 
ci cu Enurăoel [cu tărie], fecioară ascunsă înseamnă și tainică 


niciun semn și niciun lucru minunat. De aceea Sfântul Hieronymus 
spune că termenul tânăra, pe care îl folosesc evreii în acest pasaj, nu 
denumește fecioria, ci pur și simplu specifică vârsta cuiva, fără a fi o 
virtute extraordinară. 

'5 Care a tradus prin: nap&voc/ fecioara. 

'5 Cu mai multe semnificaţii. 

554 Un scurt pasaj lipsă. 

'55 lar LXX traduce tot: rapOevoc/ fecioara. VUL traduce însă 
cuvântul ebraic prin puella/ fata. 
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[secreta], care niciodată nu s-a descoperit în faţa bărbaţilor, 
ci se află în paza cu mare grijă a părinţilor. 

Însă limba punică/ feniciană [lingua punica], care din 
izvoarele evreilor se spune că răsare, prin alma(h;) înţelege, 
în mod deosebit, fecioară. 

Și, ca să stârnim iudeilor râsul, chiar cuvântul nostru 
[latinesc] alma înseamnă sfântă [sancta]. [...] 

Și oricât mă lupt cu memoria mea, nicăieri nu-mi aduc 
aminte să fi citit [în Scriptură cuvântul] alma(h) [atunci 
când se vorbea] despre femeia căsătorită [in muliere nupta], 
ci doar despre aceea care este fecioară. [Și] care nu numai că 
este fecioară, ci fecioară tânără |junioris aetatis] și în anii 
adolescenţei |in annis adolescentiae]. Căci poate fi ca fe- 
cioara să fie mai în vârstă, însă această fecioară |pe care o 
desemnează cuvântul alma(h)] era în anii adolescenţei [pu- 
ellaribus]. Sau nu [mai era] copilă, [dar] cu siguranţă [era] 
fecioară, și care nu cunoscuse până atunci bărbat, ci [era] 
încă nubilă. 

Într-adevăr, în Deuteronom, prin cuvântul fată și 
tânără/ adolescentă se înţelege fecioară: «Dacă un bărbat va 
întâlni», zice, «pe câmp, o fată logodită, și bărbatul, silind- 
O, se va culca cu ea, îl veţi ucide numai pe bărbatul care s-a 
culcat cu ea și fetei nu îi veţi face nimic, [căci] nu este al 
tinerei |[adolescentulae] păcatul morţii. Deoarece, ca și cum 
cineva se ridică prin înșelăciune |in insidiis] împotriva 
aproapelui său și îi ucide sufletul lui, astfel se întâmplă fapta 
aceasta. Pe câmp a întâlnit-o pe ea, a strigat fata logodită și 
nu s-a găsit cine să o ajute pe ea» (22, 25-27). 

Și în cartea Împăraţilor citim că au găsit o tânără fe- 
cioară numită Abisag, și au adus-o la împăratul |David], care 
dormea cu el și îl încălzea pe el, și era o fată nespus de fru- 
moasă, și îi slujea lui, iar împăratul nu a cunoscut-o pe ea 
(cf. L Împ. 1, 1-4). 

Și întrucât urmează: și vei chema numele Lui Em- 
manuel, și LXX și ceilalți trei au tradus în mod asemănător 
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[aceea] pentru care în [Evanghelia lui] Matteos s-a scris: vor 
chema (Mt. 1, 23); ceea ce în ebraică nu se află. 

Așadar, acest Copil care Se naște din Fecioară, o, casa 
lui David, acum este numit Emmanuel de către tine, adică: 
cu noi [este] Dumnezeu, |...] și Cel care apoi va fi numit lisus, 
adică Mântuitor, EI, care are să mântuie întreg neamul ome- 
nesc, acum este chemat de către tine cu numele Emmanuel. 
[+] 

În cazul multor mărturii, pe care Evangheliștii sau 
Apostolii le-au luat din cărţile vechi [ale Vechiului Testa- 
ment] - [și care] trebuie să fie privite cu mai multă atenţie -— 
aceștia nu au urmărit ordinea cuvintelor, ci sensul/ înţe- 
lesul. De aceea, și în cazul acesta, pentru va lua în pântece 
[de la Isaias], Matteos a pus: va avea în pântece (Mt. 1, 23). 
Iar pentru vei chemal, el a scris:] vor chema. 

Evreii consideră că aici se profețește despre Ezechias, 
fiul lui Ahaz, care, domnind el, a fost luată Samaria: ceea ce 
nu este cu putință a se dovedi pe deplin. Din moment ce 
Ahaz, fiul lui loatam, a domnit peste luda și lerusalim 16 ani, 
căruia i-a urmat la domnie fiul său, Ezechias, în vârstă de 25 
de ani, și care a domnit peste luda și lerusalim 27 de ani (cf. 
II Împ. 16-20). 

Așadar, dacă este să credem profeția aceasta făcută 
despre el [Ezechias], în primul an al lui Ahaz, în ce fel 
vorbește [atunci] despre conceperea și nașterea lui Ezechias, 
când, în acea vreme, când a început a domni Ahaz, Ezechias 
avea deja 9 ani? [...] 

Cineva dintre ai noștri a susținut că Isaias Profetul ar fi 
avut doi fii: Jasub și Emmanuel, iar Emmanuel să fi fost năs- 
cut de către soția Profetului, întru închipuirea [in typum] 
Domnului [și] Mântuitorului [nostru]. Încât fiul dintâi, Ja- 
sub, care se tâlcuiește cel părăsit |relictus] sau schimbat 
[convertens], simbolizează poporul evreu care a fost părăsit 
și apoi s-a întors. Însă cel de-al doilea, adică Emmanuel, și 
[care se tâlcuiește] cu noi [este] Dumnezeu, |simbolizează] 
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chemarea neamurilor, după ce Cuvântul S-a făcut trup și a 
locuit între noi (In. 1, 14)56. 

„Vers. 15: «Va mânca unt și miere ca să știe |ut sciat] să 
respingă răul și să aleagă binele». Pentru care [traducătorii] 
LXX au tradus: mai înainte de a ști'5”, iar ceea ce urmează: de 
a alege răul [assumere malum|'5, în ebraică nu există. 

Și înţelesul este: o, casa lui David, căreia [îţi] este 
cunoscut cuvântul lui Dumnezeu, ca să chemi |voces], adică 
să invoci/ să rogi [invoces], în primejdia întâmplată, numele 
lui Emmanuel, adică: cu noi [este] Dumnezeu |nobiscum 
Dei], să nu te miri de noutatea lucrului, dacă Fecioara naște 
pe Dumnezeu, Care să aibă atâta putere încât Cel care are să 
Se nască după multă vreme să te izbăvească [fiind] chemat 
acum. Căci El este cel care S-a arătat [visus est] lui Abraham 
și a grăit cu Mose. 

Voi spune și altceva, mai minunat: ca să nu crezi/ să nu 
gândești că EI avea să Se nască în aparenţă |in phantasmate], 
se va folosi de mâncarea copilăriei, va mânca unt și lapte. 

Și, multe veacuri după [această profeție], se îngăduie 
ca Evanghelia să mărturisească despre EI: «Copilul, însă, Se 
desăvârșea cu înțelepciunea și cu vârsta și cu harul la Dum- 
nezeu și oameni |Puer autem proficiebat sapientia et aetate 
et gratia apud Deum et homines]» (Lc. 2, 52). Și aceasta se 
spune pentru ca să se creadă adevărul trupului omenesc |cu 
care S-a născut Domnul din Fecioara, Maica Sa]. Totuși, încă 
fiind înfășat în scutece și hrănit cu unt și miere, va avea ju- 
decata binelui și a răului [boni malique judicium], ca, res- 
pingând/ osândind pe cele rele, să aleagă pe cele bune. 

[Și trebuie să înțelegem] nu că va face aceasta [EI, încă 
în fașă fiind, adică] fie să respingă, fie să aleagă, ci că va ști 


155% PL 24, Col. 109-112. 

57 Adică: npiv îl yvâvau. 

'5 În LXX: rpiv î yvâvou odrov îi npoeitoau rovnpă, ExAszerou 
TO &ya06v/ mai înainte de a fi cunoscut El sau de a fi ales răul, va 
alege binele. 
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să respingă și să aleagă; ca noi, prin aceste cuvinte, să cu- 
noaștem a nu fi dăunat |cu ceva] vârsta fragedă a trupului 
omenesc înțelepciunii dumnezeiești'59. 

Într-adevăr, [Pruncul] zăcând/ fiind așezat [jacentem] 
în iesle, Îngerii vestesc păstorilor, magii veniți din Răsărit | 
se închină [adorant], despre care, desigur, este de crezut a fi 
aleși [de Dumnezeu, adică de Pruncul din iesle, Care știa să 
aleagă pe cei buni și să respingă pe cei răi]. Și dimpotrivă, 
Herodes, cărturarii și fariseii sunt respinși/ osândiţi |repro- 
bantur] (cf. Mt. cap. 2), pentru că au măcelărit multe mii de 
copii pentru [ca să omoare] un singur Copil [pro uno In- 
fante|":S0. 

„Vers. 16: «Căci mai înainte să știe Copilul a respinge 
răul și a alege binele, va fi pustiit pământul pe care tu îl 
urăști |detestaris], de la faţa celor doi împărați ai săi». 

În al șaselea an al domniei lui Ezechias, Samaria a fost 
luată de asirieni (cf. II Împ. cap. 18), adică în al za-lea an al 
vârstei acestuia. 

Dacă, deci, cel care avea să se nască, fie din Fecioară, 
după cum susţinem noi, fie din cea tânără [adolescentula], 
precum vor evreii, va mânca unt și miere și atât de mic 
[parvulus] va fi, încât să nu știe să discearnă răul de bine'S, 
și, mai înainte ca el să treacă peste vremea copilăriei, pă- 
mântul Siriei și al Samariei va fi devastat de asirieni, [atunci] 
să ne răspundă evreii: în ce fel este profeţit [ca] un copilaș 
[infantulus] Ezechias, [care avea] 3: de ani, și [deci] la o vâr- 
stă atât de fragedă încât, mâncând miere și unt, lângă copiii 
niniviteni, să nu cunoască nici stânga, nici dreapta, adică 
nici răul, nici binele? 


559 Deși Hristos a lăsat să se vadă înțelepciunea Sa dumneze- 
iască treptat, pe măsură ce creștea în vârstă, pentru a nu-i bulversa 
pe oameni, EI a avut de la bun început, de la întruparea Sa, toată în- 
țelepciunea și cunoașterea dumnezeiască pe care o avea din veșnicie, 
ca Dumnezeu. 

15 PL 24, col. 2-13. 

"5 Dacă este așa cum susțin evreii, adică un copil obișnuit. 
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Întorcându-se însă la Emmanuel, care se tâlcuiește cu 
noi [este] Dumnezeu, cu ușurință va avea înţelegerea [intelli- 
gentiam| |profeţiei]. Fiindcă la închinarea și chemarea în 
rugăciune a numelui Său, pământul Siriei și al Samariei, cu- 
cerindu-l asirianul, este devastat. lar casa lui David se iz- 
băvește de doi împărați de care se temea/ era îngrozită, 
[adică] desigur, de Rasin și Phacee (cf. II Împ. 15, 37)". 


Capitolul 9 


„Vers. 1: «Mai întâi/ la început |primo tempore], a fost 
luminat pământul lui Zabulon și pământul lui Neftalim și, 
în urmă, s-a îngreunat calea mării, dincolo de Iordanul 
Galileei neamurilor. Poporul care umbla în întuneric [am- 
bulabat in tenebris| a văzut lumină mare; celor ce locuiau în 
ţinutul umbrei morții, lumină le-a răsărit lor [lux orta est 
eis| », 

LXX: «Bea mai întâi aici, dobândește/ adu repede 
[velociter] ţinutul lui Zabulon, pământul lui Neftalim și res- 
tul, care sunteţi lângă mare, dincolo de Iordanul Galileei 
neamurilor. Poporul care umbla în întuneric a văzut lumină 
mare; cei ce locuiţi în ţinutul și [în] umbra morții, lumină va 
răsări vouă [lux orietur vobis]»:8. 

Am dat amândouă variantele |duplicem editionem], 
întrucât mărturia s-a răspândit așa cum a fost folosită de 
Evanghelistul Matteos, pentru ca să fie cunoscută fie dife- 
renţa tâlcuirilor, fie asemănarea [lor]. Și observăm în primul 
rând că evanghelistul Matteos a dat mărturia aceasta nu 
după LXX, ci de la evrei. 

Așadar, cuvântul evanghelic zice: «Însă, auzind lisus că 
Ioannis [Botezătorul] a fost predat, S-a retras/ a plecat |se- 


15 PL 24, col. u3. 
'% Prima frază este 8, 23 în LXX. 
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cessit] în Galilea și, părăsind Nazaretul, a venit și a locuit în 
Cafarnaum/ Capernaum, care este lângă mare, în hotarele 
lui Zabulon și Neftalim; ca să se împlinească ceea ce s-a zis 
prin Isaias Profetul, zicând: Pământul lui Zabulon și pămân- 
tul lui Neftalim, calea mării, dincolo de Iordanul Galileei nea- 
murilor; poporul care stătea în întuneric |sedebat in tene- 
bris], a văzut lumină mare; celor ce ședeau în ținutul umbrei 
morții, lumină le-a răsărit lor. Din acea vreme, a început 
lisus să predice și să zică: S-a apropiat |appropinquavit] 
Împărăţia cerurilor!» (Mt. 4, 12-17). 

Și Ioannis Evanghelistul spune că lisus, invitat la nuntă 
cu Ucenicii Săi, în Cana Galileei, a făcut acolo primul semn, 
schimbând apa în vin: «Aici a făcut lisus începutul sem- 
nelor, în Cana Galileei, și Și-a arătat slava Sa. Și au crezut în 
El Ucenicii Lui» (In. 2, n). De aceea și în LXX se spune: Bea 
mai întâi aici, dobândește/ adu repede etc. Pentru că pă- 
mântul lui Zabulon și pământul lui Neftalim a văzut [vide- 
ret] prima minune a lui Hristos, pentru ca să bea primul 
băutura credinţei cel care văzuse primul pe Domnul făcând 
semne |signa]. 

Și, după ebraică, mai întâi/ la început |primo tempore] 
se spune a fi arătată greutatea păcatelor, pentru că Mân- 
tuitorul a predicat Evanghelia mai întâi în ţinuturile celor 
două neamuri [ale lui Israil: al lui Zabulon și al lui Neftalim]. 
De aceea, și în Psalmul 67 se zice: «Binecuvântaţi pe Dom- 
nul din izvoarele lui Israil. Acolo Veniamin cel tânăr în 
extaz!%4, » - Pavel Apostolul (cf. F. Ap. cap. 9), care și în altă 
parte zicea: «Sau ne ieșim din minte, pentru Dumnezeu» (II 
Cor. 5, 13) — «căpeteniile Zabulonului, căpeteniile lui Nefta- 
lim, voievozii lor |duces eorum |» (Ps. 67, 27-28). 

Pentru că în aceste neamuri au fost sătucuri, din care 
[ieșind] voievozii noștri |duces nostri], Apostolii, au crezut. 
Și au crezut - la Simmahos -, repede [velociter], încât au- 


'%4 În latină este: in mentis excessu/ ieșit din minte, în sensul 
ieșirii din sine duhovnicești. În LXX: £v Exoraoe!/ în extaz. 
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zind: «Veniţi și vă voi face pe voi pescarii oamenilor |pis- 
catores hominum]!» (Mt. 4, 19), îndată și-au părăsit și tatăl, 
și corăbioara |naviculam]. 

Mai apoi însă |novissimo autem tempore], s-a în- 
greunat credința lor, după ce mulţi iudei au rămas în păcat/ 
în înșelare [in errore]. Însă mare [„calea mării”] numește aici 
lacul Ghennisaret, care este format curgând lordanul [în el], 
pe malul căruia sunt așezate Capernaum și Tiberias și Bit- 
saida și Horazin, în care Domnul a locuit, chiar în ţinutul cel 
mai înalt, încât poporul, care fie ședea [în întuneric] [la Mat- 
teos], fie umbla în întuneric [la Isaias, în LXX și în ebraică], 
a văzut lumină, nicidecum slabă, ca a altor Profeţi, ci mare, 
ca a Celui care în Evanghelie zice: «Eu sunt lumina lumii» 
(In. 8, 2). 

Și celor care locuiau în ținutul umbrei morții, lumină le- 
a răsărit lor. Între moarte și umbra morţii, cred că aceasta 
este [diferenţa]: că moartea este a acelora care, murind cu 
faptele, au mers în lad. «Căci sufletul care va păcătui, el 
însuși va muri» (lez. 18, 20). Însă umbra morții este a acelora 
care, când păcătuiesc, încă nu s-au depărtat de viața aceasta, 
deci pot, dacă vor vrea, să facă pocăință |agere poeniten- 
tiam]. [...] 

Mai întâi au fost luate de asirieni aceste două neamuri, 
Zabulon și Neftalim și duse în pământ vrăjmaș (cf. Il Împ. 
cap. 15), iar Galilea s-a pustiit, despre care acum Profetul 
zice a Se arăta în ea Cel care a luat [asupra Sa] păcatele 
poporului. Însă apoi nu numai două neamuri, ci și celelalte, 
care locuiau dincolo de lordanis și în Samaria, au fost duse 
în robie (cf. II Împ., cap. 17 şi 18). Și aceasta se spune, Scrip- 
tura zice acum că ţinutul al cărui popor a fost dus mai întâi 
în robie și a început să robească babilonienilor, și care mai 
înainte trăia în înșelare/ în păcat, acesta a văzut mai întâi 
lumina lui Hristos predicând |praedicantis] și de la acesta a 
fost însămânţată Evanghelia la toate neamurile”"55. 


155 PL 24, col. 126-128. 


Traduceri patristice (vol. 6) 


„Vers. 6: «Căci Prunc ni S-a născut nouă, Fiu ni s-a dat 
nouă și s-a făcut domnie/ stăpânire |principatus| peste umă- 
rul Lui [super humerum Ejus] și se va chema numele Lui: 
Minunat, Sfetnic, Dumnezeu, Tare, Părintele veacului vii- 
tor, Domnul păcii. Se va înmulţi Împărăţia Sa și pacea nu va 
avea sfârșit peste tronul lui David și peste împărăţia Lui, ca 
s-o sprijine și s-o întărească în judecată și dreptate de acum 
și până în vecie. Râvna Domnului oștirilor va face aceasta». 

LXX:56: «Căci Prunc ni S-a născut nouă, Fiu ni s-a dat 
nouă, a Cărui domnie/ stăpânire s-a făcut peste umărul Lui 
și se cheamă numele Lui: Vestitor/ Înger al marelui sfat 
[magni consilii Nuntius]. Căci voi aduce pacea peste domni/ 
căpetenii și sănătatea Lui; mare [va fi] domnia Acestuia și 
pacea nu are sfârșit peste tronul lui David și Împărăţia Lui, 
ca să o întărească pe ea și s-o sprijine în judecată și dreptate 
și aceasta acum și până în veac. Râvna Domnului Savaot va 
face aceasta». 

[...] S-a născut nouă Copil din Fecioară, despre Care 
mai sus s-a zis: mai înainte de a ști Copilul să respingă răul și 
să aleagă binele (Is. 7, 16), iar apoi, când a născut Profetesa: 
mai înainte să știe Copilul să cheme pe tatăl său și pe Mama 
sa (Is. 8, 4). 

Așadar, acest Copil, Care S-a născut din Fecioară, este 
numit Emmanuel (cf. Is. 7, 16), adică: cu noi [este] Dum- 
nezeu, și din Profetesă, adică născut din Duhul Sfânt, s-a 
numit: grăbește, trage prada, grăbește a robi (cf. Is. 8, 3). 

lar acum este numit cu multe nume. 

Și, deși din ceea ce spusese mai sus, Emmanuel, adică: 
cu noi [este] Dumnezeu, a arătat a fi El Dumnezeu, totuși 
acum zice că s-a făcut domnie peste umărul Lui, fie pentru 
că EI Își va purta Crucea Sa, fie înțelegând prin umăr puterea 
brațului, același Isaias zicând: «A arătat/ a descoperit |reve- 
lavit] Domnul Dumnezeu braţul Său sfânt [brachium sanc- 
tum Suum]| tuturor neamurilor» (Is. 52, 10). 


'% În LXX sunt versetele 5-6. 
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Și mai departe: «Doamne, cine a crezut auzului nostru 
și brațul Domnului cui s-a descoperit?» (Is. 53, 1). 

Așadar, după cele două numiri, a vorbit despre alte 
șase numiri: Minunat, Sfetnic, Dumnezeu, Tare, Părintele 
veacului viitor, Domnul păcii. Căci numirile nu sunt înju- 
gându-se câte două, așa după cum cred mulți, încât să citim: 
Sfetnic minunat, și mai departe: Dumnezeu tare. Ci Minunat 
trebuie citit separat, care în ebraică se zice Fele (s>3), iar 
Sfetnic aparte, care în limba lor se cheamă loeț (p»*), iar 
Dumnezeu în mod separat, care se zice evreiește El (9). 

Adică, în cele care urmează, unde citim «Căci Tu ești 
Dumnezeu și noi nu știam»; și iarăși: «Eu sunt Dumnezeu și 
nu este altul afară de Mine» (Is. 45, 5), și multe asemenea cu 
acestea, pentru ceea ce în latină se zice Deus [Dumnezeu], 
în ebraică s-a scris: EI. [...] 

Însă nu se va îndoi [cineva] de [faptul că se citesc îm- 
preună:] Părintele veacului viitor și al învierii - care |pro- 
feţie] în chemarea noastră [la credinţă] se împlinește - și 
Domnul păcii, Care a grăit către Apostoli: «Pacea Mea dau 
vouă, pacea Mea las vouă» (In. 14, 27), care, la Pavlos Apos- 
tolul, [s-]a citit pacea noastră [a fi Însuși] Mântuitorul. 

Ale Cărui nume/ numiri de slavă înfricoșătoare con- 
sider a nu fi îndrăznit LXX să le zică despre Copil, Care ar fi 
trebuit să fie numit în mod descoperit Dumnezeu și ce- 
lelalte. Ci pentru cele șase numiri [din ebraică] a pus [ceva] 
ce în ebraică nu se află: Înger de mare sfat [magni consilii 
Angelum |, și voi aduce pacea peste domni și sănătatea Lui. 

Care, aceasta, mie mi se pare a avea sensul: este Îngerul 
marelui sfat, Care a vestit nouă părăsind atunci Israilul și 
mântuind neamurile. Și a dat pacea domnilor Săi, [adică] 
Apostolilor și bărbaţilor apostolici [apostolicis viris], și 
sănătatea învățăturilor lor [sanitatem dogmatum suorum] a 
lăsat-o celor credincioși. 

lar ceea ce urmează: Se va înmulți Împărăţia Sa și pacea 
nu va avea sfârșit — pentru care LXX [cei 70] au tradus: mare 
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[va fi] domnia Acestuia -— trebuie să știm că termenul ebraic 
mesrah (105), şi aici și mai sus, LXX l-au tâlcuit prin &pxă, 
adică domnie |principatum]. Pentru care noi, mai sus, dom- 
nie |am zis], [iar] aici am schimbat [zicând] împărăție [im- 
perium]. [...] 

Nu va putea să se îndoiască de înmulțirea Împărăției 
Mântuitorului și de pacea Lui, care nu va avea sfârșit, cel ce 
a citit în Psalmi: «Cere de la Mine și-Ți voi da Ţie neamurile 
moștenirea Ta și stăpânirea Ta [până la] marginile pă- 
mântului» (Ps. 2, 8); și mai departe: «Și mulțimea păcii, până 
când este luată luna» (Ps. 7, 7), adică până la sfârșitul vea- 
cului. lar domnia Lui și Împărăţia vor fi peste tronul și îm- 
părăţia lui David - care fusese risipită după domnia babilo- 
niană -, ca să o întemeieze și să o întărească și să o înveţe a 
fi neîntreruptă [perpetuum] (ca să nu se considere deșartă 
făgăduinţa lui Dumnezeu), de la vremea Întrupării până în 
veșnicie [in sempiternum |. 

Așadar, de aceea râvna, adică gelozia Domnului Oști- 
rilor |zelus, id est aemulatio Domini Exercituum]| a făcut 
aceasta, pentru că ei [evreii] L-au provocat la gelozie în aceia 
care nu erau zei, și E] îi va provoca pe ei la gelozie în nea- 
muri, care nu era semințţii |ale lui Israil, ale poporului căruia 
i se făcuseră făgăduințele|] (cf. Deut., cap. 32)'"%7. 


Capitolul ui 


„Vers. 1-2: «Și va ieși un toiag |virga'5] din rădăcina 
[radice] lui lesse și Floare [flos] din rădăcina lui se va înălța. 


157 PL 24, col. 129-130. 

'6 În Ps. 22, 3, VUL, avem: „virga Tua et baculus Tuus, ipsa me 
consolata sunt/ varga Ta și toiagul Tău, acestea m-au mângâiat”. 

In LXX este Ps. 22, 4: „7 păB6oc oov kai 1 faxrnpia ov, avrai 
ue mapex&iecov”. lar la Is. 1, 1 avem același cuvânt: „Kati EgeAevoerou 


pap5oc £x rîic Piânc Lecco”. 
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Și se va odihni peste El Duhul Domnului, Duhul înțelep- 
ciunii și al înțelegerii, Duhul sfatului și al puterii, Duhul 
științei și al credinţei/ evlaviei [pietatis]. Și se va umple cu 
Duhul temerii Domnului». [...] 

ludeii înțeleg Toiagul și Floarea din rădăcina lui lesse 
[a fi] Însuși Domnul. Căci, desigur, în toiag împărăţind 
puterea, în floare [in flore] este arătată frumuseţea. Însă noi, 
prin toiagul din rădăcina lui lesse înțelegem pe Fecioara Ma- 
ria, care n-a avut sieși nicio ramură altoită [fruticem co- 
haerentem |, despre care și mai sus citim: «lată, Fecioara va 
lua în pântece și va naște Fiu!» (Is. 7, 14). 

lar Floare [înţelegem a fi] Domnul Mântuitorul, care 
zice în Cântarea Cântărilor: «Eu, Floarea câmpului și Crinul 
văii» (Cânt. Cânt. 2, 1). 

Pentru rădăcină [piîns/ radice], pe care numai LXX [cei 
70] au tradus-o [astfel], în ebraică avem scris geza (p3), pe 
care Aquila și Simmahos și Teodotion l-au tâlcuit prin xop- 
uOV, adică trunchi/ tulpină |truncum]. lar pentru floare, care 
în ebraică se zice nețer (133), au tradus lăstar/ mugure |ger- 
men], pentru ca să se înțeleagă că, multă vreme după robia 
babiloniană, nemaiavând nimeni din stirpea/ tulpina/ nea- 
mul lui David |nullo de stirpe David]! slava împărătească 
cea veche, va ieși ca dintr-o tulpină/ trunchi [de trunco] 
Maria, iar din Maria Hristos. [...] Așadar, peste această 
Floare, care din trunchiul și din rădăcina lui lesse, prin Ma- 
ria Fecioara, va răsări pe neașteptate, se va odihni Duhul 
Domnului, pentru că în EI a plăcut [complacuit] [Lui] ca să 
locuiască toată deplinătatea dumnezeirii în mod trupește 
lomnem plenitudinem divinitatis habitare corporaliter]; 
nicidecum în parte, ca în alţi Sfinți. [...] 


Biblia 1688 traduce, în ambele cazuri, cu toiag: „Ioiagul Tău și 
varga Ta...” (Ps. 22, 5); și respectiv: „Și va ieși Toiag din rădăcina lui 
lesei” (Is. n, 1). 


169 Stirps, stirpis înseamnă și tulpină sau trunchi, dar și neam. 
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În aceeași carte [Evanghelie] a lui Matteos, citim ceea 
ce este scris mai departe: «lată Fiul Meu, pe Care L-am ales. 
Alesul Meu, întru Care a plăcut [complacuit] sufletului Meu. 
Voi pune Duhul Meu peste El; Îi voi da judecata neamurilor» 
(Mt. 12, 18), înțelegând că se referă la Mântuitorul, întru 
Care S-a odihnit Duhul Domnului, adică a rămas întru veș- 
nică locuire. Nu ca să zboare și iarăși să se coboare la EI, ci 
ca să rămână mereu, după mărturia lui loannis Botezătorul, 
care a zis: «Am văzut pe Duhul coborând ca o porumbiţă 
din cer și rămânând în EL, și/iar eu [eram]neștiindu-L pe EL. 
Dar Cel care m-a trimis pe mine să botez în apă, Acela mi-a 
zis mie: Peste Care vei vedea pe Duhul coborându-Se și ră- 
mânând în El, Acela este Care botează în Duhul Sfânt» (In. 1, 
32-33). 

Apoi în Evanghelia despre care am vorbit mai sus, 
găsim scrise acestea: «Și s-a făcut, când Se ridicase [ascen- 
disset] Domnul din apă, [că] a coborât Duhul Sfânt, Izvorul 
a toate |[fons omnis], și S-a odihnit peste EI, și a zis Lui: Fiul 
Meu, în toţi Profeţii Te așteptam pe Tine, ca să vii și să Mă 
odihnesc în Tine. Căci Tu ești odihna Mea, Tu ești Fiul Meu 
întâi-născut, Care împărățești în veci». Care Duh al Dom- 
nului este numit și Duhul Înţelepciunii: căci «toate prin El 
s-au făcut și fără El nimic nu s-a făcut, [din] care s-au făcut» 
(In. 1, 3). Și în Psalmi se cântă: «Cât de mărite/ lăudate 
[magnificata] sunt lucrurile Tale [opera Tua], Doamne! Toa- 
te întru înțelepciune le-ai făcut!» (Ps. 91, 6). 

Și Apostolul a scris: «Hristos, puterea lui Dumnezeu și 
înțelepciunea lui Dumnezeu» (| Cor. 1, 24). Și în Pilde citim: 
«Dumnezeu, în înțelepciunea Sa, a întemeiat pământul și a 
creat cerurile întru pricepere» (Pild. lui Sal. 3, 19). 

Și în același fel în care Cuvântul lui Dumnezeu este 
numit Lumină și Viaţă și Înviere, astfel și Duhul este numit 
al înțelepciunii și al priceperii/ înţelegerii, al sfatului, al 
puterii, al științei, al evlaviei, și al temerii de Dumnezeu; nu 
pentru că ar fi diferit, după numirile diferite, ci fiind Unul și 
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Același izvor și început [fons atque principium] al tuturor 
puterilor [cunctarum virtutum]. 

Așadar, fără Hristos nu poate fi nimeni înţelept [nec 
sapiens quis esse potest], nimeni înțelegător/ inteligent [nec 
intelligens], nimeni în stare să sfătuiască |nec consiliarius], 
nimeni puternic |nec fortis], nimeni erudit |nec eruditus], 
nimeni evlavios [nec pius], nimeni plin de frica lui Dum- 
nezeu [nec plenus timoris Dei]. 

Și să luăm aminte aceasta: că Duhul Domnului, al în- 
țelepciunii și al priceperii/ înțelegerii, al sfatului și al puterii 
și al științei și al evlaviei și al temerii de Dumnezeu - adică 
având șapte nume, care se zic șapte ochi într-o piatră (cf. 
Zah. 3, 9)'7 — Se odihnește peste Fecioară și peste Floarea 
[Hristos], Care este din |rădăcina lui] esse, și [Care] prin 
acest trunchi/ această tulpină a lui David [per hoc David 
stirpe] a răsărit. În special, însă, Duhul temerii de Domnul 
Îl va umple pe El pentru cei care au nevoie de frica Dom- 
nului; pentru că sunt prunci, pe care îi trimite afară desă- 
vârșita iubire. Căci cel ce se teme are pedeapsă și nu este 
desăvârșit (cf. | In. 4,18). 

De aceea și Apostolul grăiește către cei credincioși: 
«Căci nu aţi primit iarăși un duh al robiei întru frică, ci aţi 
primit Duhul înfierii, întru Care strigăm: Avva, Părinte!» 
(Rom. 8, 15). 

Și în Malahias citim: «Dacă Eu sunt Tatăl, unde este 
slava Mea? Și dacă Eu sunt Domnul, unde este frica Mea/ 
temerea de Mine?» (Mal. 1, 6). Despre care frică se cântă și 
în Psalm: «Veniţi, fiilor, ascultați-mă pe mine: frica Dom- 
nului vă voi învăţa pe voi!» (Ps. 33, 12)"7. 


170 Cf. LXX: „SOTI 0 Ai0oc 6v E5wka npo npoownov Inood £ri 
Tov Ai0ov Tov Eva Enră 6pOaiApuoi eiow / Pentru că [iată] piatra pe care 
am dat-o înaintea feței lui lisus: pe piatra cea una șapte ochi sunt”. 

În VUL avem același text: „quia ecce lapis quem dedi coram 
lesu super lapidem unum septem oculi sunt”. 

17 PL. 24, COL. 147-149. 
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„Vers. 3-5: «Nu după vederea ochilor va judeca, nici du- 
pă auzul urechilor va arăta/ va descoperi/ va pedepsi, ci va 
judeca întru dreptate pe săraci și va descoperi [cele ascunse] 
întru echitate/ imparţialitate |[arguet in aequitate] pentru 
cei blânzi ai pământului, și va lovi pământul cu toiagul gurii 
Sale [virga oris Sui] și Duhul buzelor Sale îi va ucide pe cei 
necredincioși/ neevlavioși |[impium]. Și va fi dreptatea cin- 
gătoarea șalelor Lui |[cingulum lumborum Ejus] și credința 
[va fi] centura rinichilor Lui [cinctorium renus Ejus]». 

Aceasta noi o considerăm că se referă la prima venire a 
Mântuitorului, [însă] iudeii îndreaptă |contendunt] |inter- 
pretarea profeţiei] spre cele viitoare, [care se vor petrece] la 
sfârșitul lumii. 

LXX [cei 70] au tradus: «Nu după slavă |[secundum 
gloriam] va judeca, nici după vorbă va pedepsi [neque juxta 
sermonem arguet], ci va judeca judecată celor smeriţi [hu- 
mili] și-i va descoperi |[arguet] pe cei smeriţi ai pămân- 
tului»2. Căci [Dumnezeu] nu ascultă de nimeni în judecată 
[nullius personam accepit in judicio]'8, dar scribilor [scri- 
bis] și fariseilor și căpeteniilor le grăiește: «Vai vouă, pre- 
făcuţilor [Vae vobis, hypocritae'74]!» (Mt. 23, 13); și: «Va fi 
luată de la voi Împărăţia lui Dumnezeu și va fi dată nea- 
mului care face roadele ei» (Mt. 21, 43). 

Nici nu a pedepsit după vorbă |[bârfă/ clevetire] și după 
auzul urechii [lingușire]. Căci, zicându-l Lui: «Învăţătorule 
| Magister], știm că adevărat ești [verax es] și calea lui Dum- 
nezeu întru adevăr înveţi și nu ești influențat de cineva [non 
ad Te pertinet de aliquo], căci nu privești la fața oamenilor 
[neque vides in faciem hominum» (Mt. 22, 16), [iar El] știind 


2 LĂX, Is. 11, 3-4: „0v KaTă Tv 6680v Kpiwvei ov5E KaTă TV 
AaAtăv EAtyGei GAAă Kpivei TAnEIvĂ Kpioiv Koi EAEyEEL TOVG TATTEIVOVG 
TG Yiis. _ 

'5 Nimeni nu Îl poate influenţa pe EI sau nu li poate spune cum 
să judece. 

'74 „Hypocrita, hypocritae” înseamnă, în latină, actor sau mim 
care imită gesturile unui actor. 
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răutatea lor, răspundea: «De ce Mă ispitiți, prefăcuților?» 
(Mt. 22, 18) și celelalte asemenea acestora. 

Deci îi judeca întru dreptate pe săracii cu duhul, a 
cărora este Împărăţia lui Dumnezeu, și descoperea întru 
echitate/ imparţialitate pe cei blânzi și smeriți ai pămân- 
tului, zicând către Apostoli: «Acum, și voi sunteţi proști/ 
lipsiți de minte?». Și iarăși: «Nici nu știți, nici nu înțelegeţi?» 
(Mc. 8, 17). Și către Petros în mod deosebit: «[Cel ce ești] al 
credinţei puţine |modicae fidei], de ce te-ai îndoit?» (Mt. 14, 
31). 

Sau, desigur, pentru cei smeriți și blânzi îi osândea/ îi 
pedepsea pe alţii, care voiau să-i asuprească. De asemenea, 
[Domnul] a lovit cu toiagul toate faptele pământești, sau, 
după cum au tradus LXX [cei 70], «cu cuvântul gurii Sale», 
grăind în Evanghelie: «Să nu consideraţi că am venit a tri- 
mite pace |mittere pacem| pe pământ, căci nu am venit a 
trimite pace, ci sabie» (Mt. 10, 34 și Lc. 12, 51). 

Și Duhul buzelor Sale îi va ucide pe necredincioși 
[impium], despre care în psalmul g citim: «Ai mustrat/ 
pedepsit neamurile și a pierit necredinciosul; numele lor le- 
ai șters în veac și în veacul veacului» (Ps. 9, 6). 

Și Pavlos Apostolul scrie: «Pe care Domnul lisus îi va 
ucide cu duhul gurii Lui» (II Tes. 2, 8). După ce a fost ucis 
cel necredincios, Domnul S-a încins cu dreptatea și adevărul 
și credinţa (cf. Efes., cap. 6). Căci EI S-a făcut nouă, de la 
Dumnezeu, înțelepciune și dreptate și sfințire și mântuire (cf. 
I Cor., cap. 1), Care și în Evanghelie grăiește: Eu sunt lumina 
și viața și adevărul (In. 8, 12; 14, 6). 

lar de către Psalmist se zice: «Adevărul de pe pământ a 
răsărit/ s-a născut [orta est], dreptatea din cer a privit |pros- 
pexit]» (Ps. 84, 12). De aceea și Apostolul îi îndeamnă pe efe- 
seni: «Staţi deci [având] șalele voastre încinse'75 [state ergo 


'75 Având mijlocul încins, cu sensul de a fi gata, a fi pregătiți. În 
vechime, ultimul element de vestimentaţie care se îmbrăca era cu- 
reaua/ brâul/ cingătoarea, având eventual și sabia sau altă armă atâr- 
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succincti lumbos vestros] în adevăr și îmbrăcaţi cu platoșa 
dreptăţii» (Efes. 6, 14). 

Dar, dacă se citește credință pentru adevăr, aceasta 
arată, că cingătoarea Domnului [cingulum Domini], cu care 
s-a încins leremias (cf. ler., cap. 13), este credinţa celor cre- 
dincioși [fides credentium]'"76. 

„Vers. 6-9: «Va locui lupul cu mielul [lupus cum agno] 
și leopardul cu iedul |pardus cum haedo] se va culca alături/ 
va dormi; viţelul și leul și oaia vor întârzia împreună |[simul 
morabuntur] și un copil mic îi va mâna |minabit] pe ei. 
Viţelul și ursul [vitulus et ursus] vor fi păscuţi [pascentur]: 
împreună se vor odihni puii lor și leul ca boul [leo quasi bos] 
va mânca paie |paleas]. Și se va juca copilul de țâță [d-e 
lectabitut infans ab ubere] peste gaura aspidei/ viperei'77; și, 
în vizuina vasiliscului, cel ce a fost înțărcat își va întinde 
mâna sa. Nu vor răni și nu vor ucide în tot muntele sfânt al 
Meu, pentru că a fost umplut pământul de cunoașterea 
Domnului [scientia Domini], precum [sunt] apele acoperind 
marea». 

Și în privinţa acestora iudeii și iudaizanţii noștri [nostri 
judaizantes] îndreaptă cuvântul [litteram] [profetic] spre 
cele viitoare, pentru ca, întru slava/ strălucirea lui Hristos 
[in claritate Christi], pe care Îl consideră că are să vină la 
sfârșitul lumii, toate fiarele să fie readuse la blândeţe și în- 
depărtate de sălbăticia de mai înainte, lupul și mielul să 
pască împreună și celelalte cu celelalte, pe care acum le ve- 
dem că sunt împotrivitoare unele altora. 


nată de ea. Aceasta însemna că omul era pregătit pentru înfruntare, 
că era cu totul gata. 

De aceea, de-a lungul vremii, mulți Monahi nevoitori au ales, 
ca formă de asceză, dar și cu sens duhovnicesc, pentru a-și păzi 
trezvia minţii, să doarmă încălțaţi și îmbrăcați și având mijloacele 
încinse cu cureaua. 

176 PL 24, col. 149-150. 

177 Se referă la gaura din pământ a viperei, la vizuina sa. 
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Pe care'78 trebuie să-i întrebăm: dacă toate locurile 
existente [în Scriptură] se înţeleg astfel precum sunt scrise 
și nimic nu se referă la înțelegerea duhovnicească [ad intel- 
ligentiam spiritualem] - ca aceea a Apostolului, care zice: 
«Binecuvântat [este] Dumnezeu și Tatăl Domnului nostru 
lisus Hristos, Care ne-a binecuvântat pe noi în toată bine- 
cuvântarea duhovnicească, întru cele cerești, în Hristos» 
(Efes. 1, 3) —, deci și rădăcina și toiagul și floarea (cf. Is. n, 1) 
să nu fie raportate la sens|ul duhovnicesc], iar pământul 
lovit de Cuvântul lui Dumnezeu și cel necredincios ucis de 
Duhul buzelor Lui să fie înţelese astfel precum sunt scrise și 
să fie mărginite a arăta [numai sensul literal]: [Atunci] în ce 
fel sunt înconjurați rinichii Domnului de dreptate și adevăr, 
[adică] de lucruri netrupești/ nemateriale |incorporeis]? 

Dar să îi întrebăm pe ei și aceasta, cine să fie vrednic/ 
cum să se învrednicească de măreția Domnului |quid dig- 
num sit Domini majestate], încât lupul și mielul să pască 
împreună, și leopardul să doarmă cu iedul și leul să mă- 
nânce paie și pruncul cel mic să-și întindă mâna sa în gaura 
viperei? Decât, poate, dacă ne vor aduce înapoi veacul de 
aur al lui Saturn din fabulele/ poveștile poeţilor, în care lupii 
și mieii vor paște împreună și vor curge râuri pline de vin cu 
miere și din frunzele copacilor va picura miere preadulce și 
se vor umple toate izvoarele de lapte. 

Căci dacă vor răspunde [că cele profeţite de Sfântul 
Isaias se potrivesc] pentru fericirea acelor vremuri viitoare, 
încât, lăsând deoparte pedepsirea unora, oamenii buni să se 
bucure de toate, [cei ce susţin acestea] aud de la noi că nimic 
nu este bun decât dacă [este] virtute și nimic [nu este] rău 
decât dacă [este] păcat, Psalmistul zicând: «Cine este omul 
care să dorească viaţa și să iubească a vedea zile bune? 
Înfrânează limba ta de la rău și buzele tale să nu grăiască 
viclenie! Întoarce-te de la rău și fă binele!» (Ps. 33, 13, 15). 


175 Pe iudei și pe iudaizanți. 
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Însă bogăţiile și sănătatea trupului și belșugul tuturor 
lucrurilor și cele contrare acestora, sărăcia, infirmitatea/ 
neputinţa și nevoia, chiar și la filosofii lumii [apud philoso- 
phos saeculi], nu se regăsesc între cele [considerate] bune, 
nici între cele [considerate] rele, ci sunt numite indiferente/ 
nici bune, nici rele |[indifferentia]. 

De aceea și stoicii, care se potrivesc în bună măsură 
învățăturii noastre |creștine]'79, nu numesc nimic bun, decât 
numai cinstea și virtutea, |și, tot așa, nu numesc] nimic rău, 
decât fapta urâtă/ de rușine/ necinstită [turpitudinem]. 

Acestea le spunem pe scurt, pentru a-i convinge pe 
iudaizanții noștri să se trezească din somnul cel preagreu. 

Restul este ușor de înţeles, prin învierea duhului'&. 
Căci lupul Pavlos [lupus Paulus], care mai întâi prigonea și 
nimicea Biserica [qui primum persequebatur et lacerabat 
Ecclesiam] - despre care s-a scris: «Beniamin/ Veniamin 
[este] lup răpitor [lupus rapax]» (Fac. 49, 27) -, a locuit cu 
mielul |, care poate fi] ori Ananias, de care a fost botezat (cf. 
F. Ap., cap. 8), ori Petros Apostolul, căruia i s-a spus: «Paște 
mieii Mei» (In. 24, 15). 

Și leopardul care mai înainte nu își schimba culorile 
sale [varietates suas], la izvorul Domnului s-a culcat lângă 
led, nu cel care este [în cele] de-a stânga, ci Cel [care a fost] 
jertfit în Paștiul Domnului |Pascha Domini]. Și aceasta ob- 
servând: că nu mielul și iedul locuiesc și se culcă alături/ 
dorm cu lupul și leopardul, ci lupul și leopardul imită ne- 
vinovăția mielului și a iedului. 

De asemenea, leul, care mai înainte era foarte crud/ 
sălbatic [ferocissimum |, și oaia și vițelul vor întârzia/ vor sta 
împreună |pariter morabuntur]. Căci zilnic vedem/ obser- 
văm în Biserică [cernimus in Ecclesia] pe bogaţi și săraci, 
puternici și smeriți, împărați și robi, că se învrednicesc îm- 


'79 Sub aspect moral. 
'5 Prin faptul că duhul nostru a fost înviat ca să cunoască cele 
duhovnicești. 
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preună |pariter commerari]|de har], și de la pruncii micuţi 
— despre care înțelegem [că sunt] Apostolii și bărbaţii apos- 
tolici [cf. Lc. 10, 21] —, [învățând,] prin cuvântul neșlefuit 
[imperitos sermone], iar nu prin știință [lumească] [impe- 
ritos sermone, sed non scientia], [se fac] împărați în Biseri- 
că. Care, când între ei s-au legat prin învățătura Domnului 
[disciplina Domini], astfel încât se adaugă și familiile lor, 
atunci vor umple [pământul]: împreună se vor odihni puii 
lor. 

De asemenea, leul nu carne va mânca, ci paie, căci se 
hrănește, desigur, cu mâncare simplă. Și aceasta observând: 
că mănâncă nu carne de bou, ci aceste paie. Consider că, în 
Sfintele Scripturi, prin paie se înțeleg cuvintele simple [ver- 
ba simplicia]. lar grâul și miezul lăuntric |interiorem medu- 
lam] [înseamnă] sensul care este descoperit în literă |inveni- 
tur in littera]. Și se întâmplă adesea că oamenii veacului/ se- 
culari [homines saeculi], necunoscând mistica/ cele tainice 
[mystica nescientes], sunt păscuţi/ hrăniţi din citirea simplă 
a Scripturilor [simplici Scripturarum lectione pascantur]. 

De asemenea, copilul, care este micuţ în răutate, își în- 
tinde mâna în gaura viperei și alungă demonii din stăpâ- 
nirea trupurilor oamenilor. Dar cel ce este înțărcat, nu mai 
este hrănit cu laptele copilăriei, ci deja mănâncă hrană tare 
[cf. Evr. 5, 14]. Acesta întinde mâna în vizuina vasiliscului, 
adică în însăși locuinţa Satanei, și de acolo îl scoate pe el. De 
aceea s-a dat putere Apostolilor, ca să calce [calcarent] peste 
șerpi și scorpii/ scorpioni și peste toată tăria vrăjmașului (cf. 
Lc. 10, 19). 

Însă animalele [care au fost] mai înainte veninoase nu 
vor putea nicidecum să rănească și să ucidă pe cei care vor 
locui în muntele sfânt al lui Dumnezeu, care se tâlcuiește [a 
fi] Biserica, despre care se spune în Evanghelie: «Nu poate 
cetatea așezată pe munte a se ascunde» (Mt. 5, 14). Dar, ca 
să nu socotim a spune aceasta despre muntele Sion, după 
înșelarea evreilor |juxta hebraeorum errorem], [care inter- 
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pretează literal versetul, și nu în mod duhovnicesc, de 
aceea] în versetul următor sunt arătate tainele propovăduirii 
Evangheliei: pentru că a fost umplut pământul de cunoaș- 
terea Domnului. Aceasta este ceea ce zicea mai sus în mod 
mai ascuns [obscurius]: Va locui lupul cu mielul și leopardul 
cu iedul se va culca alături/ va dormi. 

Și, după obiceiul său, la sfârșit întinde cuvintele pro- 
fetice: precum [sunt] apele, zice, acoperind marea. În ce fel 
apele mării acoperă adâncurile mării, adică pământul care a 
fost acoperit de râuri|le propovăduirii], astfel cunoașterea 
Domnului va umple tot pământul. Pe care adunare/ unire a 
caracterelor opuse |diversorum morum conjunctionem], de 
asemenea, mai întâi Fericitul Apostol Petros mărturisește 
singur a fi văzut, în pânză de in, care din cer a fost trimisă, 
având patru colțuri (cf. F. Ap. 10, 1-16), prin care înţelegem 
patru părți ale lumii, ca să recunoaștem |ut cognoscamus] 
[în această vedere extatică] pământul plin de cunoașterea 
lui Dumnezeu |repletam terram Dei scientia]. 

În care pânză erau [animalele] cele cu patru picioare și 
șerpii și fiarele și zburătoarele cerului, încât ceea ce [a în- 
semnat] arca în potop, aceasta Biserica să împlinească în 
lume”. 


'5 PL 24, Col. 150-152. 
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Sfântul Ambrosius al Mediolanului, 


Sfântul Ambrosius, Episcop de Mediolanum 
(340-397, pomenit pe 7 decembrie în Biserica Ortodoxă) 


Fragmente din Comentariul la Cântarea Cântărilor 


'5 Traducere din limba latină de Prof. Dr. Gianina Maria-Cris- 
tina Picioruș, cf. Sancti Ambrosii, Mediolanensis Episcopi, Commen- 
tarius in Cantica Canticorum, în PL 15, col. 1947; 1948-1949; 1949; 
1949-1950; 1950; 1950-1951; 1952; 1953; 1954; 1954-1955; 1955; 1956; 1957; 
1957-1958; 1958; 1959; 1961; 1962; 1963; 1963-1964; 1964; 1964-1965; 
1965; 1966; 1966-1967; 1967; 1968; 1968-1969; 1969; 1970; 1971; 1972; 
1973-1974; 1974; 1975; 1975-1976; 1976; 1977; 1978; 1979; 1979-1980; 
1981; 1982; 1983, 

cf. 


https://archive.org/details/patrologiaecursi4unkngoog. 
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„Să mă sărute pe mine cu sărutarea gurii Lui |Osculetur 
me osculo oris Sui” (1, 1). Aici nu [este vorba despre] un lucru 
al nebuniei/ al rușinii, ci este cinstită taina fecioriei; când se 
lucrează duhovnicește și prin oarecare vedere sufletească cu 
privire la nunta și unirea lui Hristos și a Bisericii, a Duhului 
necreat și a celui creat, a trupului și a duhului. [...] Ca în 
aceste taine cerești să strălucească cinstea feciorelnică și 
neprihănită prin tâlcuire duhovnicească [spiritali interpre- 
tatione|'&. [...] 


Așadar, primele sunt cele morale, următoarele [sunt] 
cele mistice: în acelea [este] viața [creștinească], în acestea 
cunoașterea, astfel încât - orice ar spune alții —, dacă cauţi 
desăvârșirea, să nu fie nici viaţă [creștinească] fără cunoaș- 
tere, nici cunoaștere fără viață. 

Care învățătură urmând, Salomon a scris cartea despre 
Proverbe/ Parimii |librum de Proverbiis] în care și-a expri- 
mat din plin atitudinea morală |[locum morale uberius 
expressit], pe cea naturală în Ecclesiast [și] pe cea mistică în 
Cântarea Cântărilor. Deși, dacă privești atent, vei descoperi 
pe cele mistice și în mare parte din Proverbe, [dar] și în Cân- 
tare dulceaţa celor morale. 

Spre exemplu, în mod neîndoielnic, este mistică [a- 
ceasta]: „Înţelepciunea Și-a zidit Sieși casă și a întărit-o pe 
șapte stâlpi [și] a junghiat jertfele Sale” (Prov. 9, 1-2). 

Desigur, aici, în Cântare, strălucește mai mult ceea ce 
e mistic decât ceea ce e moral |lucet mysticum quod 
morale], în care este exprimată dulceaţa blândeţilor [blandi- 
tiarum suavitas] și sentimentul iubirii'8€. 


„Să mă sărute pe mine din sărutarea gurii Lui [Oscu- 
letur me ab osculo oris Sui]; căci cei mai buni [optima] 
[sunt] sânii Tăi mai presus de vin |super vinum] și mi- 


'8 PL 15, col 1947. 
15 Idem, col. 1948-1949. 


Traduceri patristice (vol. 6) 161 


reasma mirurilor Tale [este] mai presus de toate aromatele” 
(1, 2). Așadar, așază/ rânduiește pe Fecioara logodită [lui 
Dumnezeu] de mult timp și râvnitoare prin iubire dreaptă, 
care va cunoaște lucrările multe și preafrumoase ale Celui 
iubit [...]. Căci astfel și Sfânta Biserică, care la începuturile 
lumii [era] logodită în Rai [in primordiis mundi desponsata 
in Paradiso], preînchipuită în potop, vestită prin lege, nu- 
mită prin Profeţi, ...mântuirea oamenilor, podoaba Evan- 
gheliei, așteptase venirea Celui iubit'8. [...] 


„Să mă sărute”, zice, „pe mine”: să ne sărute pe noi Cu- 
vântul lui Dumnezeu, când Duhul cunoașterii [Spiritus 
cognitionis] luminează simţirea noastră. [...] De aceea, [su- 
fletul] ca un rănit al iubirii, întrucât nu poate să poarte îm- 
potrivirile lui [ale trupului], întors la Tatăl, roagă ca să-i 
trimită pe Dumnezeu Cuvântul. [...] Prin această sărutare se 
lipește sufletul de Cuvântul lui Dumnezeu'5€. [...] 


Sufletul tău sau condiția umană sau Biserica s-a văzut 
pe sine curățită de păcate, vrednică, care poate să meargă la 
altarul lui Dumnezeu. Dar ce este altarul, decât chipul tru- 
pului lui Hristos [forma corporis Christi]? Vede Tainele cele 
minunate |mirabilia Sacramenta] și zice: „Să mă sărute pe 
mine din sărutările gurii Sale [Osculetur me ab osculis oris 
sui]”. Adică: Hristos să îmi dea mie sărutare. De ce? Pentru 
că: „mai buni [sunt] sânii tăi, mai presus de vin”, ceea ce 
înseamnă: mai bune |sunt] simţirile/ înțelegerile [meliores 
sensus], mai bune [sunt] Tainele Tale, mai presus de vin 
[meliora 'Tua sacramenta super vinum] [|...] căci în acela [e] 
bucuria lumii [laetitia saecularis], însă în Tine este dulceaţă 
duhovnicească!$7. 


'5 Idem, col. 1949. 
'5 Idem, col. 1949-1950. 
'57 Idem, col. 1950. 


Traduceri patristice (vol. 6) 162 


Așadar, de aceea Salomon sugera nunta/ nunțile |nup- 
tias] fie a lui Hristos și a Bisericii, fie a duhului și a trupului 
și a sufletului. [...] Pentru că cele mai bune [optima] [sunt] 
învățăturile testamentelor/ legămintelor Tale, mai presus de 
toate dorinţele trupului și de plăcerea lumii [saeculi volup- 
tatem]. [...] 

Și astfel, arătând că [trebuie] a iubi nu numai vederea 
Cuvântului |speciem Verbi] și o oarecare față/ chip/ înfă- 
țișare [vultum quemdam] [a Domnului], ci [și] toate cele lă- 
untrice |interiora] ale Lui, a adăugat la harul sărutărilor: 
„Pentru că buni [bona]”, zice, „[sunt] sânii Tăi mai presus de 
vin și mireasma mirurilor Tale mai presus de toate aroma- 
tele”. 

Acea sărutare a cerut-o [Sfântul Profet], Dumnezeu 
Cuvântul S-a revărsat pe Sine cu totul lui și i-a dezgolit lui 
sânii Săi, adică dogmele Sale |dogmata Sua] și cunoașterea 
înțelepciunii lăuntrice și [el] s-a înmiresmat de dulcele mi- 
ros al mirurilor Sale. Despre care sâni ținuți spune a fi plă- 
cerea dumnezeieștii cunoașteri, [care este mai mare] decât 
bucuria oricărei voluptăți trupești. 

„Mir vărsat |unguentum exinanitum] sau ulei turnat 
[oleum effusum]| [este] numele Tău”: adică această lume pu- 
țea prin toate necurăţiile spurcate ale diverselor păcate, [iar] 
acum respiră pretutindeni dulceața curăției, mirul credinţei, 
floarea fecioriei. Căci respiră în Cuvânt mireasma harului și 
iertarea păcatelor care, împrăștiată în toată lumea, a umplut 
toate precum un mir vărsat, pentru că peste tot a șters ne- 
curăția grea a păcatelor. 

Acest Mir [...] S-a vărsat în ludea și a mirosit în tot pă- 
mântul. Cu acest Mir a fost unsă Maria și Fecioara a zămislit, 
Fecioara a născut Mireasma cea bună, pe Fiul lui Dumne- 
zeu. Acest Mir S-a turnat peste ape și a sfințit apele. Cu acest 
Mir au fost unși cei trei tineri și prin curgerea Lui le-a rourat 
lor focul. Cu acest Mir a fost uns Daniel și a înmuiat gurile 
leilor [...]. 
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Primește vasul tău, Fecioară, și mergi ca să poţi să-l 
umpli cu acest Mir! Primește Mirul Care a fost prețuit cu 300 
de dinari, dar S-a dat gratuit, nu S-a vândut, pentru ca toți 
să-L aibă în mod gratuit. [...] 

(Vers. 2) „Pentru aceea fecioarele te-au iubit pe Tine”. 
Cine sunt aceste fecioare, dacă nu înseși sufletele, care au 
lepădat bătrâneţea acestui trup, [fiind] înnoite prin Duhul 
Sfânt?!8 [...] 


(Vers. 3) „Lrage-ne pe noi după Tine, vom alerga în mi- 
reasma mirurilor Tale”. Căci sufletul sfânt sărutat nu [mai] 
are margine, nici nu se satură de Cuvântul lui Dumnezeu, 
zicând: „Dulce ești, Doamne, și în bunăvoința Ta învață-mă 
pe mine îndreptările Tale!” (Ps. u8, 12). 

[Sufletul] sărutat tânjește după Cuvântul lui Dumne- 
zeu mai presus de orice [altă] frumuseţe, [Îl] iubește mai 
presus de orice [altă] bucurie, este desfătat |de EI] mai pre- 
sus de orice [alte] miresme, dorește adesea a[-L] vedea, ade- 
sea a se întinde [spre EI], dorește să fie atras ca să poată să 
Îl urmeze: „Mir vărsat”, zice, „[este] numele Tău, pentru 
aceasta Te iubim |noi] fecioarele”. Pentru aceea ne luptăm, 
dar nu putem cunoaște: atrage-ne pe noi, ca să putem să fu- 
gim [spre Tine], pentru ca mireasma mirurilor Tale să o pri- 
mim, urmând virtutea. 

Și se grăbește a vedea tainele lăuntrice [interna mys- 
teria], [adică] însăși odihna Cuvântului [requiem Verbi], în- 
săși locuirea celei mai înalte Bunătăți și lumina Lui și 
strălucirea în sânul acela și întoarcerea părintească. Se gră- 
bește să audă cuvintele Lui și, când le-a auzit, le primește 
mai presus de orice dulceaţă. 

Te învaţă pe tine Profetul care a gustat și a zis: „Cât de 
dulci gâturilor/ gâtlejurilor mele [sunt] cuvintele Tale, mai 
presus de miere și fagure [sunt ele] gurii mele” (Ps. n8, 103). 


[...] 


188 


Idem, col. 1950-1951. 
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Moisis, așezat în munte 40 de zile, primind legea, nu 
căuta hrana trupului. Iliu spre aceeași odihnă grăbindu-se, 
se ruga să-i fie primit la Sine sufletul său. Petros privind și 
[el] însuși în munte [văzând] slava Învierii Domnului, nu 
voia să mai coboare, zicând: „Doamne, bine este nouă a fi 
aici” (Mt. 17, 4)'%. [...] 


Așadar, sufletul nostru care dorește să se apropie de 
Dumnezeu, se înalță din trup, ca să atârne întotdeauna de 
acel Bine |care este] cel mai înalt, de acel Bine care este 
dumnezeiesc, Care este veșnic și Care era de la început și 
Care era la Dumnezeu (In. 1, 1), Care este Cuvântul lui Dum- 
nezeu [|...]. 


„Vom alerga în mireasma mirurilor Tale”. Pe această 
mireasmă o miroase sufletul care începe să se deschidă lui 
Hristos ca să primească mai întâi mireasma mormântului lui 
Hristos și să creadă, căci trupul Lui nu a văzut stricăciunea, 
nici nu a împrăștiat vreun oarecare miros al morții, ci a în- 
viat cu mireasma tainică a florii veșnice și mereu verde a 
Aceluia. Căci cum putea să se veștejească chiar și trupul 
Celui al Cărui nume este „Mir vărsat”? S-a vărsat pe Sine ca 
să îți dea ţie să respiri. Acest Mir era dintotdeauna, dar era 
la Tatăl [apud Patrem], era în Tatăl [in Patre], înmiresma 
numai Îngerii și Arhanghelii, așa-zicând [numai] în vasul ce- 
rului. 

L-a descoperit gura Tatălui, zicând: „lată, Te-am pus pe 
Tine în testamentul/ legământul neamului Meu |in testa- 
mentum generis Mei], în lumina neamurilor, ca să fii în|tru] 
mântuire până la marginea pământului” (Is. 49, 6). S-a po- 
gorât Fiul, s-au umplut toate de noua mireasmă a Cuvân- 
tului, a revărsat inima Tatălui pe Cuvântul cel bun, a răs- 
pândit mireasmă Fiul [fragravit Filius], Duhul Sfânt a îm- 
prăștiat-o [Spiritus Sanctus exhalavit] și prin toate inimile a 


'5 Idem, col. 1952. 
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vărsat-o: „Căci revărsată este iubirea lui Dumnezeu în ini- 
mile noastre prin Duhul Sfânt” (Rom. 5, 5)"% [...]. 


Căci dacă Tu ne vei atrage, vom alerga și noi și vom 
prinde vântul vitezei duhovnicești [spiritalia velocitatis fla- 
bra capiemus]. [...] Și uleiul Tău se revarsă, prin care s-a 
vindecat acela care a fost rănit de către tâlhari. [...] 

(Vers. 3) „M-a adus pe mine în cămara Sa”. Fericit su- 
fletul care intră în cele dinlăuntru ale Cuvântului [Verbi 
ingreditur penetralia], căci acela înălțându-se din trup, de 
toate [cele lumești] se face îndepărtat. Și cel ce este mai pre- 
sus de sine însuși, pe Cel dumnezeiesc Îl scrutează și Îl cau- 
tă, dacă poate să Îl urmeze cumva. Care, când a putut să-L 
cuprindă/ să-L înţeleagă, [de] cele ce sunt mai presus de a fi 
înţelese |intelligibilia supergressa] în Acela se încredințează 
și întru El se hrănește [cu ele]/ le paște [pascitur]. 

Astfel era Paulus/ Pavlos care se știa pe sine răpit în Rai 
lraptum in Paradisum], dar [dacă era] sau în afară de trup 
sau în trup nu știa'%. [...] 


„M-a adus pe mine Împăratul [Rex] în cămara Sa”. Sim- 
plă este sărutarea, dar grea [este] taina cămării [lui Hristos]. 
[...] „Să mă sărute pe mine din sărutările gurii Sale”. Arată 
harul venind de la Duhul Sfânt, precum a grăit Îngerul către 
Maria: „Duhul Sfânt va veni în tine și puterea Celui Preaînalt 
te va umbri pe tine” (Lc. 1, 35). 

Însă, întrucât a adus-o pe ea Împăratul în cămara Sa, 
[prin aceasta] vestește/ arată vremea pătimirii, străpungerea 
coastei, vărsarea sângelui, mirul mormântului, taina Învie- 
rii; ca să primească sărutarea ca Mireasă, dar să fie adusă 
Biserica în cămara lui Hristos, acum nu numai ca logodită, 
ci și mai mult, ca [una] căsătorită. [...] Și de aceea, ca așezată 


1% Idem, col. 1953. 
'9 Idem, col. 1954. 
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în pat, zice: „Legătură de smirnă [este] mie fratele meu, în 
mijlocul sânilor mei se odihnește” (Cânt. 1, 12)'%. [...] 


lar dacă întrebăm despre |ce înseamnă] cămara, ne în- 
vaţă pe noi Însuși Cel ce a zis: iar tu, când te vei ruga, „intră 
în cămara ta și, închizând ușa, roagă-L pe Tatăl tău în taină/ 
în ascuns” (Mt. 6, 6). Cămara Bisericii este trupului lui Hris- 
tos [Cubiculum Ecclesiae corpus est Christi]. A dus-o pe ea 
Împăratul în toate tainele lăuntrice [omnia interiora mys- 
teria], i-a dat ei cheile ca să deschidă sieși comorile științei / 
cunoașterii |thesauros scientiae], să descuie mai înainte uși- 
le închise ale tainelor |sacramen-torum clausas fores], să cu- 
noască harul odihnei, somnul Celui mort, puterea Celui în- 
viat. [...] 

În acea cămară învaţă îndreptările Domnului, a cu- 
noscut sfatul lui Dumnezeu, decât care nimic nu poate fi 
mai înalt, căci acesta este dumnezeiesc, întru care se face 
iertarea păcatelor/ păcătoșilor. Aceasta de la Domnul caută 
să înveţe ceea ce oamenii nu pot să învețe, decât dacă mai 
înainte Dumnezeu a învățat-o. Ceea ce au învățat apoi Apos- 
tolii de la Hristos, [pe aceasta] Biserica [o] spune: „[M-]a 
adus Împăratul în cămara Sa”. Adică în acea taină, în care 
sunt toate comorile științei și ale cunoașterii Sale. Și de ace- 
ea i se zice ţie: „Când te rogi, intră în cămara ta” (Mt. 6, 6), 
care arată taina minţii și a sufletului's. [...] 


„Să ne bucurăm”, zice, „și să ne veselim în Tine. lubi- 
vom sânii Tăi mai presus de vin”. [...] În Însuși Dumnezeu 
se bucură. [...] (Vers. 4) „Neagră sunt și frumoasă, fiice ale 
Ierusalimului”. [...] Neagră prin vină, frumoasă prin har'%%. 


'9 Idem, co. 1954-1955. 

'% Idem, col. 1955. 

194 E vorba despre sufletul care Îl iubește pe Hristos Dumnezeu, 
care în latină e la feminin: anima. 
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[...] Neagră sunt pentru că am păcătuit, frumoasă pentru că 
acum mă iubește Hristos. [...] 

Dar zice [astfel] și Sinagoga [...]. Neagră [sunt] prin ne- 
credință, frumoasă prin lege; neagră prin cădere, frumoasă 
pentru că m-a ales pe mine Soarele și sunt făcută mai înainte 
de adunarea lui Dumnezeu [prior congregatio Dei]. [...] Am 
pierdut arătarea culorii mele, s-a întunecat vederea ochilor 
mei; în întuneric umblu, [eu] care nu știu ziua lui Hristos'9%5. 
[...] Sau zice Biserica dintre neamuri: „Nu doriți a mă privi 
pe mine pentru că sunt neagră, fiindcă nu s-a uitat la mine 
soarele”. [...] Neagră sunt, mai presus de păcat, dar frumoasă 
prin mărturisirea păcatului. [...] 


„Precum corturile lui Cedar, precum pieile:” lui Sa- 
lomon”. [...] Așadar, și noi să murim păcatului, ca să trăim 
lui Dumnezeu. [...] Dar corturile lui Cedar și pieile lui Salo- 
mon, din mai multe locuri este dovedit a vorbi despre acest 
trup: deci și de aici înțelege/ cunoaște că Adam și Eva, unde 
au dezbrăcat chipul ceresc pe care îl purtau mai înainte, îm- 
brăcând chipul omului pământesc, s-a spus a se fi îmbrăcat 
cu tunici de piele |[tunicas pelliceas]'%. 


(Vers. 5) „Fiii maicii mele s-au luptat împotriva mea”, 
ceea ce înseamnă că s-au luptat împotriva mea patimile 
trupului. [...] 

(Vers. 6) „Unde paști [turma], unde rămâi la amiază |in 
meridiano]?” Drept zice „unde paști”, pentru că împărătesc 
este [regale est] Cuvântul lui Dumnezeu, |și] „unde rămâi”, 
pentru că [este] moral/ înţelepţesc, |și] „la amiază”, pentru 
că [este] mistic. [...] Dar chiar David zice: „Arată/ descoperă 
[revela] lui Dumnezeu viaţa ta și nădăjduiește în EI și Însuși 


19 PL 15, col. 1956. 

19 PL 15, col. 1957. 

197 Piei de animale sau haine de lână. 
198 PL 15, col. 1957-1958. 
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va împlini |faciet] și va duce/ va îndrepta |educet] ca lumina 
dreptatea ta și judecata ta ca amiaza |sicut meridiem|” (Ps. 
36, 5-6):%. [...] Amiaza știi a fi Biserica care ÎI are pe Hristos, 
iar tu Îl cauţi pe El în noapte. [...] Deci cei care L-au primit 
ca pe autorul mântuirii sunt în amiază. Pe aceia îi luminezi, 
lor le strălucești, pe ei îi încălzește harul Tău precum amie- 
zile. [...] 


Răspunde Cuvântul lui Dumnezeu sufletului care tân- 
jește |[animae desideranti]: 

(Vers. 7): „Doar ca să te cunosc pe tine [cea] frumoasă 
între femei |Nisi cognoscas te decora inter mulieres]”. Cu- 
noaște-te pe tine însuţi, omule, se spune sufletului tău, 
măcar te vei cunoaște pe tine |cea] frumoasă între femei 
[formosam in mulieribus]! Cunoaște-te pe tine, suflete, 
fiindcă nici din pământ, nici din lut ești [non de terra, non 
de luto es], pentru că a suflat în tine Dumnezeu |insufflavit 
in te Deus] și |te-]a făcut în|tru] suflet viu [et fecit in ani- 
mam viventem ]?*! [...] 

Ce înseamnă a se cunoaște pe sine, decât să se știe 
omul pe sine însuși făcut după chipul și asemănarea lui 
Dumnezeu, capabil de rațiune... [...]. Căci dacă te cunoști pe 
tine și cunoști că ești vinovat de păcat, [atunci] îţi este ţie să 
ieși în călcâiele turmelor [in calcaneis gregum]. leși, deci, cu 
piciorul gol și paște iezii tăi în sălașele păstorilor [taberna- 
culis pastorum |! Cine este fără de păcat, paște mieii, paște 
oile, însă cine este vinovat de păcat, paște iezii care sunt de 
la stânga, căci nu poate să fie în dreapta Păstorului cel Bun 


sate esa] 


(Vers. 8) „Te-am asemănat pe tine, apropiata mea, ie- 
pei mele/ calului meu [equae meae] în carele lui faraon”. În 


:9% Idem, col. 1958. 
*% Idem, col. 1959. 
:*: dem, col. 1961. 
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care se vede a compara asemănarea Bisericii cu fuga cailor 
celor iuți [velocium equorum], judecă valoarea [ei] prin ha- 
rul Său. [...] Căci Hristos are caii Săi, despre care zice Pro- 
fetul: „Ai trimis în mare caii Tăi, tulburând ape multe” 
(Amvac. 3, 8), pentru că pe popoarele neamurilor, care ca 
ape multe se mișcă și se ridică în valurile apelor, le vor tul- 
bura Apostolii evanghelizându-le, și [acestea], înălțându-se 
de la ceremoniile pământești ale idolilor, vor crede în Hris- 
tos. [...] 

O, ce minunat jug-de-doisprezece [duodecajugum] al 
cailor celor buni, ale căror frâie ale păcii sunt curelele dra- 
gostei, legaţi între ei prin legăturile bunei-înţelegeri |con- 
cordiae] și supuși sub jugul credinţei, ducând taina Evan- 
gheliei cu patru roți până la marginile întregii lumi, ce con- 
ducător de car/ căruțaș bun purtând pe Cuvântul lui Dum- 
nezeu'! [...] Roată în roată mergea [rota intra rotam currebat] 
și nu se împiedica, Noul Testament în Vechiul "Testament: 
întru acela alerga, prin care era vestit. În patru părți mer- 
geau roţile și nu se întorceau înapoi, pentru că Duhul Vieţii 
era în ele, Care alerga în patru părți ale întregii lumi?*?. [...] 

Așadar, lisus [este] conducătorul de car al sufletelor 
noastre, Care vrea, de asemenea, ca noi să ne suim pe caii 
noștri, adică [să ne înălțăm peste] trupurile noastre și să 
priveghem întotdeauna... [...]. Așadar, această iapă este pre- 
țioasă, iar carele lui faraon iuți. Dar în acest loc susţinem a 
vorbi despre suflet, a cărui iapă [a acestui loc scriptural] se 
consideră |a fi] asemenea acestui suflet, adică [asemenea] 
puterii profetice sau apostolice2%. 

(Vers. 9) „Cât de frumoși s-au făcut obrajii tăi, ase- 
menea turturelei, gâtul tău precum colierele”. Faţa este mai 
liberă, acolo unde este conștiinţa/ cunoașterea iubirii |cha- 
ritatis conscientia]; iar a purta jugul lui Hristos este dulce, 
dacă gândești a fi o podoabă a gâtului tău, nu o povară. Așa- 


* dem, col. 1962. 
*%3 Idem, col. 1963. 


Traduceri patristice (vol. 6) 


dar, ridică-ţi ochii tăi întotdeauna la Domnul tău și caută-L 
pe Dumnezeu, ca să-L afli! Înalță gâtul, poartă coliere, nu 
lanţuri/ legături?! [...] 

„Obrajii asemenea turturelei”: ca să poarte semnele 
smereniei. „Colierele gâtului” înalță credinţa libertăţii. Căci 
este luat jugul lui Hristos și de aceea gâtul nu este apăsat de 
acesta, ci înălțat?s5. 


(Vers. 10) „Asemănările aurului”, zice, „îți vom face ţie, 
potrivit cu podoabele argintului, până când împăratul va fi 
în înclinarea/ aplecarea/ lăsarea pe spate a Sa [in declina- 
tione Sua]”. [...] Și astfel precum aurul cel bun, așa Biserica, 
când e persecutată, nu simte scădere/ înfrângere, ci crește 
mai mult strălucirea ei, până când vine Hristos întru Îm- 
părăţia Sa și Își pleacă capul Său în credinţa Bisericii. Care, 
când venise către oile pierdute ale casei lui Israil, nu a avut 
unde să-Și plece capul Său, dar acum înmiresmează credința 
și de aceea zice Biserica: „Nardul meu și-a dat mireasma lui”. 
Și zice [astfel] așteptând mai înainte răsplătirea. Miroase 
mirul harului, întru care Fecioara a născut și Domnul lisus 
Și-a asumat taina întrupării?%6. 


(Vers. 12-13) „Legătură de smirnă [este] mie fratele meu 
[colligatio guttae frater meus mihi], în mijlocul sânilor mei 
va rămâne |in medio uberum meorum manebit]” sau „va lo- 
cui |commorabitur]”. Mai înainte, într-adevăr, zisese că nar- 
dul său îi dăduse ei mireasma Mirelui și că prin mirul cu care 
unsese, primise mireasma mirului Său, iar acum zice: Fratele 
meu mă înmiresmează cu smirnă, și cu aceasta [fiind] nerăs- 
pândită, fără să o lase împrăștiată, ci legată și strânsă [colli- 
gatam et constrictam], întru care, desigur, mireasma dul- 


204 În sensul: fii liber, nu rob păcatului. 
2% PL 15, col. 1963. 
> [dem, col. 1963-1964. 
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ceţii înseși [odor ipsius suavitatis] este redată cu mai multă 
tărie și putere |densior reddatur et vehementior]. 

Și aici se zice ca să fie astfel: în mijlocul sânilor mei lo- 
cuiește și rămâne |commoratur et commanet] și face odihna 
și rămânerea Sa |requiem ac mansionem Suam]| în locul 
pieptului meu |pectoris mei]. 

„Legătură de smirnă”, se spune, „|este] verișorul meu 
[consobrinus meus], ciorchine de cypros [este] mie fratele 
meu [botrus cypri frater meus mihi], între mijlocul sânilor 
mei se va odihni |inter media ubera mea requiescet]”. Căci 
primind Domnul lisus trup, S-a legat pe Sine cu lanțurile 
iubirii, și nu numai prin mădularele noastre și patimile/ su- 
ferințele firești [ale firii umane, pe care le-a asumat, afară de 
păcat], ci chiar S-a legat/ S-a unit cu Crucea [Cruci junxit]; 
și de aceea, precum ciorchinele în credinţa Bisericii, [așa] și 
harul se odihnește în cel cuvios |sicut botrus in Ecclesia fide, 
et morali requiescit gratia]. 

„Nardul cyprosului [este] verișorul meu în viile lui En- 
gaddi”. Dacă căutăm oarecare loc al ținutului care este în lu- 
dea, se spune astfel [că este] locul în care se face mir [opo- 
balsamum?* gignitur], |iar] dacă [căutăm] interpretarea 
[cuvântului Engaddi], în latină înseamnă ispită/ încercare 
[tentatio]. În acele vii cu adevărat este lemn [un arbore], pe 
care, dacă poţi să-l înțepi, izvorăște mir, acesta este rodul 
lemnului. Dacă nu este crestat lemnul, nu miroase astfel și 
nu înmiresmează. Când însă a fost înțepat/ împuns |com- 
punctum|] de mâna meșterului/ făcătorului [de mir], atunci 
picură lacrimă |[lacrymam distillat]. Precum și Hristos în 
acea ispitire/ încercare, răstignit pe lemn, a înlăcrimat po- 
porul |illacrymabat populum], ca să spele păcatele noastre, 
și din rărunchii/ din adâncurile milostivirii Sale [de visce- 
ribus misericordiae Suae] a vărsat/ a izvorât mir |[fundebat 
unguentum], zicând: „Tată, iartă-le lor, pentru că nu știu ce 


*7 În latină, opobalsamentum este un loc plantat cu arbori din 
care se produce mir. 
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fac!” (Lc. 23, 34). Așadar, atunci, împungând cu lancea în 
Lemn|ul Vieţii], a ieșit din EI sânge și apă, mai dulce decât 
tot mirul, din Jertfa primită de Dumnezeu; în toată lumea 
vărsându-se mireasma sfințirii. Și ca mirul din arbore, astfel 
puterea ieșea din trup, pentru care zice: „Simt o putere că a 
ieșit din Mine” (Lc. 8, 46). 

De aceea se spune în mod explicit mir [opobalsamum |, 
pentru că, prin înțeparea lemnului, mirul iese/ izvorăște 
[balsamum erumpit] prin gaura înțepăturii. Așadar, [fiind] 
înțepat/ împuns lisus, se revarsă mireasma iertării păcatelor 
și a mântuirii. 

Căci și mic/ strâns |constrictus] era, când Cuvântul S- 
a făcut om, și sărac S-a făcut, când bogat era, pentru ca noi 
să ne îmbogățim din sărăcia Aceluia. Puternic era și S-a dat 
pe Sine spre a fi disprețuit, astfel încât Irodis Îl dispreţuia pe 
EI și își bătea joc de El. Mișca pământul și atârna pe lemn. 
Cârmuia cerul prin întuneric și Se răstignea pe pământ și 
răstignit era. Pleca capul și Cuvântul Își dădea duhul [exibat 
Verbum]. Gol era și pe toate le umplea. S-a pogorât Dum- 
nezeu, s-a înălțat omul?%. 

Cuvântul S-a făcut trup, pentru ca trupul să ceară 
pentru sine tronul Cuvântului, în dreapta lui Dumnezeu [ut 
caro sibi Verbi solium in Dei dextera vindicaret]. Rănit era 
și revărsa mir. Se auzea gândacul |scarabaeus?% audiebatur] 
ȘI era cunoscut ca Dumnezeu?0. 

Și Hristos a răspuns: (vers. 14) „lată, bună ești [bona 
es], apropiata mea [proxima mea]! lată, ești bună [es bona]: 


208 PL 15, col. 1964. 

29 A se vedea: https://ro.wikipedia.org/wiki/Scarabaeus. Poate 
că e vorba de gândacii care mișunau pe jos, în locul unde era răstignit 
Hristos, care era un loc al gunoaielor. Un alt Sfânt, Sfântul Hierony- 
mus, spune că Hristos S-a născut în gunoi, pentru că staulul este 
locul unde se adună bălegarul/ gunoiul. Cu alte cuvinte, Hristos S-a 
născut și a murit în gunoi, pentru noi, El fiind Dumnezeul care ne-a 
zidit și ne-a mântuit pe noi. 

20 PL 15, col. 1964-1965. 
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ochii tăi [sunt] porumbiţe [columbae]!”. Deoarece Biserica 
cunoscuse taina și propovăduia pe Domnul lisus Hristos 
răstignit pentru mântuirea întregii lumi, se cuvine să audă: 
„lată, ești bună!”, care pe Mine Mă numești bun. 

„lată, ești bună!”, care ai văzut frumuseţea slavei Mele, 
și însăți strălucitoare ești și frumoasă. Deci ce înseamnă să 
zică Hristos: „Bună ești” sau „Frumoasă ești” [Bona es vel de- 
cora es], dacă nu acel [cuvânt] evanghelic: „Să fii statornică, 
fiică, iertate îţi sunt ţie păcatele tale [Constans esto, filia", 


PP 


remissa sunt tibi peccata tua]”(Mt. 9, 2)?» [...] 


(Vers. 15-16) „lată”, zice, „frumos [formosus] [este] veri- 
șorul meu, și cu adevărat frumos [pulcher]. Aplecarea noas- 
tră [este] umbroasă [acclinatio nostra opaca], grinzile ca- 
selor noastre [sunt] cedrii |trabes domorum nostrarum ce- 
dri], lambriurile noastre [sunt] chiparoșii [lacunaria nostra 
cupressi]”. Biserica laudă frumuseţea Mirelui, pe Care fie- 
care Îl laudă mai mult prin iubire tăcută și tâlcuitorul cre- 
dincios al tainelor mai mult propovăduiește tăcând?5. Căci 


"1 În text este vorba de un bărbat, nu de o femeie, dar Sfântul 
Ambrosius a schimbat pentru a face acordul cu Biserica. 

În VUL, acest pasaj este astfel: „confide fili remittuntur tibi 
peccata tua”. 

22 PL 15, col. 1965. 

23 „Tăcând” are aici sensul de a vorbi în pilde, de a vorbi în 
metafore, în mod umbros, așa cum face Cântarea Cântărilor, fără să 
descopere tainele în mod explicit. 

De fapt, este procedeul cu cea mai largă utilizare în Sfânta 
Scriptură, în care tainele lui Dumnezeu nu sunt descoperite explicit, 
printr-o retorică clară și convingătoare, ci dimpotrivă, sunt prezen- 
tate în chip umbros, ascuns, sub forma unor simboluri și metafore 
(cazul de faţă) sau în profeţii greu de înţeles pentru cei care nu sunt 
luminaţi de Dumnezeu ca să le înțeleagă. 

lar aici Sfântul Ambrosius laudă această metodă ca fiind o pro- 
povăduire tăcută. Care, adică, trece sub tăcere explicitul lucrurilor, 
pentru ca să nu fie aruncate porcilor mărgăritarele tainelor lui 
Dumnezeu. 
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cel ce divulgă tainele, micșorează frumuseţea lui Hristos. De 
aceea nimeni nu aruncă mărgăritarele sale porcilor, nici nu 
face să fie călcate în picioare podoabele prețioase. 

Așadar, Hristos capul Său nu îl pleacă în cortul vorbă- 
riei și al sporovăielii — pentru că păcatul este primit prin 
multa vorbărie —, ci în bărbatul serios/ grav, care este grăind 
sobru, [care] nu [este] al vorbirii necontrolate, evitând beţia 
vorbăriei prin seriozitatea cuvintelor. 

Și pe drept arată aplecarea [ca fiind] umbroasă/ tainică 
[lopacam declinationem]|, pentru că puterea Celui Preaînalt 
le umbrește pe cele rânduite în Biserică. De această umbră 
cerea David a fi acoperit, ca să nu-l ardă pe el ziua soarele, 
nici luna noaptea (Ps. 120, 6). Pe această umbră o aduce ha- 
rul celui duhovnicesc [spiritualis gratia], celor care fug de 
arșița acestui veac [torrida saeculi hujus] și de vara lumii 
[mundi aestiva| [acesteia]. 

Așadar, [este] umbroasă aplecarea lui Hristos și a Bise- 
ricii, pentru care este înmiresmată acea odihnă veșnică a lui 
Dumnezeu Tatăl |quibus Dei Patris aeterna illa requies as- 
pirat]. Ne vom odihni, deci, în această umbră, obosiţi de 
fierbinţelile păcatelor noastre. Dacă pe unii i-a ars pofta, pe 
aceștia îi răcorește Crucea Domnului, pe care [EI] S-a plecat 
și datoriile/ păcatele noastre le-a asumat. [...] De aceea aud 
a zice că trupul lui Hristos este aplecarea Bisericii [caro 
Christi acclinatio est Ecclesiae|2:4. 


„Grinzile caselor noastre [sunt] cedrii”. Frumuseţea ce- 
drului arata slava celor mai înalți, care au fost Drepţi. „Căci 
Dreptul ca palmierul va înflori și ca cedrul care este în Liban 
se va înmulţi” (Ps. 91, 13). Căci precum cedrul nu putrezește, 


„Tâlcuitorul credincios al tainelor” este Sfântul Salomon, dar 
el „propovăduiește tăcând” cele ascunse ale lui Dumnezeu, pentru că 
le prezintă sub vălul unei alegorii, pe care nu îl poate ridica decât 
omul cu înțelegere duhovnicească. 

24 PL 15, col. 1965. 
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așa slava celor mai înalți nu se strică de nicio bătrâneţe. 
„Lambriurile noastre [sunt] chiparoșii”. Acest fel de arbore 
niciodată nu-și pierde verdeaţa [...]. Astfel harul apostolic se 
naște, de asemenea, slab, dar la bătrâneţe înflorește25. [...] 


Capitolul al II-lea 


(Vers. 1-2) „Eu [sunt] floarea câmpului [ego flos campi], 
și crinul văii/ al vâlcelei [lilium convallium], precum crinul 
în mijlocul spinilor [in medio spinarum]”. Căci în întreg pă- 
mântul a ieșit credința poporului credincios și în [pământ] 
întins a pus picioarele Sale Hristos. Și de aceea, frumos zice 
despre Sine a fi floarea câmpului. 

De asemenea, floare era și Paulus/ Pavlos, care zicea: 
„Mireasmă bună a lui Hristos suntem lui Dumnezeu” (II 
Cor. 2, 15). Și cu adevărat floare, care putea să scoată afară 
[lucruri] noi și vechi din comoara inimii sale. 

„Eu [sunt] floarea câmpului”. Și cu dreptate este floare 
Biserica, care vestește rodul, care este Domnul lisus Hristos, 
despre Care s-a zis Mariei: „Binecuvântată [ești] tu între fe- 


y » 


mei și binecuvântat [este] rodul pântecelui tău” (Lc. 1, 42)%6. 
[...] 

Căci sunt oarecare grădini roditoare [horti pomiferi] 
ale diferitelor virtuţi |[diversarum virtutum], de aceea este 
scris: „Grădină încuiată |hortus conclusus]” (Cânt. Cânt. 4, 
12). Pentru că unde este cinste |integritas], unde [este] fe- 
ciorie |castitas], unde [este] credință/ evlavie [religio], unde 
[este] păzirea credincioasă a tainelor, acolo este strălucirea 
Îngerilor [claritas Angelorum], acolo sunt violetele Mărtu- 
risitorilor, crinii fecioarelor, trandafirii Mucenicilor2?. 


25 PL 15, col. 1966. 
215 PL 15, col. 1966. 
=7 PL 15, col. 1966-1967. 
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Cu dreptate Hristos este crin [lilium Christus est], pen- 
tru că unde [este] sângele Mucenicilor, acolo [este] Hristos, 
Care e floare înaltă [sublimis], neprihănită |immaculatus], 
nevătămătoare |innoxius], în Care [trebuia] să nu rănească 
[non offendat] asprimea spinilor, ci [întru Care] strălucea 
harul înconjurător [gratia circumfusa]. Căci sunt spini ai 
trandafirilor, care sunt chinurile Mucenicilor: [dar] nu are 
spini nejignita Dumnezeire |inoffensa Divinitas], care nu a 
simțit chinuri”8. 


Altfel, „Eu [sunt] floarea câmpului, și crinul văii/ al vâl- 
celei, precum crinul în mijlocul spinilor”. lată alt loc obiș- 
nuiește Domnul a locui, cu adevărat nu în unul, ci în mai 
multe: „Eu”, zice, „[sunt] floarea câmpului”: pentru că cer- 
cetează adesea |frequentat] simplitatea deschisă a minții 
curate |patentem simplici-tatem purae mentis]. 

„Și crinul văii/ al vâlcelei”, căci floarea smereniei [flos 
humilitatis] este Hristos, nu a bogăției [non luxuriae], nu a 
plăcerii și a destrăbălării [non voluptatum atque lasciviae], 
ci floarea simplităţii [flos simplicitatis], floarea smereniei?». 


[...] 


(Vers. 3): „În umbra Lui am dorit și am șezut, și rodul 
Lui [este] dulce în gâtlejurile mele [in faucibus meis]”. [...] 
Căci cine trece peste cele pământești și pentru cine sunt 
moarte cele lumești (fiindcă lumea este răstignită pentru el 
și el pentru lume), toate câte sunt sub soare, [acela] fuge și 
disprețuiește [cele trecătoare]. 

De asemenea, dintre cele mistice, zice: „Duceţi-mă în 
casa vinului, rânduiţi/ puneţi în mine iubire [constituite in 
me charitatem]!”. Căci precum [vierul] pe via sa cu viţe, ast- 
fel Domnul lisus pe poporul Său, ca pe niște vițe veșnice, le 


25 PL 15, col. 1967. 
9 Ibidem. 
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îmbrățișează cu oarecare braţe/ joarde ale iubirii |quibus- 
dam brachiis charitatis amplectitur]. 

Înţelege pe fiecare: în cele duhovnicești [cu înțeles du- 
hovnicesc] |in moralibus], floare între spini este crinul, pre- 
cum Însuși a zis: „Eu [sunt] floarea câmpului, și crinul văii/ 
vâlcelei”. Așadar, în cele duhovnicești, este floare, precum 
în cele firești [in naturalibus] [este] Soarele dreptăţii [Sol 
justitiae], Care luminează răsărind și înălțându-Se/ născân- 
du-Se și înviind [oriens et resurgens iluminat], [dar și] um- 
brește apunând/ ucigând |occidens obumbrat]. Fereşte-te să 
nu te ucidă pe tine |ne tibi occidat]! Pentru că s-a scris: 
„Soarele să nu apună |non occidat] peste mânia voastră!” 
(Efes. 4, 26). 

În cele mistice [în sens mistic] [in mysticis] este iubire, 
pentru că plinirea legii este Hristos [plenitudo legis est 
Christus]. Și de aceea Biserica, care Îl iubește pe Hristos, este 
rănită de iubire220. [...] 


Apoi, e important a înţelege că acest crin este în- 
conjurat de strălucire, dar pe care o are înăuntru [în Sine] 
[intus autem quod habet], [că] este roșeață/ rumeneală |ru- 
beum sit] a Celui bun și însăși a Miresmei [boni et ipsum 
odoris]. Pentru că trupul lui Hristos, ca înconjurat cu stră- 
lucirea duhovnicească a dumnezeirii [caro Christi velut mo- 
rali divinitatis claritudine circumsepta], a avut apărarea/ 
paza harului ceresc. De aceea zice în cele ce urmează: „Fră- 
țiorul meu [este] alb și rumen |[candidus:2 et rubeus]” (Cânt. 
Cânt. 5, 10); alb prin strălucirea dumnezeiască [candidus 
claritate divina], rumen prin felul culorii omenești, Cel care 
a asumat taina întrupării |sacramento incarnationis assum- 
sit]. Și, în mod vrednic, și Cel care este rumen |rubrum | mi- 


220 PL 15, col. 1968. 
*- Candidus se poate înţelege prin: alb la față, senin, neumbrit, 
cu faţa strălucitoare, curată, albă, nevinovată. 
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roase bine [bene olet], pentru că trupul lui Hristos este fără 
de păcat??. [...] 


Domnul lisus a primit acest miros |[hunc odorem] al 
înmiresmatei Sale Biserici [fragrantis Ecclesiae Suae] și a zis: 
„lată, apropiata mea, [ești] bună/ frumoasă [Ecce proxima 
Mea bona]! (Cânt. Cânt. 1, 14). Și Biserica zice către Hristos: 
„lată, ești bun, fratele/ prietenul meu, precum mărul între] 
copacii pădurii |Ecce, es bonus, fraternus meus, tanquam 
malum in lignis silvae]!” (Cânt. Cânt. 1, 15-16). [...] 

lar Hristos, atârnând pe lemn, precum mărul atârnând 
în pom, revărsa bună mireasmă pentru mântuirea lumii [bo- 
num odorem mundanae fundebat redemptionis], care [mi- 
reasmă] a curăţit marea împuţiciune a păcatului |peccati 
gravem detersit fetorem] și a revărsat mirul băuturii care dă 
viață [et unguentum putus vitalis effudit]. 

„Precum mărul”, zice, „în|tre] copacii pădurii, astfel 
[este] verișorul meu în mijlocul fiilor [ita consobrinus meus 
in medio filiorum]”. De aceea, mai mult decât Profeţii și 
Apostolii [super Prophetas et Apostolos], atingea/ mângâia 
prin dulceaţa cuvintelor [verborum suavitate mulcebat] ini- 
mile cele mai adânci?% ale oamenilor [intima corda ho- 
minum]. Dar nu numai mireasmă, ci și cu adevărat hrană 
dulce este în măr: așadar hrană dulce este Hristos |cibus 
suavis est Christus]. 

„În umbra Lui am dorit/ am tânjit și am șezut”; căci 
primise legea, o urma pe aceasta, alerga pe această cale. Și 
astfel în lege odihnindu-se, în umbra lui Hristos se odihnea. 
Umbra cea bună, care ne apără pe noi de soarele nedreptăţii. 
Căci cine [are vreo] îndoială că legea lui Dumnezeu este um- 
bra lui Hristos [lex Dei umbra sit Christi]? Ce este legea zilei 
de sărbătoare [lex diei festi], a lunii noi |[neomeniae], a sa- 


222 PL 15, col. 1968-1969. 
*3 Cu sensul: adâncurile inimilor. 
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batelor |sabbatorum|, decât umbra celor viitoare |nisi um- 
bra futurorum]? [...] 

În această umbră se odihnea credinţa Părinților, râvna 
sfântă a Profeților=4. [...] 


„În umbra Lui am dorit și am șezut, și rodul Lui dulce 
în gâtlejurile mele”. Care rod al Lui [este] dulce, decât ves- 
tirea Patimii Domnului |praedicatio Dominicae Passionis]? 
Căci Însuși zice: „lată moștenirea Domnului, fiii, răsplata 
rodului pântecelui |merces filii fructus ventris]!” (Ps. 126, 3). 
Deci ce roadă poate să fie mai dulce în gâtlejurile noastre 
decât iertarea păcatelor? 

„Și roada Lui [este] dulce gâtului meu |gutturi meo|”. 
Este manna duhovnicească [spirituale manna], adică ploaia 
înțelepciunii duhovnicești, care se revarsă din cer, celor în- 
țelepţi și întrebători/ căutători, și rourează minţile celor cu- 
vioși și le îndulcește gâtlejurile [fauces]?25 [...]. 


(Vers. 4-7) „Duceţi-mă în casa vinului, rânduiţi/ puneţi 
în mine iubire, întăriți-mă în miruri [confirmate me in un- 
guentis], îngrădiți-mă/ împrejmuiţi-mă în [cu] meri [stipate 
me in malis], pentru că eu sunt rănită de iubire [quia vulne- 
ratae dilectionis ego sum]. Stânga Lui [este] sub capul meu 
și dreapta Lui mă va cuprinde. M-am jurat/ m-am rugat 
vouă [adjuravi vos], fiice ale Ierusalimului, în puterile și tă- 
riile câmpului, dacă veţi deștepta și redeștepta iubirea [si 
suscitaveritis et resuscitaveritis], până când va vrea |usque- 
quo voluerit]”. 

În mod vrednic Îl caută pe EI, în mod vrednic Îl do- 
rește, pentru că Împăratul nostru bine le-a orânduit pe toate 
în această alergare și călătorie [in joc cursu atque itinere]. 
Mai întâi a așezat acest cort, întărindu-l, ca temelie a ori- 
cărei credințe. Apoi, dacă ceva ne este nouă aspru și arid 


224 PL 15, col. 1969. 
225 PL 15, col. 1970. 
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[aspera atque arida] și loc prăpăstios |praerupta mansio], 
totuși Împăratul o îndepărtează pe cea tulbure [iste turbata 
discernit], udă pe cea uscată [arida irrigat], face roditoare pe 
cea pustie |deserta fecundat]. 

Dacă cineva [este] întru amărăciune [amaritudinis], 
dacă cineva [este] întru ispită [tentationis], dacă cineva este 
întru neputinţă |infirmitatis est], Împăratul/ Conducătorul 
[Ductor] nostru și pe cele amare le potolește, și pe cele tul- 
burate le ușurează, pe cele tari le nimicește și pe cele nepu- 
tincioase le întărește26. 


„Duceţi-mă în casa vinului!”. De la îndestulările pre- 
gătite, caută să meargă mai departe către un alt lăcaș, întru 
care să ia harul tainelor și dulceaţa bucuriei |[mysteriorum 
gratiam et laetitiae capiat suavitatem]. Și de aici urmând 
mai departe adevărata călătorie, zice: „rânduiţi/ puneţi în 
mine iubire”. Bun lăcaș, [acolo] unde este plinirea iubirii 
[plenitudo charitatis]. [...] 

„Întăriți-mă”, zice, „în miruri, îngrădiți-mă/ împrej- 
muiţi-mă în [cu] meri!”. Ai alte lăcașuri [mansiones], spre 
care Biserica înaintează cu bucurie [cum delectatione succe- 
dit]. Aceste lăcașuri sunt ale lui Hristos și ale mormântului 
[sunt Christi et sepulturae], în care rănită este Biserica, dar 
cu rana iubirii [vulnere charitatis]. Căci rană este ceea ce 
Hristos a primit, dar mir |unguentum | este ceea ce a vărsat. 

Măr |pomum | este ceea ce a atârnat [pe lemnul Crucii], 
pe acest Măr L-a gustat Biserica |gustavit Ecclesia] și a zis: 
„Și rodul Lui dulce [este] în gâtlejurile mele”. Și ca să știi că 
Măr este Domnul |pomum est Dominus], ai citit mai sus: 
„precum mărul în|tre] copacii pădurii, astfel [este] verișorul 


» 


Meu . 


Și noi mărturisim rana, când vestim pe Hristos răs- 
tignit, dar suntem bună mireasmă lui Dumnezeu, deoarece 


*>6 Ibidem. 
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Crucea lui Hristos [este] sminteală pentru iudei, nebunie 
pentru greci, dar pentru noi este puterea și înțelepciunea lui 
Dumnezeu. 

Cu această rană este rănită Biserica, când vestește 
moartea Mântuitorului său, dar această rană este a iubirii. 
De fapt, cine nu crede, neagă, [dar] cine iubește, mărtu- 
risește. Maniheul neagă, creștinul mărturisește, și de aceea 
s-a scris: „Mai de folos sunt rănile prietenului decât să- 
ruturile binevoitoare ale vrăjmașului” (Par. 27, 6). Deci fru- 
mos zice Biserica: „Pentru că eu sunt rănită de iubire”. 

Să ne dezbrăcăm mădularele noastre [în faţa] rănii 
celei bune [bono vulneri], să ne dezbrăcăm [în fața] Săgeţii 
alese, [căci] Săgeata aceasta este Hristos care zice: „m-a pus 
pe Mine precum săgeata aleasă [Posuit Me sicut sagittam 
electam|” (Is. 49, 2)27. [...] 


„Stânga Lui este sub capul meu și dreapta Lui mă va 
cuprinde”. Și aceste lăcașuri sunt pe calea împărătească a 
Bisericii care înaintează. „Căci multe sunt lăcașurile la Tatăl 
Meu” (In. 14, 2). Mărturisește Domnul lisus: „Și, iată, vin și 
vă chem pe voi!” (Ibidem). Bun lăcaș al înțelepciunii și bun 
lăcaș, fie în stânga Lui, fie în dreapta, pentru că este calea 
împărătească. Și de aceea vestitorii înţelepţi zic: „Pe calea 
împărătească vom merge, nu ne vom abate în dreapta, nici 
în stânga, până când nu vom trece/ traversa hotarele tale” 
(Num. 22, 17). Aceasta au zis vestitorii trimiși de Moisis la 
împăratul Edom, adică cel pământesc, pentru că toate cele 
pământești, fie în dreapta, fie în stânga, rele sunt. 

Rău lăcaș [este] nebunia, rău lăcaș [este] nestăpânirea. 
Și de aceea evreul traversează/ trece de aceste lăcașuri, nu 
se abate către ele, ci trece [mai departe], ca să ajungă la 
stânga și la dreapta înțelepciunii, și în acestea rămâne, unde 
[sunt] bogăţiile simplităţii [divitiae simplicitatis], unde 
[este] slava, unde este lungimea vieții. „Căci lungimea vieţii 
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[este] în dreapta Lui”, cum zice Salomon (Par. 3, 16): „iar în 
stânga Lui bogății și slavă” (Ibidem). În dreapta este viaţă, 
în stânga odihnă%5. [...] „Stânga Lui este sub capul meu și 
dreapta Lui mă va cuprinde”. Aceasta grăiește mireasa des- 
pre Hristos, sufletul despre Cuvântul lui Dumnezeu. Dar 
Hristos este și Cuvântul lui Dumnezeu și Înţelepciunea. 

Așadar, fericit sufletul pe care îl cuprinde Înţelepciu- 
nea. Mare este mâna Înţelepciunii, mare [este] dreapta [Ei], 
cuprinde întreg sufletul. Căci întreg este păzit, [acela] care 
este logodit Cuvântului lui Dumnezeu. Căci deplinătatea 
înțelepciunii |plenitudo sapiantiae] [este] a te teme de 
Dumnezeu |timere Deum]. Deci sufletul care se teme de 
Dumnezeu în întregime se păzește prin paza însăși. 

Înţelepciunea trimite stânga Sa sub gâtul lui, iar 
dreapta întru cuprinderea/ îmbrățișarea lui. Și desigur, ori- 
care dintre braţele Ei este întins spre folos. [...] „În dreapta 
lungimea vieții [este], iar în stânga bogăţiile și slava” (Par. 3, 
16). [...] 


„M-am jurat/ m-am rugat vouă, fiice ale Ierusalimului, 
în puterile și tăriile câmpului, dacă veţi deștepta și re- 
deștepta iubirea, până când va vrea”. [Este] câmpul acela pe 
care l-a binecuvântat Domnul, nu pământul acesta sau săl- 
băticia pădurilor sau tumultul șuvoaielor [confragosus tor- 
rentibus] [...], ci acel câmp despre care Domnul a zis: „Și 
frumuseţea câmpului cu Mine este” (Ps. 49, n)%. 

În acest câmp se află strugurele acela, care, presat, a 
vărsat sânge. În acest câmp este smochinul acela sub care se 
vor odihni Sfinţii, renăscuțţi |recreati] prin dulceaţa harului 
duhovnicesc. În acest câmp este acel măslin roditor, răs- 
pândind mirul/ mireasma |unguentum] Domnului păcii. 


[...] 


228 PL 15, col. 1972. 
29 Ibidem. 
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Așadar, pentru că înțelepciunea și reputaţia cinstită 
[honesta claritas| astfel sunt desăvârșite, dacă au iubire (căci 
deplinătatea legii este iubirea |plenitudo enim legis (Rom. 
13, 10) est charitas]), [de aceea] vrea a deștepta și a re- 
deștepta iubirea, a o deștepta în Vechiul Testament, a o 
redeștepta în Noul [Testament]. 

Dumnezeu este Iubire [charitas Deus est], [după] cum 
citim, Hristos este Iubire [charitas Christus est] (| In. 4, 8). 
Este deșteptat/ se ridică/ învie |[suscitatur] „precum leul și 
puiul leului, ca să se ridice din vlăstarul ludei [tanquam leo, 
et catulus leonis; ut Judae ascendat ex germine]” (Fac. 49, 
9). Este redeșteptat/ trezit |resuscitatur] ca [și când ar fi 
fost] dormind, ca întins/ culcat [ut dormiens, ut recum- 
bens]. Căci nu prin |putere] omenească, ci prin stăpânirea 
Sa și a Tatălui a fost deșteptat din morţi [sed Sua et Patris 
majestate suscitatus est a mortuis]. De aceea a zis Scriptura: 
„Cine Îl va deștepta pe EI?” (Fac. 49, 9). [...] Așadar, Hristos 
doarme în cei nepăsători |negligentibus], [dar] este deștep- 
tat/ învie în Sfinți [suscitatur in Sanctis]?3. [...] 


Aude Biserica sunetul glasului Său și zice: „Glasul veri- 
șorului meu [vox consobrini mei], iată, acesta vine sărind 
peste munți, săltând peste dealuri [ecce his advenit saliens 
super montes, transiliens super colles]!” (2, 8). Acum, ca și 
cum L-ar fi auzit pe Mire venind [și] vorbind împreună cu 
alții care veneau [cu EI], [astfel] zice Mireasa: „glasul verișo- 
rului meu”. În timp ce grăiește cu fiicele Ierusalimului și le 
roagă să-L deștepte și să-L redeștepte pe Mire?. [...] 

Eu [Mireasa] am zis: Vino!, [iar] EI sare și saltă, eu Îl 
rog pe El să vină cu har, Acela lucrează sporirea harurilor 
[augmenta gratiarum]. Și, pe când vine, aduce cu Sine creș- 
terea harului |incrementa gratiae] și venind sporește [et 
veniendo acquirit], pentru că dorește El Însuși, de aseme- 
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nea, să placă iubitei Sale. Sare peste înălțimi |salit super 
excelsa] ca să urce la Mireasă [ut ascendit ad sponsam]. Căci 
patul/ cămara Miresei este scaunul de judecată al lui Hristos 
[sponsae enim thalamus tribunal est Christi]. Sare peste 
Adam |salit super Adam], saltă peste sinagogă [transilit su- 
per synagogam]. Sare peste neamuri, saltă peste iudei. 

Să-L vedem sărind: sare din cer în Fecioară, din pân- 
tece/ uter |de utero] în iesle, din lordanis pe Cruce, de pe 
Cruce în groapă, din mormânt în cer. Davide, arată-mi-L 
mie sărind, arată-mi-L alergând! Căci tu ai zis: „Se va bucu- 
ra/ va sări |exsultavit] ca un uriaș alergând calea, de la înăl- 
țimea cerului ieșirea Lui și alergarea Lui până la înălțimea 
lui, nici [nu] este cine să se ascundă de căldura Lui |se 
abscondat a calore Ejus]” (Ps. 18, 6-7). Și acum sare și acum 
aleargă, din inima Tatălui peste Sfinţii Săi [de corde Patris 
super Sanctos Suos], de la Răsărit peste Apus, de la Mia- 
zănoapte/ Nord peste Miazăzi/ Sud. Acela este Care Se înal- 
ță peste Apus [Occasum], Acesta peste cerurile cerurilor 
spre Răsărit, Acesta Se înalță peste munţi, Acesta peste dea- 
luri. [...] 

„Sărind peste munţi”: căci Dumnezeu este Dumnezeul 
munților, nu al văilor [Deus enim Deus montium este, non 
vallium]: așadar acolo sare, peste munţi sare. Dacă ești 
munte, sare peste tine, sare peste Isaias, sare peste leremias, 
sare peste Petros, Ioannis, lacovos. „Munţi în jurul Lui” (Ps. 
124, 2). Dacă nu poţi fi munte și nu izbutești/ nu biruiești, 
fii chiar și deal [măcar], ca peste tine să Se înalțe Hristos [ut 
super te Christus ascendat]! Și astfel [EI] saltă, ca să te pă- 
zească Lui trecând?3. 


Am zis despre Hristos și Biserică, să zicem și despre 


suflet și Cuvânt. Sufletul celui Drept este mireasa Cuvân- 
tului [sponsa Verbi]. [...] 


233 PL 15, col. 1975. 
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Nu-i așa că, atunci când cugetăm ceva despre Scripturi 
și nu putem să aflăm interpretarea lui?34, în timp ce ne în- 
trebăm, în timp ce căutăm, deodată, se vede [videtur] ur- 
când la noi, ca peste munţi, anume, învățăturile/ dogmele 
cele mai înalte [altissima dogmata]? Apoi, ca peste dealuri 
apărând nouă, [înţelegerea ne] luminează mintea |illuminat 
mentem]|, ca să reverse în simțuri ceea ce se vedea a putea 
descoperi cu greutate. Așadar, ca de nicăieri |quasi ex absen- 
te] face prezent pe Cuvântul în inimile noastre?%. [...] 

Sare, deci, în inima fiecăruia și adesea [face aceasta], 
saltă și iese și Se întoarce. Dacă Îl urmezi, dacă Îl cauţi, dacă 
ție [ţi-e dor a fi] în discuţie iubitoare [grata disputatione] cu 
Cuvântul învăţaţilor credincioși, [atunci] te rogi să învie [în 
tine]. Precum aceea care L-a căutat și L-a găsit, care a zis: 
„Fratele meu a trecut |frater meus transivit], sufletul meu a 
ieșit în cuvântul lui [anima mea exivit in verbo ejus]” (Cânt. 
Cânt. 5, 6). Așadar, chiar dacă sare peste munţi, urmează-L! 

Căci se află în munți și pe dealuri vânătorii Domnului 
[venatores Domini], care îi află pe cei ce se vânează spre 
viață [capiuntur ad vitam]. Căci astfel a zis Dumnezeu prin 
leremias: „lată, trimit mulţi pescari și mulți vânători |multos 
piscatores et multos venatores] și îi vor vâna pe cei [care se 
află] peste tot muntele și peste tot dealul/ peste toată colina 
[super omnem montem et super omnem collem]” (ler. 16, 
16). Așadar, acolo poporul lui Dumnezeu este căutat și aflat: 
în învăţătura, harul |și] asceza lui Petros și a lui Pavlos [in 
Petri et in Pauli doctrina, gratia, disciplina]. Ca să nu fie în 
viroagă?3€ [in convalle], unde [este] plânsul [ubi fletus], ci în 
munții din care luminează Hristos [...]: „Luminând Tu mi- 
nunat din munţii cei veșnici” (Ps. 75, 5). 

Așadar, noi, care nu putem a fi munți, să stăm în munți 
sau pe dealuri, pentru ca, atunci când îi va trimite Domnul 


234 A acelui lucru pe care căutăm să-l înțelegem. 
235 PL 15, col. 1975-1976. 
5 În râpa ladului. 
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pe pescarii și vânătorii Săi ca să-l vâneze pe cei care sunt 
peste toți munții sau peste toate dealurile - adică învățați 
în lege și în Profeţi, și în cunoașterea Noului și a Vechiului 
Testament având toată experienţa/ exersarea [Novi et Vete- 
ris Testamenti cognitione omnem habentes conversati- 
onem]| — să ne găsească pe noi pregătiți. [...] 

Așadar, sare peste Biserică, [peste] cea care este casa 
pâinii [Bethel/ Vetil], Cel care întărește inima credincio- 
șilor?37; de aceea și mireasa despre El zice: 

(2, 9) „Verișorul meu este asemenea gazelei sau puiului 
cerbilor, peste munţii Vetil”. Căci sare peste Biserică, care 
este casa lui Dumnezeu, Cel care întărește inima credin- 
cioșilor. În mod vrednic [se spune] precum gazela/ capra 
sălbatică |capreola], întrucât capra [sălbatică] paște în înăl- 
țimi [capra in altis pascitur]?35. [...] 

În mod vrednic [se spune] precum puiul cerbilor: pui ca 
fiu, Căruia I-a crescut înlăuntru puterea firii părintești |cui 
paternae inoleverit vis naturae]. [...] Să privim la acest pui 
de cerb care sare, ca să nu [mai] putem a ne teme de șarpe. 

„lată, el însuși stă după peretele/ zidul nostru |ipse stat 
post parietem nostrum], căutând prin ferestre, privind-mai- 
înainte prin plase/ curse |prospiciens per retia]”. Căci vine 
și este întâiul după zid?39, pentru ca să piardă vrăjmășia din- 
tre suflet și trup, întrucât a stricat zidul care se vedea făcând 
împiedicare împăcării?%. 

Apoi privește-mai-înainte prin ferestre |prospicit per 
fenestras]. Ce să fie ferestrele, auzi-l pe Profet zicând: „Fe- 
restre deschise sunt din cer [Fenestrae apertae sunt e coelo]” 
(Is. 24, 18). Și astfel Profetul arată |pe cele] prin care Domnul 
a privit |respexit] neamul omenesc |genus humanum], mai 
înainte ca El Însuși să coboare pe pământ. [...] 


237 Cf. Ps. 103, 15: „și pâinea întărește inima omului”. 
235 PL 15, col. 1976. 

*39 Dincolo de zid. 

24 Împăcării lui Dumnezeu cu noi. 
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Așadar, dacă oarecare suflet mai râvnitor |studiosius| 
Îl caută pe EI, de departe aude glasul Lui. [...] 

Îl vede pe El sărind spre a veni la sine, adică grăbindu- 
Se și alergând și săltând peste acelea care nu pot să prindă 
puterea Sa în inima bolnavă |infirmo corde]; apoi, privind- 
mai-înainte prin tainele/ enigmele Profeţilor [per aenigmata 
Prophetarum |, citindu-le pe ele și ţinând cuvintele lor, vede, 
deci, privind-mai-înainte, dar ca prin ferestre, nu ca [la ceva 
ce este] deja de faţă. [...] 

„lată, el însuși stă după peretele/ zidul nostru, căutând 
prin ferestre, privind-mai-înainte prin plase/ curse”. Căci 
Biserica sau inima [anima]?+ celui Drept - [care] Îl văzuse 
sărind ca puiul de cerb peste munți și uitându-Se deodată 
Cel dintâi după peretele casei Sale, privind-mai-înainte prin 
ferestre, distingând prin plase [eminentem per retia] -, sare 
[exsultat] și se bucură pentru că ea însăși este iubită de Mire 
lipsa amatur a SponsoP?. 


(2, 10) „Ridică-te”, zice, „vino, apropiata mea, frumoasa 
mea, porumbița mea [proxima mea, formosa mea, columba 
mea]”. Și tu, [...] dacă, așadar, ai în tine zidirea lui Dum- 
nezeu |aedificationem Dei] și către Răsărit stau deschise în- 
totdeauna ferestrele tale, vine Cuvântul, stă după peretele/ 
zidul tău (2, 9), „căci ochii Domnului [sunt] peste cei Drepţi” 
(Ps. 33, 16), Își] privește prin ferestrele tale |prospicit per 
fenestrat suas]. 

Ce sunt aceste ferestre? Citim [despre] ferestrele des- 
pre care zice leremias: „a intrat moartea prin ferestre” (ler. 
9, 21), prin care a intrat avariţia [avaritia], a intrat pofta 
[libido]. Ochiul tău este fereastră. Dacă ai privit femeia pof- 
tind-o, a intrat moartea prin ochiul tău. Dacă ai privit avutul 


24 Am tradus prin inima și nu sufletul, pentru ca să fie la 
feminin, fiind vorba de mireasa Mirelui. 
24 PL 15, col. 1977. 
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văduvei sau bogăţiile celui mai mic și ai stârnit lăcomia ta, 
[atunci] „a intrat moartea prin ferestre”. 

Așadar, precum prin acestea intră moartea, [tot la fel] 
intră și viaţa. [...] Prin aceste ferestre privește Hristos, ca să 
o cheme pe mireasă. 

Distingând peste plase [Eminens super retia]. Distin- 
gând bine, pentru că este singurul pe care nu ÎL înfășoară 
plasele păcatelor. Toţi erau în plase/ curse, ba mai mult, 
până acum suntem în plase, pentru că nimeni |nu este] fără 
păcat decât numai lisus, Care, necunoscând păcatul, Tatăl 
L-a făcut păcat pentru noi?8. [...] 


„Ridică-te, vino, apropiata mea!”: adică, scoală-te din 
morți, ridică-te din lanțurile cu care erai legată împrejur. 
Ridică-te, pentru că Eu am înviat pentru tine [Ego resurrexi 
tibi]! Sfărâmă legăturile nedreptăţii, pentru că Eu deja le-am 
sfărâmat pentru tine! Vino, pentru că deja plasele au fost 
rupte! [...] 

Ședea în casă |intra domum| Mireasa credincioasă 
Domnului, întru peretele/ zidul legii și al Profeţilor [intra 
parietem legi et Prophetarum], construit prin zidirea pie- 
trelor duhovnicești, care îngrădea și înconjura casa împă- 
rătească, plină de har și de veselie [domum regiam, plenam 
jucunditatis et laetitiae]. Se mira de comorile împărătești și 
privea cu îngrijorare, dorind a primi înțelepciunea care să-i 
arate aceste bogății. În taină era, dar căuta înțelegerea tainei 
Lui. A venit Domnul lisus venind peste munți. Era văzut târ- 
ziu că venea pentru noi, dar El Se grăbea. Cu adevărat sărea 
și sălta, pentru ca să salte peste învățăturile trupești și pietri- 
ficate |corporalia et saxosa dogmata] ale evreilor. A stat 
dincolo de zidul casei care era în Vechiul Testament, privind 
prin fereastra legii și prin ochiurile [plasei] Profeţilor [Pro- 
phetarum cavernas]. 


243 PL 15, col. 1978. 
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Încă nu erau deschise intrările [vestibula] casei aceleia, 
încă nu fuseseră descoperite cheile pentru lacătele ușilor 
înțelepciunii, prin care erau încuiate cu legea cele dinăun- 
tru. Dar de sus, adică din [cerul] duhovnicesc, privind în 
[acest] loc, a chemat Biserica, ca, ridicându-se prin lege și 
Profeți pe vârful înalt al Evangheliei, să calce plasele și nodu- 
rile interpretării iudaice |retia judaicae interpretationis et 
nodos] cu pasul neînfricoșat/ netulburat |intrepido vesti- 
gio]24. 

Și de aceea o numește apropiată, ca să se lipească de 
Hristos [ut adhaereat Christo], să nu caute cele lumești. De 
aceea [o numește] frumoasă, ca să ducă/ să poarte picioarele 
cele frumoase ale celor care binevestesc [evangelizantium]. 
De aceea [o numește] porumbiță, ca să caute spre cele du- 
hovnicești, să părăsească cele pământești?45. 


(2, 11-12) „lată”, zice, „iarna a trecut, ploaia s-a dus, a 
plecat de la sine, florile s-au văzut pe pământ, a venit vremea 
plivirii!. [Căci] înaintea venirii lui Hristos era iarnă. A venit 
Hristos, s-a făcut vară. [...] De aceea nu scapă [cei] cărora le 
este fuga iarna |[cf. Mt. 24, 20], pentru că nu urmează patima 
Domnului, nu ridică Crucea Sa și nu Îl urmează pe Hristos. 
[...] Bune flori Apostolii, care au vărsat mireasma multelor 
lor scrieri și lucrări! [...] 

„Glasul turturelei s-a auzit” (2, 12), pentru că s-a aflat ei 
cuib. Căci Biserica este casa curăţiei/ fecioriei |Ecclesia enim 
domus est castitatis]. „Smochinul” - căruia i se poruncise să 
se usuce pentru nerodire - „a început acum să facă roade” 
(2, 13). Via mutată din Egipt acum nu [este] distrusă între 
zidurile părăsite, stricată de fiare. Nici [nu este înăbușită] de 
spinii/ mărăcinii cei grozavi, ci [este] înmiresmată de flori. 

„Ridică-te”, zice, „vino, apropiata mea, frumoasa mea, 
porumbița mea, desăvârșita mea [perfecta mea]! (2, 13). 


244 PL 15, col. 1979. 
245 Idem, col. 1979-1980. 
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Apropiată, desigur, de dorinţa credinţei |fidei desiderio], 
frumoasă prin frumuseţea virtuții, porumbiță prin harul du- 
hovnicesc. „Căci penele/ aripile porumbiţei [sunt] argintate 
[Pennae enim columbae deargentatae]” (Ps. 67, 14): [aripile 
argintate] semnifică acea veșnică putere și zborul porum- 
biţei a mărturisit prezența Duhului Sfânt. 

Așadar, o cheamă pe ea la Sine Hristos ca să vină, pen- 
tru că acum venea înzestrată cu răsplătirile duhovnicești 
[spiritualibus pretiis dotata]. Pentru că iată, zice, iarna a 
trecut, ploaia s-a dus, a plecat de la sine, florile s-au văzut pe 
pământ. Vedeţi în ce mod este invitată/ chemată Sfânta 
Biserică |sancta Ecclesia]? Zicând iarna a plecat de la sine, 
nu se teme de iarna goală, de iarna vremii, ci a slăbiciunii/ 
bolii [duhovnicești], care despoaie [dispoliat] câmpul ro- 
ditor al sufletului de orice floare. [...] 

Și de aceea zice Domnul: „Vedeţi să nu fie fuga voastră 
iarna sau sâmbăta” (Mt. 24, 20). Căci bine [este] ca ziua 
Judecăţii sau a morţii să vină atunci când înflorește firea 
blândă a sufletului, când taina cerească strălucește cu lu- 
mină dulce [serena luce], când inima noastră arde în noi [de 
dorul lui Hristos] (cf. Lc. 24, 32). [...] Dar înflorește sufletul 
când cu adevărat se vede Floarea pe pământ. Cine [alt- 
cineva] este această Floare a mirosului celui bun, decât Ace- 
la care a zis: Eu [sunt] floarea câmpului și crinul văii/ vâl- 
celei245? 

Despre Care și în Isaias s-a scris: „Va ieși tulpină/ toiag 
din rădăcina lui lesse, și tulpină din rădăcină se va înălța și 
Floare din tulpină va ieși [Exiet virga?77 de radice Jesse, et 
virga ex radice ascendet et flos ex virga exiet]” (Is. n, 1). 
Desigur, rădăcina este neamul iudeilor [familia Judaeorum], 


246 PL 15, col. 1980. 

247 Virga se poate traduce cu: mlădiță, lăstar, tulpină, ramură, 
odraslă, mugure, nuia, vargă, toiag, sceptru. Și toate acestea se po- 
trivesc foarte bine pentru Hristos. De aceea, e foarte greu de ales nu- 
mai un singur sens. 
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tulpina [este] Maria, [iar] Floarea [este] Hristos al Mariei 
[flos Mariae Christus 245. 

Care, când pentru noi strălucește pe pământ și în câm- 
pul sufletului aduce mireasmă |redolet] sau în Biserica Sa 
înflorește [vernat], nu mai putem să ne temem nici de frig, 
nici să ne înfricoșăm de ploaie, ci [putem] să așteptăm ziua 
Judecăţii. [...] 

Smochinul a adus smochinele sale verzi/ crude [ficus 
protulit grossos suos]. Sinagoga pregătită este comparată cu 
acest pom, căci precum acest pom, când îi zboară multe 
frunze |foliis redundans fluentibus] [...], astfel cu adevărat 
în Sinagogă — când conducătorii ei, neroditori ai lucrărilor 
[operibus infecundi], se laudă cu cuvintele ca frunzele care 
curg, [velut foliis redundantibus] -, biruiește umbra goală a 
legii. [...] Așadar, acele prefigurări deșarte, timpurii ale roa- 
delor [priora illa cassa fructuum] apar în locul florilor: astfel, 
apărând spre oarecare folos prematur, [cele] care nu cunosc 
rânduiala firii nu pot să păzească dreptatea firii |beneficium 
naturae|?+. [...] 


243 În comentariul său la Sfântul Isaias, Sfântul Ieronim ne 
oferă aceeași interpretare: „prin toiagul din rădăcina lui lesse înțe- 
legem pe Fecioara Maria, care n-a avut sieși nicio ramură altoită, 
despre care și mai sus citim: «lată, Fecioara va lua în pântece și va 
naște Fiu!» (Is. 7, 14). lar Floare [înţelegem a fi] Domnul Mântuitorul, 
care zice în Cântarea Cântărilor: «Eu, Floarea câmpului și Crinul 
văii» (Cânt. Cânt. 2, 1), cf. PL. 24, col. 147. A se vedea: 

http://www.teologiepentruazi.ro/2016/01/09/sfantul-ieronim- 
marturisitorul-comentarii-la-isaia-prorocul-fragmente-19/; 

http://www.teologiepentruazi.ro/2016/02/14/sfantul-ieronim- 
marturisitorul-comentarii-la-isaia-prorocul-fragmente-20/. 

Această interpretare o regăsim în mai multe cântări ortodoxe. 
Spre exemplu, în Canonul de rugăciune la praznicul Nașterii Maicii 
Domnului, Preacurata Fecioară este numită: „Toiag curat din rădăci- 
na lui lesei, care ai răsărit Floare pe Hristos”, 

cf.  https://doxologia.ro/canon-cantari/canon-de-rugaciune- 
la-praznicul-nasterii-maicii-domnului-2. 

249 PL 15, col. 1981. 


Traduceri patristice (vol. 6) 


(2, 14) „Și vino”, zice, „porumbiţa mea, în pavăza pietrei 
[tegimento petrae], lângă întăritură/ parapet/ zid de apărare 
[juxta praemunitionem]”! Adică vino lângă Evanghelie! Me- 
terezele/ zidurile credinţei tale sunt faptele lui Hristos |pro- 
pugnacula fidei tuae gesta sunt Christi]. Întăririle zidului 
tău sunt cuvintele Domnului [muri tui subsidia, verba sunt 
Domini]. Patima trupului Domnului este puterea ta [passio 
Dominici corporis, tua virtus est]. 

„Arată-mi mie fața ta și fă să aud |insinua] glasul tău. 
Pentru că glasul tău este dulce [suavis], iar faţa ta frumoasă 
[decora]”. [...] Așadar, Își arată faţa Sa, arătând pecetea Cru- 
cii [signaculum Crucis], și face auzit glasul Său, asumând 
autoritatea propovăduirii |[auctoritatem praedicationis]. 

Căci în pavăza trupului lui Hristos, prin care [omul] a 
fost mântuit de păcat, s-a făcut întărirea/ zidul harului du- 
hovnicesc [munimentul gratiae spiritalis]?50. [...] 

Ridică-te, zice, vino, apropiata mea! Adică: ridică-te din 
plăcerile lumii, ridică-te de la cele pământești și vino la Mi- 
ne, [cea] care până acum lucrezi și ești îngreunată, care ești 
îngrijorată/ tulburată [de] cele ce sunt ale lumii. 

Vino peste lume [supra mundum], vino la Mine, pen- 
tru că Eu am biruit lumea [Ego vici mundum]! |In. 16, 33]. 
Vino lângă Mine, |cea care ești] acum frumoasă |pulchra] cu 
frumuseţea vieţii veșnice |aeternae vitae decore], [care ești] 
acum porumbiță, adică blândă și delicată [mitis atque man- 
sueta], [care ești] acum toată plină de harul duhovnicesc![...] 
Ridică-te, vino, apropiata mea, nu te teme de plase, acum a 
trecut iarna! A venit Paștiul |Pascha], a venit iertarea, a venit 
lăsarea păcatelor, a încetat ispita, ploaia/ aversa a trecut, 
furtuna s-a risipit și zguduirea/ agitația. 

Înainte de venirea lui Hristos era iarnă, după venirea 
lui Hristos sunt flori, de aceea zice: Flori s-au văzut pe pă- 
mânt. Unde înainte [erau] spini, acolo acum [sunt] flori. A 
venit vremea plivirii, zice. Unde [era] înainte pustiu, acolo 


250 PL 15, col. 1982. 
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este [acum] recoltă. Glasul turturelei s-a auzit în pământul 
nostru. [...] Unde mai înainte [era] nerușinarea, acolo [este 
acum | fecioria. [...] 

Și deși era plină de liniște și tainele au crescut, totuși 
zice din nou: Ridică-te netulburată |secura] în pavăza pietrei! 
Adică: păzește apărarea Patimii Mele |praesidio Passionis 
Meae] și întăritura/ zidul credinţei [fidei munimento]! Căci 
au supt miere din piatră și ulei din piatră tare [firma petra] 
[Deut. 32, 13]. 

Cu acest acoperământ |integimento] [sunt] îmbrăcate 
sufletele celor cuvioși, acum nu [mai] sunt goale, și acesta le 
este lor zid/ întăritură/ parapet. Și de aceea și acestui suflet 
îi zice: Și vino, tu, porumbița Mea, în pavăza/ acoperământul 
[tegimento] pietrei, lângă zid/ întăritură/ parapet! Arată-mi 
Mie fața ta și fă-Mi auzit glasul tău! 

Îl îndeamnă la încredere/ îndrăzneală |confidentiam], 
ca să nu facă de rușine |erubescat] Crucea lui Hristos, nici 
pecetea Lui. Îl îndeamnă la mărturisire, dorește să înlăture 
toate plasele/ capcanele, pentru ca să respire mireasma bu- 
nei credinţe [bonus fidei odor spiret], pentru ca ziua să îl lu- 
mineze, pentru ca să nu îl rănească umbra nopţii vrăjmașe. 

De aceea, cel ce este lângă Hristos zice: „Noaptea a 
trecut, iar ziua s-a apropiat” (Rom. 13, 12). Și este umbra 
celor lumești cea care a trecut, și [S-a apropiat] Hristos, Ziua 
celor cerești, care luminează Sfinților Săi?>. 


251 PL 15, col. 1983. 
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| 


Sfântul Augustinus, Episcopul de Hippo, 


(13 noiembrie 354-28 august 430, 
pomenit la 15 iunie în Biserica Ortodoxă) 


Despre Sfânta Treime 
[cartea a cincea] 
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Sfântul Augustinus, Episcopul de Hippo, 


Despre Sfânta Treime? 
[cartea a 5-a] 


Capitolul | 


1. Acum [continui], de aici începând a zice acestea pe 
care, însă, a le spune [așa] cum sunt cugetate - fie de către 
un anume om, fie, desigur, de către noi —, nu pot [oamenii] 
în orice chip?53. Căci și însăși cugetarea noastră, când gân- 
dim despre Sfânta Treime, departe de ea [fiind] Acela despre 
Care cugetă, se simte neputincioasă |[imparem], nu ca să-L 
înțeleagă pe EI precum este |neque ut este Eum capiat], ci 
după cum este scris — chiar cât de mare era aici?5+ Apostolul 
Pavlos, prin atâtea? -, ca [EI] să fie văzut „prin oglindă și în 


:5 Text tradus și comentarii de Prof. Dr. Gianina Maria-Cris- 
tina Picioruș. 

Traducerea s-a făcut conform edițiilor: 

1. Sancti Aurelii Augustini, Hipponensis Episcopi, De Trinitate, 
PL 42, col. 9u-916. 

2. Saint Augustine, The Trinity, translated by Stephen McKen- 
na, in col. The Fathers ofthe Church [FC 45], Pub. The Catholic Uni- 
versity of America Press, Washington, 1963, p. 175-186. 

*5 Oamenii nu pot să-și exprime în cuvinte gândurile, ceea ce 
gândesc, în orice chip, adică sub orice formă ar vrea. Astfel că, pe 
lângă greutatea inexprimabilă a înțelegerii celor dumnezeiești din 
Sfânta Scriptură, există și dificultatea de a exprima în cuvinte cele 
gândite și înţelese. 

254 În această privință. 

255 Căci și Sfântul Apostol Pavlos a spus că acum nu-L vedem 
pe Dumnezeu precum este, ci vedem prin oglindă și în simbol, el 
trecând prin atât de mari experienţe și vederi dumnezeiești. 


Traduceri patristice (vol. 6) 


simbol/ parabolă |per speculum et in aenigmate]” (I Cor. 13, 
12). 

Cer și ajutorul, pentru a înțelege și a explica cele pe 
care le expun, și iertare dacă greșesc în vreun fel, în primul 
rând de la Domnul Dumnezeul nostru, la Care trebuie să cu- 
getăm întotdeauna și la Care nu putem să cugetăm în mod 
vrednic, Căruia 1 se cuvine binecuvântarea, lăudându-L în 
toată vremea (Ps. 33, 1), și de Care, grăind [noi], nu este vred- 
nică nicio vorbire. 

Căci sunt aducere-aminte nu numai a voinţei, dar cu 
adevărat și a neputinței mele. Deci de la aceștia care au să 
citească aceasta [cartea mea] cer ca să mă ierte unde mă văd 
a fi vrut să spun mai mult decât am putut, fie că ei înșiși în- 
țeleg mai bine, fie că nu înțeleg din cauza greutăţii/ necla- 
rității discursului meu [mei eloquii difficultatem], precum 
eu îi iert pe ei unde nu pot să înţeleagă din cauza încetinelii 
lor [suam tarditatem]. 


2. Dar mai ușor ne iertăm reciproc, între noi, dacă vom 
cunoaște sau, crezând cu neîndoire, vom ţine cu tărie cele 
ce se spun despre firea [dumnezeiască] nemutabilă și nevă- 
zută și cel mai sus/ mai înalt trăind și suficientă sieși, care 
nu poate fi măsurată prin cunoașterea [empirică a] lucru- 
rilor văzute, schimbabile și muritoare sau sărmane. 

Dar când lucrăm înțelegând prin cunoaștere, nu 
suntem în stare [să pătrundem pe deplin nici] chiar în aces- 
tea care sunt lângă simțurile noastre trupești sau [să înţe- 
legem] că noi înșine în interior suntem prin/ dintru om [nos 
ipsi in interiore homine sumus|?56. 

Totuși, nu în mod nerușinat se aprinde evlavia celui 
credincios întru/ spre acelea care sunt deasupra [noastră], 
dumnezeiești și inefabile [in illa quae supra sunt divina et 
ineffabilia]. [Căci] nu se umflă pe cât [i-ar da] mândria pu- 


:55 Nu înțelegem pe deplin cum anume suntem cu toţii părtași 
la aceeași fire umană sau cum este lăuntrul nostru omenesc. 
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terilor sale, ci [se înalță] pe cât îl aprinde harul Creatorului 
și Mântuitorului Însuși. 

Acum, cu ce [fel de] rațiune [quo intellectu] Îl [poate] 
înţelege omul pe Dumnezeu [Deum capit homo], care nici- 
decum nu înțelege însăși rațiunea sa |ipsum intellectum 
suum], [dar] prin care vrea să Îl înțeleagă pe EI? 

Însă, dacă deja înţelege aceasta, să ia seama cu mare 
atenţie că nimic mai bun ca aceasta |raţiunea] nu este în fi- 
rea sa, și să vadă dacă vede [în ea] oarecare linii ale formelor 
[lineamenta formarum], străluciri ale culorilor, măreție cu- 
prinzătoare, distanţă a locurilor, întindere a grosimii, anu- 
mite schimbări ale locurilor la răstimpuri sau orice de felul 
acesta. Desigur, nu găsim nimic |de felul] acestora în ea, 
adică în rațiunea noastră, decât care nimic mai bun nu gă- 
sim în firea noastră, [rațiune] prin care cuprindem înţelep- 
ciunea pe [atât pe] cât suntem în stare. 

Așadar, ceea ce nu găsim în [ceea ce e] mai bun al 
nostru, nu trebuie a căuta [să descoperim] în Acela care, de 
departe |longe], este mai bun decât [ceea ce e] mai bun al 
nostru. Astfel să-L înțelegem pe Dumnezeu, dacă putem, pe 
cât putem: bun fără [ca bunătatea Lui să aibă] calitate [sine 
qualitate bonum|?57, mare fără [ca măreţia Lui să aibă] can- 
titate, Creator fără [a avea] lipsă [de ceva]?55, stăpânind fără 
[a avea nevoie de] loc [unde să stea], susținând toate fără [a 
avea nevoie să fie] ţinut |sine habitu omnia continentem], 
pretutindeni fără [a avea nevoie de un] loc [anume]|sine 
loco ubique totum], fără timp veșnic, fără nicio schimbare a 
Sa făcându-le pe cele [cu fire] schimbătoare și nimic păti- 
mind. Cine cugetă astfel pe Dumnezeu, deși nu poate nici- 
decum, în niciun fel, a afla ce este [Dumnezeu], totuși se 


:57 Dumnezeu este bun fără a avea termen de comparaţie, fără 
a oscila în calitatea bunătăţii, deci fără ca să poată fi determinat un 
anumit grad al bunătăţii Sale. 

:55 Dumnezeu nu a creat toate făpturile și lucrurile Sale din 
cauză că ducea lipsă de ceva. 
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ferește în mod evlavios, pe cât poate, să creadă despre El 
ceva ce nu este. 


Capitolul II 


3. [EI] este, însă, fără îndoială, fire [substantia] sau, 
dacă se poate aceasta numi mai bine, ființă |essentia], pe 
care grecii o numesc ovoiav. Căci precum de la Cel ce este a 
înțelege [sapere] s-a numit înțelepciune [sapientia] și de la 
Cel ce este a ști [scire] s-a numit știință |scientia], [tot] astfel 
de la Cel ce este a fi [esse] s-a numit ființă [essentia]. 

Și cine este mai mare decât Cel care a zis robului Său, 
Moisis: Eu sunt Cel ce sunt [Ego sum Qui sum] și: Zi fiilor lui 
Israil: „Cel ce este [Qui est] m-a trimis la voi” (leș. 3, 14)? 

Însă altele, care se numesc esență sau ființă, ţin de cele 
întâmplătoare/ conjuncturale/ empirice [accidentia], prin 
care se face o schimbare în ele, fie mare, fie mică. Dar în 
Dumnezeu nu se poate întâmpla ceva de felul acesta. Și, de 
aceea, singură este nemutabila fire sau ființă care este Dum- 
nezeu [sola est incommutabilis substantia vel essentia, qui 
Deus est], Căruia Îi este propriu, cel mai mult și mai 
adevărat, originea [cuvântului] însuși a fi, de unde derivă 
ființa. 

Căci ceea ce se schimbă, nu îl păstrează pe însuși a fi, 
iar ceea ce poate să fie schimbat, chiar dacă nu se schimbă 
[în mod efectiv]?5, poate>% să nu mai fie ceea ce fusese. Și 
pentru aceasta, rezultă fără nicio îndoială că numai Acela 
care nu numai că nu Se schimbă, ci, cu adevărat, cu desă- 


:59 Dumnezeu poate, cu harul Său, să păstreze ceva (un lucru 
sau o ființă) neschimbat. Dar aceasta nu înseamnă că, prin firea sa, 
acel ceva sau cineva este neschimbabil. Pentru că neschimbabil este 
numai Dumnezeu. 

> Există posibilitatea. 


Traduceri patristice (vol. 6) __________ 199 


vârșire nu Se poate schimba, se cheamă a fi în cel mai ade- 
vărat mod. 


Capitolul III 


4. Din acest motiv, să începem acum să răspundem 
împotrivitorilor/ vrăjmașilor credinţei noastre, chiar despre 
acelea care nu se spun precum sunt gândite și nici nu sunt 
gândite precum sunt. 

Între multele [lucruri] cu care arienii obișnuiesc a pole- 
miza împotriva credinţei catolice/ universale, sunt văzuţi că 
aduc înainte cel mai mult această născocire vicleană |calli- 
dissimum machinamentum], atunci când zic: Orice se 
spune sau se înțelege despre Dumnezeu, nu după întâm- 
plare |accidens], ci după fire |[substantia] se spune. De aceea, 
a fi nenăscut Îi este [propriu] după fire Tatălui și a fi născut 
Îi este [propriu] după fire Fiului. Dar este diferit [lucru] a fi 
nenăscut de a fi născut. Așadar, firea Tatălui este diferită de 
a Fiului. 

Cărora le răspundem: Dacă orice se spune despre 
Dumnezeu se spune |înțelegându-se] după fire, deci ceea ce 
s-a zis, Eu și Tatăl una suntem (In. 10, 30), s-a zis Îînţe- 
legându-se] după fire. Așadar, una este firea Tatălui și a 
Fiului. Sau dacă aceasta nu s-a zis |înţelegându-se] după 
fire, atunci se spune ceva despre Dumnezeu [care] nu [se în- 
țelege] după fire. Și de aceea, acum, nu limităm la a înțelege 
după fire pe nenăscut și născut. 

La fel, s-a zis despre Fiul: Nu răpire s-a socotit a fi egal 
cu Dumnezeu (Filip. 2, 6). Să căutăm [a înţelege]: egal după 
ce? Căci dacă nu după fire se spune egal, [atunci ei] admit 
că se zice ceva despre Dumnezeu [care] nu |se înţelege] du- 
pă fire. Așadar, admit a zice nenăscut și născut |înţele- 
gându-se] nu după fire. Ceea ce, dacă, prin urmare, [ei] nu 
admit, pentru că vor a spune toate despre Dumnezeu Îînţe- 
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legându-le] după fire, [atunci înseamnă că] Fiul este egal Ta- 
tălui după fire. 


Capitolul IV 


5. Dar nu se obișnuiește a se numi întâmplare 
[accidens] decât ceea ce poate a se pierde/ a lipsi printr-o 
anumită schimbare a acelui lucru căruia i se întâmplă. Căci, 
deși unele sunt numite întâmplări inseparabile [accidentia 
inseparabilia]>%, care în greacă se numesc &Xwpiora, pre- 
cum este culoarea neagră a penei corbului, totuși [e posibil] 
a o pierde pe ea, desigur, nu atâta timp cât este pană, ci în- 
trucât nu este [nu rămâne] întotdeauna pană. 

De aceea, materia însăși este schimbabilă |ipsa mate- 
ries mutabilis est] și, din aceea că sfârșește a fi acea creatură 
sau acel penaj și acel trup cu totul se schimbă și se preface 
în pământ, |se înțelege că] se pierde, desigur, și acea culoare. 

Cu toate că și întâmplarea care se numește separabilă 
[separabile|] se pierde nu prin separare |separatione], ci prin 
schimbare |mutatione]. Precum este culoarea neagră din 
părul capului omului [capillis hominum nigritudo], [care] se 
numește întâmplare separabilă |[separabile accidens], căci 
până când perii capului sunt |, cât trăiește omul], pot să al- 
bească |possunt albescere]. 

Dar dacă observăm cu atenţie, apare destul de clar că 
nu [este cu adevărat] o separare/ o divizare ca și cum ar ple- 
ca ceva de pe cap deoarece [părul] albește, ca și cum cu- 
loarea neagră pleacă de aici și se duce undeva și culoarea 
albă îi ia locul, ci este schimbată și prefăcută acolo acea cali- 
tate a culorii. Așadar, nimic |nu este] întâmplare în Dum- 
nezeu, pentru că nimic |nu este în El] schimbabil sau de 
pierdut/ perisabil |mutabile aut amissibile]. 


>% Care rămân astfel atâta timp cât există ființa respectivă. 
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Dacă alegi să numești și aceasta întâmplare, |pe aceea] 
care deși nu se pierde, totuși se micșorează sau crește, pre- 
cum este viața sufletului - căci până când este sufletul, pe 
atât trăiește, iar întrucât sufletul este veșnic [semper anima 
est], veșnic trăiește; dar pentru că trăiește mai intens 
[atunci] când înţelege/ cunoaște [cum sapit] și mai puţin 
când nu gândește [cum desipit], de asemenea este și aici o 
oarecare schimbare, nu ca să-i lipsească viața (precum celui 
prost îi încetează înțelepciunea), ci ca să fie mai diminuată 
[minus sit] - nu este ceva de felul acesta în Dumnezeu, 
pentru că [EI] rămâne în întregime neschimbabil. 


Capitolul V 


6. De aceea, nimic în El nu se spune [a fi] după în- 
tâmplare, pentru că nimic nu I se întâmplă Lui. Totuși, nu 
tot ceea ce se spune, se spune |înţelegându-se] după fire/ 
ființă |secundum substantiam]. Căci în lucrurile create și 
mutabile/ schimbabile, ceea ce nu se spune după fire, ră- 
mâne să se spună după întâmplare. Căci toate li se întâmplă 
lor, care fie pot fi pierdute, fie micșorate/ împuțţinate, și [în 
ceea ce privește] mărimile, și calităţile. Și ceea ce se spune 
despre cineva |ţine de întâmplare], precum prietenii, rela- 
iile, slujirile, asemănările, egalităţile, și alte lucruri de ace- 
lași fel: și situare și împrejurare, și locuri și timpuri, și fapte 
ȘI pătimiri. 

Însă, cu adevărat, nimic nu se spune [că este] după 
întâmplare în Dumnezeu, pentru că în El nimic nu este 
mutabil. Totuși, nu tot ceea ce se spune [despre Dumnezeu], 
se spune |înțelegându-se] după fire. Căci, [cu referire la 
relația] față de Cineva - precum Tatăl faţă de Fiul și Fiul față 
de Tatăl —, se spune ceea ce nu este întâmplare: pentru că și 
Acela pururea [este] Tată, și Acela [Celălalt] pururea [este] 
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Fiu. Și nu astfel ca și cum Tatăl, din Care este născut Fiul, 
[ar avea nevoie] să nu înceteze niciodată să fie Tată pentru 
aceea ca [Fiul] să nu înceteze niciodată să fie Fiu. Ci pentru 
aceea că Fiul este născut pururea, [El] nu începe vreodată a 
fi Fiu |[semper natus est Filius, nec coepit unquam esse 
Filius]. Căci dacă Fiul începuse [coepisset] cândva a fi sau 
înceta |desineret] cândva a fi, s-ar fi numit [Fiu] după 
întâmplare |secundum accidens diceretur]. 

Cu adevărat, dacă [faptul] că este numit Tată, s-ar fi 
spus [cu referire] la Sine însuși, nu în relaţie cu Fiul, și 
[acela] că este numit Fiu s-ar fi spus [cu referire] la Sine 
însuși, nu în relație cu Tatăl, [atunci] s-ar fi numit după fire 
și Acela Tatăl, și Celălalt Fiul. Dar pentru că și Tatăl nu este 
numit Tată decât pentru aceea că Îi este Lui Fiu, iar Fiul nu 
este numit [astfel] decât pentru aceea că are Tată, [așadar] 
acestea nu sunt spuse după fire, căci Fiecare dintre Fi nu 
sunt numiți prin acestea |cu referire] la Sine însuși, ci 
Fiecare la Celălalt, în mod reciproc. Dar nici după întâm- 
plare, întrucât și că este numit Tată, și că este numit Fiu, 
este [un lucru al] Lor veșnic și nemutabil [et quod dicitur 
Pater, et quod dicitur Filius, aeternum atque incommutabile 
est Eis]. 

Din acest motiv, oricât de diferit |diversum]| ar fi a fi 
Tată de a fi Fiu, totuși firea/ fiinţa [Lor] nu este diferită [non 
est tamen diversa substantia]. Pentru că acestea nu se spun 
după fire, ci după relaţie |[secundum relativum]. Deoarece, 
totuși, relația nu este întâmplare, pentru că nu este muta- 


bilă. 


Capitolul VI 


7. Însă, dacă socotesc a se opune astfel acestui cuvânt, 
că într-adevăr, Tatăl este numit [Tată în relaţie] cu Fiul, iar 
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Fiul [este numit Fiu] [în relație] cu Tatăl, [ereticii argu- 
mentează că,] totuși, nenăscut și născut se spun [astfel cu 
referire] la Ei Înșiși, nu în relaţie Unul cu Altul. Căci aceasta, 
a zice nenăscut, nu este ceea ce este a zice Tată. Fiindcă, 
[chiar] dacă nu L-ar fi născut pe Fiul, [tot] nu ar fi împiedicat 
nimic [faptul de] a-L numit [pe Tatăl] nenăscut. Și dacă 
cineva naște fiu, nu din aceasta însăși este [numit] nenăscut, 
pentru că oamenii [sunt] născuţi din alți oameni, și ei nasc 
[la rândul lor] pe alții. 

Așadar, |ereticii] zic: este numit Tată [în relație] cu 
Fiul, și Fiu [în relaţie] cu Tatăl, dar nenăscut [este numit 
Tatăl] [în relaţie] cu Sine Însuși [ad Se Ipsum], și născut este 
numit [Fiul, prin urmare, tot în relaţie] cu Sine Însuși |, iar 
nu în relație cu Tatăl]. Și, de aceea, dacă Fiecare este numit 
[în relaţie] cu Sine Însuși, este numit după ființă [, conchid 
ei]. Atunci, [spun ereticii,] a fi nenăscut este diferit de a fi 
născut |, socotind aceasta după ființă]. Așadar, firea/ ființa 
[Lor] este diferită. Dacă spun aceasta, într-adevăr [ei] nu 
înţeleg că spun ceva despre acest [concept] nenăscut, care 
trebuie tratat cu mai multă atenţie. 

Pentru că nu de aceea cineva [este] tată, pentru că 
[este] nenăscut, nici [de aceea] este nenăscut, pentru că 
[este] tată, și pentru aceasta nu [în relație] cu altul [ad 
aliquid], ci [în relaţie] cu sine [ad se] se consideră a zice ne- 
născut. Totuși, cu o uimitoare orbire, nu se întorc |a vedea 
că] născut nu este cu putință a spune decât [în relație] cu 
cineva. 

De aceea, în mod evident, [cineva este] fiu pentru că 
[este] născut, și pentru că este fiu, desigur [că este] născut. 
Dar precum fiul [este numit fiu în relaţie] cu tatăl, astfel este 
numit [și tatăl] născător [în relaţie] cu [cel] născut [genitor 
ad genitum refertur]. Și precum [este cineva] tată [în relație] 
cu fiul [său], astfel [este și] născător [în relaţie] cu cel născut 
[sicut pater ad filium, ita genitor ad genitum]. Și de aceea, 
este altă noţiune [alia notio][aceea] prin care se înţelege 
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născător, și alta [aceea] prin care [se înţelege] nenăscut?*?. 
Căci deși despre Dumnezeu Tatăl se zice și-ntr-un fel și-ntr- 
altul |, și nenăscut, și născător], totuși acela |, născător,] este 
spus [în relaţie] cu [Cel] născut, adică în relaţie cu Fiul. Ceea 
ce nici ei nu neagă. Dar aceasta, că este numit nenăscut, 
consideră |, în credința lor eretică,] a se spune [în relaţie] cu 
Sine Însuși. 

Așadar, [ei] zic: Dacă, în privinţa Tatălui, se spune ceva 
[în relaţie] cu Sine Însuși care, în privinţa Fiului, nu poate a 
se spune [în relaţie] cu Sine Însuși, și orice se spune [în 
relație] cu Sine însuși, se spune |[înțelegându-se] după fire/ 
ființă, iar nenăscut se spune |înțelegându-se] [în relaţie] cu 
Sine Însuși, care nu poate a fi spus despre Fiul, așadar ne- 
născut se spune |[înțelegându-se] după ființă. Care, întrucât 
nu poate a fi spus despre Fiul, [rezultă] că [Fiul] nu este de 
aceeași ființă [cu Tatăl] [non ejusdem est substantiae]. Cărei 
viclenii i se răspunde astfel, ca ei înșiși să fie constrânși a 
zice [a răspunde] după ce este [numit] egal Fiul Tatălui: fie 
după aceea care se spune [în relație] cu Sine Însuși [ad Se 
dicitur], fie după aceea care se spune [în relaţie] cu Tatăl [ad 
Patrem dicitur]. 

Într-adevăr, [este numit egal] nu după aceasta care se 
spune [în relaţie] cu Tatăl, întrucât, [în relaţie] cu Tatăl, este 
numit Fiu [ad Patrem Filius dicitur]. lar Acela [Celălalt] nu 
Fiu, ci Tată este. Pentru că nu se numesc Tată și Fiu, [în 
relație] Unul față de Altul [ad Se], astfel precum [se numesc] 
prietenii sau vecinii [quomodo amici aut vicini]. 

[Cineva] se numește prieten, desigur, în relaţie cu un 
prieten [al său]. Și dacă se iubesc în mod egal, aceeași prie- 
tenie este în fiecare [dintre ei]. Și [cineva] se numește vecin 
în relaţie cu vecinul [lui]. Și pentru că în mod egal sunt 
vecini unul altuia (căci pe cât acesta aceluia, pe atât și acela 


262 Nenăscut și născător sunt două noțiuni diferite. Dar Tatăl 
nu este numai nenăscut, ci și născător, însușire pe care o are, în mod 
evident, numai în relație cu Fiul. 
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se învecinează acestuia), [este] aceeași [relaţie de] vecină- 
tate în fiecare. 

Întrucât, cu adevărat, Fiul nu este numit [astfel] în re- 
laţie cu Fiul [Filius non ad Filium relative dicitur], ci [în 
relație] cu Tatăl, [așadar] nu după aceasta care se spune [în 
relație] cu Tatăl este egal Fiul Tatălui. Rămâne ca după accea 
să fie egal, care se spune [în relație] cu Sine |quod ad Se di- 
citur]. Căci orice se spune [în relaţie] cu Sine [ad Se], se 
spune după fiinţă |secundum substantiam]. Așadar, rămâne 
[ca Tatăl și Fiul] să fie egali după ființă. Așadar, fiinţa Fie- 
căruia este aceeași |cu a Celuilalt]. 

Cu adevărat, când Tatăl este numit nenăscut, se spune 
nu ceea ce este, ci ceea ce nu este. Deci, când este negat re- 
lativul [cum autem relativum negatur], nu este negat după 
ființă, pentru că însuși relativul?5 se afirmă |înţelegându-se] 
nu după fiinţă [ipsum relativum non secundum substantiam 
dicitur]. 


Capitolul VII 


8. Aceasta trebuie lămurită prin exemple. Și primul 
[lucru] de văzut este a se înţelege aceasta că, atunci când se 
zice născut |genitus], se înțelege ca atunci când se zice fiu 
[filius]. Căci de aceea [este] fiu, pentru că [este] născut. Și 
întrucât este fiu, desigur, [a fost] născut. 

Deci, când se zice nenăscut |ingenitus], aceasta se 
înțelege, că nu este fiu. Dar născut și nenăscut se zic în mod 
potrivit/ corespunzător [vorbirii noastre]. De asemenea, se 
zice filius [fiu] în latină, dar ca să se zică infilius |[ne-fiu], 
practica vorbirii n-o admite. 


263 Ceea ce se spune după relaţie. 
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Totuși, nimic nu împiedică înțelegerea, dacă se spune 
ne-fiu [non fiulius]. Și, de asemenea, în același fel, dacă se 
zice non născut |non genitus] pentru acela [în locul terme- 
nului] care zice nenăscut |ingenitus], nimic altceva nu spu- 
ne. Căci astfel și vecin, și prieten [et vicinus et amicus] se 
numesc |termeni] de relaţie, totuși nu poate nevecin |in- 
vicinus] a denumi în același fel în care se spune inamic/ 
dușman |inimicus]. De aceea, cineva nu trebuie să considere 
în lucruri ceea ce practica vorbirii noastre fie permite, fie nu 
permite a zice, ci înțelesul lucrurilor înseși care se arată. 

Așadar, acum nu zicem ingenitum |nenăscut], deși se 
poate zice în latină. Ci în locul său zicem non genitum [non 
născut], care înseamnă tot așa. Căci oare zicem altceva decât 
non filium |non fiu]? 

Mai mult, această particulă negativă nu provoacă 
aceasta, ca ceea ce fără ea se cheamă cu privire la relaţie, 
[dacă este] antepusă, despre aceeași să se zică în mod sub- 
stanţial [cu privire la fire/ esență]?54. Ci aceasta numai neagă 
ceea ce, fără ea, era afirmat, ca în celelalte categorii. 

Ca atunci când zicem: „Este om”, arătăm firea. Deci 
cine zice: „Nu este om”, nu afirmă altă natură a categoriei, 
ci îl neagă tot pe același. Deci, precum după fire |[secundum 
substantiam| afirm [atunci când zic:] „Este om”, astfel neg 
după fire când zic: „Nu este om”. Și când [ceva] este căutat 
ce să fie, și afirm: „Este patruped”, adică: cu patru picioare, 
afirm după cantitate |secundum quantitatem]. Cine zice: 
„Nu este patruped”, neagă după cantitate. 

[Dacă spun:] „Este blând”, afirm după calitate. „Nu este 
blând”: neg după calitate. „Este apropiat”: afirm după rela- 
ție. „Nu este apropiat”: neg după relaţie. După loc afirm 
atunci când zic: „Zace/ stă jos/ stă întins |jacet]”. După loc 


264 Ceea ce vrea să spună Sfântul Augustinus este că negația 
antepusă nu produce schimbarea ideii de relaţie pe care o presupune 
cuvântul fiu sau cuvântul născut. Și dacă spui nenăscut sau ne-fiu se 
indică tot o relaţie. 
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neg atunci când zic: „Nu stă întins”. După obicei afirm când 
zic: „Este înarmat”. După obicei neg când zic: „Nu este 
înarmat”. De asemenea, la fel înseamnă dacă zic: „Este 
neînarmat”. 

După timp afirm când zic: „Este de ieri”. După timp 
neg când zic: „Nu este de ieri”. Și când zic: „Este la Roma”, 
după loc afirm. Și după loc neg când zic: „Nu este la Roma”. 

După aceea care se face afirm când zic: „Lovește”. Dacă 
însă zic: „Nu lovește”, după aceea care se face neg, ca să arăt 
că nu face aceasta. Și când zic: „Este lovit”, afirm după 
categoria care se cheamă a pătimi/ a suferi/ a îndura. Și după 
aceasta neg când zic: „Nu este lovit”. Și nu este niciun fel de 
categorie după care vrem a afirma ceva, decât dacă [putem] 
după aceeași categorie să fim în stare a nega, dacă am dori 
să antepunem particula negativă. 

Care [lucruri], întrucât astfel sunt, dacă am afirma în 
mod substanţial/ fiinţial [substantialiter], zicând: „|Este] fiu 
[filius]”, [tot] în mod substanţial/ ființial am și nega, zicând: 
„[Este] non fiu [non filius]”. Căci cu adevărat după relaţie 
afirm, când zic: „Este fiu”. Căci mă raportez la părinte. [Și] 
după relația neg, dacă zic: „Nu este fiu”, căci la părinte ra- 
portez această negaţie, vrând să arăt că nu este părintele lui. 

Dar dacă a zice fiu înseamnă același lucru cu a zice 
născut, precum am spus mai înainte, atunci a zice nenăscut 
înseamnă același lucru cu a zice non fiu. De asemenea, ne- 
găm după relație, zicând: „[Este] non fiu”. Și deopotrivă ne- 
găm după relaţie, zicând: „[Este] non născut [non genitus]”. 

[Și] iarăși: a fi nenăscut |ingenitus] ce înseamnă, decât 
a fi non născut [non genitus]? Așadar, nu este îndepărtat de 
categoria relației, atunci când se zice nenăscut. Căci precum 
născut nu se zice [cu privire] la sine însuși, ci că este din 
născător [sed quod ex genitore sit], tot astfel când se zice 
nenăscut, nu se zice |cu privire] la sine însuși, ci se arată că 
nu este din născător. 
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Totuși, fiecare dintre [cele două] înţelesuri se întoarce 
în aceeași categorie care se numește a relaţiei. Căci pe când 
[ceva] este enunțat în virtutea relaţiei, nu indică firea/ ființa. 

Astfel, deși născut este diferit de nenăscut, nu indică o 
fire/ ființă diferită. Căci precum fiul [se raportează] la tată/ 
părinte, [astfel] și non fiul se raportează la non părinte. Ast- 
fel, născut la născător și nenăscut la nenăscător este necesar 
să se raporteze. 
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Sfântul Anastasios Sinaitul, leromonah la Sfântul 
Munte Sina și Patriarhul Antiohiei 


(sec. VII-VIII, pomenit la 20 aprilie 
în Biserica Ortodoxă) 


Exaimeron 
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Sfântul Anastasios Sinaitul, 
Patriarhul Antiohiei, 


Exaimeron265 


Prefață 


Aceasta este cartea întâi despre anagogia?% duhovnicească 
a celor șase zile ale creației. A fost alcătuită de Sfântul 
Anastasios, Preot și Monah la Sfântul Munte Sina și 
Patriarh al Antiohiei 


|. 1. Glasul cel sfânt al lui Dumnezeu poruncește lim- 
pede și cu tărie prin Profetul Isaias?%7, ca apa vie:6 să fie 
trasă din izvoarele mântuirii pentru toată omenirea. Izvorul 
înțelepciunii care curge din Dumnezeu se revarsă neîncetat 
și fiecare picătură curată este bună. Cu adevărat, orice dar 
este desăvârșit, care pogoară de la dăruitorul Părinte al lu- 
minilor celor neînserate. Tatăl zice: „Și dacă cineva dintre 
voi [este] lipsit de înţelepciune, [atunci] să o ceară de la 


:%5 Tradus de Prof. Dr. Gianina Maria-Cristina Picioruș după 
ediția: Anastasius of Sinai, Hexaemeron, edited and translated by 
Clement A. Kuehn and John D. Baggarly, with a Foreword by Joseph 
A. Munitiz, Pub. Pontificio Istituto Orientale, Roma, 2007, 289 p. 

Identificarea versetelor, după cum se va vedea mai departe, 
aparține editorilor mai sus menționați. 

>%6 Anagogie = interpretare a Bibliei care se ridică de la sensul 
literal al textului la cel mistic, cf. DEX. 

267 Cf. [s.12, 3. 

26% Cf. Zah. 14, 8; In. 4, 10-u; 7, 38; Ps. 35,9. 
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Dumnezeu, Cel care dă tuturor în mod simplu și fără reproș, 
și i se va da lui!'269. Căci acestea asemenea sunt: să iubești 
cu adevărat înțelepciunea și să-l iubești pe cel înțelept care 
o dăruie270! 

2. De aceea, te admir. Te preţuiesc mai mult decât pe 
toți ceilalți. Tu ești vârful vlăstarelor mele [duhovnicești], 
care au fost mult dorite. Prin iubirea ta de cântare, [arăţi că] 
tu ești doritor de lucruri dumnezeiești. Prin iubirea ta de 
înțelepciune, [arăţi că] tu cugeți despre Cuvânt. Am primit 
scrisoarea ta -— o foaie neînsuflețită — ca și cum te-aș fi primit 
pe tine însuţi, un trup întipărit cu suflet. Întrebi despre lu- 
cruri privitoare la cele șase zile ale creației care sunt o ghi- 
citoare pentru mulți. Vrei ca să-ți dau eu dezlegarea. 

Răspunzându-ţi ţie, sunt făcut îndrăzneț de către Cel 
care a zis: „Cereţi și veți primi!27. „Căci tot cel care cere ia, 
și cel care caută găsește”22 ce[le de care] are nevoie. „Și celui 
care bate i se va deschide'25. Către Cel care a zis acestea îmi 
ridic nădejdea pentru această strădanie. 


269 [ac. 1, 5. Cf. Epistola catolică a Sfântului Apostol Iacovos, 
fratele Domnului, traducere din GNT de Pr. Dr. Dorin Octavian 
Picioruș, Teologie pentru azi, București, 2015, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2015/01/30/epistola- 
catolica-a-sfantului-apostol-iacovos-fratele-domnului/. 

272 Sfântul Anastasios pune punctul pe i: pentru că mulţi pre- 
tind că iubesc înțelepciunea, dar nu îi suportă pe oamenii înţelepţi, 
dacă îi întâlnesc, mulți spun că iubesc sfințenia, dar nu îi suportă pe 
Sfinți, când le sunt contemporani, ci numai pe ipocriţi, pe cei care se 
prefac doar că sunt „smeriți” și „sfinţi”. 

27 In. 16, 24, cf. Evanghelia după Ioannis, traducere de Pr. Dr. 
Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, București, 2016, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2016/05/10/evanghelia- 
dupa-ioannis/. 

2 Mt. 7, 7, cf. Evanghelia după Matei, traducere de Pr. Dr. 
Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, București, 2011, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/201/08/n/evanghelia- 
dupa-matei/. 

25 Ibidem. 
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Umblu în urma celor care au început lucrul cu mult 
înainte. Sunt asemenea celor [din ceasul al unsprezecelea?74] 
care aleargă repede să adune grânele și să culeagă strugurii. 
Scrutarea mea [în text] e bună pentru omul sărac. Curio- 
zitatea mea intelectuală a fost smerită. Sunt impropriu 
[acestei lucrări]. Sunt ca o furnică ce cară [boabe de] stru- 
guri din vie în urma culegătorilor:5. Îmi voi aminti anii 
recoltelor care au fost uitate. Ca un câine care se hrănește 
cu resturi, al robului care așteaptă lângă masă, culeg firi- 
miturile care cad de la ospăţul Părinţilor?7* - o bogată masă 
întinsă de la care nimic nu lipsește și nimic nu se termină. 
Ca o albină culegând miere din grădinile lor, dacă adun 
nectarul unei flori înmiresmate, îl voi pune în acest vas, aici, 
și îl voi arăta - prin tine - pentru desfătarea celor care îl do- 
resc cu dreptate și sunt părtași faptelor celor bune. 

Ocazia [aceasta] cere ca să vorbesc poetic. Și dacă eu 
cânt celor care înţeleg, atunci tu?77, cel care ești profan, 
închide ușile urechilor tale27%! [Căci] răsună prea tare în 
urechile mele când cineva alege, dintr-o culegere |de texte], 
fraze care sunt murdare, cu totul necurate, și duce cu el 
gânduri care alunecă prin noroi. 

3. Există cei care săvârșesc ritualuri sfinte și tainice, 
care curățesc petele din suflet. Când cei care le prăznuiesc 
s-au strâns cu toţii într-o adunare întreagă și sunt pe cale să 


274 Cf. Mt. 20: 6,9. 

275 Cf. Par. lui Sal. 6, 6-8. A se vedea Parimiele lui Salomon, 
traducere de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, 
București, 2016, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2016/10/29/parimiele-lui- 
salomon/. 

275 Cf. Mt. 15, 27; Mc. 7, 28; Le. 16, 21. 

277 Acest „tu” este un cititor presupus profan, altcineva decât 
cel lăudat anterior și la întrebările căruia a fost redactată cartea. 

273 Nota editorilor menţionează că acest enunţ a fost preluat 
dintr-un vers orfic: a se vedea fragmentul 334 (42), rândul 838, în O. 
Kern, Orphicorum Fragmenta (1922, 1963), 334. 
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scoată, întru vederea tuturor, ca din cele mai adânci și tă- 
cute altare, obiectele ritualurilor dumnezeiești și preasfin- 
țitoare -— tainice, mistice, aparținând Dumnezeirii - ei nu 
săvârșesc niciodată o astfel de revelaţie în fața unei mulțimi 
oarecare, în care sunt amestecați neinițiaţii. [Atunci] cel ales 
dintre Slujitori/ Preoţi — care este imediat dedesubtul celui 
mai înalt și intim cor al lui Dumnezeu - stă ca un purtător 
de tămâie înafara porţilor sfinte ale [altarului] celui prea- 
sfânt. Și, printr-o poruncă mare, el îndepărtează de cu- 
ratele/ cinstitele obiecte pe cei care au obiceiul să râdă de 
astfel de lucruri. El însuși se teme [să se apropie] de acela 
prin care participantul necurat a fost alungat cât mai depar- 
te cu putință de bucuria nunții, pentru că nu purta hainele 
cuvenite pentru dumnezeiescul ospăț?7. 

Din moment ce așa stau lucrurile, când venim răs- 
punzând chemării Sale, nu ne atârnăm nădejdile de elo- 
cință, de povești dulci, de vorbăria deșartă a discuțiilor filo- 
sofice ori de scopuri retorice”. Și nici nu venim împodobiţi 
în frenetice versuri iambice, care nu folosesc nimănui?&. 


279 Cf. Mt. 22, 1-14. 

25 Cf. | Cor. 2:1, 4, 5. 

25 Ceea ce spune Sfântul Anastasios este că nu are nevoie să 
împodobească stilistic adevărul, că nu apelează la arta literară pentru 
a scrie lucruri dumnezeiești. Dar mai sus puţin zisese că e nevoit să 
vorbească poetic. Însă trebuie să facem diferenţa între a vorbi poetic 
despre faptele lui Dumnezeu și a căuta o tehnică literară anume 
pentru a impresiona cititorii. Poezia Sfinţilor a izvorât întotdeauna 
din interiorul lor, din intimizarea cu măreţia și frumuseţea harului 
dumnezeiesc. 

Însă alţii învaţă și folosesc rafinamentul literar sau păruta sub- 
tilitate a rațiunii ca veșminte pentru vorbe goale, care nu sunt spre 
folosul sufletesc al oamenilor. Pentru că oamenii nu știu sau nu se 
preocupă să facă diferenţa între arta izvorâtă din darul lui Dumnezeu 
și arta învățată ca meșteșug, ca strategie pentru a minţi și a înșela. 
De aceea, aici, Sfântul Anastasios spune că nu va recurge la tactici 
retorice, filosofice sau literare, pentru că nu are nevoie de aceste 
zorzoane în dumnezeiescul său discurs. 
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Căci, alături de Hristos, (mai) avem un însoțitor pe 
cale, care zice că înțelepciunea grecilor consideră Crucea 
absurdă, dar ea însăși [filosofia greacă] e prostie??. Vorbim 
[aici] despre Dumnezeiasca Scriptură care a fost arătată de 
un om cu glasul slab și cu limbă înceată, dar care, totuși, 
a fost în mod universal confirmată și prețuită de către 
oameni de la ţară |păstori], agricultori, pescari, cizmari și 
[alţii] neînvăţaţi. I-a jenat/ rușinat pe deștepţi?8. I-a arătat 


25 Cf. |. Cor. 1, 17; 2, 13-14; 3, 18-23. 

25 Cf. leș. 4, 10. 

254 Cf. 1. Cor. 1, 27. 

A se înțelege: i-a jenat pe cei care se credeau deștepți. Pentru 
că adevărata inteligenţă nu intră în conflict cu Scriptura, cu învă- 
țătura lui Dumnezeu, pentru că inteligența/ rațiunea este creată de 
Dumnezeu și dăruită nouă tocmai pentru ca să ajungem la El. Când 
Sfinţii vorbesc despre cei „simpli” sau „proști” care cred în Dum- 
nezeu și despre cei „deștepţi”, „învăţaţi” sau „filosofi” care nu înțeleg 
și nu cred în cuvintele Lui, ei se raportează la o realitate exterioară, 
așa cum este ea văzută și interpretată dinafară. 

Pentru că, în realitate, Sfinţii Părinţi nu îi consideră deloc 
„proști” pe pescarii, țăranii sau păstorii care au avut imensa rațiune 
de a deosebi binele de rău și de a-L alege și cunoaște pe Dumnezeu. 
Și, de asemenea, nu îi consideră, de fapt, „deștepţi”, pe cărturarii care 
nu au putut să discearnă între adevăr și înșelare. Pentru că acești păs- 
tori, țărani sau pescari, de fapt, s-au nevoit priveghind și cugetând 
mult, filosofând în interiorul lor, chiar dacă nu au lăsat mărturii 
scrise ale exerciţiilor lor mentale individuale. De aceea i-a chemat 
Dumnezeu să fie Profeţi sau Apostoli, nu pentru că erau „proști. 

Asta nu înseamnă că toți țăranii, pescarii și păstorii, prin sim- 
pla apartenenţă la aceste categorii, Îl cunosc și Îl iubesc automat pe 
Dumnezeu, și nici că toţi cărturarii sunt din tagma fariseilor. 

Din păcate, printre credincioșii noștri, aceste afirmaţii ale 
Sfinților Părinţi sunt interpretate tendenţios adesea, de cei care vor 
să fie în trend cu ceea ce se numește „corectitudinea politică” a ideo- 
logiei (demagogiei) moderne, astfel încât cei „simpli” sunt con- 
siderați „buni de la natură”, cum ar zice Rousseau, și, dimpotrivă, 
învățaţii/ cărturarii sunt demonizațţi, stigmatizaţi. Dar cei ce fac 
aceasta sunt apolinariști, eretici, care cred că „mintea” e rea sau că 
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pe ei a fi tâmpiţi și deșerți?5. Așadar, pentru acum [cartea 
de față], nu va fi nicio disertaţie din partea noastră despre 
forme, intervale, rotații, mecanisme, cicluri, inerții și schim- 
bări, orbite, antipozi, măsurători ale cerului și ale timpului, 
axul stelelor, astrologie, viteza soarelui, destin sau despre 
fazele și mișcările lunii sau eclipse; nici despre constelații 
sau despre stele individuale observate în ele; nici despre ma- 
ree și inundații, din cauza cărora sunt aduse și cutremurele 
împotriva unui loc - sau cel puţin așa fantazează ei, cei care 
sunt antrenați în această știință [așa-zis] matematică și [care 
e, de fapt,] hazardată. 

Biserica a fost salvată de aceste strădanii [vane], ca de 
o adevărată calamitate devastantă, de către Cuvântul care 
locuiește în toţi și este adevărat. Căci dacă Biserica ar fi 
descoperit fiecare mișcare a soarelui și a lunii și a cerului și 
a pământului și a vânturilor și a stelelor, de ce câștig s-ar fi 
bucurat oare?56, în afară de o glorie trecătoare și înșelătoare? 

II. 1. În schimb, Biserica ascultă! Și este învățată că 
două creaţii au ieșit de la Dumnezeu, Creatorul a toate. În 
prima, El a făcut să se ivească existenţa în sine a oamenilor 
și a întregii creaţii. În cealaltă [creaţie], a dat la iveală viața 
cea bună. Cea din urmă s-a produs pentru oameni și pentru 
întreaga creație, când Dumnezeu S-a întrupat. Atunci toate 
au fost eliberate de stricăciune și au primit viața cea bună?7. 

Și, în conformitate cu acestea, Biserica este învățată, de 
asemenea, că Dumnezeiescul Profet Moisis nu numai că a 


rațiunea nu e creaţia/ darul lui Dumnezeu, prin care Îl căutăm și Îl 
cunoaștem pe El. 

255 Cf. 1 Cor, 1, 19-21; 3, 20; Tit.3, 9. 

256 Cf. Filip. 3, 7-8. 

A se vedea: Epistola către Filippeni a Sfântului Apostol Pavlos, 
traducere din BYZ și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teo- 
logie pentru azi, București, 2015, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2015/02/13/epistola-catre- 
filippeni-a-sfantului-apostol-pavlos/. 

257 Cf. Apoc. 21, 1-4; Is. 65, 17-25. 
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văzut facerea creației, dar a și văzut-o mai înainte fiind con- 
dusă întru viața cea bună. Și, pe când scria despre aducerea 
creației întru ființă, el a înscris, totodată, în același text, 
reînnoirea ei prin Hristos întru viața cea bună, lucru pe care 
l-a făcut într-un stil care era profetic, obscur/ tainic și alego- 
ric. Într-adevăr, Dumnezeu, în înțelepciunea Sa, a realizat 
toate lucrurile?55, în cer și pe pământ, ca tip și schiță ale noii 
vieți. 

Din clipa primei Sale porunci creatoare, Dumnezeu 
contempla și însemna deja, mai înainte, temeliile, zidirea, 
înfățișarea și iluminarea creaţiei Sale înnoite. Și [a făcut] ast- 
fel prin intermediul [simbolismul] creației primului și al 
celui de-al doilea cer/ firmament și al luminilor în cer, și, de 
asemenea, prin intermediul soarelui însuși și al lunii, și al 
pământului, al apelor, plantelor, turmelor, păsărilor și peș- 
tilor?5% — mai pe scurt: prin intermediul |semnificațiilor] 
întregii creaţii a cerului și a pământului, Dumnezeu Îl slă- 
vește pe Hristos, Care grăiește în ea și prin ea. 

Învăţându-se aceste lucruri, Biserica se bucură și sal- 
tă29%. Este luminată și tresaltă de bucurie. Este înțelepțită și 
întărită. Câștigă putere împotriva necredincioșilor. Este mai 
bine înarmată ca să-i zăpăcească, să-i nedumerească și să-i 
cucerească, iar apoi să se veselească și să joace, din moment 
ce, într-adevăr, întreaga creație — atât cea vizibilă, cât și cea 
inteligibilă - a fost zidită după și prefigurând chipul? Bise- 
ricii și pe Mirele ei Hristos2%. 

Aceasta este taina pe care Dumnezeu a hotărât-o înain- 
te de veci spre slava noastră: Fiul Său:%. El este taina care a 


258 Cf. Ps. 103, 24. 

239 Cf. Fac. 1, 1-25. 

2% Cf. Ps. 9, 3; Is. 12, 6; 35, 1; 49,383. 

29 Cf. Fac. 1, 26-27; Înţ. lui is. Sir. 17, 3; Col. 3, 10. 

292 Cf. Mt. 22, 1-2; 3-14; Le. 14, 16-24; Ef. 5, 22-32; Apoc. 19, 7-9; 
21, 9; 22, 17. 

29% Cf. Ef. 5, 32; | Cor. 2, 7. 
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fost din veci ascunsă și [necunoscută] de neamuri?. De 
aceea spune că Dumnezeu Tatăl „|ne-a făcut nouă cunos- 
cută taina voii Lui...] pentru a fi adunate toate în Hristos'25%. 
A fi adunate toate? Ce altceva înseamnă aceasta, dacă nu că 
prototipurile amintite cu privire la EI și schițele preliminare 
ilustrând lucrarea Sa au fost aduse la îndeplinire prin lucrări 
de către EI? S-a zis: „Toate prin EI s-au făcut'2% și pentru EI, 
Hristos: „căci în|tru] El s-au făcut toate cele [care sunt] în 
ceruri și cele de pe pământ, cele văzute și cele nevăzute, fie 
Tronuri, fie Domnii, fie Începătorii, fie Stăpâniri; toate prin 
EI și întru EI s-au făcut'29. 

Când de Dumnezeu grăitorul Apostol spune că „toate”, 
atât cele văzute cât și cele nevăzute, au fost create pentru 
Hristos, el învață cu înţelepciune și subliniază că toate crea- 
țiile, văzute și nevăzute, au prefigurat și au venit întru exis- 
tență pentru Hristos și pentru Biserică. 

2. Cum au prefigurat cereștii Îngeri pe Hristos și 
Biserica? Nu pot să mă exprim cu toată claritatea despre 
aceasta. Căci cum poate „Îngerul sfatului celui mare”298 să 
fie considerat un Înger? Sau cum poate Arhonul Îngerilor, 


294 Cf. | Cor. 2, 7; Rom. 16, 25; Col. 1, 26. 

295 Ef. 1,10. A se vedea Epistola către Efeseni, traducere și note 
de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, București, 
2015, cf.  https://www.teologiepentruazi.ro/2015/01/20/epistola- 
catre-efeseni/. 

290 În, 3 

297 Col. 1, 16. A se vedea Epistola către Colossei, traducere și 
note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, Bu- 
curești, 2015, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2015/n1/08/epistola-catre- 
colossei/. 

2% Is. 9, 5. A se vedea Cartea Sfântului Profet Isaias, traducere 
și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, Bucu- 
rești, 2020, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2020/10/12/cartea- 
sfantului-profet-isaias-editia-stiintifica/. 
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care îi trimite pe ei ca slujitori ai Săi?% și duhuri litur- 
ghisitoare3%, să fie considerat ca un Arhanghel? Sau cum 
Dumnezeu Cuvântul [care era] „la început'3*, „Arhonul/ 
Principele/ Începătorul păcii” și „Părintele veacului ce va să 
vină”302, să fie numit Arhon/ Începătorie [cu numele uneia 
din cetele îngerești], deși „mare [este] începutul Său și păcii 
Sale nu este hotar'3%? Și cum să gândim despre El - Dum- 
nezeu, Cel prea puternic, Cel tare — ca despre o Putere înge- 
rească, deși „puterea Sa”, zice Daniil, „|este] puterea cea 
veșnică, care nu are să fie înlăturată”34, și „toată puterea” | 
s-a dat Lui „în cer și pe pământ'3%5? 

Vei vedea că EI are, de asemenea, același nume cu ceata 
îngerească a Tronurilor3*%. Aceasta este pentru că Tatăl Se 
odihnește în EI ca în singurul și adevăratul Său Fiu3%. lar 
Fiul, de asemenea, ne dăruie nouă odihnă, după cum s-a 


29% Cf. Dan. 7, 10. A se vedea Cartea Sfântului Profet Daniil, 
traducere și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru 
azi, București, 2021, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2021/10/05/cartea- 
sfantului-profet-daniil/. 

3% Cf. Evr. 1, 14. A se vedea Epistola către Evrei, traducere și 
note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, Bucu- 
rești, 2019, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2019/05/24/epistola-catre- 
evrei/. 

5% In.1,1. 

3% [s. 9,5. 

Cuvântul „prinț”/ „principe” („princeps” în latină, însemnând 
„conducător”) vine de la „principium”, care înseamnă „început”. 
Adică îl desemnează pe cel care a fost de la început mai mare, con- 
ducător. Și la fel „arhon”, în greacă. 

3% Is. 9, 6. 

3% Dan. 7, 14. 

3% Mt. 28, 18. 

3% Cf. Origenes, De oratione 23, 4 (Migne u, 489D) - nota 
editorilor. 

37 Cf. Is. n, 2; Mt. 3, 16-17; Mc.1, 10-14; Le. 3, 22; În.1, 18; 32-34;] 
Petr. 4, 14. 
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spus: „Veniţi la/ către Mine toți cei osteniți și împovărați, și 
Eu vă voi odihni pe voi!'3%. 

Și dacă vrei să Îl cunoşti pe EI ca și când ar avea șase 
aripi, atunci ascultă pe cel care Îi zice Lui: „În umbra aripilor 
Tale mă vei acoperi'3%. Și: „Întinzând aripile Sale, i-a primit 
pe ei” (Deut. 32, n). 

Lumina Sa, care este adevărată și |se arată] în multe 
feluri3:, luminează pe fiecare om care vine în lume=". EI 
privește fără deosebire spre toți3?. De aceea este chemat și 
Cel cu-ochi-mulţi. [În mod] omonim cu ceata îngerească a 
Domniilor, este numit și Domn și Domn al domnilor33 și 
Arhon al Domniilor:4. El este un Domn tare și puternic, El 
este un Domn puternic în război35, Domnul Puterilor în- 
gerești3:6 și Domnul Preaînalt37. 

În timp ce cuvântul Heruvim înseamnă „plin de cu- 
noaștere”, Dumnezeu este Domnul înțelegerilor:&. EI știe 
toate mai înainte de a se întâmpla*. Și nimeni nu ÎL cu- 
noaște pe Tatăl în afară de Fiul:0. În mod potrivit, așadar, 
Creatorul Heruvimilor este închipuit ca un Heruvim?. Și, în 


3% Mt. n, 28. 

3%9 Ps. 16, 8. A se vedea Psalmii liturgici, traducere și note de Pr. 
Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, București, 2017, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2017/03/05/psalmii- 
liturgici/. 

30 Este văzută în multe chipuri, în mod divers, de către Sfinţi. 

3 Cf. In.1,9. 

32 Cf. Ps. 10, 4; 32, 18; 33, 16; Înţ. lui Lis. Sir. 23, 19; 

33 1] Tim. 6, 5, cf. Apoc. 17, 14;19, 16 etc. 

34 Cf. Ef. |, 21; Col. 1,16. 

Aa Ps 93 &; 

36 Ps. 23,10. 

37 Ps. 46, 3. 

35 ] Sam. 2, 3. 

39 Cf. Suz. 42; Înţ. lui Lis. Sir. 23, 20; 

30 Cf. Mt. n, 27; În. 10, 15. 

3 Cf. Eccl. 1, 18. A se vedea Ecclisiastis, traducere și note de Pr. 
Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, București, 2016, cf. 
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aceeași logică, de asemenea, ca un Serafim. [Căci] numele 
acestei cete îngerești înseamnă „vărsând foc”. [lar] Dum- 
nezeul nostru este foc mistuind3%, Hristos. Și, datorită aces- 
tui lucru, EI a zis: „Foc am venit să arunc întru [pe] pă- 
mânt 3%. 

3. Cum pot Îngerii să Îl simbolizeze pe Hristos și cum 
să Îl preînchipuie ei? Aceste lucruri au fost explicate acum, 
pe scurt. Dar au fost creaţiile văzute și nevăzute, de ase- 
menea, tipuri ale Bisericii? Au prefigurat-o ele pe ea? 

Din nou, același Dumnezeiesc Apostol te eliberează de 
îndoieli. În Epistola sa către Evrei, el spune despre Cortul 
Mărturiei și toate lucrurile pregătite în el, că erau un chip al 
Bisericii34. Apoi zice: „Căci nu întru Sfintele făcute de mâini 
[omenești] a intrat Hristos, antitipul celor adevărate, ci în- 
tru însuși cerul'%5. Când folosește cuvântul „antitip”, arată 
în mod desăvârșit că toate lucrurile în Biserică sunt con- 
cepute după rânduieli cerești. De aceea, dacă lucrurile 
nevăzute și oarecum mai cinstite [decât cele pământești] ale 
cerului au fost pregătite ca model și chip al Bisericii lui 
Hristos, nu trebuie să te mai îndoiești sau să te împotrivești 
credinţei că toate lucrurile de pe pământ, care au fost des- 
crise în legea lui Moisis, conțin de asemenea o umbră sau un 
chip al lucrurilor bune care urmau să existe pentru noi%6. 
Pavlos astfel a cugetat. 

În felul acesta, trebuie să amintim ce a spus Hristos: „o 
iotă sau o virgulă” - prin care descoperă semnul Crucii - „nu 


https://www.teologiepentruazi.ro/2016/un/23/ecclisiastis/. 

32 Evr, 12, 29. 

35 Le. 12, 49. A se vedea Evanghelia după Lucas, traducere și 
note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, 2019, 
cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2019/05/22/evanghelia- 
dupa-lucas-editia-liturgica/. 

34 Cf. Evr. 9, 2; 10, 25. 

35 Evr. 9, 24; cf. 8, 2-5; Înţ. lui Sal. 9, 8. 

36 Cf, Evr. 10,1. 
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va trece din Lege, până ce se fac toate”377. Este limpede că se 
referea la El Însuși și la Biserică. 

Deci, spune-mi aceasta: Ce anume închipuiau cortul 
mărturiei, mielul pascal, sângele, stropirea, jertfele, focul și 
tot ceea ce avea legătură cu închinarea după Lege? Ce [în- 
chipuiau], dacă nu pe Hristos și Biserica Lui? 

4. Din acest motiv, Chirillos cel Mare [al Alexandriei], 
care a împodobit Biserica prin dumnezeieștile sale cugetări, 
a spus, în comentariile sale la Facerea, că, în toată scrierea 
lui Moisis despre cele șase zile ale creaţiei, a fost înfățișată 
taina lui Hristos și a Bisericii. Și Ammonios, cel mai slăvit 
exeget din Alexandria, a considerat aceasta ca fiind insuflată 
[de Dumnezeu]. Învăţat de Chirillos, el a adunat o colecţie 
de comentarii ale Părinților la cele șase zile ale creației și a 
spus că majoritatea tâlcuitorilor au limitat înţelegerea de 
Dumnezeu insuflatei Scripturi |a Sfântului Moisis], pentru 
că nu au înţeles-o ca pe un tip al Bisericii. În felul acesta, nu 
L-au slujit pe Dumnezeu, ci au fost robi doar înțelesului lite- 
ral. Și acesta a fost motivul pentru care - a zis același Am- 
monios - a existat lipsă de armonie/ coeziune [în interpre- 
tarea textelor] între exegeţi. 

Cu adevărat, dacă întreaga creație a apărut pentru 
om3%5, iar Pavlos îi înalță pe Adam și Eva la [a fi chipuri pen- 
tru] Hristos și Biserică - atunci când spune: „Taina aceasta 
mare este! lar eu zic întru Hristos și întru Biserică”32 -, prin 
urmare el spune, în mod de netăgăduit, că toată creaţia, 
ivindu-se pentru om și perechea sa, se raportează la Hristos 
și la Biserica Sa3%. 

III. 1. Noi — și oricine cu judecată dreaptă - nu putem 
să negăm că acest subiect este dincolo de puterile noastre3. 


37 Mt. 5, 18; Lc. 16,17. 
38 Cf. Fac. 1, 26-30. 
329 Ef. 5, 32. 

33 Cf. Apoc. 19, 6-8. 
33 Cf. | Cor. 1, 26-27. 
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Dar el aduce multă slavă Bisericii3%?. Și fiecare primește arme 
mai puternice decât Scriptura singură, împotriva vrăjma- 
șilor evlaviei, care împresoară/ asediază Biserica. De aceea, 
pentru mireasa Lui, Biserica, mă rog lui Hristos, Dătătorul 
de lumină, care descoperă darurile Sale cu bunăvoință! 

Când a fost nevoie, El a deschis gura măgăriței pro- 
fetului Balaam - chiar pentru mulți care erau nevrednici333. 
(Ferească Dumnezeu ca să vorbesc tuturor!) Și, ca să intru 
cu îndrăzneală în această mare, care a fost pentru mulți de 
netrecut, Îl voi întreba mai întâi pe Hristos și apoi pe Sfinţii 
noștri Părinţi, întru ajutor, care s-au gândit să explice aceste 
lucruri mai înainte. 

Și dacă, de fapt, am înfățișat pentru exegeză partea 
Sfântului Moisis din Scriptura evanghelică, asta nu în- 
seamnă că preferăm să vă învăţăm despre chip mai degrabă 
decât despre adevăr, sau despre umbră mai degrabă decât 
despre realitate, sau despre ce este pe-aproape mai degrabă 
decât despre ce este aici. Nu, ci vrem să arătăm, în mod pre- 
cis, că lucrurile cele vechi și cinstite erau schițe ale tainelor 
care au fost revelate de curând nouă și că ele prefigurau 
Adevărul. Apoi Adevărul însuși a venit și întregul trup al 
Sfintei Scripturi a fost împlinit fără umbră. 

2. Și dacă tâlcuirea mea spune ceva nou în raport cu în- 
țelegerea tradițională, vă cerem vouă, celor din zilele noas- 
tre și urmașilor în Sfânta Biserică: să nu ascultați cuvintele 
noastre cu o inimă gâlcevitoare sau cu pizmă sau cu ciudă, 
ci ca niște fraţi și surori iubitori. Înțelegerea fără greșeală și 
desăvârșită a acestor lucruri este numai a lui Dumnezeu. 
Chiar și cel care este insuflat duhovnicește cunoaște numai 
în parte și grăiește numai în parte34. Cu adevărat, David, 
care a trăit după inima lui Dumnezeu3%5, s-a rugat cu aceste 


32 Cf. 1 Cor.1, 31. 

35 Cf. Num. 22, 21-35; II Petr. 2, 15-16. 
334 Cf. | Cor. 13: 9, 12. 

355 ] Sam. 13,14; F. Ap. 13,22. 
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cuvinte: „Descoperă-Te ochilor mei și voi vedea minunile 
Tale din legea TaP36. 


Cartea ] 


IV. 1. „În[tru] început a făcut Dumnezeu cerul și pă- 
mântul, iar pământul era nevăzut și nefăcut și întunericul 
[era] deasupra abisului și Duhul lui Dumnezeu Se purta dea- 
supra apei 3%. 

O, cât de multe și câte feluri de păreri au fost născute 
de către cei care au interpretat cu bunăcuviință/ în mod re- 
ligios acest cuvânt, de la bun început! Nu mi-ar fi ușor să le 
amintesc aici, și ar fi obositor pentru ascultător să le audă. 

Căci, cu privire la aceasta - „În|tru] început, a făcut 
Dumnezeu” —, unii s-au întrebat dacă nu cumva acest înce- 
put a avut, mai înainte, un alt început din care a ieșit, sau a 
fost fără obârșie. Dacă a mai fost o stare/ un lucru mai îna- 
inte, atunci acesta nu poate fi numit început. Dacă nu a fost, 
atunci, în mod clar, acest început a fost fără un punct de 
origine și, astfel, nu a fost într-un orizont al timpului. Și ce 
fel de început și timp există pentru ceva care nu are obârșie? 

De fapt, acest început nu a avut ceva înaintea lui, în 
sensul în care cineva poate gândi despre o materie sau for- 
mă. Materia a fost înainte de formă. De asemenea, |a fost 
mai întâi] cea mai elementară alcătuire, care a fost întocmită 
din materie și formă, și apoi a stat la un loc - acestea au avut 
un început: materia și forma. Materia este începutul tuturor 


33 Ps. n8, 18. 
557 Fac. 1, 1-2. 
Traducerea Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, cf. 


https://www.teologiepentruazi.ro/2022/02/13/facerea-cap-1- 
cf-lxx/. 
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lucrurilor, zic ei: un lucru fără înfățișare, fără însușire. Poate 
fi înțeleasă numai prin cuvinte: nu este perceptibilă de sen- 
zorii simțurilor. Aceasta apoi devine un trup, zic ei, când 
este modelată într-o înfățișare și după un plan/ proiect, care 
reprezintă forma. Mai întâi se naște un element: eter, foc, 
aer, apă sau pământ. Apoi, când aceste elemente sunt puse 
la un loc, se ivește un trup compus, însuflețit sau neînsu- 
flețit. Cu alte cuvinte: materia și forma, zic ei, sunt mai 
înainte în natură decât elementele; dar elementele sunt mai 
elementare3 în natură decât celelalte trupuri. 

Noi spunem, totuși, că primul început, dincolo de în- 
ceputul a toate, este Dumnezeu. Apoi, după Dumnezeu, 
elementele sunt începutul trupurilor/ corpurilor fizice. 

2, Aici, unii filosofi păgâni erau împărțiți în părerile lor. 
Unii credeau că primul element a fost focul. Este în stare să 
se miște singur; poate să se miște repede și consumă tot ce 
cuprinde. Dar alţii au crezut că aerul, pentru că sursa vieţii 
este respirația. lar alţii au crezut că apa, datorită firii sale ro- 
ditoare. Și alții că pământul, pentru că cele mai multe ființe 
vii sunt născute din pământ și se descompun în pământ. 

Platon a zis că Dumnezeu și materia sunt începuturile. 
Unul, pentru că este Dumnezeu și Tatăl, iar cealaltă, deoa- 
rece primește creativitatea Sa39. Când Platon a exprimat 


35 Cuvântul „elementar” însuși ilustrează această concepţie, 
fiind un derivat de la „element”. Este „elementar” ceva simplu, care 
a existat mai înaintea structurilor complexe. 

39 Imprimarea în ea a creativităţii Sale. Dar asta înseamnă că 
materia a existat și există independent de Dumnezeu, ceea ce nu are 
sens, pentru că, atunci, Dumnezeu nu mai e atotputernic și atoate- 
făcător, adică Dumnezeu nu mai e Dumnezeu. Dar sincretismul con- 
cepţiei lui Platon dovedește că acesta și-a creat o filosofie împru- 
mutând și lipind concepţii religioase care sunt incompatibile. Ceea 
ce, de altfel, au făcut mulți dintre filosofii greci. lar Sfinţii Părinţi au 
sesizat aceste disfuncţii logice, precum și încercările de contrafacere 
doctrinară ale filosofilor greci, dintre care unii (dintre cei mai im- 
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această concepţie prostească, s-a îndepărtat de adevăr, 
pentru că nu i-a atribuit totul lui Dumnezeu. 

3. Și alţii, iarăși, ale cărora observaţii erau mai mult 
practice și raționaliste, au zis că pământul a fost începutul a 
toate. |Căci el] este centrul cercului ceresc, iar centrul este 
înaintea cercului. Totuși, alții au spus că universul, în mod 
evident, nu a fost creat. Și, în mod similar, au spus că tot [ce 
există] a fost corespunzător [aceluiași principiu]. Și mai sunt 
cei care au zis fățiș că [venirea întru existență] a fost din în- 
tâmplare și cu încuviințarea lui34%9; și că, orice s-a întâmplat, 
primul [lucru care a căpătat formă] a devenit o parte a lui. 
lar alții împart întreg cosmosul în patru elemente și un al 
cincilea corp, eterul. Ei cred că cele patru elemente sunt așe- 
zate sub eter, iar cea mai frumoasă parte a eterului este ce- 
rul, și că acesta s-a ivit primul. 

Dar urmând ceea ce s-a scris de către Moisis, care L-a 
văzut pe Dumnezeu, spunem că, întru început, cerul și 
pământul s-au ivit deodată/ împreună. Și dacă cineva vrea 
să înțeleagă începutul lucrurilor în cosmos, acela trebuie să 
priceapă aceasta: al tuturor acestor lucruri și, de asemenea, 
al celor spirituale, începutul dincolo de început a fost Dum- 
nezeu, care le-a făcut pe toate. Nu din vreun material pre- 
existent, ci din nimic, El dat la iveală3+ toate creaturile spi- 
rituale/ cerești și pe cele materiale. 

[Sfântul] Vasilios a cugetat dumnezeiește și a tâlcuit 
minunat. El a răspuns întrebărilor legate de începutl|ul 
lumii] zicând că a fost ceva mai înaintea cosmosului văzut: 
aducerea întru ființă a Puterilor cerești. 

V. 1. larăși, unii dintre cei care nu cugetă ortodox au 
fost nedumeriți de această afirmaţie: „a făcut Dumnezeu 


portanți) fuseseră inițiați în Egipt și aflaseră (mai mult sau mai puțin 
limpede) despre învăţătura Sfântului Moisis. 

340 A universului fizic (un fel de „mama natură” din ziua de azi). 
Teoria materialistă. 

34 Cu sensul: a adus întru ființă. 
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cerul și pământul'3%?. Ei au întrebat: „De ce credeți că 
scriitorul nu a vorbit despre creaţia întunericului și a apelor? 
Și nici despre creația Duhului, care Se purta peste ele? Apele 
par să existe înaintea cerului și a pământului, iar întunericul 
plutește deasupra abisului. Și, mai mult decât atât, dacă 
întunericul înconjura/ încercuia apele pe atunci, cum se 
spune că Duhul Sfânt, Care luminează toate, Se purta pe 
deasupra unor asemenea ape34%? Cum Duhul lui Dumnezeu, 
Cel dătător de lumină și împreună-Creator [cu Tatăl și cu 
Fiul], a existat împreună cu întunericul?”. 

În răspuns la această obiecţie, unii exegeţi au oferit 
următoarea explicaţie: vorbind despre crearea cerului și a 
pământului, cu ajutorul acestor două din urmă, scriitorul le- 
a subînţeles pe toate celelalte între ele. 

2. Dar aici s-a născut o altă problemă. Astfel: „Cum se 
face că Dumnezeu pare să fi creat lumina după cer și pă- 
mânt? Și de ce nu se vorbește niciodată despre crearea 
focului?”. 

În această controversă, [Sfântul] Grigorios, care era 
foarte înțelept, a zis că lumina este esenţa focului. Deci altul 
l-a întrebat pe el, iarăși: „De ce Scriptura nu amintește însuși 
focul? Și dacă focul este esenţa luminii, atunci de ce lumina 
nu arde și nici nu emană căldură [precum focul]? Și dacă 
Scriptura a pus la un loc cel patru elemente în acest două 
cuvinte - adică: cerul și pământul - atunci lumina trebuie să 
fie un al cincilea element”. 

3. lată, a spus pe scurt. De aceea, în ce privește cerul și 
pământul, s-a zis că Dumnezeu le-a făcut -— și, de asemenea, 
în ceea ce privește lumina. Dar în privinţa întunericului, nu 
s-a spus nimic despre crearea lui, și nici despre abis, despre 
apă și despre Duh. 

Aceste dezbateri au fost susținute de către Marele 
Vasilios, în polemica sa împotriva maniheilor. Întunericul, a 


3 Fac.1,1. 
343 Acoperite de întuneric. 
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zis el, nu era ceva creat și, de fapt, pur și simplu nu exista, 
sfidând măsurătorile sau hotarele de orice fel. Dar, după ce 
Dumnezeu a creat întreaga lărgime a pământului, a înclinat 
din înălțime și a întins cerul peste el ca pe un cort34%. lar 
lumina s-a retras, din moment ce cerul a umbrit lumea 
pământească. Căci întunericul nu este nimic altceva decât 
umbra unui corp. 

În răspuns la aceste afirmaţii, cineva a întrebat mai 
departe: , [În legătură cu] acea lumină care s-a retras sau a 
fost alungată de către umbra cerului, putem spune că era în 
timp sau în afară de timp? Dacă era în timp, atunci care era 
natura acestui timp, cea de dinainte de cele șase zile ale 
creației? Dar dacă nu avea părtășie cu timpul, atunci, în mod 
clar, nu a avut început. Și dacă nu a avut început, atunci, 
desigur, nu putea fi circumscrisă. Și dacă nu avea hotar, cum 
putea fi alungată de către întunericul [umbra] cerului și dată 
afară?”. 

4. Tâlcuitorii adaugă încă o altă întrebare celor de mai 
sus. Ei zic: „Din moment ce adâncul abis al apelor zăcea 
peste faţa întregului pământ, nu ar fi trebuit să se numească 
deloc pământ, ci mare/ ocean”. 

Cu adevărat, adâncul pământului, peste care e așezat 
pământul de deasupra, se află sub apă. Deci de ce numim 
aceasta pământ și nu mare? Pentru că nu ne uităm la ceea 
ce este dedesubt, ci către ceea ce se află deasupra. La fel, 
râurile, lacurile și izvoarele sunt personalizate de prezenţa 
apelor în ele, iar acest numiri le-am învăţat din Dumne- 
zeiasca Scriptură. 

Întru început, pământul a fost adus întru ființă de către 
Dumnezeu. Dar a fost imediat predat, ca un osândit, abisu- 


344 Cf. Is. 40, 22. A se vedea Cartea Sfântului Profet Isaias, 
traducere și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru 
azi, București, 2020, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2020/10/12/cartea- 
sfantului-profet-isaias-editia-stiintifica/. 
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lui, până la lad. Apoi, deoarece așa trebuia, s-a ridicat din 
nou în a treia zi, când s-a zis: „Să se adune apa de sub cer 
într-o adunare și să se arate uscatul!'34%. 

5. Dacă aș dori să aduc de față toate problemele și 
întrebările slujitorilor bisericești cu privire la creaţia cea-de- 
șase-zile, vremea nu mi-ar îngădui. Pentru că, chiar și numai 
despre ceea ce este numit „abisul/ adâncul” și ceea ce se 
cheamă „apă”, unii cred că aceste două ape au avut una și 
aceeași fire, dar alții au zis că aceste două cuvinte nu în- 
seamnă același lucru. „Deosebirea dintre lucrurile pe care le 
poartă”, spune un tâlcuitor, „arată deosebirea între cele care 
poartă. Prima este descrisă ca purtând |deasupra] întune- 
ricul, iar cealaltă ca purtând [peste ea] pe Duhul. «Și întu- 
nericul», este scris, «[era] deasupra abisului». Apoi zice: «Și 
Duhul lui Dumnezeu Se purta deasupra apei». Și, de altfel, 
Profetul amintește mai târziu despre ape de multe ori, nu- 
mindu-le «ape», «mări», «adunări», «izvoare» și «râuri». 
Dar nu mai amintește niciodată «adâncul/ abisul».” 

6. Și, în adânca și insuflata lor înţelepciune, nu au lăsat 
să treacă ocazia de a întreba: „De ce «Duhul lui Dumnezeu» 
a fost scris numai între [elementele din] creaţia care ră- 
mâne? Și, mai ales, de ce s-a zis că Se purta și nu că Se odih- 
nea?”. 

lar, ca [să dea un] răspuns către cei care au zis că Duhul 
care Se purta pe deasupra apei era Duhul Sfânt, unii au fost 
în încurcătură. „Atunci unde este [menţionată] crearea ae- 
rului, care este unul dintre cele patru elemente? Și dacă 
acceptăm”, au zis ei, „că Duhul [acesta] este Preasfântul și 
necreatul Duh al lui Dumnezeu, atunci |, în privinţa celor 
materiale,] Dumnezeiasca Scriptură ne învață pe noi despre 
crearea unui singur element, pământul, și nu despre patru. 
Crearea și numele focului nu sunt amintite deloc. De aseme- 


345 Fac. 1, 9, cf. 
https://www.teologiepentruazi.ro/2022/02/13/facerea-cap-1- 
cf-lxx/. 
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nea, crearea abisului/ adâncului:4€ nu este de găsit. lar lu- 
mina nu este socotită împreună cu ele”. În acest fel au 
vorbit cunoscătorii despre aceste lucruri. 

7. Și același a zis mai departe: „Dacă Dumnezeu arată 
[aici] facerea creaţiei văzute, ar fi fost necesar ca EI să con- 
struiască cerul văzut34% — nu și pe cel nevăzut - împreună cu 
pământul”. 

Dar El le-a tăinuit pe amândouă în nevedere - primii 
gemeni născuți ai creaţiei, ambele |ceruri, cel văzut sau 
material și cel nevăzut sau spiritual] fiind mai presus de lu- 
crurile cele de jos -, atunci când a arătat pământul [în- 
fășurat] într-o perdea plutitoare de ape, ca și cum ar fi fost 
[introdus] într-un cristal tăiat. Ceea ce, în mod dureros3%, 
dă naștere încă unei probleme, și nu una ușoară: lucrurile 
de dedesubt au fost ascunse de cele de deasupra. Căci „pă- 
mântul”, zice, „era nevăzut și nefăcut'35%. Un hotar le-a des- 
părţit pe ele, ca o perdea/ cortină/ catapeteasmă. [Aceasta] 
oprea creația de dedesubt să vadă/ să contemple lucrurile 
de deasupra; și, la fel, le împiedica pe cele de deasupra să 


346 Se referă la faptul că „adâncul/ abisul” este menţionat, este 
de înţeles că a fost creat de Dumnezeu, dar nu se vorbește precis 
despre cum anume El l-a adus întru ființă, și, astfel, în centrul rela- 
tării rămâne numai pământul și cum a fost el dezvăluit de sub ape. 

347 Cu pământul și cu apa. 

348 Adică să fi fost descrisă și crearea cerului văzut, material. 

349 Pentru noi, care ne chinuim să înțelegem dumnezeieștile 
cuvinte și enunțuri din Sfânta Scriptură, pentru că, de departe, nu e 
o carte pe care s-o iei în mână, s-o citești și s-o înţelegi imediat ca pe 
un text banal, ci e nevoie de multe dureri și chinuri ale minții și ale 
sufletului pentru a o înțelege, de multă nevoință duhovnicească. 
Dumnezeu a lăsat-o astfel, pentru ca oamenii să nu o înţeleagă decât 
aflându-se într-o relaţie vie cu EI, în interiorul Bisericii Lui și al 
Sfintei Tradiţii, iar nu prin simpla lectură rațională, așa cum pretind 
protestanții și neoprotestanțţii. 

35% Fac. 1, 2. Editorii menţionează, în această notă, că „uoparoc” 
poate fi tradus și ca „nevăzut” sau „invizibil”, dar și ca „nevăzător” 
[care nu poate să vadă]. 
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cerceteze creația de dedesubt3:. Prima, cerul strălucitor al 
Puterilor îngerești era ca o oglindă dumnezeiască așezată 
mai înainte, oglindind și reflectând dumnezeieștile grinzi 
ale ceea ce fusese creat, pentru a lumina și a face să strălu- 
cească lucrurile de dedesubt. Pe de altă parte, pământul era 
sub apă. Nu era în stare, nedespovărat, să vadă cu ochi 
duhovnicești de Dumnezeu trimisa rază pogorându-se la el 
de sus. 

VI. 1. lubim și lăudăm cu toate puterile toate inter- 
pretările/ exegezele binecunoscuțţilor tâlcuitori. Dar unii 
dintre noi sunt încă încurcați, cu adevărat foarte încurcați, 
când avem de-a face cu probleme nevăzute35. Deci ne îm- 
bărbătăm din gura Duhului Sfânt, vreau să zic [Cel care a 
grăit prin] limba lui Pavlos, care spune că toate din Lege au 
fost scrise mai înainte ca chip al lui Hristos și al Bisericii354. 
Și am primit îndemnul [haric] (fiindcă trebuie să spunem 
cinstit) și grăim în acord cu Papias cel Mare lerapolitul/ 
[Episcop] al Hierapolisului355, care l-a vizitat pe Sfântul 
Ioannis |Apostolul, Evanghelistul și Teologul], cu Climis 
[Alexandrinul|;56, cu Pantenos Preotul din Alexandria377 și 


351 Se poate observa sensul în care Sfântul Anastasios tâlcuiește 
facerea lumii, descoperind la tot pasul, în cele spuse în Sfânta Scrip- 
tură, profeţii despre Hristos și despre viața veșnică, chiar și în zidirea 
universului material. Astfel, se înțelege cu mult mai bine motivul 
pentru care Dumnezeu a creat lumea în șase zile, nu pentru că nu ar 
fi putut să o aducă în ființă pe toată deodată, ci ascunzând sem- 
nificații mistice și taine negrăite în acest fel de a zidi lumea, dar care 
sunt foarte greu sau imposibil de priceput fără o vedere și înțelegere 
duhovnicească a lor. 

5 Cf. Fac.1, 9. 

35 Greu de sesizat la o lectură superficială. 

354 Cf. Rom. 5, 14, Ef. 5, 31-32, Col.1,16, Ev.10,1. 

355 A se vedea: 

https://en.wikipedia.org/wiki/Papias_of_Hierapolis. 

355 Idem: 

https://en.wikipedia.org/wiki/Clement_of_ Alexandria. 

557 Idem: 
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cu preaînțeleptul Ammonios35. Aceștia au fost exegeţii 
celor de demult359, care au scris mai înainte de Sinoade. Ei 
au considerat că toată creaţia-celor-șase-zile s-a raportat la 
Hristos și la Biserică. Și astfel, fiind noi cu cugetul la Biserica 
lui Hristos, privim fără șovăială, dincolo de literă, creaţia 
văzută și netăinuită. De fapt, întregul scop al ostenelilor 
noastre este de a ajuta Biserica: ne-am așezat să îndeplinim 
această lucrare pentru ea. 

2. Cu toate acestea, nu căutăm să anulăm înțelesul 
literal. Mai degrabă, căutăm înțelesul pe care Duhul Sfânt, 
în marea Sa bunătate și iubire față de neamul omenesc, l-a 
încifrat mistic în cel literal. Cu acest scop vom cerceta textul, 
mai întâi, în sensul său trupesc sau fizic. 

Dar să nu-i lăsăm pe filosofii naturaliști să-și amestece 
limba lor aici, atunci când aud zicerea: „În|tru] început a 
făcut Dumnezeu cerul și pământul”. Nu-i lăsaţi să răspundă 
că Dumnezeu a început să facă obârșia cerului din pământ, 
ca dintr-un centru. Căci - zic ei — centrul este începutul 
oricărei sfere: oamenii nu sunt în stare să îndoaie în formă 
de cerc un lanţ drept sau chiar unul curbat și nici măcar să 
stabilească punctele unui cerc; ei nu sunt în stare să îndoaie 
nici măcar o linie, așa-zicând, și să o facă să apară rotundă 
ca o roată, dacă centrul nu este mai înainte fixat în mijloc. 


https://en.wikipedia.org/wiki/Pantaenus. 

358 Idem: 

https://en.wikipedia.org/wiki/Ammonius_of_Alexandria_(Ch 
ristian_philosopher). 

Sfântul Anastasios îi recunoaște așadar pe aceștia drept Sfinți 
Părinţi egipteni, de la care a învăţat, din primele trei secole după 
Hristos. Ei beneficiau de faptul că puteau cunoaște direct atât tra- 
diția Bisericii, cât și tradiţia vechilor egipteni (strămoșii lor păgâni) 
care păstraseră învăţăturile Sfântului Moisis, chiar dacă nu le dă- 
duseră crezare în totalitate și nu le urmaseră. Până la invazia ara- 
bilor, Creștinismul din Egipt a fost extrem de puternic și de înflo- 
ritor. 

359 Al Genezei. 
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Ceea ce oamenii nu sunt în stare, este cu putință la 
Dumnezeu. De aceea, ca să înţelegeţi că Dumnezeu nu ur- 
mează legile naturii, ci creează într-un mod dincolo de fire 
și de legi de construcție, Moisis zice aici: „Dumnezeu a făcut 
cerul” — care este sfera —, „și” apoi „pământul” - care este 
centrul. Altfel, ar fi trebuit să spună invers: Dumnezeu a fă- 
cut pământul și cerul, adică [mai întâi] centrul și apoi sfera. 

Dacă filosofii naturaliști insistă pe cuvântul „și” ca pe o 
legătură care le împletește pe cele două împreună și spun că 
cele două s-au ivit în același timp, cu toate acestea ar fi fost 
nevoie, după ei, ca începutul și [care este] obârșia cercului 
să fie marcat/ delimitat mai înainte - centrul pământului — 
ȘI nu invers. 

Dar atunci când acceptă că orice centru trebuie fixat pe 
ceva solid și nemișcător, și că ceea ce se vede împrejur este 
el însuși [un spațiu] pe deplin cuprins [în cerc], și când re- 
cunosc că Dumnezeu a presărat/ întins jos ceva solid pe dea- 
supra apelor, care nu s-au împotrivit3%, ci imediat s-au des- 
chis și au inundat tot ce era în jurul mormanului [acvatic], 
și pe care Dumnezeu apoi l-a întărit, constrâns de o ase- 
menea apăsare -— oare nu vor fi de acord că EI a înălțat cerul 
ca pe un acoperiș boltit și fără centru3%? Lucrurile cu ne- 
putință la oameni sunt cu putinţă la Dumnezeu3*?. 

3. Dar să ne îndreptăm spre alt subiect, legat de aces- 
tea. Și să rugăm Înţelepciunea dintru înălțime - Care dă 
tuturor după cuviinţa cu care cer3% - să ne descopere nouă 
înțelesul tainic din lăuntrul sensului literal al povestirii. 
Cum a pregătit Ea și a imprimat mai înainte, în toată creația 
cea-de-șase-zile, tiparul și chipul Bisericii lui Hristos? 

[Scriptura] zice acestea: „În[tru] început a făcut Dum- 
nezeu cerul și pământul”. Folosește cuvântul „cer” cu sens 


sc Cf Ina,3. 
3 Cf. [s. 40, 22. 
se Cf. Lic.18,-27. 
36 Cf. lac. 4, 3. 
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colectiv, pentru toate așezămintele cerești și spirituale: 
deopotrivă ale Sfintelor Puteri și ale orânduirii spirituale. 
Astfel, trebuie să luăm în considerare mai întâi lumea de 
sus/ din înălțime. Aceasta a fost creată — după cum spune 
Teologul [Grigorios] - în următorul mod: „Mai întâi El gân- 
dește Puterile îngerești și cerești; iar gândul devine faptă”. 
Apoi folosește cuvântul „pământ” pentru această lume sim- 
țită și văzută, deopotrivă pentru cerul ei propriu3% și pentru 
toate lucrurile de pe pământ împreună cu omul, care au 
venit întru ființă și există, atât cele însuflețite, cât și cele 
neînsufleţite. 

Deci, zicând „În început Dumnezeu a făcut cerul”, îţi 
înalță mintea la crearea întregului Așezământ de sus. Apoi, 
adăugând „și pământul”, îți pogoară mintea la întemeierea 
creaţiei de jos. Și printr-una [din ele] - adică pământul - îţi 
este arătat întregul cerc/ cuprins (al creaţiei). A folosit o 
sinecdocă35%, pentru ca tu să recunoști [în descriere] nu nu- 
mai pământul, ci și cerul care îl înconjoară. Astfel, în două 
propoziţii, într-o singură definiție, a cuprins actul creaţiei și 
creaţia însăși, deopotrivă a lumii spirituale și a lumii văzute. 

lar Dumnezeu a făcut creaţia Sa în început3S: adică, 
întru Începutul Său părintesc, care este Cuvântul:%7. Căci 
toate au venit întru fiinţă prin E și întru EI368. 

VII. 1. Până la acest punct din text, Îngerul lui Dum- 
nezeu, care îi grăiește lui Moisis, a arătat crearea tuturor 
lucrurilor în ceruri și pe pământ. Dar apoi trece la frag- 
mentul mistic despre Biserică, pe care o numește un alt „pă- 
mânt”. Vorbește despre neștiința și rătăcirea ei la început. 
Zice: „iar pământul era nevăzut și nefăcut și întunericul [era] 


364 Cerul văzut, material. 

3%5 Figură de stil/ tehnică literară prin care (între altele) se 
subînțelege întregul prin parte. 

3% În început” = întru Fiul. 

357 Cf. In. 1, 3;10, 38; 14: 10-11, 20; 17, 21. 

358 Cf. In.1, 3; Col. 1, 16. 
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deasupra abisului și Duhul lui Dumnezeu Se purta deasupra 
apei'369. 

Să judecăm [cele spuse]. Cerul și pământul au fost date 
la iveală și acestea au devenit locuri. Dar încă aveau un 
spațiu între ele, care a fost umplut cu abisul. Apoi acesta din 
urmă a fost mutat și au fost hotărnicite ambele37. Și nu a 
umplut apoi aerul întregimea/ suprafaţa [spaţiului], astfel 
încât nu a mai exista niciun loc gol în [această] întregime? 
Se consideră, în general, că un [loc] vid nu există nicăieri. Și 
această credinţă este în acord desăvârșit cu părerea că, ime- 
diat ce apa abisului a fost mutată într-un loc delimitat, aerul 
s-a împrăștiat pretutindeni. S-a evaporat din apă, așa cum 
face peste tot. 

2. Chiar și acesta există ca un tip al nesfârșitei Dum- 
nezeiri. Căci așa cum aerul este pretutindeni și umple toate, 
la fel firea dumnezeiască (1 eia bvoiq) este [pretutindeni] 
și umple toate în mod nesecat. Aerul, când umple un loc, nu 
lasă gol un alt loc. La fel, Dumnezeirea umple toate fără să 
lase nimic gol. 

Aerul este deopotrivă întunecat și luminos. Dar, mai 
întâi, [este] întunericul. Așadar, de asemenea, Dumnezeirea 
este întuneric pentru cei care nu Îl vor pe El [pe Dumnezeu], 
dar [este] Lumină pentru cei care Îl vor. Dar, la început, [era] 
întunericul: pentru că, la început, un om nu înțelege, dar 
apoi ajunge să înţeleagă. 

Aerul este împrăștiat — fără să fie atins37, fără să poată 
fi perceput, și în totalitate - în fața trupurilor/ corpurilor 
care îl pun în mișcare când trec prin el. Deci la fel Dum- 
nezeu Se deschide pe Sine în mod neînțeles și desăvârșit 


369 Fac. 1, 1-2. 

Traducerea Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2022/02/13/facerea-cap-1- 
cf-lxx/. 

370 Cf. Fac.1, 9. 

37 În sensul că nu simţi când îl atingi. 
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pentru cei care doresc să intre înăuntru și, așa-zicând, prin 
îmbrățișarea Lui devin una cu EI - atât pe cât este cu putință 
oamenilor. lar el, cel care devine dumnezeiesc, nu știe 
CUmM37?. 

Aerul îmbrățișează exteriorul unei făpturi, dar în- 
suflețește și interiorul său. Într-adevăr, folosul dinăuntru 
este mai important. Deci la fel Dumnezeu ţine cele dinafară 
cu ierarhiile Îngerilor Săi, precum cu adieri mântuitoare32. 
Dar Însuși Dumnezeu, El singur intră în lăuntrul ființei 
umane și naște viața duhovnicească sau o reînvie. 

Numai cei care aleg să se scufunde cu pieptul și cu 
pântecele sub păcatele jilave sunt lipsiți de acest aer dum- 
nezeiesc. Căci plăcerile sunt fluide, iar inima lor este în 
stomacul lor și sunt iubitoare de vintre. 

3. Prin aceste cuvinte, Moisis a adus la viață o descriere 
a cosmosului pământesc. Era ceva tulbure: mereu în amur- 
gire, întru adâncuri, apăsat/ strivit |de ape], înceţoșat și 
înconjurat de întuneric pretutindeni. Era acoperit de dife- 
rite lucruri, ca de perdele sau de tavane. Pământul însuși, ca 
și cum ar fi fost învins și sufocat de întuneric și de umbra 
morții374, era în zonele de jos ale lumii de dedesubt. Era 
înecat de apele care zăceau peste el. Era întuneric peste 
întuneric întru adânc. Și când suflarea vântului se purta cu 
putere deasupra apei375, curenţii clătinau și loveau pământul 
din străfunduri. Căci expresia „se purta” arată o alergare pu- 
ternică și mișcare a aerului376. 


37 Nu în sensul că nu simte nimic, ci în sensul că nu poate să 
explice schimbarea dumnezeiască pe care o trăiește, modul în care 
Dumnezeu produce această schimbare în sine și în fiecare om care 
se pocăiește și se nevoiește după legea Lui. 

37% Ne păzește prin Sfinţii Îngeri. 

374 Cf. Is. 9, 1; Lc. 1,79. 

375 Cf. Fac. 1, 2. 

376 Versetului de la Fac. 1, 2 i se acordă o dublă interpretare (ca, 
de altfel, și celorlalte), atât literală, cât și mistică. În sens literal, se 
înțelege că vântul bătea foarte tare pe deasupra apei, iar mișcarea 
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4. Așadar, aceasta este descrierea literală, după Moisis, 
a pământului. Stilul, în armonie cu înseși faptele [relatate], 
este mai degrabă realist. Pictează marea ca pe ceva sumbru 
și neliniștit. Și, la început, lumea era în întregime în noapte. 

Și acesta era, în mod clar și fără echivoc, un chip și un 
prototip al situaţiei de la început - mai bine zis, al rătăcirii 
de la început - a Bisericii377. Pământul rațional, Biserica, 
rătăcea și era în furtună/ bătută de vânturi și neînțelegă- 
toare. Căci acest pământ era nevăzut - și nu doar nevăzut, 
ci și nevăzător, adică, chiar la nașterea sa și-a pierdut ve- 
derea și a orbit37%5. Stăpânitorul întunericului veacului aces- 
tuia, care stă peste întinderea adâncului rațional, a orbit 
pământul379. Și apele păcatelor lui3% l-au tras în jos și l-au 
înecat. Rafale de vânt ale răutăţii3* au fost suflate din gura 
șarpelui și au iscat o furtună cumplită împotriva lui. Și mii 
de necazuri/ încercări zdruncinătoare au fost ridicate îm- 
potriva lui. 

Din aceste motive, numește această lume nu numai 
nevăzută, în sensul de a fi lipsită de [putinţa de a oferi o] 
priveliște, ci și în sensul de a nu fi în stare să vadă nimic. 
Căci Dumnezeu zice: „voi întoarce ochii Mei de la voi'3%2. Și, 
prin Osie, El i-a spus poporului evreu, dar grăind către toate 


acesteia năștea curenţii din adânc, care, la rândul lor, loveau și 
făceau să tremure pământul de sub ape. 

377 Se referă nu la Biserica întemeiată de Hristos, ci la Biserica 
începutului de lume, la căderea primilor oameni și la (ne)credinţa și 
rătăcirea primilor descendenți sau ale primelor generaţii descenden- 
te din Sfinții Protopărinți Adam și Eva. Dar, chiar și în aceste con- 
diții, e foarte important că vorbește de o Biserică a lui Dumnezeu 
existentă de la bun început, chiar de la căderea primilor oameni din 
Rai pe pământ și de la primii oameni născuţi de perechea primor- 
dială. 

3% Cf. In. 9,1. 

379 Cf. In. 12, 31; | Cor. 2: 6, 8; Ef. 6, 12. 

33 Ale pământului. 

3. Cf. Ef. 6,12. 

352 ]s. 1, 15. 
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neamurile, de asemenea: Mi-am întors ochii de la voi, căci 
urăsc lucrurile voastre38. 

Spune, de asemenea, că pământul era nefăcut. Căci, 
când suflau vânturile fărădelegii și curenții răutăţii îl biciu- 
iau, nu a fost pregătit și a căzut. Într-adevăr, căderea sa a 
fost mare. Căci nu fusese încă zidit ca femeie/ soţie și ca mi- 
reasă fecioară a lui Hristos pe piatra credinței lui Petros384. 

VIII. 1. Pământul lumesc, firea omenească, zace acope- 
rită de astfel de grozăvii. Apoi a sosit plinirea vremii35, când 
trebuia ca firea omenească să se ridice dintru adâncul sub- 
pământesc al plăcerilor și să fie eliberată de apele înecă- 
toare386 și când valurile împotriva ei trebuia să fie potolite, 
când vânturile cele rele trebuia să fie aduse la tăcere357, întu- 
nericul necunoștinţei trebuia să fie îndepărtat, iar lumina 
dumnezeieștii înțelegeri să fie aprinsă. Dumnezeu a strigat 
și a zis: „Să fie lumina!388. [Și prin aceasta] S-a referit la Hris- 
tos, „Lumina cea adevărată, Care luminează |pe] tot omul 


35 Cf. Os. 9, 15 și Am. 5, 21. 

La Os. 9, 15: „Toate răutăţile lor [sunt] întru Galgal, că[ci] acolo 
i-am urât pe ei. Pentru răutăţile obiceiurilor lor, din casa Mea îi voi 
scoate pe ei. Nu voi adăuga să-i iubesc pe ei, [căci] toți stăpânitorii 
lor [sunt] neascultând” cf. Cartea Sfântului Profet Osie, traducere și 
note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, Bucu- 
rești, 2019, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2019/05/27/cartea- 
sfantului-profet-osie/. 

lar la Am. 5, 21: „Urât-am, lepădat-am sărbătorile voastre și nu 
am să miros în|tru] adunările de sărbătoare ale voastre”, cf. Cartea 
Sfântului Profet Amos, traducere și note de Pr. Dr. Dorin Octavian 
Picioruș, Teologie pentru azi, București, 2019, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2019/06/05/cartea- 
sfantului-profet-amos/. 

354 Cf. Mt. 7, 24-27; 16, 18; Apoc. 21, 9. 

385 Cf. Gal. 4, 4. 

35 Cf Gen1,9. 

357 Cf. Mt. 8, 26, Mc. 4, 39, Lc. 8, 24. 

35 Fac.1, 3. 
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venit întru lume'38. „Să fie”: prin naștere, să vină în mod 
văzut/ simţit. Adică: să ia chip [omenesc] și să primească 
trup. 

Moisis a vrut să îţi arate ţie că Întruparea Cuvântului 
era mai importantă decât toate celelalte3%. Din cauza aces- 
tei Întrupări, toate au venit întru ființă. Fără ea, toate lu- 
crurile sunt zadarnice: decăzute prin păcat și împlinind 
nimic. Deci Moisis, chiar la începutul Scripturii, cu adevărat 
de la primele cuvinte, ţi-a arătat ţie Întruparea. A zis: „În- 
[tru] început a făcut Dumnezeu cerul și pământul'3%. La 
începutul timpului, El a creat - sau mai degrabă a hotărât 
ceea ce urma să fie creat - un cer ca [pentru] Dumnezeu și 
un pământ pentru omul lisus3%. 

2. Când a hotărât El această creație? Nu când a început 
a da la iveală făpturile duhovnicești, ci pe cele văzute/ sim- 
țite. Căci El știa că aceste făpturi văzute - nu cele du- 
hovnicești — aveau să pătimească greu și să fie stricate de 
păcatul care se apropia al lui Adam. În iubirea Sa pentru 
omenire, El prevăzut năvălirea acestei suferinţe și a pregătit 
Doctorul mai înainte de rană și de durere. Și, pentru aceasta, 
lisus a fost numit de Dumnezeiescul Lucas „viţelul cel în- 
grășat'3%: „vițel” din cauza trupului Său ori pentru că avea 
să ducă jugul Crucii; [iar] „cel îngrășat” deoarece, cu mult 
timp în urmă, de fapt, de la bun început, a fost uns să pri- 
mească tainic viitoarea fire a noastră3%4. Astfel, pe când 
dădea ființă cerului și pământului și tuturor făpturilor îm- 
preună cu ele, [Dumnezeu] a ţesut totodată și taina Întru- 


359 [n.1, 9. 

3% Mai importantă decât toate câte fuseseră create. 

39 Fac. 1,1. 

3% Cf. Rom. 5, 15,1 Tim. 2, 5. 

3% Cf. Lc. 15, 23, 27, 30. 

394 Firea umană căzută, supusă degradării și morţii. Pe aceasta 
Și-a asumat-o Fiul lui Dumnezeu în ipostasul Său, cu toate nepu- 
tințele ei, afară de păcat. 
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pării Sale. Dar veninul care l-a otrăvit pe Adam nu s-a ridicat 
sus la Îngeri. 

3. De aceea, Matteos, când anunţă vestea cea bună a lui 
Hristos întrupat, scrie: Acest capitol este despre „Cartea 
nașterii lui lisus Hristos, fiul lui David, fiul lui Avraam '3%. 
lar Hristos zice: „Eu Lumină întru lume am venit"3% și „Eu 
sunt lumina lumii'3% și Eu sunt lumina și învierea și viața3%. 
E] este Lumina care a răsărit neamurilor cu adevărat, care 
fuseseră mai înainte în întuneric3%. Popoarele neamurilor, 
care stăteau în întuneric, au văzut lumina mare a cu- 
noștinței+%, când „ne-a cercetat pe noi Răsăritul [Cel] din 
înălțime, [ca] să lumineze pe cei care șed în întuneric și [în] 
umbra morții 4. 

La început, pământul era scufundat jos, între cele 
subpământești. Aceasta a fost o prefigurare a firii noastre 
născute din pământ, care stătea între lucruri întunecate și 
în umbra morţii. Dar, în veacurile din urmă, firea noastră a 
fost luminată prin Hristos. Aceasta a fost prefigurată de 
Dumnezeu, când a zis: „Să fie lumina!'4*?. Și a fost lumină, 
ca precursor și prototip al adevăratei Lumini, lisus. 

4. Cercetează cele care urmează cu grijă și temeinicie! 
Moisis a zis mai sus: „În[tru] început a făcut Dumnezeu 
cerul și pământul”. Atunci, de ce nu zice aici: Și Dum- 
nezeu a făcut lumina, ci mai degrabă: „Să fie lumina!'404? 
Aceasta [o zice] pentru ca tu să înţelegi diferența între facere 
și naștere și ca să poţi să înăbuși glasul ereticilor care spun 


5% Mt... 

39% In. 12, 46. 

59% In. 8, 12. 

39% In. 8, 12; 11, 25; cf.14,6. 
399 Cf. Lucas. 2, 32. 

1% Cf. Is. 9,1, Mt. 4,16, 

4 Lc. 1, 78-79. 

402 Fac.1, 3. 

4% Fac. 1,1. 

4% Fac. 1, 3. 
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că Cuvântul a suferit întruparea împotriva dorințelor Sale și 
împotriva voii Sale. Ei zic că El a făcut aceasta4% din cauza 
neînduplecatei porunci a Tatălui. El Își iubea Tatăl4%6 și, deși 
nu voia, măcar într-o anumită măsură, nu a dorit să 1 Se îm- 
potrivească. Și a îmbrăcat veșmântul trupesc al omului. 

Împotriva acestora și a altor [cugetări] rele asemă- 
nătoare, Moisis nu zice: Și El a făcut lumina, ci mai degrabă: 
„Să fie lumina!'4%7. Ceva ce este făcut probabil că nu este de 
acord cu Creatorul în privința condiţiei întru care este 
schimbat, pentru că nu este la un gând cu Creatorul. Naște- 
rea este altfel. Făpturile care vin întru ființă se bucură întru 
nașterea lor și sunt fericite cu aceasta. Ele sar în ea [în viaţă] 
și caută desăvârșirea. În mod asemănător, îi vedem pe cei 
născuți dintr-un pântece trupesc sărind înainte, doritori de 
schimbare. Și, la fel, ramurile, frunzele, florile și roadele 
cresc cu bucurie din copac4%. 

De aceea, zice „Să fie lumina! și nu El a făcut lumina, 
astfel încât, prin „Să fie” tu să înţelegi aceasta: Cuvântul a 
consimțit - cu aceeași voință+*, de bunăvoia Sa și cu bucurie 
- cu Tatăl Său pentru Întruparea Sa. Cuvântul nu a fost ivit/ 
creat prin porunca Să se facă!. El nu a suferit Întruparea ca 
pe ceva forțat sau necesar. lar când Iatăl L-a văzut 


4%5 A acceptat să Se întrupeze. 

406 Cf. In. 14, 3. 

497 Fac, 1, 3. 

4% Deși nașterea oricărei făpturi reprezintă ceva cu totul diferit 
de nașterea din veci a Fiului din Tatăl, cu toate acestea Sfântul Anas- 
tasios face o analogie cu cele pământești, pentru că, chiar și în acest 
tip de naștere trupească, obișnuită nouă, putem vedea, în mod firesc, 
unit cu ea, entuziasmul neîntrecut și neprefăcut de a veni întru fiin- 
ță, de a accepta existenţa. Ceea ce înseamnă un acord plin de bucurie 
cu Creatorul care a hotărât existența făpturilor care se bucură de 
existenţă. 

1%9 Pentru că Tatăl, Fiul și Duhul Sfânt au o singură voință. 
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purtându-Și astfel trupul, Tatăl S-a bucurat. Prin urmare, 
este scris: Și a văzut că era bună [lumina]. 

IX. 1. Dacă tot ceea ce a făcut Dumnezeu era foarte 
bun+“, de ce nu zice Scriptura că întunericul cel mai înainte 
de lumină era bun? Și că apele erau bune? Și că adâncul/ 
abisul acoperit de întuneric era bun? Când scriitorul zice: 
„Și a văzut Dumnezeu că [este] bună lumina”+2, oare nu 
arată tocmai faptul că lucrurile care au venit înaintea ade- 
văratei Lumini, „Care luminează |pe] tot omul venit întru 
lume”+3, nu erau bune? Că ele au întunecat, au scufundat și 
au înecat pământul"? Că ele îl ţineau zăcând dedesubt, 
printre ele, fără lumină, fără vedere, netocmit/ fără înfăți- 
șare și neroditort5? 

Eu zic că acele lucruri erau |preînchipuiau] duhurile 
împotrivitoare, care aveau stăpânire deplină peste pământ 
înainte de lumina lui Hristos+S. Consideră pământul ca pe 
ființa omenească în mijlocul lor. De aceea auzim frumoasa 
Lumină că zice: „Toţi câţi au venit [mai înainte de Mine] 
sunt hoți și tâlhari'+7. 

2. Ce spui, Doamne? Toţi care au venit mai înainte de 
Tine au fost hoți și tâlhari? Asta înseamnă că și Abel, pe care 
l-ai numit Drept, și Sit, Enoh și Noe? Și era, de asemenea, 
Avraam un tâlhar, și Isaac, lacov, Moisis și Aaron? Și era 
David un tâlhar, cel care era aproape de inima Ta+9, Care 
ești Dumnezeu? Și era Iliu un hoţ, cel care a fost înălțat într- 


49 Cf. Fac. 1, 4. 

+ Cf. Fac. 1, 31. 

+2 Fac. 1, 4. 

+3 In.1,9. 

H4 Cf. Le. 8, 14. 

45 Cf. Mt. 13, 22, Mc. 4, 19. 
+6 Cf. In. 8, 12; 12, 46 

+7 În.10, 8. 

45 M(;:32;:35; 

+9 Cf. | Sam. 13, 14. 


Traduceri patristice (vol. 6) 


o asemenea mare slavă"? Și erau Isaias și Daniil și toți 
Profeţii tâlhari, care au văzut mai înainte și au vestit arăta- 
rea și venirea Ta? Și toţi cei cu trup, care au venit mai înainte 
de Tine, pe care Tu adesea, prin însăți cuvintele Tale, i-ai 
numit Drepţi“2:? Și era loannis un hoț și un tâlhar, Înain- 
temergătorul care a venit și a zis: „Vine după mine un 
Om”+2? Și dacă el a fost hoţ, de ce ai mărturisit pentru el și 
ai zis: „Nu s-a ridicat între cei născuţi din femei |cineva] mai 
mare |decât] Ioannis Botezătorul”43? 

3. Oprește-te!, poruncește Cel ce a zis aceasta. Aceasta 
nu s-a zis despre oamenii care s-au născut mai înainte de 
Mine în trup. Fiindcă Eu, trimis de către Tatăl Meu, am 
coborât din cer%4, [de aceea] toți cei care, mai înainte de Mi- 
ne, au coborât“?5 din același cer, dar nu cu același scop, au 
fost hoți și tâlhari. Adică: puterile împotrivitoare. Și adaugă: 
„însă oile nu au ascultat de ei”P26. 

4. Despre ce fel de oi vorbești, Doamne, care nu au 
ascultat glasul și învățătura tâlharilor cei răi? Dacă zici des- 
pre turma evreilor, ei au ascultat și „au jertfit pe fiii lor și pe 
fiicele lor demonilor”4?7. lar dacă zici despre neamurile pă- 
gâne, noi toţi, înainte de venirea Ta, eram supuși diavolului 
și slujeam lui, tâlharului căpetenie, și îngerilor lui răi, pră- 
duitorii sufletelor noastre%5. 

5. Nu vorbesc despre oameni, zice El. Vorbesc despre 
cele nouăzeci și nouă de oi, care sunt Puterile îngerești în 


4% Cf. II Împ. 2, n. 

21 Cf. Mt. 13, 17; 23, 29, Lc. 1, 17. 
111,30; 

*%5 Mt.u,u. 

P4 Cf. In. 3, 13; 6, 38; 41-42, 51, 57. 

+5 În sensul: au căzut. 

4€ In.10, 8. 

+7 Ps. 105, 37. 

428 Cf. Le. 4, 5-6, În. 12, 31; 14, 30;16,u. 


Traduceri patristice (vol. 6) ___________ 243 


cerul de sus. Acele oi nu au ascultat glasul hoților și tâl- 
harilor+?». 

6. Nu au ascultat? Ce înseamnă aceasta? Oare, prin 
aceste cuvinte, ne spune EI [pur și simplu] că Sfinţii Îngeri 
nu au fost niciodată răniţi și nici aruncați jos? Sau ne învaţă 
tainic că demonii, în vremea răzvrătirii lor, când erau să 
cadă de la Dumnezeu, au făcut sfat cu toţi Îngerii și i-au în- 
demnat pe aceștia să se răzvrătească împotriva lui Dum- 
nezeu? „Însă oile nu au ascultat de ei”. Numai una, cel 
născut din pământ, oaia cea pierdută, omul, a fost înșelat de 
ei. Și cu adevărat ei l-au ucis pe el și i-au așezat trupul în 
întuneric, [iar sufletul] în lad și în întunericul morţii?. 

7. Din această cauză, povestirea spune: „iar pământul 
era nevăzut și nefăcut și întunericul deasupra abisului 4% 
era rău, înaintea nașterii luminii celei bune peste el. Adică, 
mai întâi au venit neștiința și greșeala, și apoi a venit cu- 
noașterea Luminii. Și, la fel, la ieșirea lui Israil din Egipt, este 
așezat mai întâi întunericul cel de trei zile, și apoi ziua43. 
De asemenea, jertfa de noapte a Paștiului vine mai întâi; și 
apoi - spre luminarea Israilului mai mult decât [prin] lu- 
mina zilei care sosește - vine eliberarea din robie434. Și la 
Marea Roșie, întunericul celei de-a patra străji din noapte 
este amintit mai întâi, apoi zorii și mântuirea poporului din 
adânc[ul mării]435. În același fel, la Muntele Sina, [Moisis] 
pune întunericul, bezna, și furtuna cu fulgere și trăsnete mai 
întâi; și, după acestea, poruncile lui Dumnezeu aduc lu- 
mina436. Deci la fel și aici, întunericul de peste abis este 
amintit mai întâi, și apoi lumina născută de la Dumnezeu. 


29 Cf. Mt. 8, 12-13, Lc. 15, 3-7. 
4% [n.10, 8. 

4% Cf. Le. 12, 5. 

4% Fac. 1, 2. 

%5 Cf. leș. 10, 21-29. 

84 Cf. leş. 12, 1-32. 

5 Cf. leș. 14, 19-30. 

46 Cf. Deut. 4, 11-14. 
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8. Dacă ești uimit - ceea ce e foarte posibil — pentru 
ceea ce spun, atunci spune-mi: De ce Dumnezeu, Cel ce este 
Lumina, a întunecat imediat și a făcut înnegurată prima sa 
lucrare? (Vorbesc despre lume). Oricine lucrează cu pri- 
cepere, lucrează în lumină. De ce a așezat întunericul înain- 
tea luminii? Și apoi, din moment ce l-a pus primul, de ce nu 
zice de unde a venit întunericul? 

În mod clar, pentru că este un simbol al păcatului. Pă- 
catul nu a fost creat și nici nu are existenţă în sine. Așa cum 
apele au pâclă/ negură din însăși materia lor, la fel omul să- 
vârșește și dă naștere păcatului voind, ca pe o nesilită jertfă 
de la sine47. 

9. Dar înainte de a intra în discuţia despre zi și noapte, 
ia aminte cu grijă la cele ce urmează! Întunericul, deși ne- 
creat4%5, s-a arătat mai întâi; apoi lumina și apoi iarăși în- 
tunericul a apărut. lar Moisis a numit aceasta o zi%9. 

Nu toţi oamenii măsoară o zi în felul acesta. Babi- 
lonienii consideră o zi a lor de la răsăritul până la apusul 
soarelui. Ei nu amintesc deloc noaptea, pentru că [aceasta] 
nu are substanţă [în sine], ci are loc din întâmplare (kara 
ovufefnxoc yevouevnc). Dar egiptenii socotesc ziua ca pe- 
trecându-se de la lăsarea serii până în seara următoare. 
Aceasta deoarece cosmografii lor consideră că noaptea s-a 
arătat mai înainte de orânduirea universului“ și, de ase- 
menea, pentru că numesc noaptea mama tuturor lucrurilor. 
De aceea, scriitorii mitului zic că Artemis și apoi Apollo s- 
au născut din Lito: adică din noapte. (Lito este noaptea, 
pentru că somnul și uitarea [Ann] vin pe timpul nopţii.) Și 
mai întâi a fost născută luna, „tăind aerul”. Și, după ea, 


47 Cf. lac. 1, 13-15. 

438 În sensul că Dumnezeu nu a creat întunericul, ci el era 
absenţa luminii. 

9 Cf. Fac. 1, 2-5. 

+0 Nota editorilor: în text a fost introdusă o sholie: „Care este 
firea/ natura întunericului? Poate el fi simţit sau nu? Chiar și aceasta 
este mai presus de înțelegerea noastră”. 
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sorele Apollo, care este „din toate” (&r6 6iwv). Această 
ordine era necesară pentru ca el să nu ardă universul fă- 
cându-l cenușă. 

Umbrii, un trib italian, spun că ziua se întinde de la 
amiază până la amiază, pentru că ziua nu are același parcurs 
în toate regiunile. Spre exemplu, în preajma mărilor nordice 
și [a regiunii] Tuli++, noaptea este foarte scurtă. Când soa- 
rele apune acolo, lumina sa se micșorează puțin și curând 
apare iarăși la răsărit. În sfârșit, atenienii și romanii con- 
sideră ziua de la răsărit|ul soarelui] la apus - așa spun 
Cato+? și Labeo4+8. 

X. 1. Și pentru ca să nu treci peste aceasta, la începutul 
creației, o să spun acum: Dumnezeu a creat tăria cerului — 
[sau] mai degrabă, cerul și pământul - dar apoi nu a desă- 
vârșit cerul, care era neîmpodobit și neterminat. În schimb, 
începe imediat, prin cel care înfățișează [acestea], relatarea 
despre pământ: „iar pământul era nevăzut și nefăcut"444. 

Un tâlcuitor, explicând acest pasaj, a zis că poporul lui 
Israil, pe când era în Egipt, s-a închinat creaturilor pămân- 
tești ca unor dumnezei. Deci Dumnezeu, dorind să îl des- 
partă pe Israil de o asemenea idolatrie, a învățat aici că cele 
de pe pământ sunt creații/ făpturi. 

Un alt tâlcuitor, însă, s-a împotrivit. „Cu toate acestea”, 
a zis el, „Israil s-a închinat și oștirii cerului și soarelui și 
stelelor - după cum ne spun Profeţii%5. Era nevoie să fie 


1 Este cea mai nordică regiune cunoscută în literatura greacă 
și romană. Cf. https://en.wikipedia.org/wiki/Thule. 

+2 A se vedea: 

https://en.wikipedia.org/wiki/Cato_the_Elder; 

https://en.wikipedia.org/wiki/Cato_the_Younger. 

+5 dem: 

https://en.wikipedia.org/wiki/Cornelius_Labeo. 

444 Fac. 1, 2. 

+5 Cf. II. Cron. 33, 3, ler. 7,18; 8, 2; 19, 13, Sof.1, 5. 

A se vedea: 
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împodobit cerul astfel încât Israil să nu i se închine lui. 
Lucifer, cel ce răsare dis-de-dimineaţă și care a adus odini- 
oară zorii, nu fusese încă izgonit+4%. 

Dar eu zic că pământul - omul care a auzit: „pământul 
ești și întru pământ vei merge"4 - a alunecat și s-a scu- 
fundat în adâncul Tartarului, unde, în păcatele lui, a încolțit 
spini și ierburi cu ghimpi+%8. De aceea, povestitorul adaugă 
cele spuse despre pământ. 

2. Într-adevăr, pentru că pământul și omul născut din 
pământ aveau să-L vadă pe Dumnezeu întrupat mai înaintea 
Îngerilor, [de aceea] Dumnezeu a împodobit mai întâi pă- 
mântul, înaintea cerului+. Orânduind lucrurile/ făpturile 
de dedesubt, le-a curăţit și le-a luminat pe ele mai înaintea 
celor de sus. Înaintea Heruvimilor și a Serafimilor, Magii și 
vameșii și tâlharii și desfrânaţii și păcătoșii L-au privit pe 
Dumnezeu, faţă către faţă. Dar ei [unii dintre ei] L-au bat- 
jocorit și L-au respins și L-au trimis ca să fie văzut de către 
Puterile de sus. Îngerii nu L-au văzut pe El niciodată în 


Cartea Sfântului Profet leremias (ediţia liturgică), traducere și 
note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, Bu- 
curești, 2022, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2022/02/21/cartea- 
sfantului-profet-ieremias-editia-liturgica/. 

Cartea Sfântului Profet Sofonias, traducere și note de Pr. Dr. 
Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, București, 2016, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2016/05/10/cartea- 
sfantului-profet-sofonias/. 

446 Cf, Is. 4, 12. 

447 Fac. 3, 19. 

A se vedea traducerea Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2022/02/19/facerea-cap-3- 
cf-lxx/. 

48 Cf. Fac. 3, 18. 

49 Cf. Fac. 1, 11-12. A se vedea traducerea Pr. Dr. Dorin Octavian 
Picioruș, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2022/02/13/facerea-cap-1- 
cf-lxx/. 
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esenţa și firea Sa, pentru că numai Tatăl Îl cunoștea pe El, și 
numai El Îl cunoștea pe Tatăl5. Și, mai înainte de Îngeri, 
omul L-a văzut pe El întrupat. David adeverește aceasta, 
atunci când spune: „Cerul cerului este al Domnului, iar 
pământul l-a dat fiilor oamenilor”4%. Zicând acestea, David, 
în mod deschis și limpede arată cele ce urmează. Cerul, prin 
natura sa, stă mai presus de toate. lar Cuvântul, Fiul ceresc 
al cerescului Tată din cer, nu este cunoscut după firea Sa de 
nimeni altcineva decât de Domnul tuturor. Vorbesc aici 
despre Dumnezeu, Stăpânul, și Tatăl după har al tuturor 
celor de pe pământ. „lar pământul l-a dat fiilor oamenilor”. 
Aceasta înseamnă că pământul ni l-a dat nouă, fiii unor 
părinţi trupești, [aici,] jos%2. Sau, mai degrabă, ne-a arătat 
nouă nașterea pământească a Cuvântului, ca să înțelegem 
câte ceva din taina acesteia, dar nu pe toată+5. 

3. Despre nașterea de [care am zis] mai sus, nici măcar 
Îngerii înșiși nu cunosc. Ei arată cu claritate aceasta, prin 
ceea ce le este propriu și prin simbol, [adică] acoperindu-și 
fața și capul. Ei își acoperă fețele cu două aripi și picioarele 
cu [alte] două [aripi]%5+, sugerând simbolic gândurile lor: 

„Chiar dacă suntem minţi, nu știm nimic cu claritate 
despre cele două nașteri155. Cele două aripi ca un văl/ cortină 
reprezintă aceasta. Nici nu vă putem spune nimic despre ele 
vouă, oamenilor. Picioarele noastre ar fi [simbolizează] tre- 
cerea cugetărilor de la noi la voi, spre a vi le împărtăși, vouă, 
oamenilor, care aţi fost așezați ultimii și după noi. 


15 Cf. Mt. n, 27, Le. 10, 22. 

4 Ps. 3, 24. A se vedea Psalmii liturgici, traducere și note de 
Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, București, 2017, 
cf. 
https://www.teologiepentruazi.ro/2017/03/05/psalmii-liturgici/. 

1% Cf. În. 1, 12-13. 

45 Cf. În.1, 14. 

454 Cf. Is. 6, 2. 

455 Ale Fiului lui Dumnezeu: cea din veșnicie, din Tatăl, și cea 
în timp sau cu trup, din Preacurata Fecioară. 
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Zburăm doar cu două aripi45. Dar prin zborul nostru 
arătăm că suntem iscoditori, în așteptare și pururea stră- 
duindu-ne și căutând să cunoaștem ceva despre cele două 
nașteri. Prin căutările noastre, ca prin niște aripi, suntem 
pururea purtați mai departe, dar încă nu am găsit odihnă 
din întrariparea noastră. Odihna vine din descoperirea a 
ceea ce este căutat, și aceasta este ca un cuib pentru zborul 
minții ce cutreieră în căutarea sa. Știm despre cele două 
nașteri ale Cuvântului, dar nu le înțelegem deloc. Și din 
această cauză zburăm veșnic. Într-adevăr, cunoaştem felul 
în care toate făpturile vii au venit întru fiinţă: toate cele din 
aer și cele de pe pământ. Vulturul și leul și taurul sunt 
imagini |simboluri] ale cunoașterii noastre despre aceste 
lucruri. Înţelegem nu numai acestea, dar și pe cel care este 
cel mai cinstit dintre creaturile vii: omul. De aceea, purtăm 
asupra noastră tiparul feței sale457. Dar nicăieri nu există o 
fire care să fi venit întru fiinţă - și cu siguranţă nici a noastră 
— și care să poată să-L cunoască și să vorbească despre 
Dumnezeu458. Dumnezeu Tatăl a ascuns de noi nașterea de 
jos [a Fiului, pe pământ], după trup. Cu adevărat, a fost taina 
care din veșnicie a fost ascunsă de toți459. El v-a îngăduit mai 
întâi vouă, fiilor oamenilor, să aflați despre aceasta. Și apoi, 
mai târziu, prin Biserica voastră, am cunoscut-o și noi'4%. 


45 Ibidem. 

457 Cf. lez. 1, 10. A se vedea Cartea Sfântului Profet lezechiil, 
traducere și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, București, 2022, 
cf.  https://www.teologiepentruazi.ro/2022/03/15/cartea-sfantului- 
profet-iezechiil-editia-liturgica/: „Și asemănarea feţelor lor [era] fața 
omului și fața leului din cele de-a dreapta ale celor patru și fața vițe- 
lului din cele de-a stânga ale celor patru și faţa vulturului [din] cele 
patru”. 

455 Despre ceea ce este EI în esenţa/ fiinţa Sa. 

49 Cf. Ef. 3, 9; Col. 1, 26. 

4% Cf. Ef. 3, 10. A se vedea Epistola către Efeseni, traducere și 
note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, Bu- 
curești, 2015, cf. 
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4. Dacă tremuri, iubite cititorule, pentru cele spuse, 
Pavlos te va elibera de frica ta. El zice următoarele despre 
înălțarea lui Hristos de pe pământ: acum S-a înălțat pentru 
a fi văzut de începătorii și stăpâniri, prin Biserică4%.. De 
aceea, când Hristos S-a înălțat, a uimit Puterile de sus, din 
Ceruri. Și ele, după ce au fost înștiințate de către cei care 
urcau împreună cu Stăpânul de pe pământ+?, s-au minunat. 
Au întrebat: Cine este Împăratul slavei?45%. [Şi au strigat:] 
Priviţi minunile uimitoare și minunăţiile pe care le-a dăruit 
Dumnezeu firii umane, întru care a locuit! 

Dumnezeu, pe care Îngerii nu Îl văzuseră mai înainte, 
le-a fost arătat lor de către oameni. Ce minune de neînțeles! 
Ei Îl lăudau cu imne pe Dumnezeul lor, dar nu Îl văzuseră 
pe Cel pe care Îl lăudau. Tronurile/ Scaunele Îl ţineau pe 
Dumnezeu, dar ei nu Îl vedeau pe Cel pe care Îl purtau46. 
Iar Îngerii cei cu câte șase aripi și cu mulţi ochi ÎI slăveau și 


https://www.teologiepentruazi.ro/2015/01/20/epistola-catre- 
efeseni/: „Mie, celui mai mic [dintre] toţi Sfinţii, s-a dat harul acesta, 
[adică acela de] a binevesti neamurilor nepătrunsa bogăţie a lui Hris- 
tos și [de] a lumina [pe toţi], care [este] iconomia tainei celei ascunse 
din veci, în Dumnezeu, Cel care a zidit toate [prin] lisus Hristos. Ca 
să se facă cunoscute acum începătoriile și stăpânirile, în cele cerești, 
prin Biserică, [adică] înțelepciunea cea de multe feluri a lui Dum- 
nezeu, după sfatul [din] veci pe care l-a făcut în Hristos lisus, Dom- 
nul nostru” (Ef. 3, 8-u). 

45 Cf. Ef. 3, 10. 

4% Cred că vorbește despre cei înviaţi cu trupul, despre care s- 
a spus că: „mormintele s-au deschis și multe trupuri ale Sfinţilor, care 
erau adormiţi, s-au sculat/ au înviat. Și au ieșit din morminte după 
învierea Lui, și au intrat întru cetatea sfântă și s-au arătat multora” 
(Mt. 27, 52-53). Despre care Sfinţii Părinţi au spus (cred că Sfântul 
Ioannis Hrisostomos, dacă îmi amintesc bine) că aceștia nu au mai 
murit, ci, când S-a înălțat Domnul, s-au înălțat și ei împreună cu El 
la cer. 

443 Ps. 23, 8,10. 

454 Cf. lez. 1, 25-26; 10,1. 
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Îl lăudau pe El fără nicio clipă de tăcere455, și cu toate acestea 
nu au văzut pe Cel pe care Îl cinsteau. De aceea, îngenun- 
chind, au tânjit, au însetat, s-au rugat și au cerut îndelung 
ca să Îl vadă pe Cel nevăzut, sau să Îl zărească măcar ca într- 
o oglindă neclară4% sau măcar să arunce o privire și să Îl 
vadă pe Cel pe care Îl iubeau și Îl cântau! Dar nu au putut. 
Fiinţa dumnezeiască era neapropiată și neînţeleasă. 

5. Dacă tu, omule, nu crezi ceea ce îți spun, atunci as- 
cultă-l pe Petros, care zice că oamenilor li s-au dat daruri4%7 
către care Îngerii tânjesc/ doresc să privească%5. Dar nu au 
putut, pentru că lumea omenească era nevăzută atunci. Era 
nefăcută/ neterminată, jos în adâncul întunericului păca- 
tului+69. De aceea, și cerul era încețoșat, iar tăria era neîm- 
podobită în ziua întâi și în a doua. Apoi, în a treia zi, lumea 
și-a înălțat capul, s-a ridicat, în vârstă de trei zile, și s-a 
înălțat din lad. Ca [sculată] din moarte, a renăscut/ a înviat. 
A zărit lumina. Eliberată de apele cele rele și de întuneric, a 
început să respire. Și ceea ce era mai înainte neroditor, acum 
a făcut roade+7. 

Apoi, în fine, după pământ, și cerul a fost orânduit și 
luminat. A fost împodobit cu soarele, cu luna, cu stelele, 
[acestea simbolizând împodobirea de după Înviere și Înăl- 
țare,] cu Hristos, cu Biserica și cu Sfinţii. Duhurile cerești L- 
au primit pe El, luminând pururea, pe când Se înălța în trup. 
Și ele s-au bucurat împreună cu Biserica+7, au strălucit îm- 
preună cu Sfinţii. De aceea, cu înfocare și tărie, Oștirile de 
sus apără, iubesc, ajută și se roagă pentru neamul omenesc. 
Prin noi, ele au fost cinstite cu vederela lui Dumnezeu 
întrupat]. Prin ele însele, nu aveau mijloacele necesare. 


465 Cf. Is. 6, 2-3; lez. 10, 12; Apoc. 4: 6,8. 
456 Cf. 1 Cor. 13, 12. 

497 Cf. Ef. 4, 8. 

4% | Petr. 1, 12. 

469 Cf. Fac. 1, 2. 

17 Cf. Fac. 1, 9-12. 

+7 Cf. Is. 44, 23; 49, 13; Apoc. 12, 12; 18, 20. 
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De aceea, pentru a arăta toate acestea, pământul a fost 
împodobit mai înaintea cerului, la facerea lumii/ a uni- 
versului. 

XI. 1. Dumnezeiasca Scriptură numește adesea nu nu- 
mai puterile împotrivitoare, ci și neamurile păgâne ca ape 
sau adâncuri/ abisuri, peste care zace întunericul răutății. 
Din această cauză, trebuie să aducem la lumină mărturiile 
profetice despre acest lucru. David, spre exemplu, zice: 
„Adânc pe adânc cheamă'2. Într-adevăr, adâncul — mulți- 
mea neamurilor care erau odinioară în întuneric4% — acum 
îndeamnă poporul evreu să Îl cunoască pe Dumnezeu. Căci 
unii au cugetat că cele două nume pentru cele două ape în- 
seamnă două feluri de neamuri. Poporul neamurilor păgâne, 
peste care a fost întunericul, sunt adâncul/ abisul. Poporul 
neamului evreiesc, peste care S-a purtat Duhul Dumne- 
zeieștilor Scripturi, dar nu a rămas [peste el], sunt apa+7. 

Despre aceste două ape s-a spus, de asemenea: „Și în 
ziua aceea va ieși apă vie din lerusalim: jumătatea ei întru 
marea cea dintâi și jumătatea ei întru marea cea de apoi'45. 
Asemenea, Profetul Amvacum zice: „Și ai pus întru mare caii 
Tăi, [ei] tulburând apă multă”476. Vrea să spună că Sfinţii În- 
geri și Apostolii sunt „caii” lui Hristos. De aceea, la intrarea 
acestor cai, „s-au înspăimântat și s-au tulburat abisurile, 


+7 Ps. 41, 8. 

473 Cf. Is. 8, 23 - 9,1; Mt. 4, 15-16. 

174 Cf. Fac. 1, 2. 

175 Zah. 14, 8. A se vedea: Cartea Sfântului Profet Zaharias, 
traducere și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru 
azi, București, 2019, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2019/08/31/cartea- 
sfantului-profet-zaharias/. 

470 Amv. 3, 15. A se vedea Cartea Sfântului Profet Amvacum, 
traducere și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru 
azi, București, 2015, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2015/10/21/cartea- 
sfantului-profet-amvacum/. 
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mulțimea sunetului apelor'+7. lar versetul: „Lăudaţi-L pe 
Domnul din pământ, balaurii și toate abisurile!'47% este 
cântat despre neamurile păgâne. „Balaurii” sunt conducă- 
torii lor sălbatici de mai înainte. 

2. Așadar, deoarece există astfel de mărturii, nu ar 
trebui să fii în îndoială când zice: „și întunericul [era] dea- 
supra abisului'+79, înainte de lumină. Vorbește despre adu- 
narea neamurilor păgâne, care odinioară era în întuneric. 
Era întunericul ateismului/ necredinţei, întunericul violen- 
ţei, întunericul superstiției, întunericul idolatriei și al tu- 
turor celorlalte păcate, înainte de venirea și de arătarea 
adevăratei Lumini, Hristos4%. Deci numai pentru acest 
motiv, Scriptura așază întunericul înaintea luminii: pentru 
că mai înainte eram râtăcitori, iar apoi am urmat Lumina. 

De aceea, mai întâi a fost Legea cea întunecată, și apoi 
Vestea cea Bună. Și tot de aceea, întâi a fost seară și apoi 
ziuă48.. Și de aceea a fost menit ca [lumea] să înceapă de du- 
minică seara, căci am trecut de la întunericul morții la lu- 
mina Învierii4%. Dacă lucrurile nu stau așa, atunci a fost 
nepotrivit și nelalocul lui ca Dumnezeu să numească întu- 
nericul înaintea luminii și îndată, la început, să fi făcut crea- 
ţia Sa întunecată. 

3. Maniheul nu poate să înţeleagă aceste lucruri. De 
aceea el consideră întunericul și lumina doi zei. Și așază 
întunericul vrăjmaș înaintea luminii lui Hristos. Dar noi, 
făcând tâlcuirile mistice care au fost arătate mai sus, nu 
distrugem înțelesul literal. lată! Cunoaștem că un întuneric 
sensibil/ perceptibil era așezat peste adâncul sensibil [al 
apelor] și că suflarea lui Dumnezeu se purta peste apa cea 


477 Ps. 76, 17. 

475 Ps. 148,7. 

+79 Fac. 1, 2. 

4% Cf. In.1,9;lIn.2,8, 
41 Cf. Fac. 1, ş. 

42 Cf. In. 5, 24; | In. 3, 14. 
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văzută. Aceasta era fie o suflare de aer, care este în mod 
obișnuit numită „vânt” de către oameni, fie era Sfântul Duh, 
care mai înainte a prezis și a arătat harul Sfântului Botez. Cu 
adevărat, era nevoie de ambele: curenții de aer ca să sufle în 
cruce peste apele Botezului, și Sfântul Duh ca să le sfin- 
țţească. 

Poate că din această cauză apa și Duhul au fost numite 
după întuneric. Adică: luminarea Botezului vine după păcat. 
Dumnezeu a dat apelor pe Duhul ca unei fântâni baptis- 
male/ cristelnițe și imediat după aceea a poruncit: „Să fie 
lumina 483 luminării! „Și a fost lumina” luminării. 

4. În afară de Botez, aici, printre primele lucruri, învă- 
țăm de asemenea despre taina Treimii. [Căci] spune: „Și a 
zis Dumnezeu”454. Tatăl, desigur. Apoi: „Să fie lumina! 
Adică: Să apară Hristos pe pământ. lar Duhul Sfânt al lui 
Dumnezeu este Cel care Se purta deasupra apelor. 

Odată cu această taină, aflăm despre modul de viețuire 
care este plăcut lui Dumnezeu. Mai întâi a fost dat Botezul, 
și apoi — ca un fel de pecete - credinţa în el. Zice: „Să fie 
lumina!”. Sau: Să înceapă o viață plăcută lui Dumnezeu, 
luminând „înaintea oamenilor” ca o lumină45 - după cum 
spune Hristos. Și văzând acest mod de viețuire, Dumnezeu 
a încuviințat-o. Căci „a văzut Dumnezeu lumina” vieții și El 
a zis „că [este] bună”4%. A încuviinţat-o deoarece El Se 
bucură întru această lumină. Căci bucuria [aceasta] se ivește 
chiar și numai „pentru un păcătos pocăindu-se”487. 

5. Acum, în fine, creaţia a fost luminată prin credință 
și prin felul bun de viețuire. Întunericul păcatului și al ne- 
credinţei, care exista mai înainte, a fost alungat din ea prin 


453 Fac. 1,3; 
454 Ibidem. 
455 Mt. 5, 16. 
486 Fac. 1, 4. 
ud Ec LEA 
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Botez. De aceea, îndată autorul arată următoarele: „și a des- 
părțit Dumnezeu între lumină și între întuneric”488. 

Această minunată despărțire a luminii de întuneric 
peste apa adâncului a fost profeţită, de asemenea, de cele 
două păsări trimise din arca lui Noe4%. Și se poate vedea și 
aici că întunericul a fost mai întâi. A fost mai întâi corbul 
care a zburat peste ape. Dar acest corb întunecat, Satanas, a 
fost înecat și nimicit; sau a rătăcit într-un loc cu adevărat 
întunecat și trupesc al păcatului. (Căci Cuvântul nu este de 
înţeles pentru toţi.) Apoi Duhul lui Dumnezeu, Porumbiţa, 
Se purta în zbor peste apă. Dar încă nu a aflat odihnă picioa- 
relor Sale+%, pentru ca să Se sălășluiască în om+%, sau să 
zidească cuib+% și să umble în el [în om]%%. 

În fine, toate vârfurile munţilor erau neacoperite4%4, 
ceea ce a arătat goliciunea cea fără de rușine a păcatului 
între neamuri și mulțimea mare de răutate a lor și împie- 
trirea inimii lor, întărită puternic în nebunie. De aceea, Du- 
hul lui Dumnezeu, Porumbiţa, încă, Se purta deasupra ape- 
lor495. 

6. Apa și Duhul Sfânt sunt numite la un loc de Scrip- 
tură în multe locuri, ca și cum ar fi un fel de relaţie și 
legătură între acestea. Spre exemplu, Domnul îi spune lui 
Nicodimos: „Amin, amin zic ţie, dacă cineva nu are să se 
nască din apă și [din] Duh, nu poate să intre întru Împărăţia 


488 Fac.1, 4. 

489 Fac. 8, 6-13. A se vedea traducerea Pr. Dr. Dorin Octavian 
Picioruș: 

https://www.teologiepentruazi.ro/2022/03/o/facerea-cap-8- 
cf-lxx/. 

19% Cf. Fac. 8, 9. 

19 Cf. ez. 37, 27; ÎN. 1, 14. 

1% Cf. Rom. 8, n; Il Tim. 1, 14. 

49% Cf. Lev. 26, 12; II Cor. 6,16. 

194 Cf. Fac. 8,u. 

495 Cf. Fac. 1, 2. 
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lui Dumnezeu”4%. Și iarăși zice: „«Cel care crede întru Mine, 
precum a zis Scriptura, râuri de apă vie vor curge din pân- 
tecele lui». Și aceasta a zis-o despre Duhul pe Care aveau să- 
L primească cei care cred întru E1'4%. lar autorul Psalmilor 
grăiește în armonie cu acestea, când zice despre Dumnezeu: 
„EI va sufla Duhul Lui și vor curge apele”4%. 

7. Dacă te tulbură cuvintele mele, atunci explică-mi 
următoarele! Dumnezeu a împărţit apele în două. A înălțat 
o parte din ape deasupra tăriei și le-a întunecat, ca și cum 
le-ar fi închis între cele două ceruri. Și a trimis apele de 
dedesubt ca să înconjoare pământul. Acum, în acord cu 
așezarea lor fizică și continuitatea lucrurilor, cât întuneric 
poate cineva să spună că era pus peste apele cele de 
deasupra? Întunericul păcatului nu există printre Oștirile de 
sus. (Unii, totuși, cred că acesta este înțelesul, că a fost ri- 
dicat, din ce spune Psalmistul: „Lăudaţi-L pe El cerurile 
cerurilor și apa cea mai presus de ceruri! Lăudaţi numele 
Domnului!"499). Despre aceasta, Scriptura spune că apele ce- 
le pământești și cele cerești au fost întunecate, dar a pus în- 
tunericul păcatului ca stând deasupra noastră, care curgem 
mai departe pe sub păcat. 

8. În mod asemănător, Dumnezeu a despărțit între 
lumină și întuneric5% atunci când a izgonit din noi puterile 
întunericului5” și a așezat între ele un zid: piatra din capul 
unghiului, Hristos5%. Și Îl arată pe El când zice: „și a numit 
Dumnezeu lumina zi și întunericul l-a numit noapte'5%, 
pentru că: Lumina este Cel pe care Eu Îl numesc și Zi, iar 
întunericul împotrivitor Eu îl numesc noapte. Și „Umblaţi 


4% In. 3, ş. 

197 In. 7, 38-39. 

498 Ps. 147, 7. 

499 Ps. 148, 4-5. 

5% Cf. Fac.1, 4. 

ser flie 22,525 COl 1533: 

5% Cf. Ps. n7, 22; Is. 28,16; Ef. 2, 20; 1 Petr. 2, 6. 
5% Fac.1, ş. 
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până când aveţi Lumina, ca să nu vă prindă pe voi în- 
tunericul!”504. „[Căci] vine noaptea, când nimeni [nu mai] 
poate a lucra'5%. Căci noi nu suntem fiii nopții, ci ai Zilei, 
care este Hristos506. Căci cei ce se culcă întru somnul pă- 
catului, se culcă în noaptea întunericului. Și cei ce se îmbată, 
se îmbată de păcatele lor întru aceeași noapte5*7. Aceasta 
este ceea ce ne învaţă Pavlos. 

XII. 1. „Și a fost seara și a fost dimineața, ziua una'5%. 
Nu zice „ziua întâia”, ci că cele două erau o singură zi. „Taina 
aceasta mare este”, seara și dimineaţa, „iar eu zic întru 
Hristos și întru Biserică”509. Biserica era odinioară o seară 
umbroasă/ întunecoasă. Dar când adevărata Lumină S-a 
unit cu ea5:%, cei doi au devenit un singur trup”, o singură zi 
a Luminii, luminând pe tot omul care vine în lumea cre- 
dinței în Hristos52. Așadar, a învățat despre Botez când a zis: 
„și Duhul lui Dumnezeu Se purta deasupra apei'53. L-a făcut 
cunoscut prin Duhul și prin apă. Și prin Botez lumea a fost 
curățită de vechea ei murdărie. Apoi a învăţat despre Hristos 
și despre taina nașterii Lui, când a zis: „Să fie lumina'”54. Prin 
acest cuvânt, de asemenea, a cerut de la noi viaţă virtuoasă, 
una luminând ca lumina înaintea feței lui Dumnezeu55. 


5% În. 12, 35. 

5% In. 9, 4. 

5% Cf. 1 Tes. ş, ş. 

57 Cf. | Tes. 5, 7. 

să Fac, 1,5. 

509:Ef. 5. 32, 

5 Cf. In.1,9;lIn.2,8; 

5" Cf. Fac. 2, 24; Ef. 5, 3l. 

A se vedea traducerea Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2022/02/16/facerea-cap-2- 
cf-lxx/. 

5 Cf. In.1,9. 

53 Fac. 1, 2. 

54 Fac. 1, 3. 

55 Cf. leș. 34, 30; Mt.17, 2; Mc. 9, 2; Lc. 9, 29; II Petr. 1,19. 
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2. Omul nu trebuie să dea înapoi de la a se încorda și a 
vărsa sudori pentru virtute pentru că altcineva crede că el 
nu va primi cununile pregătite pentru o astfel de nevoinţță și 
hotărăște să renunţe cu totul. Pentru a împiedica aceasta, 
Scriptura ne învaţă și taina Învierii. Zice: Să nu gândești că 
neîndoielnic îți mărești nevoințele fără niciun câștig pentru 
tine! Nu va fi așa!5:S. Dar înserarea te va ajunge. Adică: prin 
moarte vei fi adus la un sfârșit și te vei odihni de toată lu- 
crarea ta. Întunericul nevederii te va cuprinde. Dar, după 
aceasta, zorii vor veni la tine. Adică ziua învierii va străluci. 
Soarele duhovnicesc, săltând, va împrăștia noaptea ucigașă 
și te va chema să te trezești. Și astfel vei vedea dimineaţa 
dumnezeiască, pe care Moisis o numește „zi . 

Așadar, de aceea nu zice „ziua întâia”. Desigur, ar fost 
mai bine să o numească prima zi, fiindcă urma să poves- 
tească și despre zilele următoare. Dar, deoarece ne dăruie 
mai înainte un indiciu a ceea ce va fi ziua viitoare [din urmă] 
— care nu se măsoară în ore și minute și nu este împărțită de 
noapte, ci este neînserată și neîntreruptă -, |de aceea] a 
numit-o pe aceasta zi „una”, din moment ce este atât de 
veșnică. Nu este „întâia”, pentru că nu se termină printr-o 
înșiruire, printr-un sfârșit. „Întâia” și „ultima” sunt legate de 
ceva. Nimic de acest fel nu este aici, întrucât Hristos a în- 
viat57. 

3. Vei vedea că chiar și cei care sunt în afara harului 
spun același lucru, mai mult sau mai puţin. Pitagoricienii nu 
numesc prima zi a lunii „prima”, ci „aceeași. Nu cred că ei 
se gândesc la viața cea veșnică”$, dar, până acum, ei au nu- 
mit această zi astfel. lar egiptenii, urmând o poruncă preo- 
țească, sapă pe piramidele lor un șarpe care își mușcă pro- 
pria-i coadă. În felul acesta, ei sugerează cercul nesfârșit și 
neîntrerupt al zeilor. (Căci egiptenii au ridicat șarpele între 


56 Cf. 1 Cor. 15, 58. 
57 Cf. II Petr. 1, 19. 
5:5 Cf, Evr. 7, 16. 
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zei.) lar Orfeus îl numește pe [Apolo, zeul soarelui,] Aghi- 
efs:2 Monadă: adică, nedespărțit. Pentru că nu are nimic de- 
a face cu jumătatea sau a treia parte sau cu orice altă îm- 
părţire. [Dar] „Monada” se deosebește de „una”, așa cum 
modelul se deosebește de copie. „Monada” este o para- 
digmă, „una” este o imitație a monadei. Astfel, eu zic că soa- 
rele unul e o imitație a singurei monade, lisus. Slava și pu- 
terea sunt ale Lui pururea. Amin! 


A Cartea a doua a Exaimeronului 


Aceasta este cartea a doua a aceluiași autor. 
Este despre ziua a doua 
din creaţia cea-de-șase-zile 


|. 1. „Și a zis Dumnezeu: «Să fie tăria în mijlocul 
apei!»"5%. În ziua dintâi, a venit întru ființă cerul de sus, 
cortul tras peste Sfintele Sfinţilor“, unde Hristos, Înainte- 
mergătorul, a intrat pentru noi5%?. Apoi, pentru EI, în ziua a 
doua, al doilea și celălalt cort a venit întru ființă. Acesta este 
numit „tăria în mijlocul apei”. Aceasta este tăria credinţei în 
Hristos. 

Nu ar fi venit întru ființă dacă Lumina nu S-ar fi 
născut5%, dacă Botezul nu ar fi fost dăruit. Căci credința 
urmează după Botez. Această tărie nu a venit întru ființă 


59 A se vedea: 

https://en.wikipedia.org/wiki/Agyieus. 

5: Fac.1,6. 

sa Cf. Evr. 9, 3. 

52 Cf. Evr. 6, 19-20. 

A se vedea Epistola către Evrei, traducere și note de Pr. Dr. 
Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, București, 2019, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2019/05/24/epistola-catre- 
evrei/. 

53 Cf. Fac. 1, 3. 
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înafara apei; ci în mijlocul apei planetare a neamurilor, s-a 
închegat din ea, când Dumnezeu „a făcut mântuire în mijlo- 
cul pământului”*4. Mai precis, s-a întâmplat când EI S-a 
sălășluit în lăuntrul pântecelui pământesc al Fecioarei și a 
lucrat mântuirea pentru lume. Dumnezeu a așezat tăria 
sfântului Său trup în mijlocul neprihănitului pântece al Fe- 
cioarei, Maica lui Dumnezeu, izvorul vieții5. Și când S-a 
sălășluit pe El Însuși, ca persoană în Sine (adică în soarele 
dumnezeirii Sale), în această tărie (adică: credinţă), a zidit 
luna, Biserica. Și a zis: „porţile iadului nu o vor învinge pe 
ea”56, 

2. De aceea, a fost întărită în mijlocul apelor, neclă- 
tinată în mijlocul valurilor, al vânturilor și al uraganelor as- 
pre, al viforelor mari ale iernii, al patimilor și al cârdășiilor/ 
uneltirilor?7. A trimis ziditori ai credinței ca pe oi în mijlo- 
cul lupilor, în mijlocul oamenilor iubitori de sânge |uci- 
gași], în mijlocul apelor rele, și a zis: „Să fie tăria”5. Adică: 
„Să fie vestită o credinţă tare, astfel încât apele popoarelor 
să nu mai fie împărţite, suflate de vânt și risipite. Nu vor mai 
zice unii că sunt ai lui Petros, pe când alţii zic că sunt ai lui 
Pavlos, iar alţii ai lui Chefas53. Ci marea lor să fie făcută sta- 
bilă, pentru ca Eu să merg peste apele ei53 și ca Eu să lo- 
cuiesc și să umblu în inimile lor, între apă și apă: [între] 
apa vie în credință și apa moartă în necredință. Căci dacă un 
necredincios pleacă, atunci neghina să fie despărțită de 
grâu5 și pleava de pâine. Nu am venit ca să arunc întune- 


3*4 P5,773, 12, 

55 Cf. Ps. 35, 10. Etc. 

55 Mt. 16,18. 

57 Cf. Le. 8, 23-24. 

525 Cf. Mt. 10, 16; Lc. 10, 3. 

59 Fac.1,6. 

55 Cf. | Cor. 1, 12. 

53: Cf. Mt. 14, 25; Mc. 6, 48; In. 6,19. 
5% Cf. II Cor. 6,16; Ef. 3,17. 

555 Cf. Mt. 13, 30; 40. 
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ricului pacea luminii534, ci ca să despart între evrei și nea- 
muri și să răspândesc vrăjmășie între șarpe și om '5%5. 

3. Dacă această vorbire pare de necrezut, așa cum 
probabil că pare, am să-ţi arăt, zi de zi, în creaţia cea-de- 
șase-zile, cum a făcut Dumnezeu o asemenea despărțire. 
[Căci,] cu siguranţă, prin înșiruirea limpede de exemple, te 
voi elibera de necredinţă. În ziua dintâi, spre exemplu, o 
despărţire s-a petrecut între lumină și întuneric535. În cea 
de-a doua zi, o despărţire între apă și apă57. În a treia, o 
eliberare a pământului de ape. În a patra, cele două 
izvoare de lumină au fost împărţite între zi și noapte5%. În a 
cincea, o despărțire a păsărilor de peștii întunecoși5+*. lar în 
a șasea zi, oamenii au fost deosebiți și despărțiți de ani- 
males. 

Dacă nu ești constrâns |prin acestea] să crezi că des- 
părțirea Bisericii de necredința rătăcitoare se revelează pes- 
te tot, atunci spune-mi: De ce sau pentru care pricină Dum- 
nezeu le-a adus pe acestea împreună, iar apoi le-a despărțit 
astfel una de alta, într-o a doua orânduire? [Căci, dacă nu 
este de înţeles duhovnicește,] nu este acesta semnul unui 
meșteșug prostesc? Zice: „Și a făcut Dumnezeu tăria'5?. A 
întărit pământul omului la fântâna Botezului5%. 


554 Cf. Mt. 10, 34; II Cor. 6, 14. 

55 Cf. Fac. 3, 15; Mt. 10, 34-36. 

556 Cf. Fac. 1, 4. 

557 Cf. Fac. 1, 6. 

555 Cf. Fac. 1,9. 

559 Cf. Fac. 1, 14-15, 18. 

54% Cf. Fac. 1, 20-21. 

54 Cf, Fac. 1, 24-28. 

5 Fac. 1, 7. A se vedea: 

https://www.teologiepentruazi.ro/2022/02/13/facerea-cap-1- 
cf-lxx/. 

55 Cf. Ps. 135, 6: „Celui care a întărit pământul peste ape”. A se 
vedea Psalmii liturgici, traducere și note de Pr. Dr. Dorin Octavian 
Picioruș, Teologie pentru azi, București, 2017, cf. 
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II. 1. „Și a despărțit Dumnezeu între apa” [din apă] o 
parte care era „deasupra tăriei'544. „Și a fost așa'%5. „Și a 
numit Dumnezeu tăria cer. Și a văzut Dumnezeu că [este] 
bine”546. 

Spune-mi: De ce era nevoie a face acest al doilea cort, 
atmosfera, numit tărie? Cu adevărat, primul cer era de ajuns 
pentru așezarea soarelui și a lunii și a stelelor ca să lumineze 
pământul577. Și dacă era neapărat nevoie ca să se întâmple 
aceasta, atunci de ce acest al doilea cer, la fel ca și primul, 
nu a rămas legat de pământ? Dar Dumnezeu l-a înălțat de- 
parte de pământ și umezeala lui este ca dintr-o ţară străi- 
nă54%, 

Mi se pare că firea cerului de sus5% ne arată un chip 
neînțeles al nevăzutei și neînțelesei dumnezeiri a Cuvân- 
tului. Dar tăria, care s-a ridicat de jos55, ne arată un chip al 
umanității și al trupului lui Hristos. 

Apa s-a ridicat cu ea de jos și a fost închisă între primul 
și adevăratul cer și tăria de dedesubt[ul lui]5:. Aceasta ne 
înfățișează o preînchipuire: la fel cum cele două ceruri înalte 
reprezintă nevăzutul și văzutul, la fel și neîntinatul Său 
suflet lucrează ca mijlocitor între dumnezeirea Sa și realita- 
tea grea a trupului Său. 

2. Grigorios de Nazianz, care a fost mare în lucruri 
dumnezeiești, ne-a mărturisit această tâlcuire. El a zis că 
sufletul stăpânitor al Domnului mijlocește între dumnezeire 
și asprimea trupului. lar despre suflet și apă se zice a fi sim- 


https://www.teologiepentruazi.ro/2017/03/05/psalmii- 
liturgici/. 

544 Fac. 1,7. 

545 Fac. 1, 6. 

54 Fac.1, 8. 

547 Cf. Fac. 1, 15-17. 

SAS ICI 02 32: 

549 Cf. Fac. 1,1. 

559 Cf. Fac. 1, 6-7. 

55 Cf. Fac. 1, 7. 
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boluri ale vieţii, conform Sfintei Scripturi. lată: cerul de sus 
și nevăzut , prin firea sa, dintru început, a fost numit și este 
„cer'5%?, așa cum Dumnezeu Cuvântul, prin firea Sa, fără în- 
ceput, este și va fi [pururea] Dumnezeu5. Dar tăria, cea 
materială, cea care s-a ridicat de jos, nu a fost prin firea sa, 
de la început, „cer'5%. Numai după ce a fost unită cu cerul 
care era nevăzut prin fire, a fost și ea apoi numită „cer”. 

Sfântul trup al lui Hristos, devenind unit și dumne- 
zeiesc, este numit „Dumnezeu”; dar nu era astfel prin fire. 
Astfel Pavlos, care a grăit dumnezeiește, a spus că trupul cu 
totul neîntinat al lui Hristos era o catapeteasmă55. Astfel 
fiind, nu mi se poate reproșa că aduc înainte tipologia des- 
pre care am vorbit, iar nu o explicaţie fizică a lucrurilor. 

3. Această tărie, care a venit întru existenţă din apă, a 
fost abisul, tronul întunericului, omul. Dar acum, fiind ridi- 
cată prin Hristos, [firea umană] este tronul lui Dumnezeu 
Lumina și domnește nedespărțit cu El. 

În legătură cu aceste ceruri - sau aceste firi — unite în 
Hristos, s-au spus următoarele: „Cerurile spun slava lui 
Dumnezeu”556. Adică firile lui Hristos vestesc atât slava lui 
Hristos - care din ele și în ele este cunoscut ca fiind Fiul cel 
unul născut al lui Dumnezeu557 — cât și slava Tatălui. L-au 
făcut cunoscut [pe Hristos] în același timp ca Dumnezeu și 
ca om întru asemănarea lui Dumnezeu. 

Tăria - adică omul arătat în ea - a vestit că facerea sa a 
fost prin înseși mâinile lui Dumnezeu555, când a fost nevoie, 
întru minuni, ca Dumnezeu Însuși să apuce și să-i facă pe ei 
[pe oameni]. Prin el [om], Dumnezeu a lucrat minunile 
dumnezeirii [Sale], care l-au ridicat pe el de la pământ. Și 


5 Cf. Fac. 1,1. 

55 Cf. In.1,1. 

554 Cf. Fac. 1, 6-8. 
555 Cf. Evr. 10, 20. 
556 Ps. 18, 2. 

557 Cf. În. 1:14, 18. 
558 Cf. Ps. 18, 2. 
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zice: „Mâinile Tale m-au făcut și m-au zidit'5% ca pe o tărie 
departe de stricăciune și întru nestricăciune. 

4. Cerul văzut al trupului Său a venit din umiditatea/ 
apa pământului - mai precis, din sângiurile Fecioarei pă- 
mântești. lar Dumnezeu l-a făcut tare [sângele], când i-a 
fost dat Lui. Sau, mai degrabă, l-a întărit întru nestricăciune, 
din moment ce era |s-a făcut] trupul lui Dumnezeu. Nu a 
fost stricat cu totul, deși a urmat cursul firii chiar și pe 
Cruce5$0. Căci, cu adevărat, dacă a fost trupul lui Dumnezeu, 
a fost de asemenea și al nostru5&. 

Despre cealaltă apă, cea care a rămas între cele două 
ceruri52, am vorbit deja. Mă refer la suflet. Dumnezeu i-a 
îngăduit, în esenţa sa, să devină al Său. Acesta nu avea ne- 
voie să fie întărit, pentru că era liber de stricăciune|a morţii] 
prin însăși firea sa. 

5. Nu e nevoie să înțelegem această a doua tărie, at- 
mosfera, numai ca trupul Domnului. Dacă vreţi, poate fi 
înțeleasă și ca dumnezeirea Sa. Aerul umple toate și niciun 
loc nu este cu desăvârșire lipsit de el. De asemenea, se zice, 
de către păgâni5&, că este un loc care primește și le conţine 
pe toate. Lasă lumina să strălucească prin el, este fără formă 
și este nevăzut. Deși el însuși este nevăzut, îngăduie ca 
celelalte lucruri să fie văzute [prin el]. 

La fel este și Dumnezeul tuturor. Umple toate și niciun 
loc nu este gol de El. Nu există făptură care să fie nevăzută 


559 Ps. n8, 73. 

5% Se referă la faptul că trupul Domnului s-a schimbat odată 
cu creșterea în vârstă, a evoluat în mod firesc, iar în timpul patimilor 
Sale a fost rănit și stricat în urma torturii suferite. Dar, murind 
Domnul pe Cruce, trupul Său nu a mai cunoscut stricăciunea firească 
a trupurilor omenești. 

5“ Nota editorilor cărţii pe care o traduc menţionează faptul că 
autorul trimite la erezia numită aftartodochetism, pe care o combate 
prin afirmaţiile sale. 

5 Cf. Fac. 1,7. 

5% Cred că este vorba despre cartea lui Aristotel, Fizica. 
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de E15%4. El poate să primească și să ţină, în întregime, pe atât 
de mulți pe cât sunt, dintotdeauna, cei care doresc în mod 
vrednic să se bucure de dumnezeirea Sa. Căci i s-a zis lui 
Moisis: „lată locul lângă Mine”56%. Mai exact: este o putere5$, 
cu loc în ea, pentru cei ca tine5%7. 

Există oare ceva care să lase să treacă prin sine mai 
multă lumină să strălucească decât Acesta, care aproape că 
a orbit ochii Apostolilor Săi pe Tabor5%? Cu toate acestea, 
El este fără formă. Nu primește altă înfățișare decât în- 
făţișarea Sa în lumea materiei. În afară de aceste trăsături, 
este nevăzut. Chiar și prietenul de la pieptul Său a zis: „Pe 
Dumnezeu nimeni nu L-a văzut vreodată”'5%. Și totuși, El 
face alte lucruri să fie văzute altora - celor care au fost îm- 
puterniciți cu vedere duhovnicească. Ei văd astfel de lucruri, 
precum Îngeri, Cerul și toată făptura (cum și de unde a venit 
întru ființă). Dar Dumnezeu Însuși nu poate fi înțeles, iar 
modul ființării înseși a Lui nu poate fi văzut. 

6. Și nu treceţi cu vederea aceasta: atmosfera noastră 
dăruie viață oamenilor și, de asemenea, celorlalte creaturi 
de pe pământ. Deci, la fel, Dumnezeu dăruie viaţă celor care 
trăiesc după Cuvânt|ul Său] și Se împărtășește pe Sine lor: 
atât Îngerilor, cât și oamenilor. Dar pe cei care trăiesc ca ani- 
malele, El continuă doar să îi păstreze întru existență, dar 
nu este împărtășit lor. 

III. 1. Crezi, probabil, că fragmentul următor este des- 
pre diavoli și Îngeri: „Și a despărțit Dumnezeu între apa care 
era dedesubtul tăriei și între apa cea de deasupra tăriei'57. 
Dacă da, cugetările tale sunt evlavioase. 


554 Cf. Evr. 4, 133. 

565 leș. 33, 21. 

555 Harul. 

5%7 Sfinţi. 

56 Cf. Mt. 17, 2; Mc. 9, 3; Lc. 9, 29. 
5% In. 1,18. 

37 Fac, 1,7. 
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Însă unii zic că acesta se referă la cele două popoare. 
Noi am fost așezați deasupra tăriei și ne odihnim pe piatra 
de temelie a lui Petros și pe neclintirea credinței sale57. Dar 
evreii au căzut și zac sub această tărie. 

De asemenea, se poate ca acest pasaj să vorbească des- 
pre puterile vrăjmașe și noi. Căci atunci când a venit pe pă- 
mânt, lisus a despărțit un mare număr de demoni și i-a alun- 
gat în abisul de sub tăria pământului, unde au fost trimiși 
după ce au intrat în turma de porci5?. Și dușmanul a fost 
împuținat, astfel încât noi, cu mai puţină teamă, să în- 
vingem în virtute. 

La fel, Îngerul Domnului a stat pe mare și l-a despărţit 
pe Israil de egipteni, astfel încât poporul lui Dumnezeu să 
fie mântuit58. El L-a preînchipuit pe „Îngerul sfatului celui 
mare”574, care trebuia să ne smulgă pe noi din înhățarea dia- 
volului. 

2. [Sfântul] Grigorios de Nissis, care este foarte plăcut 
[prin felul în care tâlcuiește], a învăţat că despărţirea celor 
două ape a arătat orânduirea Oștirilor cerești. Dumnezeu, a 
zis el, le-a așezat pe unele în ceruri, pentru a aduce dum- 
nezeieștile laude, iar pe altele le-a menit să slujească [oa- 
menilor] celor de pe pământ. În acord cu aceasta, s-a zis că 
ele sunt „duhuri liturghisitoare/ slujitoare, întru slujire tri- 
mițându-se'575 întru ajutorul și mântuirea noastră. „Vedeţi”, 
a zis Hristos, „să nu dispreţuiţi pe vreunul dintre aceștia 


57 Cf. Mt. 7, 25; 16, 18; Col, 1, 23. 

52 Cf. Mt. 8, 28-32; Mc. 5, 1-14; Le. 8, 26-33. 

5% Cf. leș. 14, 19-30. 

574 Is. 9, 5. A se vedea Cartea Sfântului Profet Isaias, traducere 
și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, 
București, 2020, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2020/10/12/cartea- 
sfantului-profet-isaias-editia-stiintifica/. 

575 Evr. 1, 14. 
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mici! Căci vă spun vouă, că Îngerii lor, în ceruri, văd în- 
totdeauna fața Tatălui Meu, Care este în ceruri”576. 

Ai putea să întrebi: „Cum este cu putință? Nimeni nu 
L-a văzut vreodată pe Dumnezeu577”. Atunci, trebuie să știi 
aceasta: în Fiul, ca într-un fel de oglindă dumnezeiască, 
vedem slava Tatălui57. Așa este scris: „Cel care M-a văzut pe 
Mine, L-a văzut pe Tatăl”, pentru că „Eu [sunt] în Tatăl și 
Tatăl este în Mine'57. 

3. Înţelege împărţirea celor două ape ca despărţire a 
celor Drepţi de păcătoși. Cei dintâi sunt luaţi pe nori dea- 
supra tăriei55, cei din urmă sunt trimiși dedesubt, în lad. 

Căci ce nevoie era, atunci, să așeze ape mai sus de cer? 
Nu pot cugeta alta. Voia Dumnezeu ca Puterile cerești să 
mănânce pește? El a spânzurat pământul pe ape5; și, din 
ape, El a întărit cerul5*. [Sau] nu ar fi putut EI să păzească 
această tărie, fără apă, ca să nu se topească de focul soarelui? 

IV. 1. Noi am învăţat din Dumnezeiasca Scriptură fap- 
tul că crearea a două și numai a două ceruri reprezintă un 
chip al celor două corturi ale templului5. Și acestea arată 
cele două firi ale lui lisus și de asemenea ale celor două po- 
poare și ale celor două Biserici: lerusalimul cel de sus și noi, 
credincioșii584. Căci așa după cum Dumnezeu este Lumina 
pentru cerul de sus, așa soarele este lumina cerului de jos, 
iar Evanghelia pentru tăria Bisericii. Și așa cum Sfinţii Îngeri 
luminează în cerul nevăzut, așa stelele sunt pe tăria [cea vă- 
zută] și Sfinţii în Biserică. 


575 Mt. 18, 10. 

577 Cf. In. 1, 18. 

57% Cf. In. 1, 14; 1 Cor. 13, 12; 
579 În. 14, 9-11. 

55 Cf. 1 Tes. 4, 17. 

sa Cf. Ps. 135, 6; lov 26, 7. 
582 Cf. Os. 13, 4. 

55 Cf. Evr. 10, 20. 

554 Cf. Gal. 4, 25-26. 
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2. Când auzi în Psalmii lui David cuvintele „cerurile 
cerurilor”5855, aceasta este o particularitate a limbii ebraice. 
Adesea numește la plural un lucru ce este la singular. Dar 
când îl vezi pe Pavlos răpit până la al treilea cer556, trebuie 
să înţelegi primul cer ca fiind aerul din interior|ul atmos- 
ferei pământului]. După cum zice: „Cunoscut-am toate pă- 
sările cerului'5%7, adică: ale aerului dinăuntru. Apoi, al doilea 
cer al lui Pavlos este cerul stelelor. lar al treilea este cel mai 
înalt cer, al Îngerilor. 

De asemenea, în partea dinafară a templului a stat ma- 
rea majoritate din Israil. Numai preoţii au intrat în inte- 
rior58, dar numai arhiereul a intrat înăuntrul celui de-al 
doilea cort58. 

Vei afla aceleași și în ceea ce privește cerurile. În partea 
dinafară a cerului, care este aproape de noi - adică tăria ae- 
rului - trăiesc împreună neamurile păsărilor. Ele reprezintă 
mulțimea obișnuită a lui Israil. Însă, în partea dinăuntru a 
acestei tării văzute |[towrtpuw 6€ Tod borvouevo oTepew- 
uaTOC] intră Puterile gânditoare - conducând, slujind și 
sfătuind5% -— și, desigur, și sufletele Drepţilor. Mai sus de al 
doilea cer - unde anume ar putea fi, nu știu — adică mai sus 
de cel de-al doilea cort, nimeni nu a intrat, în afară de ade- 
văratul Arhiereu, Hristos, după rânduiala lui Melhisedec5%. 

Cred că acest cer de sus este sânul Tatălui5%?. 

3. Când auzi din Dumnezeiasca Scriptură că Dumne- 
zeu există5% și locuiește în ceruri5% sau că este înăuntrul 


585 Cf. Ps. 148, 4. 

556 Cf. II Cor. 12, 2. 

557 Ps. 49, u. 

5 Cf. Num. 18, 2-7; Evr. 9, 6. 

559 Cf. leș. 30, 10; Lev. 16: 2-3, 15; Evr. 9,7. 

59% Cf. Mt. 4, n; Evr. 1, 14. 

59 Cf. Ps. 109, 4; Evr. 5, 5-10; 6,19 -7,28;9,7. 

59% Cf. In.1,18. 

5% Cf. II Cr. 20, 6; Dan. 2, 28; 3,17; Mt. 6,9;7,n;23,9;etc. 
594 Cf. Ps. 2, 4; 122,1. 
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celui de-al doilea cort5%, să nu îţi închipui hotare sau așezări 
în spațiu sau mutări sau intrări ori ieșiri. Firea noastră este 
slabă, iar Duhul Sfânt îi grăiește după puterea sa de a în- 
țelege. De altfel, cuvintele Sfântului Moisis care stau înain- 
tea noastră aduc dovezi în sprijinul a ceea ce am spus. Sunt 
ziceri care sunt grosolane și nevrednice de Dumnezeu, care 
nu pot fi înțelese. Moisis nu le-a spus pe acestea din ima- 
ginaţia sa, ci Dumnezeu i le-a dictat prin Sfinţii Săi Îngeri, 
în cortul lui Moisis de pe muntele Sina5%. 

Și fiindcă Îngerul le-a grăit pe ele, Moisis nu și-a pus 
nicăieri numele ca autor al său. Aceasta era [este] ceva deo- 
sebit față de ceea ce au făcut alți Profeţi în cărțile profeţiilor 
lor. 

Îngerii i-au descris aceste lucruri lui Moisis? Ascultă-l 
pe Pavlos, când zice în Epistola sa către Evrei despre Moisis 
făcând Legile și Scriptura: „Căci, dacă cuvântul rostit prin 
Îngeri a fost cel adeverit”5%. Sfântul Stefanos, în Faptele 
Apostolilor, a vorbit la fel evreilor despre Moisis. El a zis: 
„Acesta este |Moisis], care a fost în adunare în pustiu, cu În- 
gerul care i-a grăit pe muntele Sina, și cu părinţii noștri. El 
a primit cuvinte vii ca să ni le dea nouă'5%. 

lată, aud limpede de la Apostoli, de la Stefanos și de la 
Pavlos că Îngerii sunt cei care i-au dictat cartea Facerii lui 
Moisis. Și, de aceea, Moisis nu și-a pus pe ea numele său |ca 
autor]. 

V. În legătură cu ceea ce am spus mai sus, este nevoie 
să mă opresc și să întreb: De ce a numit-o el pe aceasta ziua 
a doua5% (ceea ce cred că a fost deopotrivă precis și ade- 
vărat)? 


59% Cf. leș. 40, 20-21; Lev. 16, 2; Evr. 9, 3-5. 
5% Cf. leș. 19: 3, 19, 20-21; 24, 15-18; 25, 1-9; F. Ap. 7, 38; Evr.2, 


597 Evr. 2, 2. 
5% F. Ap. 7, 38. 
5% Cf. Fac. 1, 8. 
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Dumnezeu nu i-a dăruit omului chip** pentru aceasta: 
pentru ca Dumnezeu, în locul lui, să fie necinstit prin 
atârnarea pe Cruce“! și astfel prin EI însuși și prin Apostolii 
Săi să tragă întreaga omenire la EI însuși. Mai degrabă, l- 
a făcut pentru ca omul, primind chip, să rămână în siguranță 
printre lucrurile dăruite lui în Edem și să nu fie clătinat 
dintre ele deloc$%. 

Însă omul nu a rămas credincios604. Și astfel a fost do- 
borât, alungat din Edem$5% și osândit să putrezească$06. Dacă 
acesta este adevărul, atunci era nevoie ca să se petreacă ceva 
cu mult mai bun decât lucrurile bune dintâi**7. Și acest lucru 
cu mult mai bun a fost întruparea Făcătorului. 

Așadar, s-a ridicat de dedesubt, din apele pământului, 
tăria aerului. Pe aceasta am luat-o a fi [a preînchipui] uma- 
nitatea lui Hristos. Și acum este unită împreună cu marele 
și primul cer - adică dumnezeirea Cuvântului - în mod de 
nedespărțit. Și aceste lucruri |făcute] a doua oară s-au pe- 
trecut pentru ca cele dintâi să fie vindecate. 

De aceea, întruparea Mântuitorului este numită ziua a 
doua, a doua facere. Și a fost preînchipuită prin ziua care a 
despărțit apele credincioșilor de cele ale necredincioșilor, 
de-o parte și de alta, prin tăria credinţei creștine. 

VI. E bine să spunem și aceasta: omul nu trebuie să res- 
pingă diversitatea tradiției exegeților Dumnezeieștii Scrip- 
turi, care vor fi pomeniți pururea. Căci ei au învățat această 
diversitate de la însuși textul de Dumnezeu insuflat. De 
aceea, este drept să ascultăm tâlcuirile lor la Moisis și la 
Profeți și la David, când ei înțeleg apele ca însemnând, aici, 


Seo: Bae2 7. 
Sof CAB, 32: 
so2 Cf ln: 22, 32, 
63 Cf. Fac. 2, 15-16. 
604 Cf. Fac. 3, 6-7. 
9. Cf Bac: 3, 24: 
606 Cf. Fac. 3,19. 
67 Cf. Fac. 3, 15. 
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popoarele, iar dincolo ispitele; ba chiar ca însemnând învă- 
țăturile dumnezeiești, pe Duhul Sfânt sau harul Botezului. 
La fel când „cer” înseamnă această tărie€%5, ori Puterile ce- 
rești sau fiecare inimă în care Dumnezeu Se odihnește. 

De asemenea, munții sunt înțeleși în multe feluri. Ei 
sunt considerați ca [reprezentând simbolic] cerurile, Bise- 
rica, Îngerii, altarul, puterile împotrivitoare sau [dimpotri- 
vă] pe Sfânta Fecioară și Maica lui Dumnezeu. 

La fel, râurile, izvoarele, vegetația, pământul, întune- 
ricul, norii, vânturile și - ca să vorbim în general - toată 
creația văzută și nevăzută“:* sunt înţelese în feluri multe și 
diferite de către oamenii duhovnicești“. 

Acestea sunt astfel, pentru ca tu să nu suferi din cauza 
lipsei de înţelegere, ca și cum Duhul Sfânt n-ar fi avut putea 
să dăruie, precum ploaia, un har diferit plantelor pentru a 
face roade bune de mâncare. Apa Dumnezeieștii Scripturi 
are multe chipuri și multe străluciri, dar este lumină desă- 
vârșită, pentru că se revarsă dintr-un singur izvor: Duhul cel 
Atotsfânt. Slava și puterea este a Lui acum și pururea! Amin! 


III. Cartea a treia a Exaimeronului 


Aceasta este cartea a treia a aceluiași autor. Este despre 
ziua a treia din creaţia cea-de-șase-zile 


|. Am scris acest prim capitol, o, Teofiles=, despre ceea 
ce Dumnezeu a creat în prima zi, care este numită Dumi- 
nică. În această zi, Dumnezeu a dat la iveală toate, [adu- 


S08 Cf. Fac.1, 8. 

S9 Cf. Par. lui Sal. 14, 33. 
0 Cf. Col. 1,16. 

& Cf. Evr. 1. 

CCP AD dia 
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cându-le| de la neființă la ființă. Apoi le-a despărțit și, din 
ceea ce a rămas, ca dintr-o plămadă, a făcut lumea. 

Și după ziua întâi a Domnului, am înaintat spre înăl- 
țimea tăriei, ca spre o a doua treaptă sfântă a scării. Acum, 
de acolo, să mergem mai departe cu îndrăzneală către lăţi- 
mea și adâncimea și lungimea apelor. Îl avem pe Hristos 
drept cârmaci către Tatăl - Hristos, Care a fost Sfătuitorul 
Său adevărat și deofiinţial, la facere. 

II. 1. „Și a zis Dumnezeu: «Să se adune apa de sub cer 
într-o adunare și să se arate uscatul!»”653. 

Adu-ţi aminte, o, cititorule, că am spus că noi nu dis- 
trugem sensul literal, ci urmărim anagogia“'+ sa nescrisă. 
Suntem ucenicii lui Pavlos, care a zis: „Litera ucide”$5. Așa 
i-a ucis [literalitatea] pe evrei. Despre aceasta, după ce am 
cercetat înţelesul literal, Îl căutăm pe Duhul. Umbra Sa 
poate fi văzută între cuvinte, dar împlinirea“'€ Sa este Hris- 
tos. 

Privește aici! Apa a fost adusă laolaltă, este nedes- 
părțită și, cumva, stă ca o singură mare. Dar dacă tăria ae- 
rului/ văzduhului, fiind creată din ea, a despărţit apa de sus 
de apa de jos, cum poate Dumnezeu să spună: „Să se adune 
apa de sub cer într-o adunare”? Toată apa era deja o singură 
adunare. Întreaga față a pământului era o singură mare, un 
inel, un adânc strâns la un loc. Deci cum poate zice EI: „Să 
se adune”? Expresia „Să se adune” se spune atunci când se 
au în vedere lucruri care au fost împrăștiate. 

2. De aceea, dacă interpretăm acest pasaj literal, 
evreiește, porunca lui Dumnezeu nu s-a înfăptuit în aceste 


% Fac.1,9. 

*4 Semnificaţia mistică. 

“5 [] Cor, 3, 6. „Litera” adică literalitatea, acceptarea sensului 
literal, superficial, în locul semnificației duhovnicești. 

S:€ Împlinirea sensului mistic al cuvintelor insuflate de Duhul 
Sfânt. 
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lucruri*7. Și totuși, Dumnezeiasca Scriptură aduce mărturie, 
zicând: „Și a fost așa”%5. Și a fost așa - chiar dacă la sfârșitul 
vremurilor“9. Căci, la început, cu apele văzute s-a întâmplat 
chiar opusul poruncii lui Dumnezeu - dacă urmărești sensul 
literal. E] a zis: „Să se adune apa de sub cer într-o adunare”. 
Porunca Sa pare să fi fost în legătură cu o apă și o adunare. 
Totuși, apele s-au strâns în multe adunări, nu într-o adu- 
nare. 

3. O, cititorule, nu te mira de interpretarea noastră, 
căci Dumnezeiasca Scriptură aduce aici mărturie pentru 
aceasta. Cel ce scrie continuă a zice: „Și a fost adunată apa 
cea de sub cer întru adunările lor'62. lată, nu zice că apa s- 
a adunat întru adunarea ei, ci întru „adunările lor” multe! 
Multe ape, multe adunări s-au ivit. Din acea primă adunare 
și mare a unei singure ape au ieșit multe ape, multe mări. 
Multe lacuri au fost despărțite [din corpul acvatic primor- 
dial]. Multe izvoare s-au despărțit |și au curs separat] în 
multe râuri. Acea apă care era la început adunată/ unită sub 
cer a fost împărţită în multe forme [lichide, răspândite] în 
multe locuri [pe pământ]. 

4. Apa din abis: iată, o adunare! Apa oceanului: pri- 
vește, din nou, o altă adunare! Marea cea mare: iată, o a treia 
adunare! Marea Roșie, învecinată cu noi: vezi, a patra adu- 
nare a apei! Râul din EdemS2: vezi, o mare adunare de apă! 


“7 Pentru că nu avea ce să se înfăptuiască. Adică Dumnezeu a 
poruncit ceva ce nu avea sens. 

“8 Fac.1,9. 

49 Cf. 1] Petr. 1, 20. 

620 Fac. 1, 9. A se vedea traducerea Pr. Dr. Dorin Octavian 
Picioruș: 

https://www.teologiepentruazi.ro/2022/02/13/facerea-cap-1- 
cf-lxx/. 

ȘI aici: 

https://www.teologiepentruazi.ro/2023/03/06/facerea-editia- 
Ixx/. 

Sa Cf. Fac. 2, 10. 
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Fison, Ghion, Tigris și Eufratis: iată, patru adunări de ape! 
Izvorul ţâșnind din pământ și udând toată fața pămân- 
tului: iată încă o mare adunare de apă, maica a multe ape! 
Și adunarea Mării Moarte: privește, încă o adunare de apă, 
care este un chip al adunării evreiești, neroditoare și lipsite 
de viață! 

5. Apele care erau neroditoare, așa după cum erau 
odinioară apele lerihonului, dar care acum sunt roditoare: 
acestea sunt un chip al nostru, pentru că noi ne naștem unii 
pe alții în apa și Duhul viu ale Botezului“?+. 

Da, există apă roditoare, precum apa foarte roditoare a 
Egiptului. Și sunt ape bune de băut, precum cele pe care le 
folosim. Și ape nepotabile, precum apa amară a Marah- 
uluiS?5. Apă care nu poate fi străbătută, precum apa [din] 
Ammonic: iată ce adunare ciudată de apă! Ape [aflate] pe 
insule la distanță: cu adevărat, adunări de sine stătătoare. 
Râuri pe continente; lacuri la locurile lor. În fiecare loc, apă 
care se deosebește de celelalte după calitate și efect. Apă 
care este sărată, apă care este amară, apă care miroase pre- 
cum păcura, apă otrăvitoare, precum cea de lângă pustia 
Etiopiei. Izvoare calde și sănătoase. Miriade de adunări de 
multe feluri de apă. 

6. Și totuși Dumnezeu nu a poruncit apei să se împartă 
astfel, ci să se unească într-o singură adunare. Cu adevărat, 
de ce a avut Creatorul nevoie să împrăștie apa pe toată faţa 
pământului și apoi să o adune la loc împreună? De ce nu, 
mai degrabă, să creeze imediat și să așeze fiecare creaţie la 
locul său? 

III. 1. Cu siguranţă, a fost astfel pentru ca noi să nu că- 
dem în cursele maniheilor. Ei gândesc în mod literal despre 
această poruncă cu privire la ape și consideră că Dumnezeu 


622 Cf. Fac. 2, 10-14. 
S3 Cf. Fac. 2, 6. 

64 Cf. In. 3,5. 

625 Cf. leș. 15, 23. 
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a mințit. Apa nu a fost strânsă la un loc într-o singură 
adunare, ci mai degrabă s-au petrecut cele dimpotrivă. Uite, 
ce înseamnă aceasta: „Să se adune apa”? 

2. Veniţi, preadumnezeieștilor adunări ale dumneze- 
ieștilor ape ale Bisericii și conduceți-mă pe mine întru adân- 
cul acestor ape! 

Dumnezeu zice: „Să se adune apa de sub cer într-o 
adunare”. Aceasta înseamnă: 

„Toată mulțimea popoarelor de sub cer să se strângă 
într-o singură adunare a Bisericii Mele credincioase, așa pre- 
cum apa de sub ceruri este strânsă - adică mulțimea Pute- 
rilor îngerești - într-o singură adunare a lui Dumnezeu, în- 
tru unire, într-o singură desfătare, într-un singur imn, într- 
un unic lerusalim cerescS?6, într-o singură cetate a luminii. 
În lăuntrul ei nu există parte sau despărțire. În interiorul ei 
nu se află neînvoire sau împotrivire. În interiorul ei nu există 
evreu sau grec. În ea nu există scit sau barbar, cel fărădelege 
sau cel necredincios, șarpe sau scorpie sau jivine târâtoare 
sau păcat sau întunecimeS?7. Ci o singură apă, un singur 
șuvoi, una și aceeași izvorâre și o singură fântână de apă vie 
- lângă care stă Hristos - și o singură adunare, cinstită și 
sfințită$28. 

3. Să se facă voia Mea, [Cel ce sunt] Dumnezeu, precum 
în cer așa și pe pământ”62. [Adică:] Să se adune apa peste 
care stătuse întunericul%* - [adică] să se adune neamul 
omenesc! Să fie adus la un loc și să vină la Lumina care este 
Hristos62. EI Își trimite Ucenicii zicând: „Mergând”, adunați 
toate apele neamurilor într-o singură adunare a Botezului, 
„botezându-le pe ele în numele Tatălui și al Fiului și al Sfân- 


Ge: Cf. Eyii 12, 22, 

7 Cf. Col. 3,u. 

68 Cf. In. 4: 6, 10-11. 

s9 Cf. Mt. 6,10. 

So Cf Fac, 2: 

su Cf. In. 8, 12; 9, 5; 12, 46. 
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tului Duh”*%. Duhul, care Se purta odinioară peste această 
apă5%, acum Își face casă în ea. 

Duhul aduce acum împreună toate apele împrăștiate 
ale popoarelor lumii într-o singură adunare, Biserica. Toate 
se vor face o singură apă a vieţii, un singur izvor$%, un 
Paradis, o singură turmă, un PăstorS3%, un Domn, o credinţă, 
un Botez$3%$, un trup al lui Hristos, un Duh$7, o inimă, o 
carne. Mireasa, Biserica, și Mirele ei, Hristos: o tărie, un cer. 
Hristos și poporul Lui, credincioșii, ca niște stele de la EI și 
întru El, au luminat strălucind cu mare slavăS35. 

4. În acest fel trebuie să gândească oricine. Și astfel 
trebuie să înțeleagă glasul lui Dumnezeu și porunca Sa asu- 
pra acestor ape. În acest fel și nu altfel, cugetăm cu sufletul 
nostru, cu trupul și cu duhul. 

În felul acesta, vestim că dumnezeiescul glas grăiește 
despre noi: neamurile care mai înainte au fost în întuneric$40 
și [care] rătăceam către miriade de zei, care erau mulţi zei, 
dar nu Dumnezeu. Și cu putere EI zice: „Să se adune apa de 
sub cer într-o adunare!”. 

IV. 1. Pe pământ, Dumnezeu Cuvântul este Cel care 
aduce apa împreună, într-o singură adunare. Dar înălțând- 


S2 Mt. 28, 19. 

63 Cf. Fac. 1, 2. 

634 Cf. Apoc. 21, 6; 22:1, 17. A se vedea: Sfântul Apostol Ioannis, 
Apocalipsis (Ediţia BYZ), traducere de Pr. Dr. Dorin Octavian Picio- 
ruș, Teologie pentru azi, București, 2023, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2023/04/04/apocalipsis-ed- 
byz/. 

Și ediţia liturgică: 

https://www.teologiepentruazi.ro/2023/04/04/apocalipsis- 
byz-editia-liturgica/. 

65 Cf. In. 10, 16. 

630 Cf Ef. 4,5. 

S7 Cf. Ef. 4, 4. 

68 Cf. Fac. 1, 16-17. 

69 Cf. 1 Tes. 5, 23. 

640 Cf. Is. 9, 1; Mt. 4,16; Lc.1, 79. 
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o prin tăria/ firmamentul atmosferic, El, de asemenea, o 
aduce între ceruri”. 

El a lăţit această apă și a împrăștiat-o în mod cu- 
prinzător de la un capăt la celălalt capăt al creaţiei*?, atât 
apa abisului, cât și cea a mărilor. lar deasupra tăriei, El a 
desfășurat-o și a întins-o ca pe o perdea/ cortină. 

Aceasta s-a făcut pentru ca să învăţăm că apele, care 
sunt neamurile de pe pământ, care odinioară erau în în- 
tuneric€44, sunt aduse împreună într-o singură adunare a 
unei singure minţi, Biserica lui Hristos. Apoi, într-o anumită 
vreme, vor fi răpite în nori pentru a-L întâmpina pe Domnul 
în ceruri645. Și vor fi împrăștiate peste tot: unele în pământul 
celor viiS%5, altele în Paradis*77, iar altele în corturile cele 
veșniceS48, unele în lumina celor vii, altele în Împărăţia lui 
DumnezeuS5%, iar altele în cetatea Puterilor Domnului“. 
După cum a zis Hristos: „În casa Tatălui Meu sunt multe 
locașuri 652. 

Când Hristos a vorbit despre adunarea acestor ape, a 
popoarelor cugetătoare, nu a fost numai de dragul oilor lui 


SA Cf Faci, 7. 

642 Cf. Înţ. lui Sal. 8, 1. A se vedea: Înţelepciunea lui Salomon, 
traducere din LXX de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pen- 
tru azi, București, 2017, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2017/12/16/intelepciunea- 
lui-salomon/. 

643 Cf. Fac. 1, 7. 

644 Cf. Is. 9, 1; Mt. 4,16; Lc.1, 79. 

645 Cf. 1 Tes. 4,17. 

646 Cf. Ps, 26,13; Mt.5,5. 

647 Cf. Lc. 23, 43; Apoc. 2,7. 

648 Cf. Lc. 16,9. 

649 Cf. Ps. 55, 14; lov. 33: 28, 30. 

650 Cf. 1 Cor. 15, 5o; Gal. 5, 21. 

s5 Cf. Ps. 47, 9. 

S52 În. 14, 2. 
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Israil$55, ci, de asemenea, pentru a-i aduna pe copiii lui 
Dumnezeu cei împrăștiați654. 

2. David Îi grăiește lui Dumnezeu despre aceste ape ale 
mării: „Adunând ca burduful apele mării, punând în vistierii 
abisurile”655. Prin „visteriile” lui Dumnezeu el înțelege Bise- 
ricile. În acestea, aurul și argintul cuvântului Scripturii sunt 
tăinuite — ascunse și duhovnicești656. În acestea sunt păzite 
mărgăritarele 'Tainelor dumnezeiești, pe care ni s-a poruncit 
să nu le aruncăm porcilor, pentru că porcii ca ludas nu le 
prețuiesc$57. 

Vistieriile lui Hristos sunt Bisericile. În acestea, cinci 
talanți sunt dați unor credincioși, zece altora, doi altora, și 
iarăși altora, unulS58. În aceste vistierii El a început să păs- 
treze abisurile, care sunt popoarele; acestea erau mai înainte 
opace/ terne, pentru că întunericul zăcea deasupra abisu- 
lui659, 

3. Profetul Amvacum a spus aceasta despre abisul 
popoarelor: „A dat adâncul glasul lui” și L-a lăudat pe Cel 
care l-a luminat și a ridicat/ a înlăturat „înălțimea strălucirii 
[false a] lui [iwoc povraoiac ovrîic]”66, adică idolatria ele- 
nistică/ grecească. lar David zice aceasta despre abisul 
apelor raționale: „Glasul Domnului este peste ape. Dum- 
nezeul slavei a tunat” prin Evanghelie. „Domnul” Dumnezeu 
„este peste ape multe” și popoare nenumărate. Pentru 
aceasta, Domnul va face din nou curgerea [lor] într-o sin- 


653 Cf. Mt. 10, 6. 
654 Cf. In. n, 52. 
855 Pg:.32,7, 

656 Cf. Col. 2, 3. 
s57 Cf. Mt.7,6. 
658 Cf. Mt. 25, 15. 
659 Cf. Fac. 1, 2. 
S6 Amv. 3, 10-11. 
66: Pg. 28, 3. 
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gură adunare. Și El va ședea deasupra ei, ca odihnindu-Se pe 
un tron, și va împărăți peste ea pururea?. 

V. 1. Dumnezeu a adus apele împreună într-o singură 
adunare, în a treia zi$%. De ce? Pentru că ziua dintâi a fost 
ziua lui Moisis, iar a doua zi a fost slujirea Profeţilor; iar în 
a treia zi, noi, neamurile, am fost aduse împreună într-o 
singură adunare a credinţei de către mrejele |pescărești] ale 
Sfintei Evanghelii64. 

Despre aceasta, Hristos, care a înviat din morți a treia 
zi, a zis: Minuni voi face azi și mâineS$5. la aminte: două zile! 
Despre care minuni a grăit EI? E ușor [de înțeles]: cele făcute 
prin Moisis în Egiptos și în pustiul zilei celei dintâi. Cele 
făcute de Iliu și Eliseos și de Profeţii de după ei au aparținut 
zilei celei de-a doua. lar în a treia, ziua luminoasă a venirii 
Sale, s-a împlinit$%. Cu adevărat, Evanghelia arată desăvâr- 
șita înfăptuire a dorinţei Lui arzătoare, căci Hristos este îm- 
plinirea Legii și a Profeților$*7. 

Pavlos a zis: „Legea este desăvârșită”6% (desigur, legea 
lui Hristos); dar, prin lege (evident, legea mozaică), „sunt 
rob legii păcatului”669. 

2. De aceea, nunta din Cana a avut loc în a treia zi€70. 
Cana se traduce: „creație”. Când a venit [în trup] în această 
creație, Cuvântul S-a unit cu firea noastră: o nuntă care nu 


62 Cf. Ps. 28,10. 

663 Cf. Fac. 1, 13. 

S64 Cf. Mt. 13, 47. 

ic A 6 d Iată E VA e 

S00. OF [0113 82; 

s7 Cf. Mt. 5,17. 

s6 Cf. Rom. 7: 12, 14,16; 1 Tim.1, 8; lac. 1, 25. 

6 Rom. 7, 25. 

SOCLU 2 

A se vedea: Evanghelia după Ioannis, traducere de Pr. Dr. Dorin 
Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, București, 2016, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2016/05/10/evanghelia- 
dupa-ioannis/. 
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va ajunge niciodată să se acrească. Și în această nuntă din a 
treia zi, Hristos a săvârșit cea dintâi minune folosind apa“7. 

Aceasta s-a petrecut pentru că, în a treia zi, El aduce 
împreună apa neamurilor, într-o singură adunare, după ce 
o schimbă. El, Vinul cel adevărat, schimbă apa în vin bu- 
curos, |așezând-o] în adunările Sales2, [adică] în vase de 
piatră făcute din piatra Bisericilor. Ele au două măsuri: Ve- 
chiul și Noul Testament. Sau trei |măsuri] *3: taina Treimii, 
a lui Dumnezeu, în cele trei zile, Care a zis în cea de-a treia 
zi: „Să se adune apa de sub cer într-o adunare!'674. Căci 
multe au fost apele de demult și multe și diferite au fost 
adunările răspândite pe toată fața pământului. 

3. Lăsaţi-mă să vă spun acum și despre dogme și învă- 
țături care sunt străine sfințeniei! A fost apa nimicitoare a 
ideologiei elenice, a astrologiei și divinației/ ghicitului. Apa 
turnării sângelui$75. Apa amară a ereticei vorbării. Și apa 
superstiției evreiești: întunecată și greu de înțeles. Au fost 
multe ape, multe râuri, multă revărsare și multe delte. Una 
credea că Dumnezeu nu există; alta credea că purtarea Sa de 
grijă nu există. Una învăţa adorarea soarelui, în timp ce alta 
închinarea la lemne. Învățătura uneia era despre stânci și 
pietre, iar alta instruia despre plecarea genunchilor înaintea 
focului; pe când alta iniţia în tainele desfrânării. 

Acestea au fost primele ape neroditoare, necurate, 
otrăvitoare și amare ale lumii locuite. Ele au fost strânse în 
curte|a pământului], în multe vase, jgheaburi și adunări: 
adunarea lui Apollon, adunarea lui Cronos, adunarea lui 
Ammon și alta a lui Serapis, adunarea lui lulo/ DemeterS76, 
adunarea lui Hermes, adunarea Pitiei și a lui Artemis. Și nu 


m Cf. In. 2, n. 

“2 Cf. In.2,7-9. 

* Cf. In.2,6. 

674 Fac.1, 9. 

%75 A jertfelor umane aduse idolilor. 
€76 Zeița spicelor de grâu. 
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numai acestea, ci și adunarea evreiască rea și desfrânată: 
Antihristul și vrăjmașul lui Dumnezeu. 

VI. 1. Toate aceste adunări necuvioase și apele nero- 
ditoare și învăţăturile și doctrinele popoarelor și ale neamu- 
rilor în ele! Despre acestea, Dumnezeu poruncește cu glas 
tare, zicând: „Să se adune apa de sub cer într-o [singură] 
adunare”*7 a credinţei! 

Acesta era glasul lui Hristos Dumnezeu. Toate apele și 
marginile pământului și triburile barbare l-au auzit și apoi, 
asemenea apelor revărsându-se la crearea lumii, râurile și 
șuvoaiele lumii locuite au început să curgă repede, cu frică 
și cutremur. Erau vesele, au alergat, au fost iuți, n-au în- 
târziat. De la miazănoapte și de la miazăzi, de la apus și de 
la răsărit s-au ridicat și au început să se strângă într-o sin- 
gură adunare. Cu strălucire s-au întrecut una pe alta, ca și 
cum ar fi fost călăuzite și silite de Duhul dumnezeiesc și pu- 
ternic pogorât peste ele, astfel încât toate apele pământului 
să devină o singură adunare și [o singură] mare. 

Putem vedea toate neamurile alergând astfel împreună 
și unindu-se într-o singură legătură, Biserica, la acea primă 
CincizecimeS78. Apa neamurilor credincioase€7 a fost adusă 
împreună și unită într-o singură adunare a credinţei*3 de 
către glasul puternic al Duhului, care Se purta din nou dea- 
supra ei. Vezi cum, nu numai în întâmplări, ci și în des- 
crierea înseși, unirea mai întâi a acelor ape și apoi |cea] a 
acestor ape ale neamurilor grăiesc armonios despre Duhul 
care Se purta deasupra apei? 

La cea dinainte, suflarea Duhului le-a adus împreună 
și le-a unit pe ele într-o singură adunare. La cea din urmă, 


S77 Fac. 1, 9. 

$78 Cf. F. Ap. 2,1-2. O numește „primă” poate pentru că a urmat 
o a doua pogorâre a Duhului Sfânt, peste casa lui Cornilios, adică 
peste cei dintre neamurile păgâne, cf. F. Ap. 10, 44-46. 

679 Cf. Fac.1, 2. 

s0 Cf. F. Ap. 2, 5-6. 
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Însuși Duhul a venit, a insuflat și a creat unirea neamurilor. 
Acolo s-a scris că Duhul S-a odihnit$8, aici este scris că 
„Duhul S-a odihnit în fiecare dintre ei”6%2. În acea primă zi, 
după lumină, Dumnezeu a creat focul683. În această primă zi 
[a săptămânii], duminica, lumina Sfântului Duh a venit în 
limbi de foc684. 

Acolo s-a scris că, în a treia zi, apa pământului de sub 
cer s-a adunat la un loc65. Aici este scris că, la ceasul al 
treilea686, „ei, cu o inimă, erau” adunaţi „din toate neamurile 
de sub cer”6%7. Toate apele neamurilor: „parti/ parți, midi/ 
mezi, elamitai/ elamiţi, locuitori din Mesopotamia, din 
Iudea și Cappadocia, Pontos și Asia, Frigia și Pamfilia și din 
Egiptos și din ţinuturile Libiei, de pe lângă Cirini/ Cirene; 
romei/ romani și iudei și prozeliţi, critei /cretani și arabi'688. 
Cu toţii, auzind glasul care a venit din cer, au fost aduși 
împreună precum mulțimeaS8 tuturor apelor, în casa unde 
stăteau Apostolii*%. O, bunătatea și milostivirea lui Dumne- 
zeu, ce lucruri noi! 

2. Nu este nicio diferenţă între aceste două ziceri: „Să 
se adune apa de sub cer într-o adunare'*” și „mulțimea” 
întreagă a popoarelor a fost adusă împreună, cu adevărat „a 
fost revărsată laolaltă, în casa Apostolilor”6%. „A fost revăr- 
sată laolaltă” se poate înțelege în mod armonios și despre 
ape și [această zicere] poate fi frumos însușită [și de către 


Si Cf. Fac. 1, 2. Se înțelege că „Se purta” înseamnă: Se odihnea. 


C82 E :ADis 23 

Gea Cf Pag, 13. 
S8 Cf. F. Ap. 2,3. 
s85 Cf. Fac.1,9. 
68 Cf. F. Ap. 2,15. 
7 F. Ap.2,1. 

s8 F. Ap. 2, 9-1. 
s89 Cf. F. Ap.2,6. 
69 Cf. F. Ap. 2,2. 
S9: Fac. 1, 9. 

*% F. Ap.2,6 
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acestea]. Și prin această unică vestire, [se înțelege că] viaţa, 
în [sensul ei] general, a fost dată apelor, iar calea Vieţii a fost 
dată de obște apelor raționale*% și, de asemenea, pescarilor 
lui Hristos694. 

„Să se adune apa de sub cer într-o adunare!"6%. Așadar, 
această zicere este întru totul potrivită pentru Împăratul 
Hristos. „Să se adune apa!”, căci El a pregătit pescarii6%. „Să 
se adune apa!”, căci Petros deja a scufundat Crucea, ca pe o 
vâslă, în marea lumii6%7. „Să se adune apa!”, căci mreaja Cu- 
vântului este gata$%. Să fie strânsă apa, căci plasa de pescuit 
nu se poate rupe$%! Să curgă repede apa, căci bărcile pes- 
cărești sunt aici70! Să vină împreună apa, căci botezătorii 
așteaptă! Să se sfințească apa, căci Înaintemergătorul deja a 
venit, iar apele popoarelor au alergat și l-au înconjurat, ca să 
fie aduse împreună și unite”! 

3. Acea curgere [laolaltă] a vechilor ape a fost o înain- 
temergere și vestire a acestei revărsări. A fost un chip și 
model al apelor raționale curgând către Hristos, însoțindu- 
se și crezând în El. Când vechile ape au curs, „izvoarele ape- 
lor” s-au unit „și s-au descoperit temeliile lumii'7* locuibile. 
Și când apele neamurilor au curs, s-au zidit și s-au întărit 
temeliile Bisericii locuibile. 

Celelalte ape, [cele dintâi,] curgând cu vărsare năval- 
nică, au făcut să se descopere toți munţii, care mai înainte 
fuseseră acoperiţi. Aceasta era o preînchipuire a curgerii 
neamurilor, care a descoperit și a făcut să se arate munții 


9% Primele comunităţi creștine. Cf. F. Ap. 2, 44; 4, 32. 
694 Cf. Mt. 4, 18-19; Mc. 1, 16-17; Lc. 5, 2. 

S% Fac.1, 9. 

s9 Cf. Mt. 4, 19; Mc.1,17. 

697 Cf. Le. 5,3. 

s9 Cf. Mt. 13, 47. 

s9% Cf. Lc. 5, 4-7. 

Je Cf lic, 5,2, 

70 Cf. F. Ap. 2,1-. 

7% Ps. 17,16. 
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Bisericilor creștine, care, mai înainte de această primă tă- 
lăzuire a apelor, fuseseră acoperite și înăbușite de întuneric. 

Stâncă nu era [încă] pe faţa pământului [până la strân- 
gerea apelor]. Asemenea, mai înainte de vărsarea [la un loc 
a] apelor neamurilor, noi n-am știut despre Piatra Hristos7%. 

Când celelalte ape7* s-au adunat, pământul a văzut 
lumina. Când popoarele au curs împreună, atunci Soarele 
Dreptăţii a răsărit7%5. Înainte de cealaltă curgere [laolaltă a] 
a apelor, nicio pasăre nu și-a făcut cuibul pe pământ?*. 
Înainte de curgerea întru adunare a popoarelor77, porum- 
bița Duhului Sfânt7*8 nu S-a sălășluit întru noi7%. 

Înainte de cealaltă adunare a apelor, pământul nu a dat 
nicio recoltă7. Înainte de adunarea Bisericii lui Hristos, fi- 
rea noastră pământească nu a produs niciodată secerișul — 
al virtuţilor, adică. Datorită strângerii apei dintâi, omul a 
putut mânca pâine. Și când noi, popoarele, ne-am adunat, 
S-a arătat Pâinea cea cerească, ca să ne hrănească [duhovni- 
cește]7:. Căci din cer au venit toate lucrurile bune pentru 
pământul omului. 

VII. 1. Dumnezeu a spus aceasta ca o profeție: „Să se 
adune apa de sub cer într-o adunare și să se arate usca- 
tul!'72. 


753 Cf. | Cor. 10, 4. 

794 Cele dintâi, prototipice. 

75 Cf. Mal. 3, 20. 

A se vedea: Cartea Sfântului Profet Malahias, traducere din 
LXX și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, 
București, 2019, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2019/09/06/cartea- 
sfantului-profet-malahias/. 

706 Cf. Ps. 103, 12. 

797 Cf. F. Ap.2,5-u. 

79 Cf. Mt. 3,16; Mc. 1, 10; Lc. 3, 22; In.1, 32. 

799 Cf. F. Ap. 2, 2-4; Rom. 8, n; Il Tim. 1, 14. 

no Cf. Fac. 1, 9-12. 

7 Cf. In. 6: 31-35, 41, 48-51, 58; F. Ap. 2, 42. 

7 Fac. 1, 9. 
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În cea de-a treia zi, Dumnezeu a ridicat pământul din 
abis/ adânc[ul apelor], ca să nu rămână neroditor. Aici, în 
mod clar, arăta mai înainte învierea lui Hristos cea de a treia 
zi, care S-a înălțat din iadul firii noastre pământești. 

De asemenea, |profeţia se poate înţelege și astfel:] să se 
descopere și să se vadă Biserica neamurilor, [care mai înain- 
te era] uscată și neroditoare! Ea, ca și cum ar fi fost goală, 
din sfatul diavolului, odinioară s-a ascuns de Dumnezeu?7B. 

Să se arate pustietatea uscată: ea înseta după apa care 
să izvorască în pustie, ca să nu mai fie neroditoare?4! 

Să se arate cea pustie și să iasă în faţă, |să vină] la 
Izvorul vieţii?i5! Să vină femeia dintre neamuri, samaritisa, 
aducând ulciorul sufletului ei la Fântâna cea vie7*! Hristos 
Se va așeza și va sta lângă ea77! 

Să se arate cea uscată, cu adevărat bolnavă de reaua 
curgere a sângelui, cea idolatră7”i8! Să se usuce vărsarea de 
sânge care a fost turnată jos7 și să gâlgâie izvorul Botezului! 

2. „Să se arate uscatul!'72. Vălul/ acoperământul cel 
rău, ascunzând rușinea sufletului, este lepădat”. Peretele 
păcatelor, care a despărțit-o de Dumnezeu, este dărâmat”. 

Să se arate cea acoperită! Nu mai este orbită, ci vede că 
Dumnezeul dumnezeilor Se va arăta în Sion7%! Să înalțe în 
sfârșit capul! 

Să se înalțe din adânca ei neștiință, Biserica cea odi- 
nioară pustie, ca să poată primi razele Soarelui celui dum- 


73 Cf. Fac. 3,1-8. 

74 Cf. Is. 35:1, 6-7. 

75 Cf. In. 4, 10-u. 

75 Cf. In. 2, 6-7; 4, 28. 
27 Cf. In. 4: 6, 27. 

75 Cf. Mt. 9, 20. 

79 Cf. Mc. ş: 25, 29; Lc. 8, 44. 
7% Fac.1,9. 

7 Cf. II Cor. 3,16 

72 Cf. Ef. 2, 14. 

75 Cf. Ps. 83,8. 
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nezeiesc, ca să poată privi spre adevărata Lumină?4, ca să 
poată primi înăuntru strălucirea Duhului și astfel să fie 
făcută roditoare de către EI, care Se pogoară ca ploaia! 

Să se arate uscatul, pentru ca să vină „lumină” și să stea 
„întru descoperirea neamurilor”25! 

3. Era timpul, în sfârșit, ca ea să dezbrace și să lepede 
întunericul care o înveșmântase7, apele cele rele și nero- 
ditoare, demonii care zăceau peste ea. Ceea ce zăcuse peste 
ea acum poate să fie ținut sub ea: aruncat, călcat în picioare 
și izgonit în abisul de sub ea. 

Era în sfârșit vremea ca ea să audă: lată, ţi-am dat ţie 
puterea de a călca peste întuneric77, care odinioară era 
întins peste tine și te asuprea! Acum zace sub tine. 

„Căci voi pune toate apele, pe pământ și în cer, cu mult 
mai prejos sub picioarele Bisericii, care a fost [mai înainte] 
rănită. Și ridic și înalț mai presus de orice putere și orice 
stăpânire? trupul firii umane slăbite, care a fost izgonită și 
lipsită de izvorul vieţii din Paradis”. Eu, Hristos, care M- 
am pogorât pentru ea, o arăt [stând] pe tron de Heruvimi 
înaintea feţei lui Dumnezeu”. Eu, Dumnezeu, zic: «Să se 
adune apa de sub cer într-o adunare și să se arate usca- 
tul!»72. Vreau ca pământul uscat să se arate în toată fru- 
musețea sa înaintea cerului”. 

Deci, pentru ea, „semănătorul a ieșit a semăna'7? și ca 
să ude și să cultive pământul uscat. Sămânţa era gata: era 
Evanghelia73. Semănătorul era zelos: căci era Hristos. Lu- 


74 Cf. In.1,9. 

79902532: 

70. Cf. Fac, 3. 

27 Cf, Lc. 10, 19. 

Pe Cf Hai 3, 23: 

729 Cf. Ef. 1, 21-22. 

70 Cf. lez. 10, 1; Evr. 9, 24. 

P' Fac.1,9. 

72 Mc. 4, 3; Lc. 8, 5; cf. Mt.13,3. 
73 Cf.Le.8,n. 
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crătorii erau gata: Apostolii Săi734. lar secerătorii s-au arătat 
adevăraţi: învăţătorii”55. Boii sunt pregătiți, căci trag Cru- 
cea736. Jugul este așezat bine și nu strânge grumazul737. Spi- 
cele cresc și se prevede o mare recoltă de virtuți. Câmpiile 
neamurilor sunt netede și curate la suflet, gata de seceriș738. 
Aria de treierat a Bisericii e largă73. Brazdele sunt drepte, 
căci Botezătorul le-a săpat. „Faceţi roade”, zice el, „vrednice 
de pocăință!740. lar pământurile sunt roditoare”. 

4. „Așadar: să se descopere uscatul și să se arate!7P. 
Doar atunci temeliile lui, slăbite de șuvoaiele care s-au nă- 
pustit și s-au vărsat în jurul său, pot să fie întărite cu putere 
de munții cei sfinți ai credinţei4. Doar atunci pot Eu să-l 
întăresc cu apele Botezului”4. Atunci el, care odinioară era 
uscat și lipsit de orice adăpare dumnezeiască, se va ridica și 
se va bucura de ploaia Botezului său74. Atunci, la această 
împodobire a sa, munţii de la ţară se vor clătina de bucu- 
rie746. Dealurile din orașe vor sălta777. Turmele neamurilor 
se vor bucura. lar marea împotrivitoare va fugi. O, marea 
cea rea, amară și necredincioasă! Dar râul lordanisului, care 
botează popoarele, îi va întoarce îndărăt pe cei care fug de 
el și care nu vor primi Botezul său'748. 


74 Cf. Mt. 9, 37 — 10, 4. 

B5 Cf. Mt. 13: 30, 39. 

75 Cf. Mt. 10, 38; n, 29; 16, 24; Mc. 8, 34; Le. 9, 23; 14, 27. 
57 Cf. Mt. n, 29-30. 

B8 Cf. In. 4, 35. 

29 Cf: Mt 332 Lea 17: 

74916.38. 

7 Cf. Mt. 13, 23; Mc. 4, 20; Lc. 8,15; 
742 Cf. Fac.1, 9. 

74 Cf. Ps. 86,1. 

74 Cf. Ps. 135, 6. 

745 Cf. Ps. 64, n. 

748 Cf. Ps. 97, 8. 

747 Cf. Ps. u3, 4. 

743 Cf. Ps. u3, 3. 
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De aceea, Profetul zice despre Dumnezeu: „Când cu- 
tremură El adâncul mării, cine va îndura răgetul valurilor 
ei?'749. Dar „Iu stăpânești puterea mării și mișcarea valu- 
rilor ei Tu o îmblânzești'750. 

Profetul lonas era preînchipuire a Ta. Când el a fost 
aruncat în mare, a adus liniștirea furtunii furioase, care era 
înfometată de moarte?”5. Și la fel 'Tu ai adus liniștea în locul 
idolatriei, care însemna naufragiul întregii lumi. lonas a fost 
de asemenea închipuire a morții și învierii Tale, adormind 
în corabie, ca Tine pe lemnul Crucii Tale7%. lar după somnul 
lui, lonas a fost aruncat în abis, ca în adâncul gropii ladului, 
și în pântecele chitului75. Asemenea s-a întâmplat cu Tine, 
după răstignire754. lar lonas apoi a dăruit corabiei navigare 
lină [mai departe], arătând astfel o tipologie simbolică a 
mântuirii dăruite celor care plutesc în corabia Bisericii. Căci 
Tu ai chemat și ai zis: „«Să se adune apa de sub cer într-o 
adunare și să se arate uscatul!». Și a fost așa'755. 

VIII. 1. „Și a fost adunată apa cea de sub cer întru adu- 
nările lor”756. 

lată! Nu s-a petrecut [aceasta] în literă. „Apa cea de sub 
cer” nu a fost adunată într-o singură adunare. În schimb, 
zice că multe ape au fost adunate „întru adunările lor”. „Și a 
chemat Dumnezeu uscatul pământ și așezările apelor” - adi- 
că adunările - „le-a numit mări 777. 

Ce ai să-mi spui mie, o, iudeule, despre acestea? Cât de 
multe lucruri din cele povestite” nu s-au petrecut așa după 


74 Ps. 64, 8 (în Codex Sinaiticus, manu correctoris). 
75% Ps. 88,10. 

75 Cf. lonas1, 15. 

75 Cf. lonas 1, 5; Mt. 8, 24; Mc. 4, 38; Lc. 8, 23. 

75 Cf. lonas 1, 15; 2,1. 

754 Cf. Mt. 12, 40. 

75 Fac.1,9. 

75 Fac.1, 9. 

757 Fac. 1, 10. 

755 De Sfântul Moisis. 
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cum Dumnezeu a poruncit, ci chiar dimpotrivă? Mai întâi a 
fost o singură adunare, o mare, un ocean, un adânc, o apă, 
toate apele de sub cer împreună: nedespărțite, unite, fără 
împărțire. Dar când Dumnezeu a zis: „Să se adune apa de 
sub cer într-o [singură] adunare!75%, apa de sub cer s-a des- 
părțit și s-a făcut multe ape - după cum am zis deja. Multe 
strângeri la un loc, multe adunări, multe mări - textul 
Scripturii arată aceasta atunci când zice: „Și a fost adunată 
apa cea de sub cer întru adunările lor”. Ale „lor”? Ale cui? 
Este clar: ale acelor multe ape, împărţite în multe adunări. 
Și despre aceasta zice: „Și a chemat Dumnezeu uscatul pă- 
mânt și așezările apelor le-a numit mări 7%. 

2. Nu mai ţine la înțelesul literal, care este un văl, un 
acoperământ”4!! Să deschidem și să contemplăm expresiile 
duhovnicești ale Duhului prin facultățile noastre duhovni- 
cești762! Să zicem că una și nedespărţita adunare a apei 
reprezintă cinstirea adevărată și neîntinată a lui Dumnezeu 
de către Biserica universală. Dar adunările apei sunt Bise- 
ricile din diferite locuri în țările neamurilor. Aceasta învață 
Pavlos când zice: „Bisericile lui Dumnezeu”78. Biserica ro- 
manilor76+: iată, o adunare credincioasă lui Dumnezeu! Bise- 
rica din Corint7$: iată, o altă adunare! Biserica tesaloni- 
cenilor75S: iată, o altă adunare de ape! La fel cum există o 
singură Împărăţie cerească, care are multe locașuri — după 
cum zice Hristos7%7 — la fel există o singură Biserică a lui 
Hristos, dar există Biserici ale Dreptei-credinţe în fiecare 
parte a lumii. 


7% Fac.1, 9. 
760 Fac. 1,10. 
7 Cf. II Cor. 3, 14. 
762 Cf. 1 Cor. 2, 13. 
753 II Tes. 1, 4. 
754 Cf. Rom. 1, 7. 
765 Cf. 1 Cor.1, 2; Il Cor.1,1. 
756 Cf. | Tes. 1,1; Il Tes.1,1. 
757 Cf, In. 14, 2. 
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3. De asemenea, trebuie să arătăm că atunci când 
Dumnezeu a făcut pământul împreună cu cerul, nu era 
numit „uscatul”768. Și aceasta pentru că Dumnezeu nu a fă- 
cut ființele umane sterpe, ci roditoare. Când pământul era 
înecat de apă și de întunericul care zăcea deasupra sa769, 
atunci a devenit un trup uscat. Dar Dumnezeu l-a chemat 
înapoi la Lumina dintru început. Și când s-a eliberat de 
întuneric și s-a arătat lui Dumnezeu, El i-a schimbat nu- 
mele. I-a dat înapoi numele dintru început, căci îndată l-a 
numit „pământ”. Așa cum spune istorisirea: „Și a chemat 
Dumnezeu uscatul pământ'77. Omenirea a fost în sfârșit 
chemată de la nerodire la rodire prin Hristos și a fost înnoi- 
tă. 

4. Profetul îmi întărește credința aceasta, în cel de-al 
94-lea Psalm al său: el numește uscatul „om”, când zice 
despre Dumnezeu: „Că a Lui este marea și EI a făcut-o pe ea 
și uscatul l-au zidit mâinile Lui”77. Adică pe om. [Căci tot] 
el este cel care zice: „Mâinile Tale m-au făcut și m-au zi- 
dit'772. Nimic din cele create nu a fost zidit de Dumnezeu cu 
mâinile Sale - nici în cer, nici pe pământ - în afară de cel 
care era după însuși chipul Său: omul”3. lar despre el, Moisis 
zice: „Și a chemat Dumnezeu uscatul pământ'774. 

5. Priveşte numai la paradoxurile acestor taine! Pă- 
mântul este înecat în adâncul apelor, și totuși Dumnezeu 
alege să îl numească pe el „uscat”775. Dar când apele s-au re- 
tras și au fost despărțite de el, când el s-a uscat, Dumnezeu 
nu-l mai numește „uscat”, ci „pământ'776. Aceasta s-a în- 


Cf Baci, A. 

769 Cf. Fac. 1, 2. 

770 Fac. 1,10. 

77 Ps. 94, 5. 

772 Ps. n8, 73. 

75 Cf. Fac. 1, 27; 2, 7. 
774 Fac. 1, 10. 

775 Cf. Fac. 1: 2, 9. 

776 Cf. Fac. 1, 9-10. 
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tâmplat pentru ca noi să primim fără îndoială faptul că 
Dumnezeu, în toată creația cea-de-șase-zile, mai înainte 
schița și desena prototipuri și chipuri ale creației celei noi 
întru Hristos77. 

IX. 1. Deoarece spunem aceste [anumite] lucruri mai 
întâi în sens geografic despre Egipt, de aceea nu este ne- 
potrivit ca să arătăm, atât în ceea ce privește faptele cât și 
cele spuse despre ele, chipurile simbolice ale descoperirii și 
ale eliberării din apele întunecate și rele ale păcatului, care 
odinioară îl apăsau. Dintre toate țările pământului, doar în 
Egipt Dumnezeu a dat un semn întru har, o amintire per- 
petuă, pentru a ne avertiza pe noi să rămânem cucernici. 
[Căci] odinioară, apele ieșind din Paradis au acoperit în- 
treaga față a pământului”'5. Râul Ghion acoperea pământul 
Egiptului779. lar acum putem spune despre Egipt că, în ano- 
timpul inundațiilor, pământul Egiptului este „nevăzut și ne- 
făcut”, neroditor și neîmpodobit. Un „întuneric” provocat de 
tulburarea cețoasă este „deasupra abisului” unor asemenea 
ape. Și „o suflare a lui Dumnezeu'7% - adică mișcarea 
vântului - se poartă „deasupra apei”. Într-adevăr, mulți 
tâlcuitori au interpretat întunericul de deasupra apelor și pe 
Duhul care Se purta peste ele în felul acesta. Ei argumen- 
tează că Scriptura nu zice „și Duhul lui Dumnezeu”, ci mai 
degrabă: o suflare a lui Dumnezeu. Adică: unul dintre cele 
patru vânturi „se purta deasupra apei'782. Căci expresia „se 
purta deasupra” nu este proprie firii dumnezeiești, care stră- 
bate toate lucrurile/ pătrunde în toate. 


777 |] Cor. 5, 17. 

773 Cf. Fac. 2: 6,10. 

779 Cf. Fac. 2, 13. 

7% Traducere alternativă, în sens literal, pentru ceea ce, în sens 
duhovnicesc, este tradus ca: „Duhul lui Dumnezeu”. Am văzut că 
Sfântul Anastasios a avut în vedere ambele sensuri, dar a interpretat 
mistico-simbolic și traducerea literală. 

7% Cf. Fac. 1, 2. 

75 Ibidem. 
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2. Cu privire la înălțarea apelor din Egipt și la revăr- 
sarea lor, la întunericul cețos, la nerodire și la înecarea pă- 
mântului, ceea ce urmează este cu adevărat minunat. Toate 
acestea nu se întâmplă după zilele sau luna nașterii și ară- 
tării lui Hristos întrupat în Bitleem”&. Ci Egiptul este 
acoperit de ape și este întunecat de pâcle înainte de lumi- 
noasa zi a Crăciunului și a Epifaniei/ Arătării [Domnului 784. 
Dar, după ce Hristos, Dumnezeu, Lumina lumii, S-a năs- 
cut755, EI Și-a lăsat ieslea78€ în Bitleem și a plecat să trăiască 
în Egipt împreună cu Maica Sa, care fugea de Irodis77. Și, 
imediat, pământul Egiptului s-a arătat/ s-a dezvelit [de ape]. 
Întunericul a fost îndepărtat. Egiptul a dezbrăcat negura ră- 
tăcirii și s-a îmbrăcat cu lumina Soarelui dreptățiirs. Căci 
Hristos a venit să-l cerceteze împreună cu discul Său - Mai- 
ca Sa7% - și a risipit bezna. lar Egiptul a sfâșiat, ca pe o per- 
dea, vălul apelor de pe faţa sa și a privit pe Hristos. [Căci,] 
din cauza apăsării înșelăciunii celei întunecate, așa cum ză- 
cuse înfășurat de apele neștiinţei, nu Îl cunoscuse pe El. Dar 
când L-a cunoscut, s-a aruncat la picioarele Lui și L-a slăvit. 

3. În zilele din decembrie și ianuarie, râul Nil se retrage 
și renunță la toate pretenţiile asupra pământului Egiptului. 
Dar în luna lui iunie, începe să vină năvalnic; și în tot timpul 
acestei luni și în următoarea, în iulie, se umflă. În august și 
în toată luna lui septembrie, acoperă întregul Egipt ca o ma- 
re. Și pământul, care mai devreme era arabil, devine navi- 
gabil. Apoi, în octombrie și noiembrie, cum am spus, apa în- 


75 Cf. Mt.1,25-2:1,1. 

75 Boboteaza. Nașterea Domnului și Boboteaza se prăznuiau 
în aceeași zi. 

755 Cf. In. 8, 12; 9. 5. 

750.Cf. Lea, 22,10; 

75 Cf. Mt. 1, 25 — 2:1, 13-14. 

75 Cf. Mal. 3, 20 (4,2). 

75 Maica Sa cea care L-a purtat în pântecele ei pe Hristos, Lu- 
mina lumii, precum discul soarelui poartă lumina. 
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cepe treptat să scadă. lar în luna decembrie și în tot ianuarie, 
Nilul revine la matca sa firească. 

4. Așadar, vedem că înaintea nașterii lui Hristos, 
Egiptul avea o faţă tristă: cu ochi ceţoși, uscat/ sterp, de- 
primat și deloc frumos. Apoi, după nașterea lui Hristos și 
venirea Lui în Egipt (înaintea oricărui altui loc), apele s-au 
retras imediat. lar pământul a fost făcut frumos și adăpat. 
Câmpiile au încolţit, crângurile s-au încununat, iar culturile 
au înflorit. Satele au fost date la iveală și s-au arătat, ca din 
adâncul mării. lar apele s-au adunat întru adunările lor7% și 
întru canalele și șuvoaiele lor. 

Când vedem că aceste lucruri se petrec astfel în Egipt, 
desigur că este drept să cugetăm următoarele. Cuvântul lui 
Dumnezeu, la început, a fost Creatorul cerului și al pămân- 
tului”. Apoi EI însuși S-a întrupat și, în trup, a cercetat 
Egiptul%. Când l-a văzut întunecat și înecat de rău, a strigat 
întru puterea Sa ca Dumnezeu. Și, precum odinioară apelor 
întregului pământ, așa și acum apelor egiptene, în fiecare 
an, până la sfârșitul veacului, EI le zice, după revărsarea 
Nilului: „Să se adune apa” - care este pe fața întregului pă- 
mânt al Egiptului - „întru adunările lor” din nou „și să se 
arate uscatul!'79. 

Atunci, El a îngrădit duhurile întunericului și le-a izgo- 
nit pe ele din Egipt. Acum, în fiecare sezon, după revărsare, 
El alungă apele, ca să-i amintească lui [Egiptului] și nouă, în 
fiecare an, că El este Creatorul lumii și Cel care a eliberat 
Egiptul de întuneric și înșelăciune794. 


7% Cf. Fac.1, 9. 

79 Cf. În.1:1, 3. 

79 Cf. Mt. 2, 14. 

7% Cf. Fac.1, 9. 

79 Egiptul a fost convertit de către Sfinții Apostoli și Ucenicii 
lor la Creștinism, devenind o mare ţară creștină, în primele secole, 
Patriarhia de Alexandria fiind printre primele ale lumii, iar pământul 
Egiptului umplându-se de Mănăstiri (cu zeci de mii de vieţuitori) și 
de sihaștri. Învățăturile unor mari Părinți egipteni (Sfântul Climis al 
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Dacă Cuvântul lui Dumnezeu a creat „toate în înțe- 
lepciune”75%, aceasta înseamnă că El nu a creat nimic nela- 
locul său sau fără scop. Și dacă EI „pe toate le poate'7%, 
atunci nu ar fi cu neputinţă pentru Dumnezeul cel Atotpu- 
ternic să adape și să potolească Egiptul cu ploaie din cer, așa 
cum face în tot restul pământului. [Tocmai] de aceea, Dum- 
nezeu chiar l-a făcut pe el mai concav?” decât pe tot restul 
pământului79% de sub cer — sau [cel puţin] așa am fost învă- 
țaţi de către cei care au scris despre geometria7% lumii. 

X. 1. Cititorul cel fără de minte să nu râdă de ceea ce 
am discutat! Ci mai degrabă să-l creadă pe cel ce a zis: Dum- 
nezeu le-a creat „pe toate în înțelepciune”80. Căci atunci va 
fi întru totul de acord cu noi, că Dumnezeu a făcut ceva atât 
de minunat precum este revărsarea și retragerea apelor în 
Egipt, pentru a ne povâţui pe noi să-L cinstim pe Dumnezeu 
și să credem în vechea istorie a creaţiei |scrisă de Sfântul 
Moisis]. 

În mod asemănător, în ţinuturile din apropierea Nilu- 
lui, la Pentapolis, în apele care, într-o altă limbă, sunt nu- 
mite „Chivot/ Templu”, pietrele plutesc pe ape. Prin felul 
lor, ele atârnă și nu se scufundă. Aceasta este o respingere a 
celor care nu cred că Dumnezeu a atârnat pământul cel 
greu, împotriva firii sale, pe ape. Și piatra tăiată din mun- 
te8o., piatra din capul unghiului5?, Hristos Însuși, va înălța 


Alexandriei, Sfântul Antonios cel Mare, Sfântul Arsenios cel Mare, 
Sfântul Macarios Egipteanul, Sfântul Sisois cel Mare, Sfântul Pafnu- 
tios, Sfântul Chirilos al Alexandrei și mulţi, mulţi alții) sunt citite de 
ortodocși cu evlavie până astăzi. 

795 Ps. 103, 24. 

79% Înţ. lui Sal. 7, 27. 

797 Forma ţării. 

79% Decât orice altă ţară. 

79 Sau geografia. 

50% Ps. 103, 24. 

sa Cf. Dan. 2, 45 

502 Ps. 117, 22, Is. 28, 16; Mt. 21, 42; Ef. 2, 20 etc. 
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firea pământească a noastră, a oamenilor, într-un mod mi- 
nunat, mai presus de ape și da, până la ceruri8%. Asemenea, 
în așa numiții Munţi Licieni [ai Liciei], apa se îmbină cu 
focul și ne învață pe noi astfel despre unitatea nedespărțită 
a dumnezeirii și umanităţii lui Hristos. 

Dacă Fiul lui Dumnezeu este, prin fire, Înţelepciunea 
și Dăruitorul înțelepciunii și dacă EI le-a creat „pe toate în 
înțelepciune”8% - așa cum am spus mai devreme - atunci 
învăţăm despre înțelepciunea Sa inefabilă prin toate lu- 
crurile de pe pământ&. 

2. Așadar, nu mă opresc acum din uimire numai la 
această poveste despre ape. Nici nu cred că apele poluate, 
amare, metalice, care sunt nepotabile din cauză că miros ca 
păcura sau sunt sulfuroase sau conţin vreun alt metal care 
nu poate fi înțeles [după gust] - nu cred [deci] că acestea 
sunt în afara tainei lui Dumnezeu. Ele privesc către un anu- 
me tipar adânc. Ele ne învaţă că, la început, Dumnezeu a 
făcut toată apa - [simbolizând] cu adevărat firea umană - 
[ca] o singură apă minunată8*. [Această apă] avea o singură 
fire, o singură acţiune, o singură putere, aceeași și nedes- 
părțită. Dar aerul din fiecare loc a avut un efect, iar calitatea 
și compoziția pământului erau diferite. [El] fie a fost sărat, 
fie sulfuros, sau avea alt metal neplăcut8%7. Și acesta a schim- 
bat apa spre propria sa fire&%. Deci, în același chip, deo- 
sebirile de sălășluire, de la loc la loc, au împărțit specia uma- 
nă cea una în multe tipuri [de oameni]. 

Închipuie-ți împreună cu mine că apa creată de Dum- 
nezeu este adevărata credință universală, pe care a creat-o 
Dumnezeu la început. Apele sălcii/ coclite sunt crezurile 


8% Cf. Dan. 3, 60; Ef. 2, 5-6. 

504 Ps. 103, 24. 

5%5 Prin toate câte a făcut Dumnezeu pe pământ și în tot 
universul. 

5% Extraordinar de bună. 

507 Care a făcut apa să aibă gust și miros neplăcute. 

508 Apa a căpătat proprietăţi specifice metalului respectiv. 
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ereziilor necurate. Ele au fost născute de aer - adică de 
arhivrăjmașul din văzduh** - în unire cu oamenii născuţi 
din pământ ale căror inimi amare și negre ca păcura caută 
spre averile lor pământeștiS:”. Aceștia au fost întorși și 
schimbaţi din apă bună în credință rea. 

Același lucru s-a întâmplat și cu apele din mare. Căci, 
întru început, Dumnezeu a făcut [atât] această apă [cât] și 
credinţa dulce. Dar [apa] a fost schimbată cu vremea, de aer 
și de [alte] elemente, și a devenit sărată - cu îngăduinţa lui 
Dumnezeu. lar aceasta a fost o schiță brută a mării nesta- 
torniciei omenești care s-a întors de la virtute la răutatea 
sălcie. Dar această răutate a fost schimbată încă o dată de 
Hristos, prin marea Botezului, în ceva încă și mai bun [decât 
apele primordiale]. 

XI. 1. „Și a zis Dumnezeu: «Să răsară pământul bu- 
ruiană de iarbă, semănând sămânță după felul și după ase- 
mănarea |[sa]!»”8«. 

Aici, din nou, citirea literală a Scripturii pare fără sens 
și [pare] că-i lipsește logica interioară. După cei ce cunosc 
gramatica, obiectul direct este un substantiv la genul fe- 
minin, dar propoziţia [citată mai sus] se termină printr-o re- 
ferință la un substantiv neutru. Textul zice: „Să răsară 
pământul buruiană de iarbă!”. De aceea, dacă accentul cade 
pe „buruiană”, atunci participiul corect ar trebui să fie fe- 
minin: oneipovoav on&pua. lar dacă accentul cade pe 
„iarbă”, atunci participiul corect ar trebui să fie la cazul ge- 
nitiv: oneipovroc To on&pua. Dar, neglijând acordul gra- 
matical corect, Scriptura spune: oneipovoav OTEpua KATE 
YEvoc. 

Mie mi se pare că sensul în acestea este următorul: „Să 
răsară pământul buruiană de iarbă” s-a zis de către Dum- 
nezeu sufletelor neroditoare, iar „semănând sămânță după 


s09:C[. Ef. +22 
so Cf. Filip. 3,19. 
& Fac.1,9. 
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felul [său]”, cred că Hristos a spus aceasta pentru a încuraja 
ceata Sa de Apostoli. 

2. Pentru aceasta, după ieșirea Sa |ueră Tv E5o6ov 
Avrod]S2 — prin care nu S-a despărţit de Tatăl —, a zis des- 
pre Sine Însuși: „A ieșit semănătorul să semene sămânța”84 
cuvântului, din neam în neam, din popor în popor, din ţară 
în ţară, peste tot pământul, care mai înainte era numit „us- 
cat”. Acum nu mai era uscat, de când Cuvântul lui Dum- 
nezeu S-a pogorât pe el „ca ploaia pe lână'55. lar Cuvântul 
lui Dumnezeu I-a însămânţat și a zis: „«Să răsară pământul» 
inimii omenești! Nu va mai rămâne uscat și în sărăcia lui de 
mai înainte! De aceea, să răsară «și să înflorească ca cri- 
nul»56! lar mulțimea spinilor să nu mai înăbușe sămân- 
ța&7!. 

Iar întunericul, care a fost peste el [pământ] mai înain- 
te&i5, s-a îndepărtat și apele au fost adunate întru adunările 
lor&:9. Apoi râul lui Dumnezeu Cuvântul s-a umplut de ape 
și a adăpat grădina Bisericii5?0. „Alergările râului veselesc 
cetatea lui Dumnezeu'*2, lerusalimul dintru înălțime. lar 
Dumnezeu a dăruit moștenirii Sale, neamurilor, ploaie bine- 
voitoare, adică venirea Duhului. Ea îmbată brazdele pă- 
mântului8:3 și înmulțește roadele lui, „una treizeci și una 
șaizeci și una o sută'%24. lar Dumnezeu le dă lor să bea din 


52 După întruparea și ieșirea Sa la propovăduire. 
&3 Cf. In. 16, 28. 

&4 Lc. 8,5. 

35 Ps. 7, 6; cf. Evr. 6,7. 

a Ec 

87 Cf. Mt. 13, 22; Mc. 4: 7, 18-19; Le. 8, 14. 
39: Ci Faci, 2; 

&9 Cf. Fac.1, 9. 

820 Cf. Fac. 2, 10. 

s2 Pg. 45,5. 

82 Cf. Gal. 4, 26; Evr. 12, 22; Apoc. 21, 2. 
83 Cf. Ps.64,u. 

54 Mc. 4, 8. 
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pârâul curgător al desfătării Edemului, din cauză că izvorul 
vieții este la EI85. 

3. În felul acesta, cel ce odinioară era uscat, acum este 
udat&26. Ca pământ al lui Dumnezeu, să răsară buruiană de 
iarbă&7, ca hrană pentru neamurile care erau odinioară fără 
Logos/ Cuvânt! Boul care trage plugul, neamul obișnuit să 
jertfească boi, știe că Cel care i-a făcut pe ei să fie poporul 
Său28 este de față. Căci Dumnezeu a ales aceste neamuri ca 
moștenire a Sa829. De aceea, chiar și măgarul sălbatic al ido- 
latriei a recunoscut ieslea Domnului Său în Bitleemul lu- 
deii5%. L-a recunoscut prin darul cel dintâi al Magilor, deși 
era doar un Prunc într-o iesles3i. 

Așadar, „să răsară pământul buruiană de iarbă”82! E] 
ne-a așezat pe noi acolo, în loc cu verdeață primăvăratică, în 
Paradis. Și-a întors faţa către noi și ne-a hrănit pe noi la apa 
odihnei53. A izgonit întunericul cel vechi din apă8 și a 
creat apa odihnei, care este Botezul. În el, lepădăm povara 
păcatelor noastre și aflăm pacea. 

4. Astfel de ape sunt aici din belșug. Și râurile po- 
poarelor bat din palme cu o singură inimă și zic: Să ne 
bucurăm întru Mântuitorul nostru! Căci ne-a îmbrăcat pe 
noi cu veșmântul mântuiriis36, care este Botezul. Ne-a îm- 
podobit pe noi cu același, ca într-un hiton al mântuirii nes- 
tricăcioase. 


825 Cf. Ps. 35, 9-10. 

SC 'Pae.1,9. 

87 Cf. Fac.1,u. 

88 Cf. Is. 1, 3; Ps. 134, 4. 
329 Cf. Ps.32,12. 

80 Cf. Is-1, 3; Le, 2:7,12, 16. 
5 Mt. 2, n. 

82 Fac.1,11. 

83 Cf. Ps. 22, 2. 

84 Cf. Fac.1, 2. 

85 Cf. Ps. 97, 8. 

536 Cf. Is. 68, 10; Is. 25,9. 
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lar izvoarele Scripturii țâșnesc. Și din izvoarele apos- 
tolice ale lui Israil, din care coboară, neamurile adunate 
laudă pe Domnul și Dumnezeul lor lisus Hristos%7. Și lacu- 
rile popoarelor care au fost botezate sunt adunate pe înăl- 
țimile munțţilorăă. 

Așadar, în sfârșit, pământul neamurilor să răsară8! 
Pământul lor a fost vestit cu mult timp în urmă, când s-a zis 
că „adevărul din pământ s-a ridicat [...] și pământul nostru 
își va da rodul lui'84, pentru că Tu „bine ai voit, Doamne, 
pământului Tău'84. EI a auzit și Te-a ascultat, când Te-ai 
întors către el și ai zis: 

„«Să răsară» Biserica, «pământul» cel bun! Mai întâi 
«buruiană de iarbă»"5? — care este mai simplă și mai moale 
decât Cuvântul, un rod potrivit pentru sufletele evreiești, 
care sunt mai neraționale în comparaţie cu turma lui Hris- 
tos548! „Să fie precum hrana pentru prunci, care au nevoie de 
lapte844!”. Mâncarea cea tare, pentru cei desăvârșiți, este 
pentru noi, cei credincioși545. Și este o mâncare care este 
produsă de către cei desăvârșițis+, despre care, după cele 
spuse despre „buruiana de iarbă”, s-au zis următoarele: „și 
pom roditor pe pământ, făcând rod după felul [său], a căruia 
sămânţa sa [este] în el'877. 

„Pomul roditor” care rodește rodul Cuvântului celui 
Bun va fi întotdeauna înfloritor și nu se va veșteji niciodată. 


57 Cf, Ps. 67, 27; In. 20, 28. 

88 Cf. Ps. 103, 6. 

59 Cf. Fac.1,u. 

840 Ps. 84, 12-13. 

5 Ps. 84,1. 

se Fac.1,u. 

54 Cf. In. 21, 16-17; Fapt. 20, 28; |. Ptr. 5, 2 
544 Cf. Evr. 5, 12-13. 

545 Cf. Evr. 5, 14. 

846 Cf. Mt. 13, 23; Mc. 4, 20; Lc. 8, 15. 
547 Fac.1,u. 
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Dar „tot pomul care nu face roadă bună se taie și întru foc 
se aruncă”84%. 

5. „Pomul roditor” este cel care are roadele Duhului. 
Astfel era cel ce a zis: „sunt ca un măslin prea roditor în casa 
lui Dumnezeu'8%. Sunt acolo și cei care, „sădiţi în casa 
Domnului, în curțile Dumnezeului nostru vor înflori”85%, 
pentru că „Cel Drept ca finicul va înflori'8> și va dărui o 
parte din roada seminţelor sale și altora. Deci este acolo și 
cel curat cu inima8%?, ajungând la deplina sa înălțime în 
fericire, precum cedrul din Libanos53. Astfel de pomi ai 
Domnului se vor bucura împreună cu cedrii din Libanosul 
cel înalt854, care sunt Puterile îngerești, și pe care Domnul — 
și nu omul — i-a semănat855. 

6. Pământul, care este Biserica, a primit poruncă să ră- 
sară o hrană mai simplă și mai moale decât pășunea Cu- 
vântului. Era tocmai bună pentru cei care erau credincioși 
prin tăiere-împrejur. Apoi a primit poruncă să înfigă mai 
presus de pământ pe „pomul roditor”, |și] să facă „rod [...], a 
căruia sămânţa sa [este] în el'856. 

Când auzi aceasta, să nu crezi altceva decât că aceasta 
a fost o profeție a Sfântului Moisis857, arătând Patima de pe 
Cruce, ca să înțelegem. Prin aceasta, îi spune Bisericii că 
pomul Crucii crește - dar face roade numai pentru noi. 
Pentru evrei, Crucea Sa este sminteală. lar pentru necre- 


545 Mt. 3,10;7,19; Lc.3,9. 
549 Ps. 51, 10. 

550 Ps. 91, 14. 

55 Ps. g1, 13. 

se Cf. Mt.5,8. 

55 Cf. Ps. 91, 133. 

854 Cf. 1 Para. 16, 33; Is. 2, 13. 
855 Cf. Evr. 8, 2; Fac. 2, 8. 

856 Cf. Fac. 1, 1-12. 

557 Cf. Deut. 18, 15. 
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dincioși, este nebunie”. Dar ea face rod, „frumos la vedere 
și bun la mâncare”85: pe Hristos Cel răstignit$%0. 

Putem culege acest rod când suntem înălțați în fața 
Tâlharului celui drept, când lepădăm hula și noi înșine 
urcăm pe Cruce, astfel încât de ambele părți ale lui Hristos 
să fie vestită dumnezeiasca mărturisire a Tâlharului. Și, la 
timpul [potrivit culegerii], și noi vom ajunge nemuritoris*.. 

Sămânțţa acestuia a fost în mod clar din rodul lui Hris- 
tos. Sămânţța rodului este vestirea Evangheliei, care a răsărit 
din rodul Său. A fost semănată în lung și-n lat pe pământ, 
devreme în timp, când El a dat Apostolilor Săi această po- 
runcă: „Mergeţi întru toată lumea [și] propovăduiţi Evan- 
ghelia [la] toată făptura "8%. 

A Lui este slava pururea! Amin! 


IV. Cartea a patra a Exaimeronului 


Aceasta este cartea a patra a aceluiași autor. 
Este despre ziua a patra din creaţia cea-de-șase-zile 


|. „Și a zis Dumnezeu: «Să fie luminătorii în tăria ce- 
rului spre luminarea pământului, [pentru] a separa între zi 
și între noapte!» "88, 

Cred că este cuviincios și vrednic de a fi primit și 
folositor a aminti cititorilor tâlcuirilor noastre la Exaimeron 
faptul că, atunci când înțelegem alegoric854 creaţiile/ făptu- 
rile fizice, [cercetând] pentru înţelesul lor duhovnicesc855, 


858 Cf. 1 Cor.1, 23. 
859 Fac. 2, 9. 

560 Cf. 1 Cor. 1, 23. 
se Cf. Le. 23, 39-43. 
562 Mc. 16, 15. 

563 Fac. 1, 14. 

564 Cf. Gal. 4, 24. 

565 Cf. 1 Cor. 2, 13-15. 
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nu distrugem istoria înţeleasă literal despre lucrările lui 
Dumnezeu. Și nici nu răsturnăm exegezele Părinților. 

Mai degrabă ascultăm de Pavlos, lumina lumii locuite 
și cea mai luminoasă lampă a Bisericii, care a zis că Vechiul 
Testament și Legea au fost o umbră a adevărului despre 
lucrurile Bisericii lui Hristos856. Și toate cele din cer și de pe 
pământ au venit întru ființă prin Hristos și duc la Hristos8%7. 

Prin urmare, desfacem bobul din coaja lui, care este 
sensul literal, care îl acoperă la exterior - mă refer la în- 
țelesul de suprafaţă al scrierilor lui Moisis - și căutăm mie- 
zul grăuntelui, care este conținut înăuntru: adică pe Hristos. 

Toate lucrurile au fost un prototip al lui Hristos și al 
Bisericii Sale. Vorbesc despre Moisis însuși86% și despre 
primul și al doilea rând de table8*, de corts7, de munte, 
de rug, de foc$?, de mană$5, de chivot, de arcă874, de miel$5, 
de porumbiţe, de turturele, de arderile de tot76, de sânge, 
de stropire877, de Preoţi, de jertfelnicul ispășiriis78, de altar, 
de cele două catapetesme&79, de piatră880, de toiag, de isop 
și de purpură&&?. Ca să vorbim în general: toate lucrurile 


56 Cf. Evr. 10,1. 

557 Cf. In.1, 3; Col. 1, 15-16; 

568 Cf. Deut. 18, 15; Fapt. Ap. 3, 22-23; 7, 37. 

569 Cf. leş. 25: 16, 21; 32: 15-19; 34: 27-29; Evr. 9, 4. 

570 Cf. leș. 25, 9; 26, 30; Evr. 9, 2-3. 

57 Cf. leş. 24, 12-18; Gal. 4, 24-27. 

572 Cf. leș. 3, 2; Mc. 12, 26; Lc. 20, 37; 

57 Cf. leş. 16, 14-16; In. 6, 48-51; Evr. 9, 4. 

574 Cf. leș. 25, 10; Evr. 9, 4. 

575 Cf. leș. 12: 3-13, 46; Is. 53, 6-12; In. 1: 29, 36; 19, 36; Fapt. Ap. 
8, 32-35; | Petr. 1, 17-21. 

876 Cf. Lev. 5, 7-10; 12, 6-8; Lc. 2, 24. 

577 Cf. leş. 12: 7, 13, 22-23; 24, 6; Evr. 12, 24; | Petr. 1, 2; 

578 Cf. leș. 24, 8; 25, 17-22; EvI. 9, 5. 

579 Cf. leș. 26, 31-35; Evr. 6, 19; 9:1-3, 6-7; 10, 20. 

55 Cf. leș. 17, 6; | Cor. 10, 4. 

5 Cf. Num. 17, 16-25; Evr. 9, 4. 

582 Cf. Lev. 14: 4, 6, 49, 51-52; Num. 19, 6; Evr. 9, 19-20. 
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legate de legea lui Israil, deci, de asemenea, toate cele vestite 
de Moisis cu privire la lege au fost grăite pentru Hristos și 
prin Hristos83. 

Ele au fost scrise în acord cu ceea ce a spus lisus Însuși, 
care a zis că „o iotă sau o virgulă nu va trece din Lege, până 
ce” acelea cu privire la E] „se fac toate” și se împlinesc884. 

Pot să amintesc cea mai umilă și mai vrednică de milă 
dintre toate creaturile lui Dumnezeu: viermele. EI s-a născut 
fără relaţii intime, din bogăţia pământului. Și, din vechime, 
a preînchipuit nașterea feciorelnică a lui Hristos din bogăţia 
pământului, din pântecele Preacinstitei Maicii lui Dumne- 
zeu855. David mărturisește despre aceasta atunci când zice, 
despre persoana lui Hristos: „ar eu sunt vierme și nu om 886. 
Adică, a fost întrupat nu din sămânță bărbătească8*7, ci ca 
un vierme. Spre deosebire de alți oameni, El nu S-a format 
prin infuzie de spermă. Și astfel a devenit „ocara omului” 
iudeu „și disprețul poporului” păgân. 

Și întrucât aceasta este adevărată, nu te îndoi nici de 
celelalte. Nu fi necredincios față de alte creaţii, mai vrednice 
[să fie prototipuri]. Și ele au apărut ca tipuri primare legate 
de Hristos58. Și între ele erau luminătorii care au fost aduși 
întru existență în a patra zi. 

II. 1. Mai înainte de a analiza acest fragment, este 
nevoie să cercetăm felul cum [primele] trei zile s-au scurs 
nedesăvârșite și nedepline. Pe de-o parte, aveau lumină. Pe 
de altă parte, nu aveau soarele și luna sau mulțimea stelelor. 
Părea |ca noaptea] să fie o noapte adâncă și neagră asupra 
lor; [iar] ziua lor era nedeplină și neluminată. Nu aveau 


88 Cf. Col. 1,16; Evr. 10,1. 
554 Mt. 5, 18. 

885 Cf. Lc. 1, 30-38. 

3% Ps, 01,7, 

57 Cf. In. 1,13. 

358 Pş, 21, 7. 

589 Cf, Col. 1, 16. 
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soarele, care este sursa luminii pentru cer și pământ și care 
strălucește peste toate. 

Așadar, ce învăţăm din acestea? Și de ce a fost așezată 
cea de-a patra zi drept prima zi desăvârșită și deplină? Să 
ascultăm, vă rog! 

2. Mai înainte de a veni Hristos și de a străluci, au 
existat între oameni trei legi, trei moduri de viețuire prin 
poruncă sfântă și dumnezeiască. 

La început, în prima creaţie, Dumnezeu i-a dat lui 
Adam o sclipire de înțelegere: legea poruncii Sale8%. 

Apoi, în al doilea așezământ, după potop, când Dum- 
nezeu a scos din nou pământul din ape și a rezidit creaţia 
Sa, a dat o a doua lege. Aceasta a fost către Noe și era for- 
mată din mai multe porunci și învățături. Dumnezeu chiar 
a numit așezământul dat lui Noe legământt”. 

În fine, în a treia zi, a fost dat așezământul de pe Mun- 
tele Sina. De aceea, Israil a fost curăţit trei zile și a fost și a 
fost condus înainte, atunci când a primit legea8%?. 

Așadar, au fost trei rânduri de porunci și moduri de 
viețuire, în umanitate. Primul a fost modul de a viețui în 
legea dată lui Adam (înainte de lege), al doilea [a fost] mo- 
dul de viețuire în legea dată lui Noe, iar al treilea, modul de 
viețuire după ce legea i-a fost dată lui Moisis. 

Dar toate acestea erau nedesăvârșite. Umbra adâncă a 
necredinței încă stăpânea, ca o noapte sau ca o negură, până 
când a început să lumineze mulțimea Apostolilor și a învăţă- 
torilor [creștini]. Adică a stelelor strălucind peste pământ. 

Acestea |trei] au fost mai înainte de a răsări soarele 
dreptății lui Hristos8%, cu luna Bisericii ca Mireasă a Lui. De 
aceea, înainte de cea de a patra zi, Dumnezeu a făcut trei 
zile care erau nedesăvârșite: fără soare și fără lună. 


89% Cf. Fac. 2, 16-17. 

5 Cf. Fac. 8,15-9,1. 

89% Cf. leș. 9, 10-11; 19, 16 — 20, 17. 
59% Cf. Mal. 3, 20 (4, 2). 
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3. Această a patra zi a fost prima zi desăvârșită din 
lume. De aceea, la a patra strajă din noapte a venit Hristos 
umblând pe mare, peste valuri, la Apostolii Săi5%. Fuseseră 
loviți de o furtună și în primejdie de a pieri în marea lumii8%. 
Și de aceea El vine la Ucenicii Săi, când noi suntem amenin- 
țaţi de duhurile întunericului și de uraganul necredinţei. 

Pentru aceasta, ca o preînchipuire pentru noi, Dum- 
nezeu l-a mântuit pe Israil în mare, devreme, la ceasul al 
patrulea al diminețiis%. Căci noi suntem poporul Său, pe 
care l-a salvat din mâna răului diavol, a lui Farao8%7 [Sa- 
tanas], în a patra zi, cea dintâi zi desăvârșită. Aceasta s-a 
petrecut după Învierea Sa în a treia zi, atunci când El, Soa- 
rele dreptățiis*, a răsărit din mormânt. EI a fost Cel profeţit 
prin acest soare creat în a patra zi de Dumnezeu. 

Da, pentru că soarele a venit întru existenţă în a patra 
zi, se arată nouă ca o taină străină și vrednică de cercetare. 

4. Lumina care a fost răspândită în cele trei zile ante- 
rioare și care a fost împrăștiată în tot universul, reprezintă 
[simbolic] lumina Treimii necreate, care a fost mai înainte 
[de toate]. Aceasta8% era pretutindeni: nu era niciun loc 
lipsit de prezența sa. 

Apoi, în a patra zi, discul solar a fost meșteșugit. lar 
lumina anterioară, care era prezentă pretutindeni, a fost 
subjugată lui. Această arată [simbolic] cum lumina dum- 
nezeiască a putut fi pusă deoparte, ca într-un disc, la prima 
umbrire prin păcatul lui Adam, dar apoi a strălucit prin uni- 
rea cu Dumnezeu în persoana [lui Hristos]. 

Desigur, aceasta era firea umană, care fusese necin- 
stită. Fiul lui Dumnezeu a scos-o din toată umanitatea sa 


594 Cf. Mt. 14, 24-25; Mc. 6, 48; In. 6, 18-19. 
5% Cf. Mt. 8, 25; Mc. 4, 38; Lc. 8, 24. 

59 Cf. leş. 14, 24. 

597 Cf. leș. 14, 30. 

59% Cf. Mal. 3, 20 (4, 2). 

5% Lumina din primele trei zile. 
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întunecată și a îmbrăţișat-o. Dar chiar și așa, El nu era li- 
mitat și era dincolo de a putea fi circumscris [în spaţiu și 
timp]. Tot așa cum lumina, deși a fost pusă în soare în cea 
de-a patra zi, era în continuare prezentă pretutindeni și se 
răspândea pe tot pământul, la fel și lumina Dumnezeirii, 
chiar și după Întrupare, nu a devenit limitată și nu s-a mic- 
șorat. Hristos Dumnezeu privește către și luminează și dă 
viață tuturor lucrurilor. Chiar dacă lumina lui Dumnezeu 
Cuvântul a fost ascunsă în trup, totuși, din acel trup lumi- 
nează lumea. 

5. Cea de-a patra zi a văzut plinirea soarelui, care 
simbolizează întruparea lui Hristos. Această zi a arătat cu 
claritate că desăvârșirea tuturor lucrurilor bune se va vedea 
când Steaua, ca dintr-un nor strălucitor, va răsări din Fe- 
cioară: atotluminătoarea Stea de dimineaţă a lui lacov%5, 
Steaua care a avut o stea ca vestitoare a Sa, pentru a deștepta 
mintea încețoșată a Magilor””. 

Tetrada umple o decadă. Căci monada împreună cu 
diada alcătuiește triada. Plus trei se ridică la hexadă. Adău- 
gând tetrada se împlinește numărul zece. Astfel, numărul 
patru este numit productiv/ lucrător. Din părțile sale des- 
făcute în unități |unu, doi, trei, patru] se formează numărul 
zece. 

III. 1. Așadar, cea de-a patra zi spune următoarele: „De 
vreme ce aduc în minte numărul zece, arăt în mod clar că 
desăvârșirea tuturor lucrurilor bune se va arăta și va străluci 
în omenire când Hristos se va uni cu firea întunecată a 
omului, așa după cum lumina a fost unită cu discul întune- 
cat în mine”. 

Multe am încă a vă spune”?, lucruri care privesc nu- 
mărul patru în creație, pentru că întreaga creaţie a tru- 
purilor cerești este adusă la un loc și orânduită prin acest 


9%% Cf. Num. 24, 17. 
99 Cf. Mt. 2, 1-12, 9-11. 
902 Cf. În. 16, 12. 
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număr: zic de numărul patru. Prin acest model, acest număr 
ne învaţă pe noi că Sfânta Treime este necreată, dar ceea ce 
a venit după Treime - vestirea și calea lui Hristos cel 
întrupat, care este Unul din Sfânta Treime - a fost izvorul, 
începutul, rădăcina, temelia și împlinirea tuturor lucrurilor 
bune în cer și pe pământ, care au venit întru ființă prin 
Dumnezeu în creația cea-de-șase-zile”3. Aceasta%4 este în 
armonie cu cuvintele lui Pavlos, când zice că toate lucrurile 
au fost create ca preînchipuire a lui Hristos și au profeţit 
vestirea și calea întrupării Sale95. 

Și după Cuvântul din Triadă/ Treime, El a fost vestit 
prin cei patru evangheliști în cele patru colțuri ale pă- 
mântului — după cum, a patra zi [a fost binevestitoare], zi în 
care cerescul Soare s-a ridicat peste pământ. 

2. Așadar, datorită acestei căi și a acestei taine, Dum- 
nezeu a creat soarele în a patra zi”. Și pentru aceasta El a 
creat toate lucrurile din patru elemente: foc, pământ, apă și 
aer. Și pentru aceasta fiecare din aceste patru elemente este 
perceput ca [fiind alcătuit din alte] patru. 

Focul este socotit ca fiind din lumină, stele, lună și 
soare%7. Apa este socotită ca [formată din] tărie/ firmament, 
apa de deasupra tăriei, apa de pe pământ și abisul”8. EI a 
împărțit aerul în patru vânturi și în cele patru anotimpuri 
ale anului. lar pământul l-a alcătuit având patru colțuri — și, 
de asemenea, patru feluri de viaţă: plante, fructe, animale și 
oameni. 

3. De asemenea, El a rânduit și animalele în patru 
tipuri: El le numește dobitoace, animale, fiare și târâtoare/ 
reptile. "Totuși, folosește un singur cuvânt în denumirea 


9%3 Cf. Mt. 6,10. 

994 Ceea ce afirm. 

99% Cf. Col. 1,16. 

se Cf. I:Cor: 27. 

9%7 Cf. Fac. 1: 3, 14-18. 
9%8 Cf. Fac. 1: 2, 7. 

9%%9 Cf. Fac. 1: 21, 24-25. 
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păsărilor”. Căci aceste sunt un tip al făpturilor înaripate ale 
cerului, deși ele nu au părtășie la înțelegerea, credința sau 
cetățenia |cerească] a Puterilor noetice/ gânditoare. 

În mod asemănător, patru seminţe sunt cunoscute în 
creația pământului: cele ale plantelor, ale păsărilor, ale 
animalelor și ale oamenilor*". Numai lucrurile de pe pământ 
și din pământ au născut aceste seminţe, care ne arată un tip 
al celor patru seminţe ale învăţăturii Cuvântului - adică a 
lui Dumnezeu”2. Așa cum sămânța a răsărit în mod natural 
din pământ, la fel mesajul învăţăturii a venit în mod firesc 
de la Hristos, de la Îngeri (al căror tip erau păsările), de la 
oameni (care sunt [ființe însuflețite, semănând în felul 
acestea cu] animale) și din Scripturi (care au venit de la oa- 
meni). În aceste patru feluri, pământul Bisericii a fost în- 
sămânțat. 

4. Peștii nu își aruncă sămânța pe pământ, ci fără în- 
sămânțare depun icrele în ape. Dar despre pești vom vorbi 
la ziua a cincea. Rămânând însă la subiectul nostru, peștii 
nu au fost lipsiţi de o formă alcătuită din patru părți: ei arată 
ca o Cruce, la fel ca păsările, împreună cu care au fost aduși 
la existență%3. Peștii și păsările se mișcă cu două aripi și un 
cap și o coadă, prin aer și prin apă. 

Și dobitoacele se adaugă listei noastre [cu explicaţii 
privind semnificația multiplă] a numărului patru, pentru că 
sunt patrupede. 

În mod asemănător, și omul a fost modelat după chipul 
Crucii, astfel încât, făcut după chipul lui Hristos cel răstig- 
nit94, a fost un arhetip al Crucii cu patru colțuri, numită și 
Pomul Vieţii”5, deoarece Crucea era a lui Hristos. De aceea, 


90 Cf. Fac. 1, 20-21. 

o Cf. Fac. 1: 11-12, 29; 3, 15. 
ii 6 AA e ia PR 3 

9% Cf. Fac. 1, 20-21. 

914 Cf. Fac. 1, 27. 

95 Cf. Fac. 2, 9. 
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datorită lui Hristos, Crucea a fost dezbrăcată de coaja sa, 
acel pom care a fost cu adevărat sădit lângă ieșirile apelor*$ 
— adică ale apelor celor patru Evangheliști. 

5. Nu este nepotrivit pentru noi să ne gândim aici la 
apariţia acelei a patra persoane, care a fost văzută în cuptor 
împreună cu cei trei tineri și care semăna cu Fiul lui Dum- 
nezeu*7, ca tip al celei de-a patra zile și al Soarelui Hristos 
care a fost cunoscut în a patra zi. De fapt, acel foc avea 
legătură cu soarele. Deoarece era material și în stare să ardă, 
era ca soarele cel material. Dar pentru că a născut rouă și i- 
a apărat pe tineri, semăna cu Soarele cel dintru noi, Hristos. 
În felul acesta, cuptorul ne-a dăruit o descriere profetică a 
chipului Fecioarei. 

6. Pe când enumeram aceste lucruri pământești cu pri- 
vire la numărul patru, în legătură cu ziua a patra, Dum- 
nezeiescul Profet lezechiil, ca și când ar fi apărut, ne-a 
reamintit de profeția sa extatică”5. El ne-a arătat nouă acele 
creaturi cu patru forme”: Puterile noetice/ gânditoare cele 
preaînalte, pe care el le-a văzut vestind și descoperind taina 
lui Hristos. Profetul a văzut în ele fețele unui om, taur/vițel, 
leu și vultur”. Ei ne învățau despre Vestitorul/ Îngerul Ma- 
relui Sfat al Tatălui”. Deși fără de materie, avea să îmbrace 
chip omenesc. Urma să fie văzut pe pământ ca un om și avea 
să locuiască împreună cu oamenii”. Totuși, avea să fie 


916 Cf. Fac. 2,10; Ps.1, 3. 

97 Cf. Dan. 3, 92. 

98 Cf. lez. 1, 1; 10,1. 

919 Cf. lez. 1, 5-6; 10, 9-15. 

920 Cf. lez. 1,10; 10, 14. 

i Cf. Is. 9,5. 

%2 Cf. Bar. 3, 38; Filip. 2,7. 

A se vedea Cartea Sfântului Profet Baruh, traducere din LXX și 
note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, Bu- 
curești, 2022, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2022/02/24/cartea- 
sfantului-profet-baruh/. 
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jertfit ca un vițel, pentru mântuirea lumii. Avea să adoarmă 
ca un leu care a căzut într-un mormânt. (Cu toate acestea, 
va avea ochii deschiși ai Dumnezeirii. Căci Dumnezeirea nu 
suferă adormire, nici nu pătimește în vreun fel). Apoi, să- 
rind, urma să se ridice din morţi. Și ca un vultur, Împăratul 
avea să fie înălțat întru ceruri. 

Deci Pavlos, gândind dumnezeiește, a strigat că atât 
cele pământești cât și cele cerești au fost create ca tip/ pre- 
închipuire a lui Hristos%%%3: mai presus de toate, lucrurile din 
această a patra și primă zi, care sunt numite desăvârșite. 
Despre ele, „a zis Dumnezeu: «Să fie luminătorii în tăria 
cerului spre luminarea pământului!» "924. 

IV. 1. Am arătat că tăria/ firmamentul înălțându-se din 
ape este o minunată imagine simbolică a Bisericii lui Dum- 
nezeu%5. Acum, gândește-te la aceasta: înainte de a fi adusă 
întru existenţă tăria cerului, apa era fără firmament. Era nu- 
mită abis, pentru că întunericul cel rău al păcatului zăcea 
peste ea%6. Dar Dumnezeu a alungat acest întuneric și a în- 
scăunat pe rivalul său, cu care a binecuvântat tăria/ firma- 
mentul, zicând: „Să fie luminătorii în tăria cerului spre lu- 
minarea pământului!”97. 

Binecuvântaţii Îngeri nu sunt luminaţi de nicio creaţie, 
ci de Dumnezeu Însuși. Despre aceasta, Scriptura spune: 
„Lumina [este la] cei Drepţi pururea”%8. 


Și: Epistola către Filippeni a Sfântului Apostol Pavlos, traducere 
din BYZ și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru 
azi, București, 2015, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2015/02/13/epistola-catre- 
filippeni-a-sfantului-apostol-pavlos/. 

9%3 Cf. Col. 1, 16. 

94 Fac. 1, 14. 

%5 Cf. Fac. 1, 6-7. 

96 Cf. Fac. 1, 2. 

97 Fac. 1, 14. 

%8 Par. lui Sal. 13, 9. 
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2. Desigur, luminătorii au venit întru ființă ca să lu- 
mineze pământul și nu ca să lumineze pe cele din mare, 
pentru că demonii au fost alungați de Hristos în abis%9. 
Peștii care put sunt tipuri ale acestora. Ei nu au nicio păr- 
tășie cu lumina strălucitoare a cerului - cu adevărat, sunt 
străini de ea. 

Dacă Dumnezeu ar fi grăit numai despre stelele văzute, 
când a zis: „Să fie luminătorii”, atunci ar fi adăugat: „spre 
luminarea pământului și a mării!”. [Căci] în afară de cei care 
lucrează pe pământ, stelele sunt folositoare și multora care 
navighează pe mare. 

3. În mod clar, Scriptura vorbește în sens material când 
descrie creaturile care, [înţelese] în mod literal și în fapt, au 
venit întru ființă prin Dumnezeu. Dar, totodată, preîn- 
chipuie, prin ele, cu adevărat, întreaga taină a lui Hristos și 
a Bisericii. Evreul care se concentrează numai pe sensul fizic 
[literal] - sau tu, cititorul - s-ar putea să nu fiți de acord cu 
aceasta. Dacă este așa, spune-mi: Când Dumnezeu a făcut 
tăria, de ce nu a făcut imediat și stelele și soarele și luna 
odată cu ea? Compar-o cu aceasta: Atunci când a dezvelit 
pământul |de ape], El îndată l-a împodobit cu pășuni și 
roade și cu pomii pădurilor*. 

Și de ce a creat El luminătorii cei mai mici înaintea ce- 
lor doi luminători desăvârșiți ai cerului? Și iarăși: De ce, 
atunci, nu a meșteșugit El, mai întâi, pe cel mai mic din cei 
doi luminători desăvârșiți, ci dimpotrivă, pe cel mai mare? 
Nu mă îndoiesc că a făcut aceasta în conformitate cu o taină 
ascunsă și cu totul uimitoare. 

EI a creat stelele în tăria cea de deasupra printr-o po- 
runcă9?. Dar a creat soarele și luna pe pământ prin Sine 


%29 Cf. Mt. 8, 31-32; Mc. 5, 12-13; Le. 8, 32-33. 
9%0 Cf. Fac. 1, 9-12. 

9% Cf. Fac. 1, 14-16. 

%2 Cf. Fac.1, 14. 
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Însuși - la fel cum i-a creat pe Adam și Eva%4 - și, 
purtându-i pe ei sus, i-a așezat pe firmament9%5. 

4. Auzind acestea, cititorule, cel care ești înțelept, să 
nu le pui deoparte, ci schimbă-ți modul de a gândi! Haide, 
să intrăm din nou în lăuntrul catapetesmei scripturale, în 
Sfânta Sfintelor și în altarul cel mai dinlăuntru al minţii! 

Textul ne învață pe noi aceasta despre Moisis: zice că 
el a intrat întru întuneric9%6, unde Dumnezeu a zis: „Să fie 
luminătorii în tăria cerului spre luminarea pământului !”97. 

Zicând acestea, Dumnezeu a făcut și a așezat o întreită 
lumină în tăria Bisericii: prin stele, soare și lună. Prin stele, 
semnificând adică faptul că Sfinţii și Drepţii Profeţi au apă- 
rut primii. Ei au fost mai înainte, prin prevestirile lor, anun- 
țând lumii venirea Soarelui, care este Cel Unul Uns al lui 
Dumnezeu, și a Miresei Lui, Biserica. Apoi, după ce au scă- 
zut stelele, a strălucit Soarele Hristos și apoi Mireasa Lui, 
Luna, care este Biserica. De aceea, luna, când este plină, 
apare [și] în timpul zilei. Și când soarele cu razele sale lu- 
minează ziua, ea însăși se grăbește prin aer ca să ajute. 

Dacă acestea nu ar semnifica strălucirea Bisericii îm- 
preună cu Hristos, ea (când este lună plină) nu ar pluti pe 
cer împreună cu soarele în timpul zilei. Atâta vreme cât 
Biserica era nedesăvârșită - ca adunare a evreilor - strălucea 
numai noaptea. Și aici mă refer la viața evreilor. Dar când a 
fost desăvârșită de către Dumnezeu, care aduce toate la 
desăvârșire, atunci Luna |Biserica] a apărut împreună cu 
Soarele Hristos în splendida lumină de zi a viețuirii întru 
Evanghelie, a vieţuirii noastre, a credincioșilor. 

5. lată și o altă înţelegere despre aceste lucruri. În ziua 
întâi, înainte de venirea soarelui și a lunii și a stelelor, Dum- 


%5 Cf. Fac. 1, 15. 
9%4 Cf. Fac. 1, 27. 
9%5 Cf. Fac. 1, 17. 
%6 Cf. leș. 20, 21. 
937 Fac. 1, 14. 
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nezeu a luminat creația printr-o singură lumină nedes- 
părțităs8. Aceasta înseamnă că, în lume, El a revelat și a 
răspândit lumina unicei stăpâniri a Dumnezeirii. Apoi, în 
această a patra zi, prima zi desăvârșită, când soarele a venit 
pe pământ din cer, o întreită lumină a apărut. lar lumea a 
recunoscut această triplă, întreită lumină consubstanţială ca 
tip al Sfintei Treimi. 

Prin acea primă lumină, suntem învăţaţi despre uni- 
mea Dumnezeirii. lar prin această întreită lumină, este ves- 
tită Treimea [persoanelor] Celor deoființă [76 Tpio5xov Tv 
Guoovciwv]. 

V.1. Dacă aceasta este greu pentru tine |de înțeles] sau 
dacă argumentul ţi se pare forțat, discutăm din nou, altfel, 
despre aceasta. Într-un mod asemănător, stelele au venit 
întru ființă sus, în tăria cerului, și sunt originare de acolo. 
Acestea ne oferă un tip/ chip al Sfinţilor Îngeri, care au fost 
creați în cer. De aceea, Dumnezeu a așezat stelele mai întâi, 
mai înainte ca soarele și luna să lumineze pământul, deoa- 
rece Minţile cele preadumnezeiești și-au purtat făcliile99 
înaintea Soarelui Hristos și a Lunii Biserica940, când, în dife- 
rite chipuri, au purtat de grijă lucrurilor de pe pământ. 

Dumnezeu a creat acești doi mari luminători, soarele 
și luna, pe pământ, și apoi i-a așezat pe ei în tăria cerului. 
Înțelegem aceasta chiar din aceste fragmente din Scrip- 
tură. Dătătorul de lege Moisis zice: „a zis Dumnezeu: «Să fie 
luminătorii în tăria cerului!»"9+. EI a creat luminătorii vă- 
zuţi, ca și pe Luminile noetice/ gânditoare, pe Sfinţii Îngeri, 
printr-o poruncă. „Că El a zis și s-au făcut, El a poruncit și s- 


%8 Cf. Fac.1, 3. 

% Dumnezeieștii Îngeri au fost lumini călăuzitoare pentru oa- 
meni, ca niște făclii în întunericul lumii. 

90 Înainte de a Se întrupa și a Se revela Soarele Hristos și de a 
înfiinţa Biserica Lui pe pământ. 

9 Fac. 1, 14. 
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au zidit”9%2. Dar El nu i-a creat pe cei doi luminători în acest 
fel. 

El nu a zis: Să fie luminători! Ci: „Și a făcut Dumnezeu 
cei doi luminători mari [...]. Și i-a pus Dumnezeu pe ei 
în[tru] tăria cerului”94. Mai întâi i-a făcut pe ei, și apoi i-a 
așezat pe ei sus. Și unde în altă parte i-ar fi putut face pe ei 
decât pe pământ? Nu exista alt loc în afară de cer, decât 
pământul. Acolo au fost făcuţi de către Dumnezeu Însuși, și 
apoi au fost purtaţi sus. 

2. Vezi, încă o dată, și aici, cum, înaintea cerului, pă- 
mântul a fost luminat de soare. Apoi, așadar, L-a trimis sus 
pe Soarele Hristos, în cer, după ce alcătuirea Sa%4 și în- 
truparea s-au întâmplat pe pământ. 

Nu te înșela: dintre toţi luminătorii, numai soarele a 
fost alcătuit ca o formă compusă din două firi, ca tip al lui 
Hristos. Fiindcă soarele a apărut atât din prima lumină ce- 
rească și originară, cât și din focul care a fost adus întru 
ființă ulterior. lar soarele, deși așezat în eterul cel de sus, se 
revarsă peste pământ prin razele sale și ne slujește nouă. 

Socotește lumina |dintâi] ca fiind [simbol pentrul 
dumnezeirea Cuvântului”45. Căci El a fost adevărata Lumină 
care a luminat peste fiecare, demult, la început946. Pe de altă 
parte, socotește focul ca [simbol pentru] trupul nostru făcut 
din sângiuri și înfocat”. Lumina a luat asupra sa focul din 
soare: adică, Cuvântul cel luminător S-a făcut trup”. Dom- 
nul S-a îmbrăcat și S-a înfășurat pe Sine în Adam. lar 
„Adam” se tâlcuiește: pământ înfocat și roșu-sângeriu. 


9% Ps. 32, 9. 

945 Fac. 1, 16-17. 

94 Alcătuirea trupului Său, din sângiurile Preacuratei Sale 
Maici, în pântecele ei cel fecioresc. 

945 Cf. In.11. 

946 Cf. In.1, 9. 

97 Obișnuim să spunem și în ziua de astăzi despre un om 
dinamic și pătimaș (în sens bun sau rău) că are sângele aprins. 

948 Cf. In. 1, 14. 
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3. „Întrucât pruncii s-au împărtășit de trup și sânge”9%5, 
din care [și] Soarele Hristos a fost alcătuit și S-a arătat pe 
pământ, sora/ iubita Sa, Luna Biserică, zice în Cântarea 
Cântărilor: „Iubitul meu [este] alb și rumen”%0. Aceasta în- 
seamnă [că este] Dumnezeu și Adam: alb datorită dum- 
nezeirii Sale, rumen/ roșu datorită umanităţii Sale. În mod 
asemănător, vedem iarăși că soarele cel compus este alb și 
roșu, ca o preînchipuire a lui Hristos, Soarele dreptăţii. Prin 
Profetul Malahias, Dumnezeu a zis despre EI: „Și vă va răsări 
vouă, celor care vă temeți de numele Meu, Soarele drep- 
tății”9%, ca „să lumineze pe cei care șed în întuneric și [în] 
umbra morții 92. 

Acesta este Soarele care a zis: „Eu Lumină întru lume 
am venit'9%. Adică, deși prin dumnezeirea Sa era delicat 
precum lumina, a devenit mai gros prin venirea Sa în lume. 
Acesta este Soarele despre care a profețit Salomon: „soarele 
răsare [adică Hristos pe pământ] și soarele [iarăși] apune 
[adică EI Se pogoară la cele dedesubt]”9%4. „Și [apoi] întru 


949 Evr. 2, 14. 

95 Cânt. Cânt. 5, 10. 

A se vedea: Sfântul Profet Salomon, Cântarea Cântărilor, 
traducere din LXX și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teo- 
logie pentru azi, București, 2015, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2015/02/18/cantarea- 
cantarilor/. 

9%: Mal. 3, 20 (4, 2). 

A se vedea: Cartea Sfântului Profet Malahias, traducere din 
LXX și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, 
București, 2019, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2019/09/06/cartea- 
sfantului-profet-malahias/. 

9% Lc. 1,79; cf. Ps.106,10. 

953 In. 12, 46. 

94 Eccl. 1, 5. 

A se vedea: Sfântul Împărat Salomon, Ecclisiastis, traducere 
din LXX și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru 
azi, București, 2016, cf. 
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locul lui se trage"9%5, se întoarce: căci Hristos, pogorându-Se 
la Iad și apoi înviind, S-a suit [înapoi] la Tatăl. Aceasta era 
ceea ce EI spusese: ca Dumnezeu „ieșit-am din Tatăl”'956, iar 
ca Dumnezeu și Adam „Mă duc la Tatăl Meu'9%. 

Și pentru aceasta numele soarelui (ilios) înseamnă 
„Dumnezeu” în vorbirea evreiască. Hristos a strigat pe Cru- 
ce: „Ili, Ili”. Evanghelistul explică ceea ce înseamnă, adică: 
„Dumnezeul Meu, Dumnezeul Meu”95. [Vedem] aici, iarăși, 
că soarele a fost un tip al lui Hristos. 

4. Atunci când căldura dătătoare de viață se îndepăr- 
tează de om, viața îl părăsește și este predat morţii. Această 
paradigmă ne învață că puterea lui Hristos dă viață tu- 
turor%5%. lar cel care este lipsit de această putere nu are viață 
veșnică, ci este mort în păcat”. 

De aceea, cei care cercetează firea lucrurilor, au spus 
că amestecarea și alcătuirea corpului solar nu poate fi expri- 
mată în cuvinte și nici măcar înțeleasă. Aceasta se arată ca 
un tip al unităţii inexprimabile a singurului ipostas al lui 
Hristos. Între cei care au arătat acestea a fost și purtătorul 
de Dumnezeu Vasilios. Căci dacă soarele este pe deplin lu- 
mină, cum atunci, adăugându-se luminii, soarele și încălzeș- 
te pământul? lar dacă este cu totul foc neamestecat, cum 
atunci soarele nu arde desăvârșit pomii și iarba? 

5. Soarele oferă multe modele și tipuri cu privire la 
Hristos. Spre exemplu, focul său: noi nu știm cum vine și 
aprinde lucrurile. Și unde dispare, atunci când este stins”? 


https://www.teologiepentruazi.ro/2016/u/23/ecclisiastis/. 

%5 Ibidem. 

956 In. 16, 28. 

957 In. 16, 10. 

958 Mt. 27, 46. 

959 Cf. | Cor. 15, 22. 

9% Cf. Rom. 6, u. 

%: Cf. In. 3, 8. [„Duhul [Sfânt] suflă unde vrea și [tu] auzi glasul 
Lui, dar nu știi de unde vine [El] și unde merge; astfel este tot cel 
născut din [harul] Duhului”.] 
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Și cum se face că nimeni de pe pământ nu poate să vadă sau 
să apuce prin sine focul gol, în afară de unele lemne sau de 
cânepă sau de ceara de lumânare sau alte substanțe umile 
de felul acesta? Această întruchipare ne învață pe noi faptul 
că nimeni nu a văzut sau a simţit dumnezeirea goală a lui 
Hristos, până când EI nu S-a îmbrăcat cu trup”. 

Mai mult, focul este în lăuntrul oricărui lucru creat — 
chiar și în copaci, pietre sau apă. Și totuși nimeni nu vede și 
nu înțelege cum sălășluiește el în acestea. La fel, Cuvântul 
este prezent pretutindeni și umple toate”. Despre aceasta, 
Scriptura zice: „Dumnezeul nostru este foc mistuind”964. 

6. Cunoaștem, de asemenea, că luna și stelele primesc 
lumină de la soare - cel puţin așa suntem învăţaţi de către 
strămoșii noștri, care s-au specializat în înțelepciunea extra- 
eclesială. Această relație ne arată nouă cu claritate că Bise- 
rica și făcliile care sunt Sfinţii sunt luminaţi de către Hristos, 
Soarele cel noetic/ gânditor. El este Lumina” despre care 
Biserica și Drepţii spun: „din plinătatea Lui noi toți am luat” 
focul nostru. Lor, EI le răspunde: „Voi sunteţi lumina 
lumii”9%7. Și tot despre ei, încă o dată, în mod simbolic, Ela 
zis: „Să fie luminătorii în tăria cerului”, care s-au ridicat din 
pământ, „spre luminarea pământului !”968. 


9%2 Cf. In. 1:14, 18; 1 In.1:1, 3. [„Și Cuvântul trup s-a făcut și S-a 
sălășluit în[tre] noi - și am văzut slava Lui, slavă ca a Unuia-născut 
din Tatăl”; „Pe Dumnezeu nimeni nu L-a văzut vreodată; [ci] Fiul 
Unul-născut, Care este întru sânul Tatălui, Acela L-a făcut cunoscut 
[pe Tatăl]”; „Ce era de la început, ce am auzit, ce am văzut [cu] ochii 
noștri, ce am privit și mâinile noastre au pipăit despre Cuvântul vieții 
[...] ce am văzut și am auzit vă vestim și vouă”.] 

963 Cf. Ef. 4,10. 

964 Dt. 4, 24; Evr. 12, 29. 

9%5 Cf. In. 1, 4-5, 7-9. 

95 In. 1,16. 

9%7 Mt. 5, 14. 

9%8 Fac. 1, 14. 
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7. Din acest text învăţăm, în pofida așteptărilor noas- 
tre, că toate aceste lucruri întâi au venit întru ființă pe pă- 
mânt și apoi au fost duse în cer. Este ca și cum pământul ar 
fi fost îmbogăţit cu taina lui Hristos și cu prezența Sa înain- 
tea cerului. Apoi, după ce EI |Ipostasul Său divino-uman] a 
fost alcătuit și pregătit, pământul L-a trimis, în Înălțarea Sa, 
la cer și la Luminătorii noetici/ gânditori din cer. 

Îl aud pe Pavlos că zice (mai degrabă Duhul Sfânt, care 
sălășluiește în el, vestește): „toate cele [care sunt] în ceruri 
și cele de pe pământ [...] s-au făcut” ca tip al lui Hristos%%. 
Și știu că soarele, creat pe pământ, a fost alcătuit din două 
elemente: din lumina care exista de mai înainte |, din ziua 
întâia, ] și din focul care a venit [întru ființă] mai târziu |, în 
ziua a patra]. Și după o astfel de îmbinare și unificare, în 
conformitate cu firea sa, soarele a fost ridicat de pe pământ 
în cer și restabilit acolo. Și deci nu înţeleg nimic altceva [din 
această relatare simbolic-profetică] decât că Hristos, Fiul lui 
Dumnezeu, cu trupul Său, a fost înălțat întru Cer. 

Aici este Soarele despre care s-a scris: „În soare Și-a pus 
cortul Lui'970. Cu alte cuvinte: a unit firea trupului Său cu 
dumnezeirea Cuvântului. „Și El este ca un mire”, pentru că 
Tatăl Său, care L-a născut, L-a dat pe EI în căsătorie firii 
omenești”. Și cu trupul neprihănitei Sale Mirese, a ieșit 
„din cămara Sa”. Aceasta era, desigur, Maica Sa. Și astfel, 
„bucura-Se-va ca un uriaș, pus să alerge calea Lui” de la 
pământ la cer. Când a venit la noi, a ieșit „de la marginea 
cerului” și „sfârșitul |ţelul] Lui” a fost să alerge „până la mar- 
ginea cerului”974, înapoi la Tatăl Său. 


9%9 Col. 1,16. Cf. In.1,3. 
979 Ps. 18, 5. 
9 Ps. 18,6. 
97 Ibidem. 
973 Ibidem. 
974 Ps. 18, 7. 
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8. Așadar, să ne învăţăm, în chip profetic, prin această 
paradigmă, că Soarele (Ilios) Hristos a alergat în cer: căci Iliu 
Profetul L-a preînchipuit, grăbindu-se pe calea văzduhului 
[către cer]. 

Și stelele tăriei de sus - zic despre Sfinţii Îngeri — s-au 
străduit să-L vadă pe Hristos, pe când alerga către ele. 
Îndată ce L-au întâlnit pe EL, s-au prosternat [înaintea Lui], 
au săltat și au cântat, și au strigat către conducătorii lor cei 
mai înalți: „Ridicați, stăpânitorilor, porțile voastre”976! Și 
„faceţi cale Celui care a pus piciorul peste apusuri!'97. [Căci] 
acum, [Cel „care a pus piciorul [...] peste răsărituri”], ca un 
soare răsărind, intră în „cerul cerului'978. Acum, de pe pă- 
mânt, „S-a suit peste Heruvimi și a zburat'*7 întru ceruri. 
Cu două aripi” — fiind atât Dumnezeu, cât și om - „a zburat 
peste aripile vânturilor”, peste duhurile netrupești cu câte 
șase aripi9?. 

„Și a pus întunericul ascunzătoarea Lui'%83, unde EI nu 
poate fi văzut, nu poate fi descris și nu poate fi imaginat. 
[Căci] cu adevărat a avut două firi, dar întunericul semnifică 
faptul că nu a explicat nimănui în ce fel. Și păstrând acest 
chip a ceea ce nu poate fi descris - întuneric și de nepătruns 
- a venit și a stat „întru sânul Tatălui”'95. Dar ca Dumnezeu 
și CuvântulS55, El a avut „cortul” trupului Său „împrejurul 


95 Cf. IV Împ. 2, ui. 
976 Ps. 23:7, 9. 

977 Ps. 67, ş. 

978 Ps. 67, 34. 

979 Ps. 17, 11. 

9%0 Cf. II Cron. 3, n-13. 
%: Ps. 17, u. 

9 Cf. 186,2; 

983 Ps. 17, 12. 

954 In. 1,18. 

9%5 Cf. In.1,1. 
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Lui”986. Întru acesta S-a sălășluit987, fără să fie circumscris/ 
limitat. Împotriva a ceea ce unii au cugetat în mod greșit: 
deși El stă deasupra noastră, nu l-a lepădat. În acesta, ca în- 
tr-un cort foarte concret - dar, desigur, eliberat de întu- 
nericul material și de suferință -, chiar și după despărțire Sa 
de noi%8, El continuă să locuiască. 

9. lar „apa” este „întunecată”, dar „în norii văzdu- 
hurilor”%9. Apa de aici înseamnă firea umană, după cum 
spune zisa: „Marea aceasta este mare și largă”9%. Cu ade- 
vărat, firea umană este mare și foarte numeroasă. Despre 
aceasta s-a zis: „Creșteți și vă înmulțiți și umpleți pă- 
mântul!'9:. Și în aceasta „sunt târâtoare, cărora nu este 
număr'9%. Cu adevărat, toate neamurile înoată pe pieptul și 
pe pântecele lor în căutarea plăcerii?%. Desigur, sunt robii 
dorințelor lor, din cauza desfătării lor în sânge și în lăcomia 
lor. 

Mai mult - după cum un alt Profet zice - „va ieși apă 
vie” din Sion: „jumătatea ei întru marea cea dintâi și ju- 
mătatea ei întru marea cea de apoi'994. Apa de aici înseamnă 
Evanghelia. Prima mare îi reprezintă pe evrei, care au fost 
chemaţi mai întâi, iar marea cea de apoi reprezintă nea- 
murile, care au fost chemate la urmă. Apostolul nu-i așa că 


986 Ps. 17, 12. 

9%7 Cf. In. 1, 14. 

%8 După înălțarea Sa la Cer. 

989 Ps. 17, 12. 

9% Ps. 103, 25. 

9%! Fac. 1, 28. 

99 Ps. 103, 25. 

93 Cf. Fac. 3, 14. 

99 Zah. 14, 8. 

A se vedea: Cartea Sfântului Profet Zaharias, traducere din LXX 
și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, 
București, 2019, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2019/08/31/cartea- 
sfantului-profet-zaharias/. 
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nu zice că Dumnezeu este doar al evreilor? Nu, ci al tuturor 
neamurilor”%5. 

Așadar zice: „apa” este „întunecată”9%. Adică nu este 
luminată prin cunoaștere și nu înțelege cum era Dumnezeu 
și cum este acum cu trup. Totuși, crede în aceasta. La fel și 
„norii văzduhurilor”97 cred - adică înalții Îngeri ai cerului — 
deși felul acestei taine nu le-a fost revelat nici lor. Și astfel, 
„de la strălucirea de dinaintea Lui norii au trecut”9%8. Au 
trecut pe lângă EI și apoi au fugit. Au trecut înapoi și s-au 
retras, acoperindu-se pe ei înșiși, pentru că nu au putut cu- 
noaște cum cele două firi există în unul [în singurul ipostas 
al Mântuitorului]. 

10. Motivul pentru neștiința lor este spus apoi. Zice că 
El este „grindină și cărbuni de foc”9%. Adică umanitatea lui 
Hristos este trup și nu este trup. Aceasta s-a zis pentru ca tu 
să nu crezi că trupul Lui este altceva. Într-adevăr, grindina 
este și nu este apă. Este apă, deoarece provine din ea. Nu 
este apă, deoarece este solidă. Și ca tu să înţelegi alteritatea 
și non-alteritatea trupului Cuvântului, „cărbunele de foc” se 
zice să fi fost aprins de Dumnezeire, anume ca printr-o în- 
vârtire împrejur. Și cu adevărat cărbunele, care este și nu 
este lemn, rămâne legat de pământ, în timp ce focul e făcut 
să se rotească în interiorul lui. 

Se zice despre cărbune că este arzător/ încins. Partea 
care arde este pură și născută sus. Partea care este arsă este 
umilă și aparține celor de jos. Aceasta pentru că Dumne- 


995 Cf. Rom. 3, 29. 

A se vedea: Sfântul Apostol Pavlos, Epistola către Romei, tra- 
ducere din BYZ și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie 
pentru azi, București, 2023, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2023/06/08/epistola-catre- 
romei-editia-byz/. 

996 Ps. 17, 12. 

997 Ps. 17, 12. 

99 Ps. 17, 13. 

999 Ibidem. 
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zeirea este din cele de sus, iar umanitatea, chiar dacă e 
aprinsă, este de jos:*%, 

Astfel, Grigorios de Nazianz, în operele sale teologice, 
a spus cu tărie că umanitatea Domnului a fost în întregime 
una cu Dumnezeu. Dacă știm ceva despre această taină, ni 
s-a revelat nu prin nevoinţele noastre, nici prin ale celor din 
jurul nostru, ci de sus, din Cer. Psalmul zice: „Domnul a 
tunat din cer și Cel Preaînalt Și-a dat glasul Lui'"*“. Când s- 
a petrecut aceasta? Atunci când EI a trimis limbile de foc cu 
tunet!:%2. lar soarele, care a venit întru ființă în a patra zi, 
mai înainte a vestit strălucirea acestor limbi. 

1. Dumnezeu S-a arătat și i-a grăit Preadreptului lov 
despre această zi - mă refer la a patra, cea dintâi zi de- 
săvârșită -, în care soarele dreptăţii a fost creat și stelele și 
luna'*%: „Când au fost făcute stelele, M-au lăudat [cu] glas 
mare toţi Îngerii Mei”:904. 

Și de ce L-au lăudat Îngerii când au fost aduse stelele 
întru ființă? De ce nu mai degrabă când au fost aduși întru 
ființă ei înșiși? Sau când cerul a fost adus întru ființă? Sau 
când lumina, în pofida tuturor așteptărilor, s-a arătat? Sau 
când tăria a fost așezată la locul ei? Sau când pământul a 
înflorit? Dar nu, a fost când stelele au fost aduse întru ființă. 

Cu adevărat, nu a fost din cauza stelelor. Mai degrabă, 
când ei au văzut soarele alergând de pe pământ - |[vestind] 
întruparea lui Hristos la plinirea vremii și înălțarea Sa de pe 


000 Cf In 3,318, 23. 

191 Ps. 17, 14. 

102 Cf Fapt. Ap. 2, 1-3. 

10% Cf. Mal. 3, 20 (4, 2). 

4 l0y38, 7. 

A se vedea: Cartea Sfântului Profet Iov, traducere din LXX și 
note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, Bucu- 
rești, 2017, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2017/10/03/cartea- 
sfantului-profet-iov/. 
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pământ -au sărbătorit începutul cunoașterii tainei de către 
ei005, 

Din această cauză, când L-au văzut pe EI răsărind din 
Sfânta Fecioară, ca din abis, îndată au strigat și au zis: „Slava 
lui Dumnezeu [este] în|tru] cei preaînalți și pe pământ [es- 
te] pacea”'%%. Cu ei era steaua care i-a călăuzit pe Magi'*7 și 
care i-a făcut pe ei să vestească: „în|tru] oameni bună- 
voirea"1958, 

Așadar, astfel mintea mea este mișcată și ţinută [în 
uimire] de alcătuirea soarelui pe pământ și de înălțarea lui 
de pe pământ în cer. Căci ce L-ar fi împiedicat pe Creator, 
după ce a așezat tăria sus, să facă imediat soarele și luna în 
ea și odată cu ea? 

VI. 1. De ce nu a făcut EI acești doi luminători să fie de 
aceeași putere și formă și fel? De ce a făcut El soarele să 
lumineze și să ardă, iar luna să lumineze și să umezească? 
Neîndoielnic, aceasta s-a făcut ca un tip al lui Hristos și al 
Bisericii. Acest Soare îi luminează pe cei Drepţi, dar îi arde 
pe cei care au nevoie ca greșelile lor să fie curăţite prin foc. 
De aceea EI a zis: „Foc am venit să arunc întru |pe] pă- 
mânt'"9%%9. Dar Luna Biserică luminează prin predicarea Trei- 
mii și umezește oferind Botezul. 

2. Unii zic că luna este un tip al legii și al cinstirii [lui 
Dumnezeu] în sinagogă, căci întruchipează multele eclipse 
și scăderea luminii dumnezeiești pe fiecare zi. Dar noi, au- 
zind că soarele a fost alcătuit primul, și apoi luna'“%, cu- 
getăm mai degrabă că ea este un tip al Bisericii lui Hristos, 
ca Mireasă a lui Hristos. Și suntem învăţaţi aceasta prin cele 
ce s-au întâmplat în acea zi, cu mult timp în urmă, când s-a 


105 Cf. | Petr. 1, 20. 
1006 Lc, 2, 14. 

19%7 Mt. 2: 1-2, 7, 9. 
1008 [.q, 2, 14. 

1909 Lc. 12, 49. 

1910 Cf. Fac. 1, 16. 
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ivit luna-veche-de-14-zile. În pământul Egiptului, lui Israil i 
s-a poruncit să jertfească un miel dintre cei întâi-născuțţi, ca 
preînchipuire a lui Hristos. Și de atunci până azi, evreii cin- 
stesc luna-veche-de-14-zile, dar ei nu înţeleg ceea ce cin- 
stesci". 

3. Așadar, dacă mielul L-a preînchipuit pe Hristos, este 
destul de clar că ziua cu lună plină arată plinirea Bisericii'*2, 
pentru care Hristos a fost jertfit'%3. Numele însuși arată clar 
harul și renașterea prin Botez. Căci lună (on) înseamnă 
„strălucirea pruncilor” (otiac vnniwv). Biserica este strălu- 
cirea lor și a tuturor care se nasc precum pruncii dintr-un 
alt pântece, al fântânii Botezului'4. 

Sau, iarăși, luna este lumina care este întotdeauna 
tânără prin neîncetata ei naștere și pururea renaștere — care 
este renașterea pururea a luminii Botezului. 

4. Astfel, ciclul lunii durează 3o de zile, care înseamnă 
de 3 ori 10, trei fiind număr desăvârșit. Acesta este un tip al 
persoanelor desăvârșite și absolute ale Treimii celei deo- 
ființă, în care credem noi, cei botezați. De aceea, lisus, Crea- 
torul a toate, Unul din Treime, a fost botezat la 3o de ani ai 
Săi!%5, de vreme ce urma să descopere lumii taina Treimii. 
lar David, care a fost tip și strămoș al lui Hristos după 
trup'“6, a fost botezat împărat la 30 de ani. A fost uns cu un- 
gere, ca prototip al Botezului'*7. Și la fel Iosif, alt tip al lui 
Hristos, a devenit Domn al Egiptului la 3o de ani'%8. Și Hris- 
tos a fost trădat pentru 30 de arginţi'“9, cu care a cumpărat 


ion Cf. leș. 12: 6, 18. 

oi2 Cf. Ef. 1, 22-23, 

103 Cf. Ef. 5, 25. 

1914 Cf. Gal. 4:1, 3. 

195 Cf. Mt. 3, 15-17; Mc.1, 9-1; Le. 3, 21-23; În.1, 32-34. 
916 Cf. Mt.1, 1; Rom.1, 3. 

'0:7 Cf. II Împ. 5, 3-4. 

1918 Cf. Fac. 41, 46. 

199 Cf. Zah. n, 12-13; Mt. 26, 15. 
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câmpul lumii Olarului și a Sculptorului Dumnezeu:*. Apoi 
Hristos l-a eliberat!*2, datorită credinţei în Treime a Miresei 
Sale, Biserica Lună. 

Această Biserică a fost prevestită în mod clar și neum- 
brit, cu mult timp în urmă, prin arca lui Noe, care a fost con- 
struită având 3oo de coţi lungime și 30 de coți înălțime'*2, 
ca tip al Treimii, întru înălțime. 

Hristos ne-a descoperit nouă 'Treimea, când EI, Unul 
din Treime, Soarele dreptăţii'*, a arătat trei înălțări în viața 
Sa. 

5. Întâi, a fost înălțat pe Cruce:*4. Iar soarele, fiind un 
adevărat tip al lui Hristos, a pătimit împreună cu El. Deci, 
când sufletul preacurat al lui Hristos a pătimit eclipsa sa și 
a plecat din trupul Lui, și soarele a plecat din corpul său 
celest, tăria/ firmamentul'%5. Și când Hristos S-a pogorât la 
cele dedesubt, soarele a apus cu EI'%2 și noaptea a venit. 

Apoi, când Hristos s-a ridicat din morţi și a luminat 
„foarte de dimineaţă, [în] prima [zi] a sabatelor”, soarele s-a 
înălțat cu EI din pământ și s-a făcut ziuă!%7. Aceasta a fost a 
doua înălțare a lui Hristos. 

A treia înălțare a fost de pe pământ la cer. Soarele a 
prevestit aceasta foarte clar: el s-a ridicat de pe pământ la 


120 Cf. ler. 32, 6-10; Mt. 27, 6-10; Gal. 4, 4-5. 

i Cf. Rom. 8, 21; Gal. 4, 30-31. 

1022 Cf. Fac. 6,15. 

A se vedea traducerea din LXX a Pr. Dr. Dorin Octavian 
Picioruș, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2022/03/02/facerea-cap-6- 
cf-lxx/. 

ȘI: 

https://www.teologiepentruazi.ro/2023/03/06/facerea-editia- 
Ixx/. 

1%3 Cf. Mal. 3, 20 (4, 2). 

1024 Cf. In. 3, 14; 8, 28, 12, 32-33. 

195 Cf. Mt. 27, 45; Mc. 15, 33; Le. 23, 44-45. 

1026 Cf Mt. 27, 57-60; Mc. 15, 42-46. 

17 Cf. Mc. 16, 2. 
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cer în a patra zi a creaţiei. Cunoaște aceasta: Hristos în ziua 
[care se calculează] de 4 ori 10 - adică în a 4o-a zi - a plecat 
de pe pământ în Ceruri'%5, înălțându-Se în lerusalimul ce- 
resc!%29. Și un simbol neîndoielnic al acestei călătorii a fost 
în a 4o-a zi după Nașterea Sa: [venind] de la Bitleem, in- 
trarea și arătarea Sa în lerusalimul pământesc!%0. 

6. Acum, tu, cel înțelegător, gândește-te, te rog, că 
poate, odinioară, legea lui Dumnezeu preînchipuia simbolic 
cele ce urmează. Scriptura a poruncit ca în a 4o-a zi după 
naștere, o mamă trebuie curățită de murdăria necurăţiei sale 
și trebuie să intre în templul Domnului!'*. Aceasta s-a făcut 
pentru că în al patrulea al celei de-a patra legi - după cum 
am spus mai sus - al celei de-a patra zi a numărului 40, Ela 
curățit firea umană, care vărsa sânge cu răutate. A spălat-o 
de curgerea necurăţiei sângelui, a închinării idolatre!:*%2. 
Spălând-o și curățind-o în Botez'%5, EI a sfințit-o și i-a dăruit 
nemurirea. Apoi, precum marele arhiereu, Hristos S-a suit 
sus, în Sfânta Sfintelor, și a înfățișat-o Tatălui, pentru mân- 
tuirea noastră!9%34. 

Pentru aceasta, în a 40-a zi după renașterea Botezului 
Său pentru noi, pe când postea, El a fost ispitit. Și în biserica 
neamurilor, care era pe atunci un tărâm pustiu, l-a lăsat pe 
diavol cu mâinile goale:%5. 

De aceea, dacă, întru nașterea Sa din Fecioară'%6, întru 
renașterea Sa prin Botez, și întru recrearea Sa din moare 
întru nestricăciune, Hristos a păstrat numărul celor 40 de 


1028 Cf. Mc. 16, 19; Lc. 24, 51; Fapt. Ap. 1, 2-3; 9, n; Tim. 3,16. 
129 Cf. Gal. 4, 26. 

1030 Cf. Lev, 12, 2-4; Lc. 2, 22. 

11 Cf. Lev. 12:1-4, 6. 

12 Cf. Mt. 9, 20. 

13 Cf. Mt. 3, 13-15; Mc.1, 9; Lc. 3, 21. 

1034 Cf. Evr. 9,3; 11, 12. 

15 Cf. Mt. 4, 1-u; Mc. 1, 12-13; Le. 4, 1-13; 

1936 Cf. Mt. 1,18; Le. 1, 27. 
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zile:%7, învăţăm cu siguranţă și credem că fiecare număr 40, 
în Scriptură, preînchipuie taina lui Hristos:%8: anume, Stă- 
pânirea Sa întrupată. Și aceasta, după cea de-a treia vârstă, 
a apărut lumii ca ziua a patra a iluminării. 

7. De aceea, așadar, în a 40-a zi, urgia lui Dumnezeu s- 
a liniștit și a încetat și să se reverse apă nimicitoare din 
înălțime peste potop și a făcut cunoscute lumii cuvinte de 
dragoste pentru omenire'%9. 

În același fel, Moisis L-a preînchipuit pe Hristos când 
el, în al 4o-lea an, l-a ucis pe cel rău, tip al diavolului, care a 
ridicat război împotriva israilitului, și apoi l-a îngropat în 
nisipul abisului:*0. Apoi Moisis a îngrijit de turma necu- 
vântătoare a lui letro timp de 40 de ani, care a fost un chip 
al lui Israil cel fără de Cuvânt:*+. Și pentru [alţi] 40 de ani, 
Moisis i-a păzit pe cei care au fost chemaţi poporul lui Dum- 
nezeu, care erau un chip al nostru, în Biserica care pe atunci 
era goală'*?. Și, ca tip al lui Hristos, Moisis a postit 40 de zile 
pe muntele Sina'*4. 

Samuil, fiul unei femei care odată fusese stearpă!*4, a 
profețit 40 de ani. Salomon a domnit peste Israil 40 de 
ani'%45. lar el a zidit templul lui Dumnezeu ca un prototip al 
Bisericii lui Hristos!%46. Toate acestea sunt simboluri pentru 
noi ale numărului celei de-a patra zi. Căci, în această zi, 
Hristos, Soarele cel mai înainte de soare, a venit în lume și 
a strălucit împreună cu Mireasa Lui, Biserica Lună, când 


'937 Întru cele petrecute în preajma acestor mari evenimente. 
10380 'EE.3, 4 Col 2,254, 3: 

1%9 Cf. Fac. 6: 7, 13, 17; 7: 4, 10-12, 17-23; 8, 21-22. 

1040 Cf. leș. 2, 11-12; Fapt. Ap. 7, 23-24. 

4 Cf. leș. 3, 1; Fapt. Ap.7, 30. 

:02 Cf. Num. 14, 31-35; Fapt. Ap. 7: 36, 38. 

'%45 Cf. leș. 34, 28. 

1044 Cf] Jud. 1: 2, 5-6. 

1945 Cf. III Împ. 1-42. 

1946 Cf. III Împ. 6, 1-37. 
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Dumnezeu a zis: „Să fie luminătorii în tăria cerului spre lu- 
minarea pământului !1047. 

VII. 1. După cum te-ai bucurat de dulceața tânjirii și de 
iubire dumnezeiască, cu cuvintele lui Dumnezeu, în acord 
cu cel ce a zis: „Cât de dulci sunt gâtului meu spusele Tale, 
mai mult decât mierea și decât fagurele de miere în gura 
mea!':048, la fel ar trebui să te întrebi de ce Dumnezeu nu a 
zis: „Să fie lumina'!49 „spre luminarea pământului '"950/ 
„pentru a lumina pe pământ!"'*5, atunci când a creat lumina, 
în ziua dintâi. 

De ce nu? Mai cu seamă pentru că acea primă lumină 
a fost întâiul tată născător al tuturor luminătorilor din cer, 
din moment ce aceștia și-au primit lumina de la el și erau de 
aceeași fire cu el. 

Răspunsul nostru este acela că lumina singură și sim- 
plă era un simbol al credinţei evreiești cu singura sa sursă, 
înainte de lege și după lege. Nu era de ajuns ca să lumineze 
întreg pământul, pentru că, atunci când Dumnezeu a arătat 
acea primă lumină, pământul era încă închis sub apă și sub 
întunericul păcatului, un văl zăcând pe inima oamenilor:*%2. 

Apoi Dumnezeu a făcut cei doi luminători, care erau 
îndeajuns de puternici ca să lumineze pământul!*5. Și în- 
țeleg prin aceasta venirea atât a lui Dumnezeu, Cuvântul 
necreat, cât și a logodnicei Lui, Biserica Lună. Făclia cea ma- 
re, Soarele Hristos, era „spre începuturile zilei'"95+: adică a 
răsărit la începuturile vestirii Evangheliei'*5. lar luna era 


1947 Fac. 1, 14. 

1048 Ps. 108, 103. 

1949 RaC,1,3, 

1950 Fac. 1, 14. 

195 Fac. 1, 17. 

192 Cf. Fac. 1, 2; 9,10; II Cor. 3, 14-15. 

1053 Cf. Fac. 1, 16-17. 

1954 Fac. 1,16. 

155 Cf. Mal. 3, 20 (4, 2); Mt. 4,16; Mc.u,1. 
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„spre începuturile nopţii'"956: adică, atunci când s-au născut 
pruncii, iar necredinţa era pe punctul să apară printre ei, Bi- 
serica Lună și-a înălțat pe dată lumina ei asupra noastră. 

2. la aminte, de asemenea, la faptul că nu spune: spre 
început |eic &pxv], ci: „spre începuturi” [eic &px&c]!%7. Căci 
Soarele dreptății'* are multe întâietăți, multe puteri!959. EI 
este Domnul păcii'%. Este Conducătorul și Domnul Pute- 
rilori“&. Este Împăratul împăraţilor:*2. Este Domnul și Con- 
ducătorul celor care sunt domni/ stăpânitorii*%. Este Îm- 
păratul slavei:*%. Lumina Sa, care a luminat pe fiecare om'*65 
înainte de a se naște pe pământ, nu a avut decât un singur 
început, înaintea veacurilor: adică pe Cel care, împreună cu 
EI, nu a avut început. Căci credem că aceasta înseamnă acest 
cuvânt: „În început era Cuvântul'"966, adică: „În Tatăl”. Nu 
într-un început cronologic, nu într-un început măsurabil, 
nu în începutul unei epoci, nici la începutul timpului - ci 
Cuvântul era în Tatăl, Născătorul [Lui]. „Cuvântul era cu 
Dumnezeu'1967. 


1%56 Ibidem. 

1957 Fac. 1, 16. 

A se vedea și traducerea Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș: 
https://www.teologiepentruazi.ro/2022/02/13/facerea-cap-1-cf-lxx/; 
https://www.teologiepentruazi.ro/2023/03/06/facerea-editia-lxx/. 

Apyr] înseamnă „început”, dar și „regulă”, „putere” și „întâie- 
tate” (nota editorilor). 

1058 Cf. Mal. 3, 20 (4, 2). 

159 Cf. Mt. 28, 18. 

1060 Cf. Is. 9, 5-6. 

061 Cf. II Sam. 6:2,18e.a. 

12 Cf. | Tim. 6, 15; Apoc. 1, 5; 17, 4. 

193 Ibidem. 

1064 Cf. Ps. 23, 7-8, 9-10. 

195 Cf. In.1,9. 

10001, 

1067 In. 1, 1. A se vedea traducerea Pr. Dr. Dorin Octavian 
Picioruș, cf. Evanghelia după Ioannis, Teologie pentru azi, București, 
2016, cf. 
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Când EI S-a arătat, când EI a răsărit „spre începuturile 
zilei” venirii Sale, EI a avut putere asupra multor lucruri'*8. 
După ce a avut putere peste cele din cer, a avut putere și 
peste cele de pe pământ. Căci a primit neamurile ca moș- 
tenire a Sa și marginile pământului întru stăpânirea Sa! și 
a avut desăvârșită domnie de la mare și până la mare'*. El 
S-a făcut Izvorul mântuirii noastre, începutul Botezului'"7,, 
începutul nestricăciunii din moarte'*? și începutul locuirii 
lui Dumnezeu în om'*38. Căci astfel înțelegem noi spusa că 
Hristos a fost Cel întâi-născut între mulți frați:”74 în care 
Dumnezeu a locuit întru Hristos!%5. 

Dar acest ceresc Soare Hristos a mai fost încă spre un 
alt început: EI a fost primul care a plecat și făcut cale către 
Tatăl pentru noi, înălțându-l pe om sus!%76. 

Ca acestea și ca alte astfel de începuturi, trebuie să so- 
cotești, în felul acesta, luminătorul cel mare a fi „spre în- 
ceputurile zilei” care a fost luminată de Soarele noetic prin 
cele 12 ore ale Ucenicilor Săi, Apostolii. 

lar luminătorul cel mic era „spre începuturile nopţii”. 

3. Îmi pare mie că în cuvinte, fapte și preînchipuiri, 
paradigma soarelui și a lunii se potrivește foarte armonios 
cu Hristos și cu Biserica'%7. După ce Dumnezeu a făcut 
acești doi luminători, El l-a așezat îndată pe soarele cel mare 


https://www.teologiepentruazi.ro/2016/05/1o0/evanghelia- 
dupa-ioannis/. 

198 Cf. Mal. 3, 20 (4, 2); Mt. 4,16; Lc. 1,79. 

1069 Cf. Ps. 2,8. 

CF. Psi: i 8: 

71 Cf. Evr. 2, 10. 

1072 Cf. Col. 1,18; Apoc.1, 5. 

197% Cf. Lev. 26, 12; lez. 37, 27; În. 14, 23; Rom. 8, 9-u; l Cor. 3,16; 
II Cor. 6,16; Il Tim. 1, 14; Apoc. 3, 20. 

1974 Cf. Rom. 8, 29. 

:075 Cf. Rom. 8,1. 

1976 Cf. Le. 24, ȘI. 

977CfEf.:5, 32; 
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la răsăritul firmamentului, iar luna la apus. Acest model ne 
învață că, în începuturile venirii lui Hristos, atunci când 
Hristos cel întrupat strălucea peste acest pământ!'*5, Bise- 
rica încă nu lumina. Pentru că ea stătea încă la apusul pă- 
catului. Dar când Hristos, [mergând] pe calea Sa către Tatăl, 
apunea întru Ceruri'%79, atunci, asemenea lunii, ea |Biserica] 
a răsărit și și-a arătat dinamismul. A stăpânit peste întu- 
nericul nopţii. l-a luminat pe cei dintru întuneric!:08. A 
călcat peste începătoriile, stăpânirile și stăpânitorii lumii, în 
acest veac al întunericului'“. A condus, a stăpânit și a biruit 
orice amăgire întunecoasă și orice putere iscată din lucrarea 
diavolului. În legătură cu aceasta s-a zis că Biserica a fost fă- 
cută de Dumnezeu „spre începuturile nopții':*2, după apu- 
sul Soarelui Hristos. Și este luminată în mod nevăzut de 
către El, precum luna de soare. 

4. De aceea, când Dumnezeu Se întoarce și pleacă - sau 
mai degrabă când ea părăsește lumina - Biserica, precum 
luna, suferă eclipsele întunecoase ale ereziilor și ale prigo- 
nirilor de către vrăjmași. Deși istovită, ca în eclipsă, cu toate 
acestea își recapătă repede lumina sa și strălucește din nou. 

Cu adevărat, Profetul Amvacum ne-a învăţat cu cla- 
ritate aceste lucruri, despre soare și lună, atunci când a zis: 
„s-a ridicat soarele” - adică Hristos a fost înălțat întru 
ceruri!%3,. „Și luna a stat întru rânduiala ei'%84. Biserica va 
îndura stând fermă, în frumusețea ei, în demnitatea ei, în 
strălucirea ei, în calea ei. Amvacum a spus aceasta în mod 
minunat: „întru rânduiala ei”. Căci la început era în neo- 


1078 Cf. Mt. 4, 12-16. 

1979 Cf. În.13,1. 

i080;(C£ Le 70: 

05 CIF RE6,12; 

1082 Cf. Fac. 1,16. 

'%3 Cf. In. 3,13; Fapt. Ap.1:10,uș.u. 
1984 Amv. 3,11. 
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rânduială și nepregătită'%5, rătăcitoare, făcută de mână și 
slujitoare a idolilor. 

5. Există și un alt surprinzător rând de argumente, cu 
privire la soare și lună, care evidenţiază taina lui Hristos și a 
Bisericii. Cei care se nevoiesc pentru a descoperi lucruri des- 
pre soare și lună spun că fiecare creatură de sub cer - lucruri 
și trupuri, însuflețite și neînsuflețite - este stăpânit, influen- 
țat și dependent de aceste două lumini. Soarele stăpânește 
vara, deoarece este un element uscat. El este o preînchipuire 
a lui Hristos, care la sfârșitul secerișului a-toate-mistuitor îi 
va usca pe cei care au trăit în păcat!956. Și un râu de foc [cur- 
gând] de la tronul Său îi va duce pe ei, așa după cum soarele 
usucă și arde pe cele create'%7. 

Dar luna cârmuiește și stăpânește desăvârșit asupra 
apei și asupra suflării vântului. Este o preînchipuire a Bise- 
ricii care, ca luna lui Hristos, a fost încuviințată și în- 
credințată cu puterea de a stăpâni și a îndruma, pentru ca 
noi să putem fi născuţi și renăscuți prin ea. Apoi noaptea 
acestui veac va trece și se va duce!%8, iar Soarele dreptăţii, 
Hristos, va răsări din nou!08. 

6. Luna a primit de la Dumnezeu putere asupra oricărei 
ape sau mări și asupra multor altor corpuri, și ea cârmuiește 
apa și vântul. Noi înșine cunoaștem foarte bine din ex- 
periență aceste lucruri. Și toți pot să dea mărturie — toţi care 
se coboară în corăbii pe mare - că atunci când corpul lunii 
se mărește, apele cresc și se înalță. Dar când luna scade, 
apele scad de asemenea și se retrag din nou. Și se zice că o 
pasăre, ibis'0%, corespunde [simbolic] lunii din văzduh: este 
albă spre-afară, dar [de culoare] închisă la mijloc. lar atunci 


085 Cf Pag. 1, 2, 

1986 Cf. Mt. 13, 39. 

187 Cf. Is. 40, 6-7; Mt. 13, 6; Mc. 4, 6; Lc. 8, 6; lac.1, n; Apoc. 14, 
15. 

1088 Cf. Rom. 13, 12. 

1989 Cf. Mal. 3, 20 (4, 2). 

1999 A se vedea: https://ro.wikipedia.org/wiki/Ibis. 
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când cerul e fără lună, ibisul lipsește. Stă în tăcere în acest 
timp și postește. 

Maimuţa suferă schimbări care sunt în mod și mai clar 
asemănătoare. Când luna crește, pupilele ochilor maimuţei 
se lărgesc. Dar când luna descrește, laturile ochilor se 
strâng. 

Și se spune că în râul Idaspi se formează o piatră, nu- 
mită rubin, care, atunci când luna crește, rezonează și cântă. 
lar într-un râu celtic trăiește un pește, pe care băștinașii îl 
numesc „hoţul”. Când luna crește, se albește. Dar când luna 
descrește, se face negru. 

7. Deoarece apa se înalţă, iar fluxul și corpurile se 
schimbă în acord cu fazele lunii, [așadar] schimbă acestea 
în înțelesurile lor alegorice și vei vedea că sunt într-o desă- 
vârșită armonie. Adică: pe măsură ce Biserica crește și înain- 
tează, comunităţile credincioșilor cresc odată cu ea. Dar 
atunci când trupul și lumina credinţei bisericești scad și 
sunt prigonite de cei necredincioși, întreg adaosul de oa- 
meni scade și slăbește odată cu ea. 

Și la fel și vântul, care a fost creat împreună cu și peste 
apă, înaintează și se retrage, se intensifică și scade, în acord 
cu înălțarea, așezarea și căile lunii, precum și cu creșterea și 
descreșterea ei'%!. Din acest motiv, navigatorii urmăresc și 
cercetează faţa lunii cu mare atenție: conturul ei, lumina și 
cele patru mari zile. Mă refer la [următoarele zile]: nașterea 
ei, apoi a șaptea, a 15-a și a 21-a. În acestea, luna lucrează în- 
cercările vânturilor. 

Aidoma, Biserica, care stăpânește și rânduiește cele 
patru hotare ale celor patru vânturi, ca o lună a lui Dum- 
nezeu, suferă în mod simbolic patru schimbări. Când s-a 
născut, îndată a suflat Duhul Sfânt [întru ea]. Dar aceasta 
nu a făcut marea noastră să se înalțe sau să se tulbure, ci mai 
degrabă a liniștit marea noastră făcând-o cu unde line și, cu 
această suflare bună, ne-a chemat pe noi să începem să na- 


9 Cf. Fac. 1, 2. 
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vigăm. Apoi, în a șaptea zi, după ce au fost născuți 
prunciii*%, Biserica i-a catehizat pe ei în pridvorul în- 
vățăturii și a suflat viață întru alungarea duhurilor răului'*5. 
A stârnit vântul care l-a izgonit pe demon din cei care lo- 
cuiau în neamul păcatului. 

lar când Biserica a crescut dincolo de faza sa mijlocie, 
Duhul S-a întors de la ea și de la cei alăptaţi ai ei, care s-au 
întors pe ei de la sfințenia lor și au dorit îndepărtarea de 
luminările ei, [primind] duhurile ereziilor. Aceasta s-a în- 
tâmplat atunci când ea a început să descrească. Când scade 
cu totul, într-adevăr, când lumina ei pălește, când toate se 
apropie de Judecată:%4, atunci un vânt distrugător va sufla. 
Dar nu de la ea și nici asupra ei. Mai degrabă ar căuta să-i 
distrugă, dacă ar fi cu putință, pe cei aleși:995. 

În aceste chipuri, luna este un tip al Bisericii. Din acest 
motiv, începutul lunii este numit Lună [Lumină] Nouă [veov 
P&c]: datorită renașterii celor nou botezaţi/ luminaţi |veo- 
porioroc]. Este o renaștere care este născută și renăscută 
pururea - asemenea lunii - până la plinirea vremii'*9%. 

VIII. 1. Cititorul înțelept, fără îndoială, este însetat și 
tânjește să afle despre cele două puteri ale soarelui —- puterea 
sa de a încălzi și puterea sa de a usca - și apoi cum sunt aces- 
tea legate de Hristos. Focul este un element deopotrivă fier- 
binte și uscat. Trebuie spus aici, pentru că urmează să vor- 
bim, că pământul este rece și uscat. Noi, cei care credem că 
Hristos este atât Dumnezeu desăvârșit, cât și om desăvârșit, 
gândim că focul simbolizează dumnezeirea Sa. Dumnezeul 
nostru este Foc mistuitor!:097. lar pământul reprezintă ome- 
nitatea pământească a trupului Său. 


1092 Cf. | Petr. 2, 2. 

109ă Cf. Bf. 6, 12 

1994 Cf. Mt. 16, 27; Rom. 2, 5-6; Il Tes. 1, 7-9. 
1095 Cf. Mt. 24, 24. 

109% Cf. Mt. 28, 20. 

1997 Cf. Deut. 4, 24; 9, 3. 
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Un chip adevărat și exact al acestor două firi naturale 
îl reprezintă plăsmuirea primului Adam. Adam s-a sculat [la 
viață] de la Dumnezeu care a suflat foc întru el și din com- 
binarea cu țărâna uscată născută din pământ!0%. 

2. După cum expunerea noastră amănunțită de mai 
înainte a arătat, cele patru elemente din care a fost alcătuit 
întregul univers există, sunt cunoscute și stăpânite de către 
cei doi luminători. lar acești doi luminători, soarele și luna, 
prevestesc în mod de netăgăduit despre Hristos și Biserica. 
De vreme ce este așa, să cunoască fiecare!*% că întru și prin 
acești doi Luminători cerești — iar acum zic despre Hristos 
și Biserică - toate cele din cer și de pe pământ sunt aduse la 
un loc, orânduite și păzite: cele văzute și cele nevăzute, în- 
suflețite și neînsuflețite, mișcătoare și nemișcătoare |sta- 
tice], [toate cele] ale creaţiei-de-șase-zile din patru elemen- 
Le. 

Un trup ia naștere prin unirea dintre un bărbat și o 
femeie. Aidoma, trupul alcătuit din credincioși ai Bisericii ia 
naștere prin acești doi Luminători; și astfel, în mod clar, este 
împlinit acest cuvânt: „și vor fi cei doi într-un trup". 

Tot trupul este format din cele patru elemente care 
alcătuiesc soarele și luna. Astfel, pentru cel care este foarte 
atent, soarele și luna există ca o tainică ilustrare primară a 
acelui chip care are legătură cu Hristos și cu Biserica. Gră- 
iesc despre Adam și Eva. Cei doi s-au unit și au născut trupul 
unul și nedespărțit al omenităţii, alcătuit din două și două 
elemente. Și, la fel ca sămânța omului, Soarele dăruiește 
lumina Sa pântecelui fântânii baptismale, Miresei Sale, luna 
Biserică. 

3. Toate cele care sunt legate de soare și de lună arată 
marea lor asemănare și analogie cu Adam și Eva. Adam în- 


1095 Cf. Pac:25 97: 
1099 Cf. Fapt. Ap. 2, 36. 
no Cf. Col. 1, 16. 
noi Fac. 2, 24; Ef. 5, 3. 
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seamnă „pământ roșu ca focul”. Focul și pământul: aceștia 
sunt Dumnezeu și omul, care am tâlcuit puțin mai devreme 
că înseamnă Hristos. lar soarele Îl întruchipează, de ase- 
menea, de vreme ce are elementul fierbinte al focului și ele- 
mentul uscat al pământului. 

În mod asemănător, Eva înseamnă „viață""*2. Biserica 
este viață pentru că dăruie veșnica renaștere a Botezului și 
viața prin apă și Duh. lar izvorul acestor lucruri este luna, 
care reprezintă astfel harul Botezului. 

Dumnezeu Cuvântul dăruie putere de crezământ cu- 
vântului meu despre viață și naștere și renaștere prin apă și 
prin Duh. EI zice: „dacă cineva nu are să se nască” de sus, 
„din apă și [din] Duh, nu poate să intre întru Împărăţia lui 
Dumnezeu'"63. 

O eclipsă se petrece, desigur, în timpul când este lună 
plină, pentru că atunci când întreg numărul neamurilor 
păgâne va fi intrat în Biserică, va lăsa în sfârșit pământul în 
urmă și se va înălța întru cer". De aceea, materia și con- 
stituția lunii înseși au venit de la soare și ea a fost alcătuită 
astfel încât să simbolizeze trupul Evei și proveniența ei din 
Adam. 

Așadar, luna a fost creată ca un luminător simplu și nu 
îndoit precum soarele, pentru că Eva a răsărit dintr-o sin- 
gură coastă a unui singur om/ bărbat"s5. Dar Adam, ca pre- 
închipuire a lui Hristos, era un soare care a fost un amestec 
îndoit din pământ și din suflarea lui Dumnezeu". Dum- 
nezeu nu a suflat asupra Evei, pentru că întreaga ființă a 
Bisericii nu a fost concepută din două firi (omenească și 
dumnezeiască, precum Hristos), ci numai din omenitate. 
Dumnezeiasca și cea după fire răsuflare a lui Dumnezeu a 


ue. Cf. Fac, 3,20; 

"5 In. 3,5. 

no4 Cf. Rom. 11, 25-26. 
no5 Cf. Fac. 2, 21-22. 
Hoo (Cf Pac: 2,7i 
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intrat în țărână"7: aceasta a fost o adevărată preînchipuire 
a lui Dumnezeu Cuvântul venind de la Tatăl și făcându-și 
sălășluirea, întru persoană și în mod nedespărţit, în omul 
născut din pământ. 

4. După socoteala mea, faptul că Adam, Protopărintele 
nostru, a fost creat afară din Paradis și apoi așezat înăuntrul 
Grădinii", acest lucru este într-un acord desăvârșit cu 
soarele material. În mod asemănător, acesta a fost creat pe 
pământ, unde |și] Adam a fost creat, după cum spune 
Scriptura, și apoi așezat întru cer'. De aceea, cu privire la 
luminători, este scris că EI „i-a pus pe ei”, așa după cum, 
în ceea ce-l privește pe om, zice: „Și l-a luat Domnul Dum- 
nezeu pe omul pe care I-a zidit și l-a pus pe el în Paradis""2. 
Apoi El i-a rânduit pe Adam și Eva ca să fie stăpânitori peste 
toate ființele vii'3. În același mod, El i-a însărcinat pe cei doi 
luminători să cârmuiască ziua și noaptea'"4 și să stăpânească 
peste toate viețuitoarele datorită celor patru elemente din 
ele. Orice trup firesc - al animalelor și păsărilor - este 
alcătuit din și prin aceste elemente. 

5. Acum, în ceea ce o privește pe Eva, dacă vrei să 
înţelegi o eclipsă - o micșorare și apoi o reînnoire a luminii, 
așa cum se întâmplă cu luna - atunci gândește-te la cuvântul 
Profetului către Dumnezeu: „lumină [sunt] poruncile Tale 
pe pământ'""5. Prin neascultarea ei, Eva a suferit o eclipsă a 
acestor porunci"6. Căci nu Adam a fost cel înșelat - după 


no7 Cf. Fac. 2, 7. 

no8 Cf. In. 1, 14; 16, 28. 
no9 Cf. Fac. 2: 8,15. 
io Cf. Fac. 1, 16-17. 

ui Fac. 1, 17. 

m Fac. 2, 15. 

3 Cf. Fac. 1: 26, 28. 
i4 Cf. Fac. 1:16, 18. 
5 [s. 26, 9. 

ui Cf. Fac. 3, 6. 
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cum spune Apostolul — ci Eva a fost înșelată""7 și lumina ei a 
fost subjugată și eclipsată de către șarpele cel umbros și în- 
tunecati8, 

[Dar] tot așa, Hristos a înlocuit eclipsa luminii ei cu o 
lumină și mai strălucitoare, adevărata lumină, de la cea de- 
a doua Evă'"9, ca de la o lună plină, Născătoarea de Dum- 
nezeu Maria. Ea n-a pierdut niciodată lumina, n-a suferit 
[vreodată] vreo eclipsă, n-a fost lipsită niciodată de lumina 
fiinţială a fecioriei sale, atunci când Îngerul a strigat către 
ea: „Bucură-te, cea plină de har!">. Aceasta s-a spus din 
cauza lunii Eve, care a fost mâhnită și întristată. În eclipsa 
ei din neascultare, ea a fugit și s-a ascuns sub pomul neas- 
cultării și al păcatului. S-a temut de Soarele dreptății, Dum- 
nezeu"”. 

Să ajungă acum aceste scurte cuvinte despre soare și 
lună, în legătură cu ce-a de-a patra zi, când Dumnezeu a zis: 
„Să fie luminătorii în tăria cerului spre luminarea pă- 
mântului, [pentru] a separa între zi și între noapte, [...] între 
lumină și între întuneric!"+2, 

6. Socotește acum următoarele din punctul de vedere 
al chipului material al lucrurilor create. Deși Moisis nu- 
mește soarele și luna „luminători mari”, el nu zice că sunt 
egal de mari'"%. El numește soarele, în mod hotărât, „lu- 
minătorul cel mare”, deoarece are lumină de la el însuși și 
nu dintr-o altă sursă. Pe când acest lucru nu este valabil și 
pentru lună. Prin participare și nu prin propria fire, ea re- 
flectă lumina [primită] de la soare. Împreună cu soarele ea 
este părtașă la revărsarea luminii. 


"7 | Tim. 2, 14. 

8 Fac. 3, 1-6. 

9 Cf. In.1,9;llIn.2,8. 

AO a:1-28. 

ua Cf. Fac. 3, 8; Mal. 3, 20 (4,2). 
W2 Fac. 1:14, 18. 

25 Cf. Fac. 1, 16. 
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Tot la fel, pentru a vorbi plastic, latura noastră ra- 
țională este îndoită. O parte este proprie nouă: prin ea 
suntem împodobiţi și recunoscuţi ca ființe umane. Alte 
fiinţe, care trăiesc irațional, sunt diametral opuse față de 
felul de raționalitate de care nouă ne-a fost dat să ne îm- 
părtășim. 

Dar cealaltă parte din noi nu este rațională. Când 
aceasta se supune rațiunii, atunci are părtășie cu ea și lu- 
minează din puterea ei. În felul acesta, se poate vedea 
diferența între cel stăpân pe sine și cel nepotolit/ neastâm- 
părat, între cel cu rațiune și cel pătimaș, între cel înarmat cu 
bărbăţia și cel laș. 

Drept aceea, așa cum partea din noi care este stă- 
pânitoare este numită cugetătoare, iar partea care este su- 
pusă [acesteia] este numită necugetătoare, tot astfel este 
așezarea finală a marilor luminători. Cel care e luminător 
prin firea sa este numit soare, iar cel care luminează prin re- 
flectare este numit lună. 

IX. 1. Trebuie să ne întoarcem la carul gândirii pus în 
mișcare la începutul cărţii. Trebuie să spunem că, încă din 
prima zi, după ce Dumnezeu a făcut lumina, a despărțit pen- 
tru Sine ziua de noapte și lumina de întuneric"24. Căci cum 
altfel ar fi putut cele trei zile, care au fost mai înainte [de a 
patra], să fie măsurate, sau cum s-ar fi petrecut înserarea sau 
venirea zorilor, dacă nu ar fi fost o despărţire între lumină 
ȘI întuneric!25? 

Concluzia este că, de asemenea, prin acești dătători de 
lumină, Scriptura, aici, despre corpurile materiale ne învaţă 
iarăși taine duhovnicești. Spre exemplu: „să fie întru semne 
și întru vremuri și întru zile și întru ani'"26. Dumnezeu nu 
spune asemenea lucruri pentru că vrea să învețe oamenii să 
devină astrologi. El nu-i învaţă pe ei a-și atârna speranţele 


u24 Cf. Fac. 1, 3-5. 
5 Cf. Fac.1:5; 8,13, 
n26 Fac. 1, 14. 
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lor de îndrumare, de soare, lună și stele —- așa după cum 
nechibzuiții și nebunii astrologi cred. 

Mai degrabă, prin luminătorii văzuţi și prin stele, în- 
vățăm despre semnele duhovnicești și despre vremuri și ani 
și orânduiri și ocârmuiri. Învățăm, de asemenea, uimitoare 
taine despre aceste prea bine cunoscute Stele: Sfinții Apos- 
toli, Profeţii și Învăţătorii care au strălucit și au îndrumat 
[oamenii] pe pământ". Luminaţi de Soarele dreptăţii"3ă, ei 
zic: „din plinătatea Lui noi toți am luat'"2. 

Cu adevărat, ce nevoie era de stele? De ce nu era luna 
întotdeauna lună plină care să lumineze noaptea? În ce fel a 
fost creaţia - înțelegând lucrurile în mod literal - ajutată de 
nașterea și renașterea și eclipsa lunii? În ce fel este folosită 
Biserica atunci când vede cum constelația Ursa Mare nu stă 
niciodată sau că Pleiadele adună la un loc un cor armonios 
de șase stele? Și sunt mii de alte astfel de amănunte, nume, 
minunății și locuri între stelele de pe firmament, din așeza- 
rea concretă și mișcarea cărora Biserica nu este învățată 
nimic din punct de vedere duhovnicesc. 

2. Dacă cineva este cugetător, înțelept și iubește în- 
vățătura, cunoaște și citește Legea lui Dumnezeu, atunci să 
citească și tablele dumnezeiești scrise de Dumnezeu atât pe 
exterior, cât și pe interiori. [În ce privește scrierea] în 
exterior: acela să contemple sensul lor literal. lar în interior: 
să le contemple duhovnicește"3! 

Cu adevărat, există două table ale cerului: tabla scrisă 
pe interior poartă Stelele raționale, care sunt Îngerii, tainele 
îngerești și cuvintele lor. Tabla scrisă pe exterior descrie ste- 
lele văzute și tainele lor, prin ale căror constelații, locuri, căi, 
vremuri și diferite calități noi suntem învăţaţi deosebirile, 


127 Cf. 1. Cor. 12, 28; Ef. 4, n-12. 

"28 Mal 3, 20 (4, 2). 

"29 În. 1,16. 

n30 Cf. leș. 24, 12; 31,18; 32, 15-16; 34,1. 
na Cf. II Cor. 2, 4-18. 
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vremurile, locurile, felurile, căile și arătările/ descoperirile 
Sfinţilor care au luminat în vremurile lor și care, de sus, 
strălucesc peste firmamentul/ tăria credinței. 

Pentru scopul unei astfel de învățături, unele stele 
răsar când încă noaptea crește și se adâncește. Și vorbesc 
despre noaptea greșelii. Acestea sunt cele care au existat în 
vremea lui Abel, Enoh, Noe și Avraam. Dar altele apar la 
mijloc, între lumină și întuneric. Citim despre unele ca 
acestea în Lege. lar altele apar când noaptea a înaintat și 
ziua se apropie. Acestea sunt binecuvântaţii Profeți și Bote- 
zătorul [Domnului]. Ei sunt cei aflaţi în vecinătatea cea mai 
apropiată a frumuseţii zorilor Domnului. 

loannis a fost ultimul dintre Profeţi și cel mai luminos 
dintre toţi. A fost ca Luceafărul de dimineaţă, Înaintemer- 
gătorul Soarelui Hristos. loannis a fost cel ce a zis: Iată! 
După mine răsare pentru lume Soarele dreptății". Apoi a 
răsărit Hristos, ieșind din apele lordanisului"3. Și dimineaţa 
devreme, El a arătat zodiacul Stelelor Sale, Apostolii, care au 
îmbrățișat și au cârmuit toate Stelele tăriei Bisericii. 

3. Dacă dorești să afli cu mai multă siguranță câteva 
nume din ceea ce a fost odată cercul zodiacal al Bisericii, 
cele 12 Stele apostolice, atunci privește cu atenţie la cele 12 
numiri ale tăriei. Ele sunt următoarele: Fecioara, Luceafărul 
[Ecnepoc], Lira, Gemenii, Leul, Taurul, Berbecul, Săge- 
tătorul, Vărsătorul, Peștii, Scorpionul și Racul - și alte multe 
numiri alternative care sunt folosite. Acestea |din zodiac] au 
fost numite în conformitate cu miturile și prin urmare sunt 
mincinoase. Dar |cele de] pe tăria Bisericii, ele strălucesc 
duhovnicește și pururea. 

Biserica are o Fecioară: o Stea atotstrălucitoare, Prea- 
sfânta Fecioară'34; și pe cei care s-au făcut pe ei înșiși fameni 


32 Cf. Mal 3, 20 (4, 2); Mt. 3, n; Mc. 7; In.1,15. 
ns Cf. Mt. 3,16; Mc.1,10. 
a (AI aie Pio ră 
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pentru Împărăţia cerului"35. Printre aceștia sunt și cele 5 
fecioare, care, la miezul nopții, au început să lumineze ca 
stelele, cu lumina candelelor lori36. 

lar Biserica are o stea numită Geamănul: pe Tomas, 
care era numit „Geamănul'"37. 

Are un Leu: pe Lucas. Ela fost văzut ca un leu între Se- 
rafimi'5$, fiindcă a scris Evanghelia sa adresată aristo- 
cratului"39. Și are și alți lei pe care Hristos, Leul din ludas"40, 
i-a născut. Aceștia au condus și au stăpânit popoarele care 
fuseseră odinioară fiare sălbatice. 

[Biserica] are Tauri: pe aceia care îl împung pe vrăjmaș. 
Există o adunare a acestor tauri printre juncile Bisericilor". 
Și, de asemenea, Marcos este iconizat ca un taur cu 6 
aripi", deoarece și-a început Evanghelia cu Cele pentru 
Jertfă"43. 

Și are Berbeci, care au însămânțat turma cu sămânța 
Cuvântului și despre care s-a scris: „Aduceţi Domnului fii de 
berbeci!"144. 

Și are Arcași/ Săgetători. Aceștia stau înaintea po- 
porului și strigă către Domnul: „învățând mâinile mele întru 
război și ai pus arc de aramă în braţele mele”"45. 

Și această tărie [a Bisericii] are Stele Pești: de felul celor 
care au fost prinși în mreje de către Pescarii dimpreună cu 
Petros, lacovos și loannis"46. 


u35 Cf. Mt. 19, 12. 

u36 Cf. Mt. 25, 1-13. 

137 Cf. În. n, 16; 20, 24; 21, 2. 

135 Cf. Is. 6, 2; lez. 1, 5-10; Apoc. 4, 6-8. 
a Ci. Le a,:3, 

140 Cf. Fac. 49, 9. 

HA CI..Psi, 0 pai; 

"e Cf. Is. 6, 2; lez. 1, 5-10; Apoc. 4, 6-8. 
"4 Cf. Mc.1,1-9. 

144 Ps. 28,1. 

PPS: 17, 35: 

"46 Cf. Mt. 4, 18-22; Mc. 1, 16-20; Le. 5, 1-u. 
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Și are o Liră: pe preaînțeleptul Pavlos. 

Și are un Rac: iarăși Petros. Soarele cel Gânditor/ noe- 
tic a făcut o îndoită cale întru el: înainte și înapoi. Prin el a 
strălucit peste cei care au venit mai înainte, cei care erau 
evrei. Dar a strălucit și peste cei care au urmat, precum 
suntem noi'47. Petros i-a atras și pe unii și pe alţii: pe cei 
dintâi prin minuni"45, iar pe cei din urmă prin învățăturile 
sale"49. 

Și are șapte planete: cei 7 Diaconi care au împlinit calea 
lor abruptă odată cu mișcarea celorlalți"s. Ei au sprijinit 
predicarea celorlalți. Ei au hrănit mulțimea care primea în- 
vățătura, pentru ca ei să nu fie doborâți de nevoile tru- 
pului'“5. Ei au fost un reazem de susținere pentru vestirea 
adusă de ceilalți. 

Și are o Stea persană", dacă vrei: prin mijlocirea aces- 
tei stele, Magii au venit din Persia la Soarele noetic ascuns 
în Bitleem'"53. 

Și are Vărsători, fiecare fiind descris prin zisa: „râuri de 
apă vie vor curge din pântecele lui'"'54. 

Și are Luceferi de seară: pe cei care au fost trimiși pe la 
ceasul al n-lea"55. 

4. Nu numai numele, ci și forma și aspectul stelelor ne- 
au condus către cugetări și contemplații duhovnicești. De 
aceea, [observăm că] unele dintre ele strălucesc cu adevărat 
ca și cum ar zâmbi. După cum zice: „Pururea bucuraţi-vă, 
neîncetat rugaţi-vă!"56. Stelele întunecoase și abătute sunt 


47 Cf. Gal. 2, 7-9. 

"48 Cf. Fapt. Ap. 3, 2-10; 4, 13-22; 5, 12-15; 9, 33-43. 
"49 Cf. Fapt. Ap. 2, 14-42; 8, 14-25; 10, 9-48. 

n5o Cf. Fapt. Ap. 6,16. 

us Cf. Mt. 15, 32-39; Mc. 8,1-9. 

"5 Aluzie la constelația numită Perseidele. 

"53 Mt, 2: 1-2, 9-11. 

154 In. 7, 38. 

n55 Cf. Mt. 20: 6,9. 

"56 | Tes. 16-17. 
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precum cei care ascultă de Cel care zice: „Fericiţi cei ce 
plâng!"57. 

lar altele prăznuiesc în sărbătoare. Sunt precum cei 
care, fiind arși pentru Hristos, acum zic: „Ne-ai trecut prin 
foc și prin apă'"'58. lar alte stele, repede alergând calea lor, 
sunt precum cel care a mers de la Ierusalim în Illiricon"5 și 
a stat acolo împreună cu prietenul său, Petros. Întru în- 
serarea lor, cei doi au luminat Apusul. 

Pentru aceea, vedem unele stele strălucind în nord, iar 
altele în sud; unele strălucind peste Arctic, iar altele răsărind 
în partea opusă. Ele strălucesc peste întreaga lume locuită și 
astfel îi simbolizează pe luminătorii Bisericii. 

Dar de ce nu luminează stelele împreună într-o pe- 
rioadă? Ci mai degrabă unele dintre ele răsar primăvara, în- 
dată după Învierea lui Hristos. Astfel au fost binecuvântaţii 
Apostoli și ucenicii lor, care s-au ridicat împreună cu ei. lar 
alte stele apar vara. Asemenea au fost cei care au îndurat cu 
curaj asuprire și arșița chinurilor"S. Ei au suferit cu mărime 
de suflet pârjolirea trupurilor lor și au așteptat cu răbdare 
răsplata lor'“S:, precum secerătorii Domnului". Și mai sunt 
unele stele care răsar iarna. În felul acesta au fost Martirii 
care au strălucit în mijlocul iernii idolatriei. 

5. A vorbi aici despre așezarea lor nu este nici lipsit de 
importanţă, nici de semnificație mistică. Unele dintre ele 
călătoresc precum Monahii cei singuratici. Sunt precum cei 
doisprezece Apostoli care au fost trimiși singuri în lume să 
propovăduiască, după cum ne învaţă cuvintele: „singur sunt 
eu, până ce am să scap""S3. Sunt precum Sihaștrii care trăiesc 


57 Mt. 5, 4. 

158 Ps. 65, 12. 

59 Cf. Rom. 15, 19. 

60 Cf. Mt. 20, 12. 

n Cf. Mt. 20:1-2, 8. 

62 Cf. Mt. 9, 38; Lc. 10,2. 
"63 Ps. 40, 10. 
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singuri printre stâncile colțuroase și zic: „Tu, Doamne, de 
unul singur întru nădejde m-ai locuit!""54. 

Alte stele călătoresc câte două sau câte trei, precum 
aceia din cei 72 care au fost trimiși"65 sau precum cei doi care 
împreună au luptat în luptele lor monahale. Ei l-au auzit pe 
Cel ce a zis: „unde sunt doi sau trei adunaţi întru numele 
Meu, acolo sunt și Eu în mijlocul lor'"66. Iar alte stele se 
mișcă împrejur precum un cor sau o cunună, după cum spu- 
ne versetul: „lată acum ce este bine sau ce este plăcut, fără 
numai a locui fraţii împreună!""97. 

lar altele sunt desăvârșite. Acestea sunt nespus de 
luminoase și au câteva grupuri de ucenici, în număr mic și 
de mici dimensiuni, alături. Aici sunt Învăţători și Arhierei 
care zic: „lată, eu și pruncii pe care mi i-a dat Dum- 
nezeu!"S8. Unul de felul acesta a fost Pavlos. EI a fost prima 
și cea mai mare stea, depășindu-i pe toţi ceilalți. A avut câţi- 
va care l-au urmat, ca niște stele mai mici, precum Timo- 
teos, Silas, Barnabas și Lucas"6%. După puţină vreme, din 
ucenic Luca a devenit una, acasă, cu învățătorul său. Și chiar 
dacă nu era adevărat cuvântul „Destul este ucenicului să fie 
ca învățătorul lui'"70, iar el era mai mic decât Pavlos, totuși 
a stat împreună cu Pavlos în deliberare"7.. 

lar alte stele seamănă cu o Cruce. Dintre aceștia a fost 
cel ce a zis: „cei [care sunt] ai lui Hristos, [aceia] și-au răs- 
tignit trupul [dimpreună] cu patimile și [cu] poftele”"2. 

lar alte stele fac călătoria lor ca niște gemeni sau pre- 
cum doi soți, precum cei care poartă jugul Domnului, tră- 


164 Ps. 4,9. 

n65 Cf. Le.10,1. 

"66 Mt. 18, 20. 

167 Ps. 132,1. 

"68 [s. 8, 18; Evr. 2,13. 

169 Cf. Fapt. Ap. 13, 1-3; 15, 40 — 16, 3; 20, 4. 
"72 Mt. 10, 25. 

un Cf. Col. 4, 14; Il Tim. 4, n; Filim. 1, 24. 
72 Gal. 5, 24. 


Traduceri patristice (vol. 6) ___________ 345 


gându-l cu trupul și sufletul lor, ca doi ochi luminând [oc 
Svo 0pOaipuoi A&purovrec]"3. 

6. De aceea, Dumnezeu a orânduit ca stelele, deși neîn- 
suflețite, să se miște și să alerge calea lor precum cei care au 
suflet, pentru a fi un tip/ chip/ preînchipuire a luminătorilor 
însuflețiți ai Cerului: Învățătorii. 

Totuși stelele, nu-i orientează atât pe cei de pe pământ, 
cât [mai cu seamă] pe cei de pe mare. Și aceasta pentru că 
Stelele raționale luminează drumul, într-o mult mai mare 
măsură, celor din marea învolburată a patimilor. Ele îi 
salvează pe ei în corabia Bisericii, până când trece noaptea 
acestei vieți și din nou Soarele dreptăţii răsare din Cer'74. 

X..1. În felul acesta ar trebui ca Biserica să privească du- 
hovnicește cele despre soare, lună și stele. Astfel, acel în- 
țelept privitor la stele, care s-a înălțat la al treilea cer și a fost 
răpit și a învăţat să fie ridicat către Sfinți“75, a tâlcuit zisa 
despre stele și soare și lună. Despre ele, care strălucesc la 
timpul lor, el a zis: „O strălucire/ slavă [este cea] a soarelui 
[Hristos] și altă strălucire/ slavă [este] a lunii [Biserica] și 
altă strălucire/ slavă [este] a stelelor [a Sfinţilor)”. Și între ei 
[între Sfinţi], „stea [de] a stelei [stea de stea] se deosebește 
în strălucire/ în slavă”"76. lar Petros, care stă pe scaunul 
dintâi, și eu, zice Pavlos, ne deosebim prin marea cinste de 
alții. Astfel, după stelele văzute, vom considera că ceea ce a 
spus Dumnezeu era despre aceste Stele. „Și să fie întru sem- 


"5 Cf. Mt. n, 29-30. 

Vasile Alecsandri a folosit metafora în poezia sa, Hora unirii: 
„Ca doi ochi într-o lumină”. A se vedea: 

https://www.versuri.ro/versuri/vasile-alecsandri-hora-unirii- 
1857/. Nu știu dacă acest Exaimeron a mai fost tradus în trecut sau 
dacă în alte cărți ale Bisericii ar mai fi putut Alecsandri să găsească 
această imagine poetică. În acest moment, nu-mi amintesc să o mai 
fi întâlnit în altă parte. 

74 Cf. Mal 3, 20 (4, 2). 

175 Cf, II Cor. 12, 2-4. 

176 ] Cor. 15, 41. 


Traduceri patristice (vol. 6) __________ 346 


ne și întru vremuri și întru zile și întru ani'"77. Astfel a fost 
și este în Biserică: odinioară a fost vremea Apostolilor, și 
apoi altă vreme a Sfinților care au făcut minuni și o vreme a 
Sfinţilor Mucenici și o altă vreme a Învăţătorilor. 

2. David a grăit despre aceste Stele când a zis despre 
Dumnezeu: „Cel care numără mulțimile stelelor și tuturor 
dintre ele numele lor le cheamă'""3. Adică: unele dintre ele 
sunt slujitori, altele lucrători, altele muncitori, altele prie- 
teni și altele frați, fii și părinți. Căci dacă cercetezi pasajul 
din Facerea cu privire la stelele materiale, vei afla că Cel care 
le-a creat, Dumnezeu, nu le-a chemat pe nume pe fiecare, ci 
mai degrabă |s-a referit la ele] în general"7. Mai apoi în- 
țelepciunea omului a numit-o pe una „Săgetător”, pe alta 
„Meteor”, pe altele „Uragan”, „Iaifun”, „Cometă” și „Stele cu 
barbă”, iar pe altele cu alte nume. 

3. la aminte și la ce I s-a spus lui Dumnezeu, în Psalmul 
al optulea, ca fiind despre aceste Stele ale Bisericii: „luna și 
stelele pe care Tu le-ai întemeiat”"8! De ce nu zice și „soa- 
rele”, din moment ce, cum am spus mai înainte, soarele este 
un simbol adevărat al lui Hristos? Pentru că Hristos nu a fost 
așezat/ întemeiat în tăria cerului. Ci El este dincolo de ce- 
ruri, pe tronul Heruvimilor. Și este neîndoielnic că despre EI 
același Psalm spune: „Că s-a ridicat marea-cuviinţă a Ta mai 
presus de ceruri”, a Ta care ai făcut bună lauda „din gura 
pruncilor și a celor care sug "& către Tine, Arhiereul cel 
mare care treci cerurile"82. 

4. Cel care ia acest pasaj despre cer, soare, lună și stele 
numai literal și superficial este contrazis de însăși Dumne- 
zeiasca Scriptură. Acela nu privește către Sfintele Scripturi 


177 Fac. 1, 14. 

178 Ps. 146, 4. 
"79 Cf. Fac. 1, 14. 
50 Ps, 8, 4. 

Hi8 Ps. 8, 2-3. 

n82 Cf. Evr. 4, 14. 
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cu atenție și cuviință. Căci David a zis în cântările sale: 
„Lăudaţi-L pe El soarele și luna! Lăudaţi-L pe El toate stelele 
și lumina! Lăudaţi-L pe EI cerurile cerurilor [...] Că EI a zis și 
s-au făcut, El a poruncit și s-au zidit. Le-a pus pe ele întru 
veac și întru veacul veacului. Poruncă a pus și nu o va 
trece”"83, De aceea, dacă Dumnezeu a hotărât ca cerurile și 
soarele și luna și stelele să fie întru veac și întru veacul 
veacului, atunci cum zice același Dumnezeu prin același 
Profet: „lucrurile mâinilor Tale sunt cerurile. Ele vor pieri 
[...], ca un veșmânt se vor învechi și ca o mantie” vor fi 
strânse și vor trece'54? Și iarăși, prin alt Profet zice: „Și cerul 
va fi rostogolit ca o carte”"55, „la sfârșitul veacurilor”"86, „soa- 
rele se va întuneca, și luna nu își va mai da lumina ei'"%7 „și 
toate stelele va cădea [vor cădea] ca frunzele”"585. Despre 
acestea, Însuși Creatorul lor, Dumnezeu Cuvântul, lisus, 
zice: „Cerul și pământul vor trece”"8. 

5. Din cele care s-au spus, nu învăţăm cu claritate că 
cerurile materiale vor trece, după cum s-a profețit? Dar 
cerul cel tare/ neclintit al credinței nu va trece. Soarele 
văzut, ca preînchipuire, se va stinge. Dar Soarele Hristos, pe 
Care celălalt soare L-a preînchipuit, rămâne în vecii ve- 
cilor"9. Asemenea, luna prototip va pieri. Dar adevărata 
Lună a Bisericii, pe care cea de noapte a vestit-o mai înainte, 
nu se va învechi. lar Sfintele Stele, corul cel cugetător al 
Sfinților, va dăinui pururea. Însă preînchipuirile lor, stelele 
cele vremelnice, vor cădea precum frunzele". 


"5 Ps. 148, 3-6. 

"84 Ps, 101, 26-27; Evr. 1, 10-12. 
"85 [s. 34, 4. 

56 Evr. 9, 26 

"57 Mt. 24, 29; Cf. Is. 13, 10. 
50 15. 94,ă; 

"59 Mt. 24, 35. 

9% Cf. In. 8, 35; Evr. 7, 24. 

"3 Cf. II Cor. 4, 18. 
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Când cei Drepţi vor străluci ca Soarele, adică precum 
Hristos, toate luminile materiale vor pieri"%?. Căci așa cum 
cuvântul nostru a arătat adesea, acest soare |văzut, material] 
Îl preînchipuie pe EL, iar luna preînchipuie Biserica. 

Ființa noastră dinafară se compune din aceleași stihii 
materiale, două câte două: puterea uscată și luminătoare a 
soarelui și puterea umedă și luminătoare a lunii. Deci, la fel, 
ființa lăuntrică este născută și modelată din aceleași lucruri 
duhovnicești, două cu două": este născută din Luna Bise- 
rică, prin apă și Duh'"94; și este hrănită din Soarele Hristos, 
prin Trupul și Sângele Său'%5. 

6. Ascultă și cântă despre minunile de negrăit ale aces- 
tor lucruri! În ceea ce privește soarele și luna: unul nu poate 
fi văzut, dar celălalt poate fi văzut. Astfel, ei ne vestesc cu 
claritate taina lui Hristos și a Bisericii, nouă, care dorim să 
îi înțelegem |pe acești luminători] în mod duhovnicesc. 
Unul este nobil și este un chip al Dumnezeirii, celălalt este 
rudimentar și reprezintă umanitatea. Și, așa cum Duhul este 
tăinuit în apă, sângele este ascuns în mod nevăzut în trup. 

Nu citi acestea și altele asemenea din perspectiva știin- 
ței medicale, ci a celei duhovnicești, dacă crezi cu adevărat 
că Dumnezeu le-a făcut pe toate în înțelepciune"96! 

XI. 1. În ceea ce privește această a patra zi [a creaţiei] și 
tainele care se ivesc în ea - taine care privesc soarele și luna, 
stelele, Biserica lui Hristos și Botezul - și în ce privește tot 
restul creației celei de șase zile, ia în seamă la aceasta: aces- 
tea au fost scrise în a patra zi a [veacului ]"97. 


92 Cf. Mt.13, 43; Dan. 2, 3. 

"9 Cf. II Cor. 4, 16. 

acc (i 0 | e DE aa 

9 Cf. In. 6, 53-56; | Cor. 10, 16; n, 27; In. 5,6. 

196 Cf. Ps. 103, 24. 

"97 Mai mulți Sfinți Părinţi vorbesc despre cele 7 zile ale vea- 
cului sau cele 7 veacuri ale lumii. După care, a opta zi sau al optulea 
veac se va arăta după Apocalipsă, fiind veșnic(ă). 


Traduceri patristice (vol. 6) __________ 349 


În al patrulea mileniu aceste taine au fost modelate în 
preînchipuiri și, astfel, revelate nouă profetic de Dumnezeu 
prin Moisis, printre israeliți. Socotește, de asemenea, în 
același mileniu, chipul simbolic al Botezului din lordanis 
prin lisus, fiul lui Navi. Acolo unde lisus Dumnezeu va fi bo- 
tezat, lisus [Navi] a botezat arca, care este Biserica lui Hris- 
tos, fără să o ude'"%. 

Adevăratul Botez este ceva duhovnicesc, plin de lu- 
mina zilei și revărsare dulce. Acest botez, însă, s-a petrecut 
noaptea, în apă și totuși nu în apă, moisian, arhetipal. 
Totuși, ceva mai târziu, Botezul a fost arătat a fi du- 
hovnicesc, plin de lumina zilei, iar Izvorul mântuirii, Duhul, 
S-a pogorât în apă, după ce Domnul lisus a ieșit din ea"9%. 

Domnul, Care este mai presus de sfințenie, nu avea 
nevoie de curăţire sau de o renaștere dumnezeiască. El nu 
avea nevoie ca Duhul să Se pogoare și să sfințească apa, ca 
El să primească [astfel] curățirea - ceea ce cu adevărat se 
petrece cu noi. Dar, ca Mesias'?%, lisus a stat în mijloc, între 
cele două botezuri. Pentru unul s-a plecat, iar pe celălalt l-a 
dăruit“. Și, îndată, primul a pierit împreună cu poporul 
Său dintâi. 

2, Aici era lisus, fiul lui Navi, o preînchipuire lui lisus 
Hristos. Ela făcut soarele să stea la Gavaon și apoi luna peste 
valea adâncă*%?, cei doi [aștri] stând unul în faţa celuilalt, 
așa cum a fost la început. Când acești doi luminători au fost 
aduși împreună și așezați, stând neclintiţi, ca o preînchi- 
puire a lui Hristos și a Bisericii, vrăjmașii au fost nimiciţi de 
câtre ei!2%3. 


Sfântul Moisis a scris Facerea în a patra zi a veacului, adică în 
mileniul al 4-lea. 

"98 Cf. Lis. Nav. 3, 14-17; 4: 10-11, 15-18. 

99 Cf. Mt. 3, 15-16; Mc.1, 9-10; Lc. 3, 21-22; În. 1, 32-33. 

12% Cf În.1, 41; 4, 25-26. 

20 Cf. În. 19, 30. 

1202 Cf. is. Nav. 10, 12-13. 

1203 Cf. lis. Nav. 10, 16-27. 
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Am arătat mai devreme că al patrulea mileniu, a patra 
zi a veacului, este în armonie cu a patra zi a creației celei de 
șase zile. Deci, de asemenea, vom arăta, la timpul potrivit, 
cum celelalte zile care au rămas sunt în armonie cu mileniul 
al cărui număr corespunde cu al lor [al fiecăreia] - dacă 
Dumnezeu ne dăruie ce să grăim când deschidem gura'?4. 

Ascultă, te rog, cum cititorul ar trebui să creadă că 
așezarea și înălțarea lui Hristos și a Bisericii?% au fost pre- 
figurate de locurile în care lisus [Navi] a făcut soarele și luna 
să stea. Gavaon este Rama. În ebraică, Rama înseamnă „înăl- 
țare”, iar cetatea este într-adevăr înălțată sus, deasupra vă- 
găunei. Prin aceste două nume ale locului - văgăună [vale 
adâncă] și înălțare, a vestit mai înainte proslăvirea lui Hris- 
tos și a Bisericii (vorbesc despre cei doi luminători), în cel 
de-al patrulea mileniu, care a fost ziua de mijloc a întregului 
timp [al creaţiei]. 

Deci, la fel, la începutul creaţiei, a patra zi a fost la 
mijlocul celor șapte zile. De aceea, în a patra zi a fost sim- 
bolizat Soarele dreptăţiii?*, căci El este Mijlocitorul între 
Dumnezeu și om'2%. Și El împărăţește în mijlocul a ceea ce 
se vede și a ceea ce nu se vede. EI este între Tatăl și Duhul 
Sfânt. El este Mijlocitorul și piatra cea din capul unghiului a 
celor două popoare”?%. EI a fost înălțat pe Cruce între doi 
tâlhari'?*. Și a lucrat mântuirea în mijlocul pământului!?e, 
la mijlocul zilei=". Lui I se cuvine slava pururea! Amin. 


1204 Cf. Ef. 6,19. 

1205 Cf. In. 3, 14; 8, 28; 12: 32, 34; Fapt. Ap. 2, 33; 5, 31; 

1206 Cf. Mal. 3, 20 (4, 2). 

97Cf, 1, Tin) 25; 

1208 Cf. Ef. 2, 20; 1 Petr. 2, 6. 

09 Mt. 27, 38; Mc. 15, 27; În. 19, 18. 

AR CP Ps, 7312 

2 Cf. ler. 15, 9; Mt. 27, 45-50; Mc. 15, 33-37; Le. 23, 44-46. 
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V. Cartea a cincea a Exaimeronului 


Aceasta este cartea a cincea a aceluiași autor. 
Este despre ziua a cincea din creația 
cea-de-șase-zile 


|. 1. În sfârșit, după multe ocolișuri în discuţia noastră, 
cea de-a patra zi ne-a adus la a cincea. lar în această zi, sub 
mâna lui Dumnezeu, creaţia înaintează spre viață, ca dintr- 
un mormânt care a ținut moartea cea de patru zile'22. 

În această zi, viaţa este prezentată, în primul rând, ca 
începută din apă și din Duh în Biserică:23. Cu adevărat, 
Biserica a fost cea simbolizată atunci când Creatorul tuturor 
lucrurilor a zis în cea de-a cincea zi: „Și a zis Dumnezeu: «Să 
scoată apele târâtoare [cu] sufletele vii și păsări zburând 
peste pământ spre tăria cerului!». Și a fost așa'”124. 

Însă, în conformitate cu succesiunea concretă a lu- 
crurilor, nu ar fi trebuit ca pământul să primească din partea 
lui Dumnezeu, mai înaintea apelor, puterea sa de naștere a 
animalelor și a cirezilor și a târâtoarelor, care să iasă din 
el:25? Oricum, pământul este cel care a venit întru ființă al 
doilea, îndată dup ceruri. Și, în Scriptură, pământul a fost 
numit și orânduit mai înaintea apelor='S. Din moment ce a 
fost așa, de ce sunt acum apele orânduite înaintea lui? 

De fapt, n-am văzut că Dumnezeu, așezând cei doi lu- 
minători pe tăria cerului, a pus mai întâi soarele!27 - soarele, 
care este alcătuit din materia uscată a pământului și care 
are, astfel, legătură cu pământul? Deci cum au furat apele 


"22 In. 11, 38-44. 
a3:Cf. IT 352.5, 26: 
1214 Fac. 1, 20. 

125 Cf. Fac. 1, 24-25. 
29 Cf Fac. 1, 1-2. 
17 Cf. Fac. 1, 16-17. 
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de la cel mai bătrân dreptul de [a da] viaţă, dreptul lui de 
întâi-născut, cu adevărat:2:8? 

2. O să explic. Luna arată un alt har, care aparţine celor 
pe care ea îi stăpânește și pe care îi unește prin apă și prin 
Duh:29. Luna este cea care a făcut să se ivească și a făcut cu- 
noscută viața cea întâi-născută2** și pe Duhul vieţii»2. Fă- 
când astfel, a pregătit și a rânduit toate întru înțelep- 
ciune!*2, într-un fel cu totul potrivit caracterului ei dum- 
nezeiesc și neîntrecutei înțelepciuni. 

Soarele a primit recunoașterea faptului că e mai vechi 
și întâietatea în ceruri!?%. Aceasta pentru că Hristos, Soarele 
Atotînţelept, va fi așezat în ceruri'*4, mai presus de orice în- 
cepătorie și stăpânire:25 și este pentru noi Ușa și În- 
drumătorul către Tatăl'26. Dar, pe pământ, S-a smerit pe 
Sine, luând chip de rob2. Și, din voia Sa, a dat drepturi de 
întâietate Bisericii, ca trupului Său'%%5. Zic aici despre taina 
Botezului. Căci precum Hristos în cer este Poarta și Calea 
către Tatăl'?, la fel Botezul, prin Biserică, pe pământ, este 
Poarta și Calea noastră către Hristos!%0. 

De aceea se arată aici că viaţa și sufletul viu au venit 
din apă și duh [vânt] mai întâi și apoi au apărut pe pământ. 


15 Cf. Fac. 25, 27-34: 

29 Cf ]ni;3, 5: 

220 Cf. Le. 2,7; Rom. 8, 29; Col. 1:15, 18; Evr. 1, 6; Apoc.1,5. 

22 Cf. Fac. 6,17; 7, 15; ludit 10, 13; lez. 1, 20-21; 10, 17; 37: 5, 10; În. 
6, 63; Rom. 8, 2; Gal. 6, 8. 1 Petr. 3,18; Apoc.un,n. 

5222 Cf. Ps. 103, 24. 

525 Cf. Fac. 1, 16. 

224 Cf. Ef. 1, 20. 

229 CI Ef. 21, 

226 Cf. In. 10:7, 9; 14,6. 

527 Cf. Filip. 2, 7. 

228 Cf. Ef.1, 23; Col. 1:18, 24. 

1229 Cf. In. 10:7, 9;14, 6. 
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Dumnezeu a zis: „Să scoată apele târâtoare [cu] sufletele vii 
și păsări zburând peste pământ spre tăria cerului! "22. 

3. Aceia care se concentrează exclusiv pe sensul literal 
al Dumnezeieștii Scripturi, să ne explice nouă motivul pen- 
tru care, în ceea ce privește apele, porunca este la plural: „Să 
scoată apele târâtoare [cu] sufletele vii”2%, dar, în ceea ce 
privește toate fiarele și târâtoarele și cele cu patru picioare 
care s-au ivit din pământ în cea de-a șasea zi, porunca nu 
este la plural23. Dumnezeu a dat porunca Sa la singular, 
zicând: „Să scoată pământul suflet viu'1234. 

Și nu numai aceasta, ci trebuie să căutăm cu grijă răs- 
puns și la următoarea. De ce a binecuvântat Dumnezeu 
toate cele născute din ape?%, dar Și-a reținut binecuvân- 
tarea față de cele născute din pământ: târâtoare, fiare și 
dobitoace? 

Apele, pentru că au fost binecuvântate, până astăzi și 
până la sfârșitul timpului dau naștere la făpturi înaripate, 
din ele însele, fără sămânță sau împreunare, precum pre- 
pelița și cârsteiul. Pământul, însă, nu mai dă naștere fără 
sămânță la târâtoare, fiare și dobitoace, iar toate cele care 
sunt născute din pământ trăiesc întotdeauna pe pământ. În 
timp ce acelea născute din ape sunt numite „[ființe] acva- 
tice” sau, dacă au zburat și s-au înălțat, sunt numite „cerești” 
[zburătoare]. Adică sunt făpturile înaripate ale cerului, care 
sunt cunoscute de către Dumnezeu, așa după cum El zice 
prin Profet: „Cunoscut-am toate păsările cerului”"236. 

4. Deci, pentru ca să nu facem ca cititorul să se simtă 
neputincios sau să-și piardă dorința inimii sau să se nedu- 
merească prin adăugarea întrebărilor, voi discuta aceste 


13 Fac. 1, 20. 

232 Fac. 1, 20. 

35 Cf. Fac. 1, 24-25. 
1234 Fac. 1, 24. 

255 Cf. Fac. 1, 22. 
1236 Ps. 49, ul. 
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probleme pe scurt, și nu voi respinge în niciun fel cercetarea 
înțelesului literal al acestor lucruri. Totuși, ca o problemă 
preliminară, e nevoie să spunem câteva cuvinte, la început, 
despre numărul cinci în Dumnezeiasca Scriptură, în același 
fel în care am discutat despre numărul patru. 

II. 1. Acum, găsim că, în al cincilea secol al vieţii sale - 
în al 5oo-lea an - Noe a început să închege temeliile arcei'237. 
Aceasta era un adevărat și neîndoielnic chip al Bisericii lui 
Hristos, în care noi, animale aduse împreună din toate nea- 
murile':35, am fost mântuiți de potopul răutăţii? de către 
porumbița Duhului'>40. Și de aceea arca a fost făcută de 5o 
de coți lățime*+, pentru că numerele 5 și 5o sunt numite 
„drepte” de matematicieni. Aceasta pentru că: 


dacă scazi 4 din 9 rezultatul e 5; 
dacă aduni 1 cu 4 rezultatul e 5; 
dacă scazi 3 din 8 rezultatul e 5; 
dacă aduni 2 cu 3 rezultatul e 5; 
dacă scazi 2 din 7 rezultatul e 5; 
dacă aduni 3 cu 2 rezultatul e 5; 
dacă scazi 1 din 6 rezultatul e 5; 
dacă aduni 4cu1 rezultatul e 5. 


lar numărul 5o funcționează similar în ceea ce privește 
numerele de dinainte și de după el. 

În acord cu această judecată, și Biserica, după potopul 
păcatului, ÎI va vesti atât pe Dumnezeu, care este Drept în- 
tru toate, cât și dreptatea lui Dumnezeu, care scade, din 
mijloc, vrăjmășia care ne împotrivește pe noi2?. lar Noe are 
zoo de ani atunci când construiește arca?4%, pentru că în al 
5ooo-lea an noul Noe vine și începe să închege arca Bisericii. 


37 Cf. Fac. 6, 14-16;7:6,1. 

238 Cf. Fac. 6, 17; 7: 6-7, 10, 17, 21-22. 

239 Cf. Fac. 6, 19; 7, 14-15. 

1240 Cf. Fac. 8, un; Mt. 3,16; Mc. 1, 10; Le. 3, 22; În.1, 32. 
24 Cf. Fac. 6, 15. 

242 Cf. Col. 2, 14. 

243 Cf. Fac. 7:6,u. 
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2. Este foarte potrivit să chemăm în minte și celelalte 
măsuri ale arcei. Înălțimea sa era de 30 de coţi, iar apoi a fost 
desăvârșită întru un cot!244. Aceasta pentru că Biserica pro- 
povăduiește trei persoane desăvârșite și o singură ființă a 
unuia și singurului Dumnezeu. Lățimea arcei era de 5o de 
coți. Și aceasta pentru că Biserica a învățat și a păstrat acele 
turme amestecate de animale sălbatice și neamuri nesfârșite 
prin folosirea a trei feluri de legi, fiecare cu însutite reguli 
amănunțite: cea concretă |rituală] cu multele ei părţi, cea 
scripturală în multe stiluri și cea mistică?45. 

3. Găsim că, în Dumnezeieștile Scripturi, numărul 5o 
este adesea un simbol al Bisericii. Spre exemplu, Dumnezeu 
i-a poruncit lui Israil ca, în al 5o-lea an, să fie o lăsare de 
obște și o iertare a tuturor datoriilor și o desăvârșită elibe- 
rare a tuturor celor de pe pământ. Dumnezeu zice acestea 
în Levitic: „Și veţi sfinți anul în al 5o-lea an și veţi vesti 
iertarea pe(ste) pământ tuturor celor care locuiesc pe el, 
zilele anului iertării, acest semn le va fi lor”2+. Din acest 
motiv, copiii evreilor numesc numărul 5o „Jubileu”, care în- 
seamnă „milă” sau „iertare”. 

Urmând această schemă, Psalmul despre iertarea și 
mântuirea de păcatul lui David a fost numărat ca al 5o-lea, 
deși este posibil ca psalmul izbăvirii să fi fost scris înaintea 
acestui număr sau după el. 

4. Toate aceste lucruri au fost o adevărată preînchi- 
puire a acelei zile, a ş-a zi a săptămânii, când Soarele 
Dreptăţii, Hristos, a fost înălțat întru cer!:77. Și în a 5o-a zi, 
EI L-a trimis pe Duhul Sfânt:45, pentru ca, prin apă și prin 
Duhul Său'249, să dăruie iertarea păcatelor noastre?5. Și în a 


1244 Cf. Fac. 6, 15-16. 

2245 Cf. Evr.1,1. 

1246 Lev. 25, 10. 

1247 Cf. Mc. 16, 19; Lc. 24, 51; Fapt. 1, 9; 2, 33; 5, 31; | Petr. 3, 22. 
1248 Cf. Fapt. 2, 1-4. 

249 Cf. In. 3, 5; In. 5, 6-8. 

125% Cf. În. 20, 22-23; 
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g-a zi, El a dat Cina mistică, răscumpărarea tuturor pă- 
catelor?5. 

III. 1. Astfel, de aceea, ai o clară expunere de ce apele, 
peste care Duhul Se purta, au născut suflete vii în a 5-a zi 
a creaţiei celei de șase zile?5. Era o profeție pentru noi a 
renașterii prin apă și Duh254. Întocmai precum soarele văzut 
pe firmament, la fel și Soarele noetic a fost înălțat întru 
ceruri și, trimițându-Și de sus Raza Sa apelor, a produs pe 
dată renașterea prin apă și Duh. Așa după cum s-a zis: „Iri- 
mite-vei Duhul Tău și se vor zidi și vei înnoi fața pă- 
mântului” (Ps. 103, 30). 

2. Sufletele născute din apă în acest fel și nu în altul — 
adică renăscute prin Botez - au fost binecuvântate de Dum- 
nezeu. E] a zis: „Creșteţi și vă înmulțiți și umpleți apele!":255. 
Dar celor care sunt animale - celor care sunt cu adevărat 
vite și fiare și reptile și șerpi256, [adică] oamenii care sunt 
străini și înstrăinaţi de renașterea Botezului - El nu le-a dă- 
ruit nicio împărtășire de această binecuvântare, în niciun 
fel. Mai degrabă i-a lăsat nebinecuvântați. Ca și cum Hristos 
a stat între vietăţile terestre și cele acvatice. 


25: Cf. Mt. 26, 26-28; Mc. 14, 22-24; Le. 22, 19-20; | Cor. n, 24. 

1252 Cf. Fac.1, 2. 

255 Cf. Fac. 1, 20. 

254 Cf. In.3,5;lIn.5,6. 

255 Fac, 1,22, 

25% Unii oameni sunt „vite și fiare și reptile și șerpi” din cauza 
patimilor lor, care îi fac să se comporte mai degrabă ca niște vite sau 
ca fiarele sau ca târâtoarele sau ca șerpii. Fiind, adică, proști (lipsiţi 
de rațiune adevărată și nedoritori de învățătură), răi, încăpățânați, 
împotrivitori, îndărătnici, lacomi, sălbatici, cruzi, vicleni, perfizi, 
urâţi la suflet, spurcaţi, uneltind rele, invidiind, urând și atacând și 
rănindu-și sau omorându-și semenii. De aceea, aceștia nu primesc 
binecuvântarea lui Dumnezeu, pentru că nu se apropie de Hristos și 
nu primesc Botezul. Și chiar dacă primesc Botezul în pruncie, nu au 
parte de harul și binecuvântarea lui Dumnezeu, pentru că nu con- 
lucrează cu harul Botezului. 
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Și întorcându-Se către cele născute din pământ, El a 
zis: „dacă cineva nu are să se nască din apă și [din] Duh” - 
Duhul care „Se purta deasupra apei”'2%7 —, [acela] „nu poate 
să intre întru Împărăţia lui Dumnezeu”:258. Nu va deveni o 
pasăre a cerului prin porumbița Duhului5 și nu va fi răpit 
întru nori ca să Mă întâmpine pe Mine întru văzduhul cel de 
SusI260, 

Dacă aceste lucruri nu s-ar fi petrecut astfel și nu ar fi 
preînchipuiri, atunci explică-mi mie rațiunea celor care 
urmează. Cum au păcătuit împotriva lui Dumnezeu turmele 
animalelor de pe pământ, încât să rămână nebinecuvântate? 
Și cum peștii și târâtoarele [din ape], care erau iraționale și 
fără urechi, și păsările ar fi fost în stare să audă glasul lui 
Dumnezeu și binecuvântarea care a fost dată? Și nu e mai 
degrabă evident că aceste lucruri erau o profeție despre 
oamenii botezați întru Hristos? 

IV. 1. Acest fragment din Scriptură, înțeles ca atare, 
arată că acestea au fost mai înainte poruncite de Dumnezeu 
ca preînchipuiri ale sufletelor omenești gânditoare și fără de 
moarte. Dumnezeu nu a zis: „Să scoată apele târâtoare [cu] 
sufletele” de animale. Cuvântul „animal” arată un trup 
având suflet care se manifestă pe sine și dă viaţă [trupului]. 
Ci a spus: „cu sufletele vii”2%. Adică: nemuritoare. 

Cu adevărat, sufletele peștilor și ale păsărilor nu sunt 
suflete vii, ci muritoare. Sângele lor - s-a zis - este sufletul 
lor. Numai sufletul nostru rațional este suflet viu, așa 
cum se spune mai târziu: omul s-a ivit ca „suflet viu”26, de 


1257 Fac. 1, 2. 

25% În. 3, 5. 

1259 Cf. Mt. 3,16; Mc.1, 10; Lc. 3, 22; În. 1, 32. 
1260 Cf. | Tes. 4, 17. 

26. Fac. 1, 20. 

1262 Cf. Deut. 12, 23; Lev. 17: 1, 14. 

126 Fac. 2, 7. Cf. Cor. 15, 44-45. 
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vreme ce urma să ne întoarcem la viață prin apă și prin 
Duh:264. 

Cu adevărat, scriitorul face trimitere prin fiecare cu- 
vânt la sufletele noastre. El spune că, după Botez, după harul 
și luminarea sa, cei botezați sunt așezați ca ființe vii. El nu 
grăiește despre trupul tuturor celor trăitoare [pe pământ], 
astfel încât [altfel ar însemna] să spună că trupul [tuturor 
creaturilor însufleţite] se întoarce la viaţă împreună cu su- 
fletul. 

Vorbește numai despre ființe vii cu suflete vii. De 
aceea, pasajul [scriptural] se referă numai la sufletul [ome- 
nesc] după Botez, căci sufletul trebuie să fie viu - și nu și 
trupul odată cu el. Căci trupul este vrăjmășie împotriva lui 
Dumnezeu'265. 

2. Așadar, cei botezați să devină târâtoare aduse înain- 
te, ca peștii aleși'?%, ca dar lui Dumnezeu2%, de către cei 
care erau mai înainte pescari, iar acum sunt Apostoli268! Și 
să fie, de asemenea, precum păsările care se înalță întru 
ceruri: să se ridice în văzduh și să zboare ca să întâmpine pe 
Dumnezeu269! 

Acestea se întâmplă dacă ieșim din apa Botezului ca 
târâtoare, dar cu suflete vii. Căci numai sufletul este cel care, 
după Botez, primește râvna spre lucruri bune. Și este făcut 
astfel pentru totdeauna, imediat ce a ieșit din apă. Dar nu 
ieșind ca târâtoare cu suflete vii astfel încât și trupul să câș- 
tige oarecare atenţie. Căci dacă cineva vorbește despre „ani- 
mal”, se gândește la ambele elemente, suflet și trup. 

3. De aceea, la început, Duhul, ca un Suflet viu, Se 
purta deasupra apei'*7* și a făcut apa vie și a pus-o în miș- 


il A 64 8 în BE RU 

265 Cf. Rom. 8, 7. 

1266 Cf. In. 6: 9, 11; 21, 10-13. 

1267 Cf. Mt. 13, 47-48. 

268 Mt. 4, 18-22; Mc. 1, 16-20; Lc. 5, r-u. 
1269 1 Tes. 4, 17. 

1270 Fac, 1: 2, 20. 
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care7!. Și, legat de aceasta, Dumnezeiasca Scriptură, în mod 
continuu, arată pe amândoi [apa și Duhul] împreună, ca 
trupul și sufletul. |Căci] odată zice: „Că la Tine” - la Duhul, 
ca Dumnezeu - „este izvorul vieţii” 27. Și altădată zice: „EI 
va sufla Duhul Lui și vor curge apele'”238. Și Domnul zice: 
„Cel care crede întru Mine” - [dacă are pe] Duhul desăvârșit, 
dacă Acesta l-a întemeiat [în credinţă] -, „precum a zis 
Scriptura, râuri de apă vie vor curge din pântecele lui”"274. 
Asemenea, El zice către femeia samaritisă: „apa pe care [Eu] 
i-o voi da lui” - căci Eu ca Dumnezeu sunt Duh. Și cei ce se 
închină Mie, trebuie să Mi se închine în Duh și Adevăr!75 — 
„se va face în el izvor de apă izvorând întru viaţă veșnică”276. 

V. 1. Viaţa dintâi s-a arătat în cei vii din ape277. Prima 
lucrare a Duhului a fost [aceea de] a Se purta deasupra ape- 
lori275. Prima înviere a fost din ape, prin lonas*?7%. Mărgă- 
ritarul cel ascuns, Fiul [născut] din fulgerul Tatălui», a 
fost în apele lordanisului»*. Curăţirea creaţiei vine din 
ape28. Creșterea recoltelor vine din ape84. Și apele udau 
grădina Paradisului!?85. 

La început, apele, mai înainte de toate, au primit lumi- 
narea luminii (Tov pworioudv Tod Proc). Apele împreună cu 


27 In. 5, 3-7; 6, 63; Rom. 8, n; Il Cor. 3, 6. 

1272 Ps. 35, 10. 

"73 PS:-147, 7: 

274 In. 7, 38. Cf. Zah. 14, 8; Is. 58, n; lez. 47:1, 12; etc. 

1275 In. 4, 24: „Duh [este] Dumnezeu; și cei care 1 se închină Lui, 
în Duh și [în] Adevăr trebuie a 1 se închina”. 

2276 In. 4, 14. 

1277 Cf. Fac. 1, 20. 

că (i sl Lo PE 

279 Cf. lon. 2, n; Mt. 12, 40. 

1280 Cf. Mt. 13, 44-46. 

25.C£. Mt; 24,27; LC. 17, 24. 

1282 Cf. Mt. 3, 13-17; Mc. 1, 9-11; Le. 3, 21-22. 

1283 Cf. Fac. 1, 9. 

2354.Cf. Pacii: 

1285 Cf. Fac. 2, 10. 
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Duhul se purtau deasupra pământului și botezau pă- 
mântul:?56. Era ca și cum ar fi profeţit că întreaga omenire 
urma să fie botezată. Și, în legătură cu aceasta, pământul a 
răsărit dintr-un astfel de botez al apelor în cea de-a treia 
zi!257, ca și cum pământul ar fi fost botezat și ar fi crezut în 
Treime'%8: Tatăl, Fiul și Duhul Sfânt:89. Ca dintr-o scăldă- 
toare a botezului:?%, Dumnezeu a condus pământul mai de- 
parte și îndată i-a poruncit să poarte roade?*; așa precum 
vestitul loannis Botezătorul i-a învăţat pe cei care erau bote- 
zaţi: „Faceţi roade vrednice de pocăință!”>%. lar Dumnezeu 
a zis, de asemenea: „Să răsară pământul buruiană de iarbă 
[...] și pom roditor pe pământ, făcând rod după felul 
[său]. 

2, Socotesc că buruiana de iarbă îi simbolizează pe pă- 
cătoși, iar pomii purtători de roade sunt Drepţii. Glasul lui 
Dumnezeu ne-a dat nouă un semn: după Botez, unii vor 
deveni mâncare pentru turmele demonilor, iar alţii, din le- 
nevie, vor deveni adunătură pentru foc, precum fânul uscat. 
Dumnezeu nu a poruncit aceasta'?%4, dar El a dat un semn 
preînchipuind ce avea să fie. 

Însă alţii, ca în niște văi umbroase și grădini, vor aduce 
roade bune. Ei Îl vor purta pe Hristos, ca și cum EL S-ar fi 
plecat pe trei ramuri ale unui pom. Ei, cei care îmbrățișează 
Crucea care a înflorit din cele trei ramuri, dau la iveală rod 
sănătos, taina sufletului, desfătându-L pe Hristos, care, 
plecându-Se pe Crucea celor trei ramuri, a adormit. 


1286 Cf. Fac. 1, 2-3. 

257 Cf. Fac.1, 9. 

1288 Cf. Mc. 16, 16. 

289 Cf. Mt. 28, 19. 

9% Cf. In. 5, 4 9,7. 

29 Cf. Fac. 1, 9-u. 

mai ae Prea 

29 Fac.1, 11. 

194 Dumnezeu nu a poruncit ca unii oameni să păcâtuiască și 
să moștenească focul cel veșnic. 
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În a treia zi, buruiana de iarbă și pomii purtători de 
roade erau un tip/ preînchipuire a păcătoșilor și a Drepţilor. 
La fel și aici, în a cincea zi, peștii sunt păcătoşii care sunt 
botezați în apă, dar nu inspiră [în ei harul] și nu se îm- 
părtășesc de Duhul care Se poartă deasupra apei?%. După 
Botez, ei rămân în abisurile și în valurile plăcerilor hedo- 
niste. Nu fug de duhoarea păcatului. Nu Îl contemplă pe 
Soarele dreptăţii”. Nu își iau aripile porumbiţei Du- 
hului':%7 și, astfel, nu pot să urce întru cer. Rămân târâtoare. 
Nu devin păsări, așa cum sunt Drepţii. [Ci] pești împuţiți ca 
aceștia sunt conduși de monstrul marin uriaș și rău, despre 
care Dumnezeu i-a zis lui lov: „el [este] împăratul tuturor 
celor [care sunt] în ape” (lov. 41, 26). 

3. La nașterea creaturilor vii din pământ, Dumnezeu a 
zis: „Să scoată pământul suflet viu”">%. Cred că aceasta a fost 
datorită acelei asemănări [care există] între toţi oamenii: 
nașterea pământească și trupească dintr-o femeie. Dar în 
ceea ce privește apele, datorită feluritelor moduri de renaș- 
tere duhovnicească prin Botez, Dumnezeu a zis: „Să scoată 
apele târâtoare [cu] sufletele vii!”2%. Afară din cristelniță 
apare acel tip de suflet care a fost botezat cu inimă sinceră 
și întreagă'3%. Dar iese și un alt fel de suflet, care, după 
anumite îndoieli, înaintează întru har. Dar și un alt fel de 
suflet înaintează spre taină, numai pentru a o încerca. Unul 
ca acesta a fost Simon Magul. S-a zis despre el că, atunci 
când a fost botezat, a ieșit afară din apă la fel cum a intrat: 
neluminat!30!. 

Între cei care sunt botezați, urmările sunt diferite. Una 
este pentru inima barbarului păgân, care este total neștiutor 


1295 Cf. Fac. 1,2. 

129 Cf. Mal. 3, 20 (4,2). 

297 Cf. Ps. 54, 7; 67, 14; Mt. 3,16; Mc.1,10; Lc. 3, 22; În.1, 32. 
129 Fac. 1, 24. 

1299 Fac. 1, 20. 

130% Cf. Deut. 6,5; Mt. 22, 37; Mc. 12, 30; Le. 10, 27. 

Be Cf. Fap. Ap. 8, 13, 18-24. 
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despre Creștinism și Scripturile lui Dumnezeu. Alta este 
pentru cel care a primit cunoaștere și înțelegere mai înainte. 
Acestea se apropie cu o altă atitudine. El, într-un fel, a fost 
luminat mai înainte despre taina lui Hristos'3%. 

4. De aceea, unii, îndată după Botez, s-au arătat vred- 
nici de haruri profetice, [vorbiri în] limbi, [lucrări de] semne 
și înainte vederi. Fiind luminaţi prin cunoaștere și apropiin- 
du-se de Botez în mod cinstit, unii s-au arătat altfel decât 
alții și au fost schimbaţi [prin har]. 

Oare nu a arătat mai înainte Soarele dreptăţii'3% că cel 
botezat se schimbă în bine? Nu a schimbat El apa mării în 
ceva deosebit, transformând-o în apă sărată? Sarea este 
cuvântul lui Dumnezeu. Ea risipește mirosul [rău], alungă 
putreziciunea, păzește sănătatea, face hrana bună și unește 
cu pâinea cea cerească. De aceea, Hristos i-a certat pe cei 
care nu au avut sau nu au păstrat o astfel de sare în ei în- 
ȘIȘ1!304, 

5. Există o povestire uimitoare cu privire la firea apelor, 
care este într-o armonie intimă cu renașterea fără de să- 
mânță și nestricăcioasă prin Botez. Căci ei zic - cei care 
cunosc măiestria pescarilor prin experiență - că peștii se 
despart în mod firesc, masculii de femele, și înoată cu cei de 
același gen. Și nu au relaţii unii cu alții, ci fără împreunare 
se nasc din apă și din suflarea vântului. O astfel de para- 
digmă sugerează cu claritate și fără îndoială nașterea noas- 
tră duhovnicească și fără de sămânță din apă și din Duh'3%5. 
S-a zis despre această naștere: „care nu din sângiuri, nici din 
voia trupului, nici din voia bărbatului, ci din Dumnezeu s- 
au născut'!3%. Dar broasca ţestoasă și anghila de mare, zic 


02 Cf Bf. 94: 

3% Cf. Mal. 3, 20 (4, 2). 

5% Cf. Mt. 5, 13; Mc. 9, 49-50; Le. 14, 34-35. 
5% Cf. In. 3,5. 

'3% În. 1, 13, 
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ei'3%7, se împreunează. Aceste cazuri rare nu reprezintă legea 
Bisericii, în afara faptului că ambele creaturi marine, care se 
împreunează, ies din ape pe uscat. Ele sunt amfibii și nu-și 
trăiesc viețile după legea celor ce înoată. De aceea, zic ei, 
anghila de mare iese din mare și se împreunează cu șarpele 
de uscat. La fel, cei care nu vor să Îl aibă pe Domul ca Tată 
și cristelnița ca mamă, ci precum Simon se apropie de Botez, 
în mod mincinos'3%, aceștia îl primesc pe diavolul, șarpele 
dintâi, ca tată. Și aud: „Voi sunteţi din tatăl [vostru], dia- 
volul':3%. Ei leapădă apa cristelniței, căci nu sunt născuţi din 
ea. Ei își au nașterea prin târârea înainte spre pământ, ceea 
ce înseamnă un mod de viaţă neluminat: căci Duhul Se pur- 
ta deasupra apei, nu a pământului'*. 

Ţestoasa - ca și cum apele, cu dezgust, ar respinge 
conceperea ei nelegiuită din sămânță și valul mării - este 
alungată pe pământ. Și aici depune ouăle sale într-un cuib 
și le ascunde. Aceasta este un chip al celor care sunt din apa 
Botezului, dar înoată afară și ascund ceea ce sămânţa lor 
naște, pentru că este rău. Poate din rușine omenească, nu 
vor ca rodul lor să iasă la iveală. 

Nimeni să nu râdă de noi pentru că am folosit ca exem- 
ple broasca ţestoasă și anghila de mare, căci auziţi că și 


507 Sfântul Anastasios vorbește, după cum se vede, despre ceea 
ce credeau pescarii la vremea aceea, din observaţiile lor. Și nu putem 
să-i reproșăm că nu are o cunoaștere științifică avansată, atâta timp 
cât, pe de-o parte, el nu se ocupa cu așa ceva, iar, pe de altă parte, 
lumea nu cunoștea mai mult la vremea respectivă despre astfel de 
subiecte. Cert e că tipul de reproducere al peștilor e diferit de al ma- 
miferelor și nu presupune relaţiile trupești. Și, indiferent de avansul 
nostru în cunoașterea de tip științific (în care, însă, și astăzi, există 
foarte multe lacune și multe semne de îndoială), paralela cu viaţa 
duhovnicească și comentariul alegoric al Sfântului, pătrunderea în 
adâncul semnificației și al simbolurilor Genezei sunt absolut ului- 
toare și pline de toată înțelepciunea și evlavia ortodoxă. 

5% Fapt. Ap. 8, 13-23. 

'3% In. 8, 44. 

310 Cf. Fac.1, 2. 
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Dumnezeiasca Scriptură Îl numește pe Hristos vierme, 
șarpe de aramă'5?, leu'33 și toiag!3:4: pe Hristos, care întru 
înțelepciune a făcut toate'35, atât pe cele umile, cât și pe cele 
măreţe. 

VI. 1. Dar să ne întoarcem atenţia către zisa Sfântului 
Moisis care stă înaintea noastră și rezumă cercetarea noas- 
tră: „Și a zis Dumnezeu: «Să scoată apele târâtoare [cu] su- 
fletele vii și păsări zburând peste pământ spre tăria ceru- 
lui!». Și a fost așa'136. 

Dumnezeu așază reptilele/ târâtoarele - adică peștii - 
înaintea păsărilor. Prin aceasta, El ne învață pe noi că din 
târâtoare - care sunt sufletele ce sunt în țărână și sunt 
ocupate cu pământul și cu lucrurile de pe pământ - se ridică 
păsările cerești, care zboară deasupra pământului către tăria 
cerului. lar aceste păsări arată, prin asemănarea lor cu În- 
gerii, felul de a viețui duhovnicește pe pământ. Ca aceștia a 
fost acel înaripat care a zburat tocmai până la al treilea cer'37 
și care zice: „cetățenia noastră este în ceruri''38. Și: „Faceţi- 
vă imitatori ai mei, precum și eu al lui Hristos!"39. 

Dar cum pot peștii înotători să fie numiţi târâtoare? 
Căci a se târi se spune în mod propriu pentru cele care se 
târăsc și alunecă pe pământ, precum șarpele'320. Astfel, este 
clar că aceste cuvinte tainice despre animale fac trimitere la 
oameni. De aceea, când Dumnezeu i-a dăruit putere lui 
Adam, Dumnezeu a așezat peștii înaintea turmelor și a altor 
făpturi. EI zice: „Și stăpâniţți peștii mării!”. Și apoi zice: „și 


Bu Cf. Ps. 2177: 

332 Cf. Num. 21, 9. 

333 Cf. Fac. 49, 9; Num. 24, 9; Dt. 33, 22. 
1314 Cf. Is. n, 1. 

135 Cf. Ps. 103, 24. 

316 Fac. 1, 20. 

137 Cf. II Cor. 12, 2. 

3:5 Filip. 3, 20. 

39 | Cor. u,1. 

1520 Cf. Fac. 3, 14; 49, 17. 
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păsările cerului și toate dobitoacele și tot pământul și toate 
târâtoarele care se târăsc pe pământ!32. Și aceasta pentru 
că al doilea Adam, Hristos, prin pescarii Săi3%, a fost 
Domn și Împărat peste toţi aceștia: adică peste neamurile 
zăcând în abisurile neștiinței, în întuneric și în umbra mor- 
țiii324. Împăratul tuturor celor din apele Botezului a fost și 
Căpetenia acestora. 

2. „Și a făcut Dumnezeu chitii cei mari/ chiţii cei mari 
și tot sufletul vietăților târâtoare, pe care le-a[u] scos apele, 
după felurile lor, și toată pasărea zburătoare după felul [ei]. 
Și a văzut Dumnezeu că [sunt] bune. Și le-a binecuvântat pe 
ele Dumnezeu, zicându-le: «Creșteți și vă înmulțiți și um- 
pleți apele din mări și păsările să se înmulțească deasupra 
pământului!» 135. 

El poruncește ca Apostolii, trimișii lui Dumnezeu, să 
devină chiți mari și să agite apa mării. Așa s-a întâmplat cu 
lonas, prin chit'%6. Ei trebuie să fie precum caii, împroșcând 
apa lumii, despre care Amvacum a fost vestit'3*7. Și, ca și cum 
ar fi fost chiţi, ei trebuie să înghită povestirea profetică des- 
pre cei care urăsc atât pocăința păcătoșilor, cât și grabnica 
iertare a lor'28 (pentru că nu se acceptă ca cineva să se 
schimbe și să fie iertat pe dată, doar dacă Dumnezeu îl 
împinge pe acela în căderi dureroase). Și ei trebuie să îl 
scuipe iarăși afară'39, dar nu rigid ca înainte: mai degrabă, 
acela este acum delicat, compătimitor și blând. A învățat să 
fie astfel după Cruce [după ce S-a răstignit Hristos], pe Care 


2 Fac. 1, 28. 

1522 Cf. 1 Cor. 15, 45, 47. 

55 Cf. Mt. 4,19; Mc.1,17. 

5324 Cf. Ps. 87, 7; Is. 8,23 - 9,1; Mt. 4, 15-16. 

1525 Fac. 1, 21-22. 

526 Cf. lonas1, 42,1. 

5327 Amv. 3, 15: „Și ai pus întru mare caii Tăi, [ei] tulburând apă 
multă”. 

528 Cf. lonas 3, 5-41. 

'329 [dem 2, 11 (2, 10). 
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L-a preînchipuit lonas, [precum] și cele trei zile de în- 
gropare. Și arată că Cel care a suferit acestea a mijlocit chiar 
ȘI pentru cei care L-au răstignit și L-au rânit!30. 

Cântarea tinerilor ni-i arată chiar pe acești chiți care 
cinstesc pe Dumnezeu. Cântarea lor spune: „Binecuvântaţi 
chiţi și toate care se mișcă în ape pe Domnul!"'3%:, voi care 
vedeţi pe cei păcătoși primind vestirea și schimbându-se pe 
dată'3%2. 

3. Dar unul dintre vechii exegeţi/ tâlcuitori, când a 
ajuns la acest fragment, s-a întrebat de ce Dumnezeu a dat 
această poruncă altora și le-a cerut lor să înmulțească pă- 
sările'333. Dumnezeu nu a vorbit direct cu păsările, așa cum 
făcuse cu peștii. 

Același tâlcuitor, care s-a întrebat despre acestea, a 
propus următoarea interpretare: trebuie să înțelegem din 
acest pasaj că Sfinţii Îngeri au fost trimiși de Dumnezeu ca 
veghetori atenţi, care să se îngrijească și să-i lumineze pe cei 
botezați, mai cu seamă pe cei care, prin virtuțile lor, se fă- 
ceau păsări. Acestor Îngeri Dumnezeu le-a adresat porunca 
Sa. Le-a poruncit lor să înmulțească păsările: pe cei care con- 
templă și trec prin locuri cerești. 

Domnul Însuși adeverește această cugetare prin în- 
vățătura Sa că Îngerii sunt păzitorii celor ce cred în El. EI le 
spune unor necredincioși: „Vedeţi să nu disprețuiți pe vreu- 
nul dintre aceștia mici! Căci vă spun vouă, că Îngerii lor, în 
ceruri, văd întotdeauna fața Tatălui Meu, Care este în ce- 
ruri 1334, 

4. Cunoaște, așadar, că Dumnezeu nu binecuvântă 
nimic în cele șase zile ale creaţiei, cu excepţia bărbatului și 


1530 Cf. Lc. 23, 33-34; Rom. 8, 26. 
53 Dan. 3, 79. 

552 Cf. In. 3,1-8. 

555 Cf. Fac. 1, 22. 

55534 Mt. 18, 10. 
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a femeii'335 și a celor care se nășteau din apă'36. Astfel încât, 
chiar de la început, când s-au ivit, s-a împlinit profeția care 
zice: „Glasul Domnului este peste ape'"37, care au fost bine- 
cuvântate de El înaintea tuturor celorlalte. Și astfel până 
astăzi și până la sfârșitul vremurilor'35, apele nasc suflete 
fără însămânțţare - sufletele multor pești, ale câtorva păsări, 
cârstei și alte păsări din care Israil s-a hrănit odinioară. Și, 
poate, deoarece numărul păsărilor avea să fie foarte mic - 
vorbesc despre Drepţi - Dumnezeu arată grijă pentru ele. 

Astfel încât Ela dat această poruncă Sfinţilor Săi Îngeri, 
veghetorii asupra creaţiei pământești: „păsările să se în- 
mulțească deasupra pământului 134%; păsări care sunt născu- 
te din apă - sau, mai degrabă, renăscute - și fug de mirosul 
păcatului care este acolo. Păsări care zboară spre cer, de- 
parte de apele mereu schimbătoare, întunecoase și furtu- 
noase ale vieții!34. Păsări care trec prin văzduh către apele 
cele de sus, care sunt nemișcătoare, transparente/ lumi- 
noase, calme și nezdruncinate/ neclintite. Acolo Soarele 
dreptăţii este așezati3?, iar Mireasa Lui, pururea-luminata 
Lună, se odihnește. Stelele raționale, cu lumina lor cerească, 
luminează și conduc pământul locuit. lar apa duhovni- 
cească cea mai presus de ceruri laudă neîncetat numele 
Domnului'545. 

VII. 1. Această profeție legată de ape, care este vestită 
nouă în dumnezeiasca povestire a creaţiei, este măreață și 
adâncă. Și această profeție a avut nevoie de multe generaţii 


555 Cf. Fac. 1, 28. 

1336 Cf. Fac. 1, 22. 

1337 Ps. 28, 3. 

15338 Cf. Mt. 28, 20. 

1539 Cf. Lleș. 16, 13; Num. 1, 31-32; Ps. 104, 40; Înţel. lui Sal. 16, 2; 
19, 12. 

340 Pac. 1-23, 

Sa Ci. Ps, 17, 12, 

334 Cf. Mal. 3, 20 (4, 2). 

546 Ps. 48, 4-5. 
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de minți și firi cerești!344 care să înțeleagă și să descopere cu 
claritate ceea ce era făcut cunoscut. Urmarea a fost că aceș- 
tia au grăit fără greșeală și cu mare înțelepciune, în armonie 
cu adevărul lucrurilor, în acord cu adevărul întru care Dum- 
nezeu a creat aceste lucruri. 

De ce, deci, în cea de-a șasea zi a creaţiei, povestirea 
despre ape a fost lăsată pe dinafară, trecută sub tăcere și 
pecetluită? Și de ce relatarea despre duh/ vânt și foc nu a 
fost dezvăluită și nu a fost făcută cunoscută tuturor la un loc 
cu restul creaţiei, la fel ca și facerea cerului, a pământului, a 
plantelor, a luminătorilor și a firilor umane? Oare ce L-a îm- 
piedicat pe Creator să zică: „Să fie apă! și „Să fie suflare de 
vânt!” și „Să fie foc!”, tot la fel cum a poruncit cu privire la 
restul creației? 

Poate că Dumnezeieștile Scripturi au lăsat pe dinafară 
povestirea despre aceste trei creaţii — care a fost pecetluită 
și păstrată ca taină pentru a sluji ca icoană/ preînchipuire — 
pentru a ne învăța pe noi, adică prin cărțile Sfântului Moisis, 
că Sfânta Treime este necreată, de nedescris și de necuprins. 

De aceea, deci, adâncul Dumnezeieștilor Scripturi ves- 
tește că Dumnezeu, în mod simbolic, este foc, apă și duh'3%5. 
Cu adevărat suntem învăţaţi prin tipuri/ icoane/ preîn- 
chipuiri că Dumnezeirea există în abisul de dincolo de orice 
creaţie, [cât] și pe pământ și în ceruri și mai presus de ceruri. 
Ea nu poate fi mărginită, dar cuprinde toată creaţia. Acestea 
sunt iarăși simbolizate prin vânt și foc, care sunt nevăzute, 
de neatins, minunate, nematerialei346, dătătoare de viaţă și 
nestricăcioase. 


344 În sensul de oameni dumnezeiești, sfinți, plini de har și de 
înțelepciune. 

1345 Cf. Deut. 4, 24; 9, 3; In. 3: 5, 8; 4:14, 24; 7, 38-39; Evr. 12, 29; 
Il In. 5, 7-8. 

'346 În sensul unei diferențe substanţiale de alte lucruri ma- 
teriale. Vântul și focul presupun o materie mult mai fină, greu de 
definit și de apreciat, în comparaţie cu alte substanţe. 
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2. Apele au fost despărțite în patru părți: apa cea mai 
presus de ceruri, tăria care s-a ivit din apă, apa de pe pământ 
și apa de sub pământ, întunecată și cea din urmă. Unii zic 
că această despărţire este un tip al celor patru ierarhii ale 
firilor raționale. 

Apa mai presus de tărie este o icoană a Puterilor celor 
mai presus de ceruri. Tăria este un simbol al ierarhiei oa- 
menilor care sunt sfinte lumini/ luminători sfinți. 

Diversele ape de pe pământ sunt tipuri ale popoarelor 
care sunt diferite în ceea ce privește credinţa lor: acestea 
sunt pământești, despărțite și nu au înțelegere între ele. 

Apa de sub pământ este chip al puterilor vrăjmașe, cu 
totul lepădate de la focul și lumina și suflarea cea dum- 
nezeiască — cu adevărat, desăvârșit despărțite de Preasfânta 
Treime. Probabil că acestea sunt moartea cea nevindecată 
din lad, care dorm somnul păcatului. Dumnezeu nu le mai 
veghează, pentru că ele nu Îl vor pe El deloc. Au fost lepă- 
date de la mâna Lui'34% și nu pot deloc să stea'3%. 

3. Peștii — așa cum sunt păcătoșii — au parte de lumină 
doar într-o anumită măsură, pentru că se află în mare și nu 
în apele de sub pământ. În ce-i privește pe aceștia, ei în- 
cearcă puţin să imite păsările. Au aripioare - adică evlavie, 
întrucâtva - și cu acestea zboară în ape ca păsările. 

Unii din acești pești, de fapt, sunt ridicați deasupra 
apelor și, înotând, [se înalță și] privesc soarele. Alţii, mai 
ticăloși și materialiști, nu au scară [către cer]. Ei își au naș- 
terea dedesubt, din însăși materia cea murdară. Aceștia nu 
fac deloc fapte bune. Unii sunt leneși și încăpățânați și cu 
ușurință pescuiți de moarte'35%; dar sunt otrăvitori și nu sunt 


1547 Cf. Fac. 1, 6-7. 

1348 Cf. Ps. 87, 6. 

1349 Cf. Mc. 3, 26. 

55% Sunt pescuiți de moartea duhovnicească, de moartea pă- 
catului. 
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buni de mâncat. Noi, adevărații israeliți, avem poruncă să 
ne oprim |de la răutatea lor], dar să nu ne separăm5* de ei. 

VIII. Prin astfel de simboluri și enigme/ icoane, a cin- 
cea zi ne învață pe noi despre Hristos și despre Biserică, 
dăruindu-ne o mai înainte vedere a Botezului. În această zi, 
cele cinci simţuri ale firii însuflețite au fost create: vederea, 
auzul, gustul, mirosul și pipăitul. 

Și în această zi — grăiesc acum despre a cincea zi a vre- 
murilor, veacul al cincilea - locul spălării a fost zidit de Sa- 
lomon, fiul lui David, în templul Domnului din lerusalim'3%. 
Acesta a fost un chip al Botezului Bisericii lui Hristos, Care 
este Dumnezeu și fiul lui David. 

În acest fel, [și] vasul din foișor, în a cincea zi, a dat o 
icoană pentru cristelniță. Aici Hristos mai întâi a botezat 
picioarele Apostolilor3%. Și astfel, apoi, le-a dat lor să se 
împărtășească cu Trupul și Sângele Lui'354. 

După ce Hristos a făcut noul Său legământ, apoi, în 
ziua a șasea, El, ca Adam, a venit să fie Cel spânzurat acolo 
pe Golgota'355 și a deschis tâlharului grădina Raiului'356. Așa 
încât și noi vom merge în Paradis în ziua următoare, care 
este a șasea, dacă Hristos ne va cârmui și dacă'3, atunci 
când ne deschidem gura, Hristos ne va da cuvânti5. A Lui 
este slava în veci! Amin! 


55 La propriu, să nu facem enclave pe pământ, încercând să ne 
îndepărtăm de cei păcătoși. 

552 Cf. II Cron. 4, 2-5. 

55 Cf. În. 13, 5. 

554 Cf. Mt. 26, 26-28; Mc. 14, 22-24; Lc. 22, 19-20; | Cor. n, 23-25. 

555 Cf. Mt. 27, 33; Mc. 15, 22; În.19, 17. 

550 Cf. Mt. 27, 44; Mc. 15, 27; Le. 23, 32-33, 39-43. 

557 Cf. Fapt. Ap. 9, 8; 22, n. 

558 Cf. Ef. 6,19. 
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VI. Cartea a șasea a Exaimeronului 


Aceasta este cartea a șasea a aceluiași autor. 
Este despre ziua a șasea din creaţia cea-de-șase-zile 


|. 1. Unii trec cărările abisului în mici corăbii. Și pă- 
răsind portul liniștit pentru căile mării, intră în a cincea și 
apoi în a șasea zi |a călătoriei] cu o adiere de vânt blândă și 
plăcută. Valurile care lovesc pupa nu îi îngrijorează, căci 
sunt vesele și folositoare. Acum, încă în curgerea și tălă- 
zuirea valurilor [fiind], când duc la capăt mersul rapid al 
corabiei, cercetează adâncurile apelor cu greutăți mari de 
plumb. Zi după zi, [trecând] de la [adâncimi] neatinse și ne- 
cercetate, către ape mai line și mai puţin adânci, nădăj- 
duiesc să ajungă în sfârșit la liman. 

Deja corabia cea mică a acestui comentariu a călătorit 
repede cinci zile. Dar acum întâlnește valuri mai înalte și 
abisurile unor mări mai adânci, care sunt cu adevărat întu- 
necate și dincolo de înțelegere. 

2. De aceea, cu rugăciuni mai fierbinți și mai dese, 
trebuie să-L deșteptăm pe Acela din corabia noastră care nu 
doarme niciodată. Pe perna minţii noastre, pe care o con- 
duce, Dumnezeu Cuvântul Se odihnește'35. Trebuie să 
apuce coarnele [plugului] limbii noastre și al voinţei noastre 
— ca pe două vâsle ale corabiei sufletului nostru - și să certe 
duhurile și cugetele vrăjmașe'3%! Trebuie să lumineze cu 
lumina Sa abisurile întunecate ale apelor care zac înaintea 
noastră, astfel încât noi, insuflați dumnezeiește, să vedem 
limpede și să tâlcuim cele ce urmează. 

Dumnezeu a făcut toate întru desăvârșită și necuprinsă 
înțelepciune. Atunci de ce, când a creat lumina în ziua 


1359 Cf. Mc. 4, 38. 
1360 Cf. Mt. 8, 26; Mc. 4, 39; Lc. 8, 24. 
56 Cf. lov 8, 3; Înţel. lui Sal. 9, 1; Amos 5, 8. 
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dintâi, nu a creat îndată, odată cu ea, toate corpurile lu- 
minii, cum ar fi stelele? Dar nu, El a lăsat corpurile luminii 
și s-a întors la ape și a făcut din ele tăria cerului'3<?. Și după 
ce a așezat cerul [acesta] la locul său, nici atunci nu a rânduit 
stelele pe el și nu l-a desăvârșit. Nu, ci EI l-a lăsat făcut pe 
jumătate. 

În a treia zi, Dumnezeu S-a întors iarăși la ape. A 
adunat împreună apele și le-a despărţit pe ele de uscat5&. 
Dar, din nou, nu a dus aceasta la desăvârșire. Căci El nu le- 
a umplut pe ele cu cele născute în ape și din ape: pești, 
balene și păsări. Dumnezeu a lăsat apele pe jumătate făcute 
și nefertile și S-a întors către uscat/ pământ. Dumnezeu a 
zis: „Să răsară pământul buruiană de iarbă [...] și pom ro- 
ditor/P/364, 

Și săvârșind aceasta, de ce nu a făcut El pe dată fiinţele 
vii care să se nască din pământ, atât dobitoacele, cât și 
târâtoarele? În schimb, Și-a lăsat creaţia din pământ pe 
jumătate făcută și S-a întors iarăși către cer. Și, în a patra zi, 
Dumnezeu a făcut stelele și pe cei doi luminători'35%. 

De aici S-a întors din nou către ape. Și, în ziua a cincea, 
Dumnezeu a sfârșit crearea peștilor și a păsărilor din ape356. 
Apoi, în fine, în a șasea zi, S-a întors către pământ și a adus 
la desăvârșire făpturile din el: dobitoacele, șerpii și fiarele — 
și făptura umană'3%. 

Prin toate aceste lucrări, Dumnezeu a arătat că primele 
trei zile au fost dovediri ale unei nesfârșite creativităţi [a Sa]. 
lar ultimele trei zile — a patra, a cincea și a șasea — au constat 
în orânduirea și desăvârșirea întregii creaţii a lumii. Aceasta 
s-a făcut pe temeiul lui Hristos al celor trei zile, Care a zis: 


562 Cf. Fac. 1, 7. 

56 Cf. Fac.1, 9. 

1364 Fac. 1,11. 

1365 Cf. Fac. 1, 16. 
1366 Cf. Fac. 1, 20. 
567 Cf. Fac. 1, 24-27. 
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„azi și mâine” fac semne „și, [în] a treia [zi], Mă desă- 
vârșesc”'36, Fu, Cel care sunt Domn peste luminile raționale 
ale cerului și peste cele de pe pământ și peste cele de de- 
desubti359. 

Cerul, pământul și marea au devenit pline de slava 
Sa'370. Și când soarele și luna au început să lumineze, și 
pământul și marea au fost îndată împodobite, în chip prea- 
frumos dând naștere vieţii celor însufleţite. 

3. Dar întâi cerul, prin luminile sale, a fost aranjat în 
mod desăvârșit. Aceasta s-a petrecut pentru că, înaintea 
oricărei creații [materiale], Dumnezeu a cugetat și făcut Pu- 
terile îngerești ale cerului, care ne luminează pe noi |du- 
hovnicește]. În al doilea rând, El a dăruit viață adunării de 
ape. Adică apelor primare ale neamurilor, care erau în per- 
manentă schimbare, nestatornice, vijelioase și alergând spre 
idolatrie. lar în al treilea rând, în fine, când neamurile au 
atins plinirea lor:7, Dumnezeu Își întoarce privirea către 
ziua Duhului'37. 

Când Dumnezeu a creat lumea, EI a privit către apele 
care erau vechii greci. Și în prima zi a veacurilor, le-a arătat 
lor lumina dumnezeieștii cunoașteri. Dar, cunoscându-L pe 
Dumnezeu, nu L-au slăvit pe El ca Dumnezeu'3%3. Pavlos 
mărturisește despre aceasta. El spune că Dumnezeu la 
început a dăruit [oamenilor] înțelepciune și cunoaștere des- 
pre orânduirea cerului, a stelelor, a soarelui, a lunii, a plan- 
telor, a animalelor, a corpurilor și formelor, pentru a con- 
strui o temelie a cunoașterii Lui'374. 


tă Pai e viep 

569 Cf. Filip. 2, 10. 

re Cfls,.6;3; 

57 Cf. Rom. n, 25. 

1372 Cf. Ps. 64, 10. 

55 Cf. Rom. 1, 21. 

1574 Cf. Înţ. lui Sal. 13, 1-5; Rom. 1, 19-21. 
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4. Dar, de vreme ce apa neamurilor nu L-a cunoscut pe 
Creatorul înţelepciunii'375, Dumnezeu a lăsat-o pe ea ne- 
desăvârșită și neroditoare. S-a întors către pământ și, prin 
Avraam, a dat semnul tăierii-împrejur'376. Și Dumnezeu a 
dăruit o răsplată pământească lui Avraam și Israil pentru 
acest semn. El a zis că le va da lor pământul făgăduinţei: 
Palestina pământească'377. Asemenea, poporului lui Israil 
ieșind din Egipt, Dumnezeu i-a dat legi. Aceste porunci erau 
multe, grele și dificil de ţinut: erau o povară insuportabilă, 
însoțită de multe îndemnuri și blesteme'375. Dar dacă păzeau 
aceste legi, Dumnezeu le făgăduia lor daruri pământești și 
recoltă bogată și bunăstare materială și stăpânire peste pă- 
mânt întins și desfătare de aceste bunuri trecătoare5379. Însă 
El nu le-a făgăduit lor nicio răsplată cerească. De aceea, cu 
dreptate cugetăm despre poporul evreu că este reprezentat 
prin „pământ”, de vreme ce sunt preocupaţi de lucruri pă- 
mântești, dar nu au nicio cetățenie în cer!380. 

5. Și astfel Dumnezeu, pentru a ne învăța aceste lu- 
cruri, în a șasea zi a creaţiei lumii, nu a desăvârșit printr-o 
singură poruncă atât apele înseși, cât și pe cele care vin din 
ape. Și nu într-o singură zi a desăvârșit pământul și făpturile 
însuflețite care vin din el și pomii cei roditori. Și astfel, mi 
se pare, cele din cer au fost mai întâi luminate de lumina 
dumnezeiască. Dar când Soarele duhovnicesc, Hristos, a 
fost făurit pe pământ [în trup] și apoi înălțat, lumea de sus 
a fost luminată și strălucită încă și mai mult. 

De aceea, în conformitate cu împodobirea progresivă 
și creșterea duhovnicească a creaţiei — cerească, terestră și 
maritimă - ne putem gândi la Meșter ca lucrând în cele șase 


1375 Cf. | Cor. 1, 20-21. 
1376 Cf. Fac. 17, 10-14. 
1377 Cf. Fac. 17, 8. 

1378 Cf. leș. 20, 1-17. 
1379 Cf. leș. 23, 20-33. 
1580 Cf. Filip. 3, 19-20. 
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zile ale creaţiei, modelând la un moment dat, în parte, 
apele'3*, și apoi, după ele, trecând la firmament, iar apoi, 
iarăși, când tăria a fost desăvârșit orânduită'3%2, a coborât pe 
pământ. Și când acesta a fost pe jumătate terminat'3%, a 
călătorit spre ape. Apoi a terminat cu totul firmamentul'354 
și a binecuvântat comunităţile Bisericilor din neamuri'5$5. Și 
ultima [lucrare] dintre toate, S-a întors în pământul lui Israil 
pentru sfârșitul veacurilor, pentru a desăvârși creaţia zilei a 
șasea. 

6. Dacă acest cuvânt ţi se pare nebunesc - dacă ești un 
ascultător neînvățat - atunci spune-mi: De ce nu desăvârșit 
Dumnezeu pe loc mai întâi o parte a creaţiei, pentru ca apoi 
să treacă la cealaltă parte? Ci dimpotrivă, EI a lăsat partea de 
început pe jumătate făcută și s-a apucat de ultima parte. Și 
apoi s-a întors iarăși la cea dintâi. 

Dar, dacă ești încredinţat de ceea ce s-a zis — dacă ești 
credincios —, atunci vino, apleacă-ți urechea mai aproape și 
fii cu luare aminte la mine! Vei vedea că în iconomia întru- 
pării Sale, Dumnezeu Cuvântul a desăvârșit și a împodobit 
noua Sa creaţie'356 la fel ca la început. Pentru cei care au 
lumina înțelegerii în ei înșiși, este cu desăvârșire limpede, 
pentru fiecare, că vechea creaţie a lumii a fost schița unui 
Arhitect: a arătat o preînchipuire a Bisericii, pe care El a 
creat-o și a împodobit-o ca pe o lume locuită. 

Cuvântul lui Dumnezeu, când S-a înomenit, a început 
cu apele neamurilor: Și-a făcut casa în Nazaret, în pământul 
neamurilor!'337. Profetul Isaias a zis despre ele: „țara Zabulo- 
nului, pământul Neftalimului, calea mării și cei rămași, cei 
care locuiți pe malul mării și dincolo de lordanis, Galilea 


591([. Pale 12, 

58 Cf. Fac. 1, 7-8. 

58 Cf. Fac. 1, 9-12. 

1384 Cf. Fac. 1, 14-18. 

585 Cf. Fac. 1, 22. 

1386 Cf. II Cor. 5, 17; Gal. 6, 15. 
587 Cf. Le. 1, 26-38. 
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neamurilor [...]! Poporul, cel care merge în|tru] întuneric, 
vedeți lumină mare!'358. La fel și Simeon a pus neamurile 
mai întâi și apoi pe Israil. El a zis despre Hristos [că este]: 
„lumină întru descoperirea neamurilor”, și apoi: „și slava 
poporului Tău Israil''38. 

Apoi Hristos a părăsit Nazaretul - neamurile, marea -— 
și a călătorit în pământul lerusalimului. Aici S-a născut în 
Bitleem'5%. Dar lăsând pământul lui Israil neterminat și 
neroditor, S-a întors iarăși către apele neamurilor. El i-a 
chemat pe Magi înaintea tuturor celorlalți și apoi S-a dus 
către apele străine ale Nilului în Egipt2%. Dar încă nu le-a 
adus pe acestea într-o singură adunare'3%. Mai întâi El S-a 
întors către pământul lui Israil, de unde venise3%. Și au 
apărut ceva iarbă și pomii roditori'3%: Ucenicii Lui'39%, loan- 
nis Botezătorul'3%, Iosifi3%7, Nicodimos'3% și cei asemenea. 
Dar a părăsit degrabă pământul și S-a întors la țărmurile 
râului lordanis'3%. Aici, Soarele dreptății:+% a creat luna 
Botezului. Și astfel, în sfârșit a binecuvântat apele și le-a 
făcut roditoare. Și apoi S-a întors către pământ. Adică a luat 
aminte la Israil și i-a vindecat bolnavii'40.. 

Apoi, de pe pământ, de pe Cruce, a călătorit în abis, ca 
să vestească sufletelor închise în lad eliberarea lor'4+*2. Apoi, 


588 [s. 8, 23-09,1. 

i icăl [eo Piz oii 

390 CI LC a 17: 

59 Cf. Mt. 2, 1-15. 

59 Cf. Fac.1, 9. 

159% Cf. Mt. 2, 19-23. 

1394 Cf. Fac. 1, 12. 

595 Cf. Mt. 4, 18-22; Mc. 1, 16-20; Lc. 5, 1-1; În.1, 35-51. 
139 Cf. Mt. 3, 13-15; Mc.1, 9; În. 1, 29-34. 

597 Cf. Mt. 27, 57-60; Mc. 15, 42-46; Lc. 23, 50-54; În. 19, 38-42. 
59 Cf. In. 3, 1-13; 7, 50-52; 19, 39-42. 

1399 Cf. In. 3, 26. 

14% Cf. Mal. 3, 20 (4, 2). 

149 Cf. Ps. 102, 3. 

14% Cf. Efes. 4, 9. 
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răsărind din pământ:+%, S-a grăbit întru tărie, la Dum- 
nezeu'4%4. Și de acolo, a dat viaţă, încă o dată, apelor po- 
poarelor. [Căci] dintru înălțime EI le-a trimis lor pe Duhul 
Sfânt ca Dătătorul de viață'4%5. Și cei care odinioară au fost 
reptile/ târâtoare, [adică] neamurile, s-au născut acum ca 
păsări înaripate. Și ele nu vor înceta să se nască și să renască, 
până când numărul întreg al neamurilor va fi intrat în Pa- 
radis!40%6. Atunci, în sfârșit, cuvântul lui Dumnezeu se va îm- 
plini, care s-a zis despre cei vii ai lui Israil: „Să scoată pă- 
mântul suflet viu!'1407. 

7. Aceasta s-a spus foarte frumos - „suflet viu” - căci 
Israil este unul. Dar cu referire la noi, neamurile, negrăit de 
multe, care ne-am ivit din ape, El nu zice „suflet viu”, ci ne- 
numărate suflete. El zice: „Să scoată apele târâtoare |cu] 
sufletele vii!”. Și nu numai acestea, ci și „păsări zburând pes- 
te pământ spre tăria cerului!"4%8. 

Printre aceste păsări a fost și una care a fost botezată: 
Pavlos. Din apă, el a devenit destul de puternic ca să zboare 
până în al treilea cer și de acolo să treacă în Paradis'4%. 

Și o astfel de pasăre a fost și Filippos. El a zburat prin 
aer și a venit la etiopianul Candachiei. Filippos l-a botezat 
pe el la apă și, prin porumbiţa Duhului, l-a făcut și pe el o 
pasăre'+%. A deveni o astfel de pasăre era dorinţa celui ce a 
zis: „Cine îmi va da mie aripi, ca ale porumbiţei” care S-a 
pogorât peste râul lordanis, „și voi zbura și mă voi odihni" 
la locul de odihnă al păsărilor cerului cu câte șase aripi'42? 


14% Cf. Mt. 28, 5-6; Mc. 16, 6; Lc. 24, 5-7. 

1494 Cf. Mc. 16, 19; Lc. 24, 51; Fapt. Ap.1, 9; Ef. 1, 20-21; 4: 8,10. 
14%5 Cf. Fapt. Ap. 2, 1-11; 10, 44-46. 

14% Cf. Rom. n, 25. 

1407 Fac. 1, 24. 

1408 Fac. 1, 20. 

1499 Cf. Fapt. Ap. 9, 18-19; II Cor. 12, 2-4. 

'40 Cf. Fapt. Ap. 8, 26-40. 

'+! Ps. 54,7. 

ial i 6 Le iei 
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Și Sfântul Tâlhar de asemenea a zburat la aceste păsări. 
EI a fost prima pasăre dintre toate care s-a înălțat de la apa 
dătătoare de viață care a curs dintr-o parte a Învățătorului 
la locul numit Căpăţâna |Golgota]'45. EI a zburat împreună 
cu Împăratul păsărilor, marele Vultur Hristos, prin văzduh, 
în Paradis'44. 

Dar și Psalmistul a cântat despre păsările lui Hristos. 
„Vrabia” - aceasta, dacă nu altcineva, era Tâlharul - „și-a 
aflat sieși” în el [în Rai] „casă”: cuib în pomul Paradisului'45. 
„Și turtureaua”"+S: aceasta este Biserica, care este intimă cu 
perechea sa, cu Hristos:47. Ea iubește viața singuratică/ si- 
hăstrească, mai degrabă decât viața luxoasă, lejeră și efe- 
minată'48. Ea și-a aflat „cuib sieși”, Împărăția Cerurilor, „în 
care își va pune puii ei 149, pe care i-a născut din ape prin 
Botez. 

Despre aceste păsări și Isaias, în extaz, a strigat: „[ȘI] 
cine [sunt] aceștia, [care] ca norii zboară și ca porumbiţele 
cu pui?'14%0. Acestea sunt păsările care sunt luate sus întru 
nori pentru a-L întâmpina pe Domnul în văzduh'+. Despre 
aceste păsări, de asemenea, Isaias a zis: „Căci unde este 
trupul cel mort/ stârvul (Tâlharul, adică; așadar, vrea să zică: 
în Paradis'4%), acolo se vor aduna [Își] vulturii”"4%3 — vulturii 
care au sugrumat în ghearele lor pe șarpele păzind călcâiele 
noastre'?*4. 


:43 Cf. În. 19, 34. 

144 Cf. Le. 23, 39-43; Apoc. 4, 7; 8, 13; 12, 14. 
145 Cf. Fac. 2, 9. 

14.6 Ps. 83, 4. 

147 Cf. | Tim. 3, 2; Tit.1, 6. 

1418 Cf. Fapt. Ap. 7, 38; Evr. n, 24-26. 
149 Ps. 83, 4. 

1429 [s. 60, 8. 

42 Cf. | Tes. 4, 17. 

MC | 3943 

"43 Mt. 24, 28. 

1424 Cf. Fac. 3, 15. 
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Sau iarăși: acolo unde Sfântul Său trup a murit, acolo 
El ne-a adunat pe noi ca să avem împărtășire cu el. Păsările 
neamurilor, născute din apă, au fost adunate împreună de 
către EI, care a fost înălțat pe Cruce, pentru ca să urmeze 
suferinței Lui de pe Cruce:4%5. Apoi El S-a scufundat în apele 
abisului. Și înviind, a adunat la sine păsările din mările de 
dedesubt, trupurile cele multe ale Sfinţilor care adormiseră 
și au fost acum înviate'P6. 

II. 1. Dar acum, fără să mai întârziem, să desfășurăm în- 
țelesul acestui fragment din Sfânta Scriptură: „Și a zis 
Dumnezeu: «Să scoată pământul suflet viu după felul [său], 
pe cele cu patru picioare și târâtoare și fiarele pământului 
după felul [lor]!». Și a fost așa":47. 

Dumnezeu a despărţit în două nașteri — într-adevăr 
două origini — sufletele vii ale tuturor ființelor vii. Adică, din 
pământ și mare, ca din două femei, Lia și Rahil'P5, sau Sarra 
și Agar'4, Dumnezeu a făcut doi fii, cu adevărat două po- 
poare: iudeii și neamurile. Astfel, este potrivit a lua ceea ce 
a zis Dumnezeu odinioară Rebeccăi și a considera aceasta 
despre toată făptura Sa văzută: „Două neamuri sunt în pân- 
tecele tău și două neamuri din pântecele tău vor fi împărțite 
și popor pe popor va covârși, iar cel mai mare va sluji celui 
mai Mic'1430, 

Este destul de clar că ființele vii născute din pământ, 
atât dobitoacele, cât și fiarele, sunt cu mult mai puternice 
decât toţi peștii din mare și decât toate păsările. 

2. Oare cititorul clatină capul îndoindu-se de ceea ce s- 
a zis? Atunci ce spui de aceasta: Cum înţelegi că ființele vii 
din ape mai înainte au deșertat binecuvântarea lui Dum- 


'P5 Cf. În. 12, 32. 

1426 Cf. Mt. 27, 52. 

1427 Fac. 1, 24. 

14285 Cf. Fac. 29, 15 — 30, 24; 35, 16-20. 
129 Cf. Fac. 16; 21, 1-7; Gal. 4, 21-31. 
1430 Fac, 25,23, 
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nezeu'43%, așa după cum lacov mai înainte a deșertat bine- 
cuvântarea lui Isav'4%? Cel din urmă era vânător'4%3. Obârșia 
lui era ca și cum ar fi fost din pământ și avea o viață îm- 
preună cu târâtoarele/ reptilele și fiarele în sălbăticie'434. De 
aceea, numele lui Isav a fost schimbat în Edom, care în- 
seamnă „ars de soare”'4% [cu sensul de înroșit, roșu sau 
înfierbântat]. 

Însă lacov i-a furat drepturile de întâi-născut și s-a 
așezat el cu binecuvântare în Mesopotamia, între ape. Aco- 
lo, printre ape, i-a născut pe copiii săi, în casa lui Dumnezeu: 
căci Batuil înseamnă „Duhul lui Dumnezeu”. Și tot acolo 
a luat-o pe Rahil. Rahil se cheamă „casa lui Dumnezeu'"4%7, 
căci ea a fost o preînchipuire a Bisericii neamurilor. 

Când a născut Biserica, Duhul lui Dumnezeu S-a odih- 
nit peste ea întru desfătare: Duhul S-a odihnit peste apa Me- 
sopotamiei a tuturor neamurilor. Fii convins de aceasta: 
Rahil este un chip și chiar un motiv al nerodirii/ sterpiciunii 
dintâi'45, așa cum Rebecca este de asemenea un chip al 
Bisericii celei dintre neamuri'4%9. Ea era în pământul apelor 
Mesopotamiei atunci când l-a întâlnit pe Isaac. Și ea, ca un 
purtător de apă bun și zelos, a scos îndată apă din fântână și 
a împlinit setea necredincioaselor cămile ale tatălui neamu- 
rilor'440, Căci Avraam înseamnă „tatăl popoarelor”++. El este 
un chip al lui Dumnezeu și Tatăl neamurilor'+?. 


Ma Cf Rac ip 22 

1B2 Cf. Fac. 27, 1-40. 

163 Cf. Fac. 25, 27. 

144 Cf. Fac. 1, 24. 

1B5 Cf. Fac. 25, 29 — 34; 36,1. 

1436 Cf. Fac. 28, 1-5; 29, 31 — 30, 24. 
57 Cf. Rut 4, n. 

1438 Cf. Fac. 29, 31; 30, 1-2. 

159 Cf. Fac. 25, 21. 

140 Cf. Fac. 24, 20. 

144 Cf. Fac. 17, 4-6: Rom. 4, 16-18. 
142 Cf. Efes. 4, 6. 
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3. Cu multe argumente și în multe feluri:44% am arătat 
că fiinţele vii din ape'4 sunt un chip al neamurilor, care 
fuseseră odinioară întru adâncul neștiinței'+4%. Și cu privire 
la ele, în mod deosebit, Hristos i-a numit pe Ucenicii Săi ca 
să fie pescarii acestora!+%6. 

Mai avem și altă argumentare: o mărturie surprin- 
zătoare, dar foarte convingătoare. Îl va convinge chiar și pe 
cel mai certăreț și mai vârtos necredincios că animalele năs- 
cute din pământ erau o preînchipuire limpede și vie a po- 
porului iudeu. 

Care este dovada? Eu zic că Adam cel născut din pă- 
mânt, după trup, aparține familiei fiarelor și târâtoarelor 
născute din pământ!47. Atât el, cât și acelea au fost creați în 
ziua a șasea!:44%. E] nu aparținea peștilor mării, care au fost 
creați în ziua a cincea%. Și la fel Hristos, al doilea Adam, 
după trup, nu a fost înrudit cu noi, neamurile, ci cu evreii'450, 
acele fiare crude și șerpi veninoși. 

Faptul că firea născută din pământ a neamului evreilor 
este arătată prin aceasta, poţi să înţelegi și din fragmentul 
următor: „Să scoată pământul [...] pe cele cu patru picioare 
și târâtoare și fiarele pământului "4%... Cele cu patru picioare/ 
patrupedele — de vreme ce se apleacă împreună spre țărână 
și tânjesc după lucrurile pământului și le caută pe ele - îi 
simbolizează pe cei care, deoarece nu au niciun gând spre 
Dumnezeu, reclamă lățimea pământului drept moștenire a 
lor:452, 


1445 Cf. Evr. 1,1. 

1444 Cf. Fac. 1, 20-21. 

1445 Cf. Fac. 1, 2; Is. 8, 23 - 9, 1; Mt. 4, 15-16; Lc. 1,79. 
1445 Cf. Mt. 4, 18-20; Mc. 1, 16-18; Le. 5, 10-11. 

147 Cf. Fac. 2: 7, 19. 

1445 Cf. Fac. 1, 24-27. 

149 Cf. Fac. 1, 20-21. 

145 Cf. Mt.1, 1; Rom.1, 3. 

45 Fac. 1, 24. 

145 Cf. Num. 34, 1-15; Deut. 18, 1-2. 
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Moisis, ca mijlocitor'%, vestind că ei sunt șerpi și fiare 
sălbatice, profețește'454 despre nebunia lor împotriva lui 
Hristos și despre încetarea/ capătul lor. Și când îi numește 
dobitoace, el arată mai înainte disprețul lor lipsit de minte 
față de ceea ce este mai bun. 

Și nu numai aceasta, dar și mărturia lui Amvacum Pro- 
fetul despre Hristos se referă la cele două neamuri: „În 
mijlocul a două vietăţi Te vei cunoaște"'455 — căci astfel Sfinţii 
Părinţi, care erau înţelepţi, au înțeles zisa. „Două vietăţi”: 
poți să spui că una este poporul pământului și cealaltă este 
poporul mării'456. 

În armonie cu această simbolistică, Dumnezeu a creat- 
o pe Eva. Ea a fost o preînchipuire a Bisericii lui Hristos'4%7, 
ieșind din neamuri și nu din pământul din care a fost mo- 
delat Adam'48. Biserica nu este înrudită cu iudeii, cu acele 
ființe nebinecuvântate. Ea a ieșit din altă obârșie: e străină 
lor. Este Biserica târâtoarelor și a păsărilor care au primit 
binecuvântarea lui Dumnezeu'4%59. 

4. Dacă ești atent la această tâlcuire, cu o inimă râv- 
nitoare și deschisă, te voi convinge despre aceste două po- 
poare: cel pământesc și cel acvatic/ marin. Dovada mea o voi 
lua din fragmente diferite ale Vechiului și Noului Testa- 
ment. Dumnezeu i-a poruncit lui Moisis să facă tămâie'4%. 
Ea simboliza unirea credincioșilor evrei și a celor din nea- 


145 Cf. Deut. 5, 5. 

1454 Cf. Deut. 18, 15-22. 

1455 Amv. 3, 2. Cf. Cartea Sfântului Profet Amvacum, traducere 
și note de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, Teologie pentru azi, Bu- 
curești, 2015, cf. 

https://www.teologiepentruazi.ro/2015/10/21/cartea- 
sfantului-profet-amvacum/. 

1456 Cf. Fac. 1: 20-21, 24-25. 

1457 Cf. Efes. 5, 31-32. 

458 Cf: Fac: 2,7; 

1459 Cf. Fac. 1, 20-22. 


14% Cf. leş. 30, 34-35. 
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muri, care a devenit o mireasmă bună/ dulce mirosită de 
Dumnezeui'4%. Căci Dumnezeu a poruncit ca această tămâie 
să fie amestecată din pământ și din mare: rășina „stacti” 
[tămâie] își are originea pe pământ, dar „onix” [un clei făcut 
din părți de scoică] vine din mare'1*2. 

Dar și mirul lui Moisis le-a simbolizat pe cele două 
popoare'46: același mir care a curs dintr-o parte a iubitului 
Fiu'464 al lui Dumnezeu, așa cum citim: „Mir vărsat” din 
„iubitul Meu'"45%. Din EI și prin EI'46 va veni plinirea de- 
săvârșită a credincioșilor'4%7. Acesta este mirul pe care 
Dumnezeu a poruncit să fie pregătit. lar Moisis a primit 
trestia înmiresmată de pe pământ și smirna din mare. Și, de 
aceea, probabil, Hristos a gustat oţet când era pe Cruce. I s- 
a dat pe un burete (din mare) pus pe o trestie (de pe pă- 
mânt)'46. Astfel, El a gustat amărăciunea morţii, El, Cel care 
a fost osândit de două popoare la moarte: romanii și 
evreii'4%9. Ele erau închipuite de cei doi tâlhari: unul [era 
chip] al celui care a fost mântuit prin credinţă; dar evreul s- 
a pierdut prin necredință'470. 

Am auzit, de asemenea, că Dumnezeu a poruncit un 
veșmânt pentru Marele Preot Aaron. El i-a poruncit lui 
Moisis ca să fie țesut din fir roșu (porfiră) care a fost tors cu 


148: Cf. Fac. 8, 21. 

1452 A se vedea: 

https://en.wikipedia.org/wiki/Stacte. 

1463 Cf. leș. 30, 22-25. 

464 Cf. Mt. 3, 17; 12,18;17,5; Mc. un; 9,7; Lc. 3, 22, 9, 35; Il Petr. 


1465 Cânt. Cânt. 1, 3. 

145 Cf. Rom. ui, 36. 

487 Cf. Rom. n, 25. 

45 Cf. Mt. 27, 48; Mc. 15, 36. 

1469 Cf. Mt. 20, 18, 19; 26, 65-66; 27, 1-26; Mc. 14, 63-64; 15, 1-15; 
Lc. 23, 13-25; În. 18, 29-32; 19, 4-16. 

1470 Cf. Le. 23, 39-43. 
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fineţe:+7.. Porfira este făcută din două vietăți: pământescul 
vierme de mătase și o moluscă de mare ce produce pigmen- 
tul/ culoarea. De aceea, în timpul Patimilor, cele două nea- 
muri au aruncat o mantie stacojie pe Hristos'42, profețind 
că Cuvântul, Dumnezeul cel ceresc, unit cu trupul'45, va 
împărăți peste aceste două popoare. 

Toate acestea au fost limpede arătate mai înainte de 
celelalte culori, împreună cu porfira veșmântului dinăuntru, 
care erau țesute împreună în celelalte veșminte ale lui 
Aaron'+4. Inul scânteia cu o strălucire mai mare decât a ză- 
pezii'45, fiind un simbol al luminii, din lumina lui Dum- 
nezeu-Cuvântul!'+76. lar țesătura de lână stacojie arăta un 
chip al trupului Său, căci S-a făcut părtaș de trupul și sângele 
copiilor Săi'477. Pe când culoarea azurie semăna cu nuanța 
[culorii] cerului. De aceea, cei care examinează culorile ţe- 
sătorului numesc această culoare albastrul cerului. 

Și aflăm că Magii i-au dăruit lui Hristos aur din pământ 
și smirnă din mare'%%. Și, identic, losif și Nicodimos erau 
chipuri ale acestor două neamuri. Ei L-au uns pe lisus pen- 
tru Înmormântare cu aceste două miruri [făcute din]: smir- 
nă din mare și aloe de pe pământ7. 

III. 1. Din multe dovediri amănunțite învăţăm că ani- 
malele terestre și marine sunt două prefigurări vii ale aces- 
tor două popoare. Și că peștii neamurilor au fost bine- 
cuvântaţi, asemenea și păsările înaripate care au ieșit din 
ei:45%. Dar cirezile dobitoacelor născute din pământ nu au 


147 Cf. leș. 28: 1-6, 8, 15. 

1472 Cf. Mt. 27, 28; Mc. 15, 17; În. 19, 2. 
1473 Cf. În. 1:1,14. 

1474 Cf. leș. 28: 5-8, 15, 33. 

1475 Cf. Mt. 28, 3. 

475 Cf. In. 1, 4-9; 3, 19-21; 12, 46. 

477 Cf. Evr. 2, 14. 

1475 Cf. Mt. 2, un. 

1479 Cf. In. 19, 38-42. 

1480 Fac. 1, 20-22. 
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primit o binecuvântare asemănătoare de la Dumnezeu'%.. Și 
aici vorbesc despre poporul lui Israil. 

Deci acum este nevoie să discutăm motivele. Mai întâi: 
pentru că ei nu au fost botezați și nu au avut nicio legătură 
cu apa și cu Duhul care Se poartă deasupra apei'4%2. Apoi: ei 
au fost lipsiţi de binecuvântare pentru că șarpele era printre 
ei, vrăjmașul care pregătește înșelăciune împotriva Evei — 
împotriva Sfintei Biserici, mai degrabă - și ei aveau să cadă 
sub blestemul cumplit al lui Hristos'483. 

În toată Legea, nu găsim nicio singură situaţie în care 
Dumnezeu, cu gura Sa, să fi binecuvântat pe cineva și apoi 
să fi adus blesteme peste el. Știu doar că a dăruit bine- 
cuvântări însoţite de avertismente. Aceasta a făcut pentru 
Israil și Salomon, când a zis: „Dacă veți păzi poruncile și 
legile Mele':454. Dumnezeu cunoștea dinainte că ambii, mai 
ales Israil, vor lăsa deoparte dumnezeieștile Sale legi și, în- 
călcându-le, vor cădea sub zecile de mii de blesteme ale 
Legii'485. Dar EI știa că va fi spre mai rău, din cauza viitorului 
sacrilegiu împotriva lui Hristos, și că ei aveau să primească 
chiar din gura lui Hristos acele multe și cumplite osândiri la 
lepădare și pustiire:486. 

2. Poate că cineva nu crede că Dumnezeiasca Scriptură 
descoperă astfel de lucruri. Spune-mi, atunci, ce păcat au 
săvârșit animalele împotriva lui Dumnezeu, astfel încât EI să 
nu le dăruiască și lor aceeași binecuvântare ca și peștilor'487? 

În ceea ce privește înzestrarea lor fizică și firea lor, 
fiinţele născute din pământ și cirezile [de dobitoace] sunt cu 
mult și fără asemănare mai bune decât peștii. Câinele cel 


1481 Cf. Fac. 1, 24-25. 

1482 Cf. Fac. 1,2. 

1483 Cf. Fac. 3, 1-5; 13-15. 

1484 Cf. leș. 19, 5; | Împ. 6, 12-13; Ezra ui, 9; lez. 20, 11-13; 

1485 Cf. Deut. 28, 15-68. 

1486 Cf. Mt. 23, 37 — 24: 2, 15-22; Mc. 13, 1-2; 14-20; Le. 13, 34-35; 
19, 41-44; 21: 5-6, 20-24. 

457Cf. Pac, 23; 
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bun în mod firesc te va convinge de aceasta. El păzește 
turmele și casa și veghează via. Chiar și boul și măgarul își 
cunosc binefăcătorii. lar calul, catârul și cămila adesea cu- 
nosc drumurile, pe care au călătorit o dată, chiar mai bine 
decât omul rațional. lar noaptea, ei devin călăuze sigure 
pentru stăpânii lor. De aceea, în război, adesea, ajutorul 
oferit de cai, catâri și cămile - după cel de la Dumnezeu - 
aduce scăparea. 

Dacă firea umană nu avea aceste animale, ar fi fost 
foarte năpăstuită și nu ar fi fost în stare să se ajute singură. 
Aceste animale au o anumită înțelepciune. Dumnezeu În- 
suși a dat mărturie pentru aceasta odinioară, când îi grăia 
lui lov, un om care a suferit enorm și a meritat multă mân- 
gâiere:4%8. lar Dumnezeu a lipsit barza și struțul, păsări ale 
pustietății, de înțelepciune:'4%. 

Și, printre târâtoarele mării, peștele nu are nici glas și 
nici înțelegere, nici înțelepciune și nici vreun talent, nici 
memorie și nici sensibilitate cunoscătoare. Nu există nicio 
slujire sau intenţii bune sau afecțiune călduroasă pentru stă- 
pân. 

De fapt, despre toate aceste moduri de a se comporta 
ale peștelui, lipsite de logică și de simţire, s-a spus cu dreap- 
tă socotire că sunt potrivite pentru poporul neamurilor. Mai 
înainte, aceste neamuri era surde, precum peștii, căci nu 
auzeau cuvintele Stăpânului lor. Și erau necugetătoare pre- 
cum peștii, căci nu îl avea în ele pe Dumnezeu Cuvântul. 
Apele demonice le închideau urechile și gurile și le împie- 
dicau ochii. Nu puteau judeca și nu puteau privi Soarele, pe 
Stăpânul, Hristos și Dumnezeu'4%. 

Având în vedere acestea, Dumnezeu a numit atât peș- 
tii, cât și animalele „târâtoare/ reptile”, pentru a fi o preîn- 


1458 Cf. lov 39: 5-8, 19, 25. 
1489 Cf. lov 39, 13-17. 
145% Cf. Is. 9,1; Mt. 4, 16; Lc.1,79. 
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chipuire a neamurilor'4*. Reptila, fiind asemenea cu șarpele 
cel diavolesc'4% la suflet, inimă și la cugetele inimii sale. 
Întotdeauna se târăște pe pământ. Nu vede nimic din cele 
cerești. Nu contemplă înălțimile. De la cap la coadă e lipit 
de pământ în toată viața sa. Cu stomacul plin de plăceri, cu 
pântecele dedat desfătării desfrânate, se târăște prin mur- 
dărie și bălegar de-a lungul pământului, de la început până 
la sfârșit. 

De aceea, Hristos a chemat pescarii'4% pentru aceste 
târâtoare, peștii neamurilor, înaintea altora. 

3. Primul născut, Cain, s-a făcut lucrător al pă- 
mântului'494, ca preînchipuire a fiului întâi-născut Israil. Și 
ca o rudă a acelor animale nebinecuvântate, născute din 
pământ, el s-a făcut ucigașul păstorului cel bun, Abel'455, 
[care era] preînchipuire a lui Hristos:4%. lisus Însuși a zis 
despre ei: „Voi sunteţi din tatăl [vostru], diavolul”:4%7. Adică 
din Cain. Căci tatăl evreilor este Cain, care a imitat lucrările 
diavolului. De la început, acesta a fost ucigaș!49%8. Adică: 
chiar la începutul facerii lumii, Cain și-a ucis fratele. 

„lar voi veţi fi de asemenea ucigași. Voi veți ucide par- 
tea omenească din Mine, lisus. Totuși nu veţi putea să adu- 
ceți nicio vătămare Mie ca Dumnezeu, pentru că aceasta 
este dincolo de puterea voastră”. 

4. Am adus toată această dovedire pentru slava și 
bucuria Sfintei Biserici a lui Hristos. Noi, credincioșii, am 
câștigat mult ajutor și întărire învățând că îndată ce au fost 
create cerul și pământul'4%, poporul apelor mărilor, peștii 


149 Cf. Fac. 1, 20. 

14% Cf. Fac. 3, 1-5. 

149% Cf. Mt. 4, 18-22; Mc. 1, 16-20; Le. 5,1-n. 
1494 Cf. Fac. 4, 1-2. 

1495 Cf. Fac. 4, 8. 

49 Cf. In. 10, ui; Evr. 12, 24. 

497 In. 8, 44. 

149 Cf. Ibidem. 

1499 Cf. Fac. 1,1. 
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cei târâtori, au primit binecuvântarea lui Dumnezeu'5%. Dar 
fratele acestui fiu risipitor (neamurile), cel care era săditorul 
viei lui Israil afară în câmp'5”, a rămas nebinecuvântat. Și 
până astăzi nu 1 s-a încuviințat ca să intre și să se împăr- 
tășească cu Trupul și Sângele Viţelului îngrășat!5%. 

Hristos este numit Viţelul îngrășat, deoarece, cu mult 
înaintea Nunții și a unirii Lui cu Biserica!5%, El a fost pregătit 
de Însuși Tatăl Său ca Ospăţ pentru neamuri'5%4; și taina a 
fost îngrășată, așa-zicând. Și acest plan adevărat și străvechi, 
făcut înaintea începutului timpului, a fost descoperit de 
Dumnezeu pentru slava noastră, pentru slava neamurilor 
1505, așa după cum au vestit deopotrivă Isaias și Pavlosi5%6. 

IV. 1. „Și a zis Dumnezeu: «Să facem om după chipul și 
după asemănarea Noastră!»"'5%. Urmărind regulile inter- 
pretării prin analogie, trebuie să cugeți că aceste cuvinte, „să 
facem om”, s-au spus despre Hristos, [referitor la timpul] 
când Și-a însușit firea umană. 

Dar „să facem [Noi]”? Nu au zis [aceasta] numai Tatăl 
și cu Duhul. Cel dintâi a îngăduit și Celălalt a pregătit. Dar 
și Fiul, ca Dumnezeu, grăia cu Ei despre ce urma să se în- 
tâmple, așa încât este de înțeles că și El a primit/ a susținut 
Întruparea. 

Dar, mai înainte, trebuie să cercetăm acest fragment în 
alt fel. Știu că deja, cu foarte multă muncă, am scris multe 
comentarii despre acest fragment - atât cât mi-a fost cu 
putinţă. Și te trimit la ele, pe tine, căruia îţi place să citești 
cărțile scrise de mine'5%. Dar pentru ca opera mea să nu pară 


15% Cf. Fac. 1, 20-22. 

se Cella Ze 

1502 Cf. Le. 15, 13-32. 

15% Cf. Mt. 22, 2. 

15% Cf. In. 6, 55. 

150% Cf. | Cor. 2,7. 

1506 Cf [s. 25,1. 

1597 Fac. 1, 26. 

5% Sfântul Anastasios se adresează unui contemporan. 
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ca un mădular retezat ori ca un trup care nu e întreg, cele ce 
au fost lăsate deoparte în lucrările mele anterioare sunt 
aduse aici. Și sunt următoarele. 

2. De ce nu a despărțit Dumnezeu crearea animalelor 
din pământ de crearea oamenilor? El făcuse deja o des- 
părțire între animalele născute din pământ și pești'5%. Dar a 
meșterit animalele și ființele umane în aceeași zi, ca și cum 
ar fi fost vreo înrudire între ele. 

De fapt, unul dintre tâlcuitorii Scripturii, încercând să 
dezlege această necunoscută, a spus că o astfel de ase- 
mănare în crearea lor s-a datorat înrudirii trupești a lui Hris- 
tos cu evreii'5i0. Acest tâlcuitor a continuat, zicând: „Putem 
să vedem și să ne minunăm de faptul că omul a lăsat aceste 
turme |de dobitoace] și animalele, care erau aproape, și a 
avut rudenie cu firea umană. EI a intrat în Grădină și i s-a 
poruncit de Dumnezeu să o lucreze și să o păzească 5. 

Omul a adus în Grădină, nu în primul rând, ci în 
ultimul, și alte animale ajutătoare —- mai degrabă, fiare sălba- 
tice —, care erau de altă natură decât el și care fuseseră ţinute 
departe; acestea sunt turmele speciilor sălbatice. 

3. Mai departe, trebuie să privim îndeaproape și să 
înțelegem că acesta a fost primul glas în Sfânta Scriptură 
care a vorbit la plural. Cred că arată pe Preasfânta Treime, 
când zice, numai la crearea omului: „Să facem om după 
chipul și după asemănarea Noastră!"52. Este ca și cum trei 
persoane diferite — dacă e posibil să vorbim în felul acesta - 
având un plan comun și cu care erau în întregime de acord, 
pregăteau o icoană, cu adevărat un monument. Și fiecare 
dintre Ele a modelat în acest monument forma și răsunetul 
și chipul Fiecăreia. Astfel, partea văzută în el a devenit mai 
materială și mai substanţială. Vreau să zic că [acest monu- 


1509 Cf. Fac. 1, 20-22, 24-25. 
5510 Cf. Rom.1, 3; 9, 4-5. 

5 Cf. Fac. 2, 15. 

i52 Fac. 1, 26. 
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ment] avea înălțimea Unuia dintre Dumnezeieștii Meșteri, 
lățimea Altuia și adâncimea Celui de-al treilea. 

Era în mod neîndoielnic un monument iconic, care era 
o copie, un tipar și un chip al diferiților săi Artizani și 
totodată al uneia și nedespărţitei esențe sau firi ale Unuia și 
singurului Dumnezeu. [Căci] sufletul nostru poate fi privit 
ca un chip al lui Dumnezeu Tatăl. (Am spus deja acest lucru 
în două comentarii ale mele despre crearea omului, pe care 
le-am pomenit deja și care au fost făcute publice separat.) 
Dar rațiunea înnăscută a sufletului nostru oferă o închipuire 
a Dumnezeu Cuvântului, născut din Tatăl. Și, în fine, mintea 
sa poartă chipul Duhului Sfânt. 

4. Am prezentat odată acest fragment unui evreu. (Am 
avut multe și dese discuții neașteptate cu [cei din] neamul 
lor). A argumentat în mod viclean că orice rege, deși este 
unul singur, poate să zică: „Să facem” și „Să chemăm”. 

L-am contrazis, zicând: „Atunci de ce nu apare Dum- 
nezeu la o altă astfel de faptă [a creaţiei Sale], mai înainte de 
crearea omului, folosind, într-o altă vorbire, pluralul ma- 
jestății: „Să facem”? De ce numai la crearea omului - și iarăși 
după aceea, la crearea soției sale, când a zis: „Să-i facem lui 
ajutor pentru el''5:3? 

Evreul nu a avut niciun răspuns la aceasta. Și nu a mai 
adus alt argument. 

Nu este cu putință ca un om să fie după chipul Celor 
ce zic: „Să facem om după chipul și după asemănarea 
Noastră!” — decât dacă poartă în el însuși un tipar apropiat 
sau un răsunet al Fiecăruia dintre acești Creatori. 

5. De aceea, noi, toți oamenii, avem la fel întreitul chip 
în esența sufletului nostru netrupesc, rațional, imaterial și 
necunoscut!5:4. Însă aceia și numai aceia, care s-au renăscut 
pe ei înșiși printr-o viețuire virtuoasă, au și asemănarea. Ei 


155 Fac. 2, 18. 
'54 In esența sa. 
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îl au pe Dumnezeu trăind în ei înșiși'%5 și, într-un anumit 
fel, prin har, sunt hristoși deopotrivă după dumnezeire și 
umanitate. 

De aceea, Dumnezeiasca Scriptură a zis aceasta o dată 
și apoi a doua oară: „Și l-a făcut Dumnezeu pe om, după 
chipul lui Dumnezeu l-a făcut pe el''5:6. Dar nu a adăugat și: 
„după asemănare”. Ceea ce este „după chip” a fost creat de 
Dumnezeu și este înnăscut în firea noastră. Dar ceea ce este 
„după asemănare” este ceva legat de libera noastră voinţă. 
Ceva ce este câștigat și adăugat prin trăirea în virtute. 

loan Teologul, al cărui nume este sinonim cu Logosul/ 
Cuvântul'57, ne învaţă aceasta. El spune într-o epistolă: „Și 
acum, copiilor [...] acum suntem fii ai lui Dumnezeu!"5:8 
(Prin Botez, adică.) „Și încă nu s-a arătat ce vom fi. [Însă] 
știm că, [atunci] când Se va arăta, vom fi asemenea Lui, căci 
Îl vom vedea pe El precum este”:59. Vezi: zice că, după 
Sfântul Botez, o purtare virtuoasă duce la „asemănare. 
Când aceasta se descoperă în inimă, inima ÎL va vedea pe El 
în ea însăși, pentru că se aseamănă cu El și devine precum 
EI'5> — după putinţa omului și pe cât este posibil. 

Un filosof păgân prost a furat aceasta din Scriptura 
noastră. EI a zis că filosofia este asemănare cu Dumnezeu, 
după putinţa omului. Dar, de fapt, el a tras cu ochiul la sfân- 
tul cuvânt al lui Moisis, unde zice: „Și a zis Dumnezeu: «Să 
facem om după chipul și după asemănarea Noastră și să stă- 
pânească peștii mării și păsările cerului și dobitoacele și tot 
pământul și toate târâtoarele care se târăsc pe pământ!» 52. 

V. 1. Ajungând aici, este vreme potrivită pentru noi ca 
să cântăm laude cuvintelor Duhului Sfânt, de Dumnezeu 


5515 Cf. Rom. 8, 9. 

150 Fac. 1, 27; 5,1. 

'5:7 În sensul că este Cuvântător de Dumnezeu. 
15:81 lin, 2 28; 32. 

159 ].]n;3;2; 

520 Cf. Rom. 8, 29; Filip. 3,10. 

152 Fac. 1, 26. 
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dăruite și pline de lumină și de înțelepciune. Cu adevărat, 
„luminător al picioarelor” Bisericii „este cuvântul Tău și lu- 
mină a cărărilor” noastre!52. 

Să auzim ce mare și nebiruită armă a construit Dum- 
nezeu aici pentru noi, împotriva evreilor, a barbarilor, a sa- 
mariteilor, care sfâșie și batjocoresc credința creștinilor. Ei 
spun că creștinii slăvesc Treimea - deofiinţă și sfântă - ca pe 
trei dumnezei. Dar, de vreme ce Scriptura spune că cele 
două persoane, Adam și Eva, erau un singur om și nu doi'5%, 
îi putem nărui pe vrăjmașii Adevărului. 

Dumnezeu este slăvit în trei persoane, deși, prin deo- 
ființimea firii Sale, El este un singur Dumnezeu și nu trei. 
Aceasta este asemănătoare cu situaţia lui Adam și Eva. Pe 
baza înrudirii și a deoființimii lor, Dumnezeu vorbește 
despre ei și despre întreaga omenire ca despre un singur om. 

Ascultă cum zice EI: „Să facem om după chipul și după 
asemănarea Noastră și să stăpânească ei!''54. Se referă la cei 
doi ca la o singură persoană. Și iarăși zice: „Și l-a făcut 
Dumnezeu pe om, după chipul lui Dumnezeu l-a făcut pe 
el, [parte] bărbătească și [parte] femeiască [i-]a făcut pe 
ei'!5%5, lată, și aici îi numește pe cei doi ca pe un singur om! 
Aceasta pentru a-ți da ţie arme ca să arăţi că Tatăl și Fiul, 
deși sunt două persoane, sunt un singur Dumnezeu. 

2. Pentru aceasta, Dumnezeu, când urma să trimită 
potopul, i-a zis lui Noe: „Vremea a tot omul vine înaintea 
Mea''5*6. lată: se referea la un mare număr de oameni. Acum 
ascultă cum numește această mare mulțime om, când îi zice 
din nou lui Noe: „Îl voi șterge pe omul pe care l-am făcut'"527. 
El numește nenumărare zeci de mii de indivizi |ca pe] o 


152 Ps. n8, 105. 
152 Cf. Fac.1, 27. 
1524 Fac. 1, 26. 
1525 Fac. 1, 27. 
156 Fac. 6, 3. 
1527 Fac. 6,7. 
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singură persoană, din cauza deoființimii firii lor. Atunci, nu 
este cu atât mai mult cu putinţă ca cele trei persoane deo- 
ființă ale Dumnezeirii să fie chemate un singur Dumnezeu? 

3. Vei găsi că Dumnezeiasca Scriptură, în multe alte 
locuri, folosește cuvântul om pentru întreaga omenire. Spre 
exemplu, după potop, Dumnezeu zice despre omenire: 
„zace mintea omului cu grijă în cele rele din tinereţe[a 
sa]'%8. Și iarăși: „Omul întru deșertăciune s-a asemănat”'5%. 
Și iarăși: „Omul este ca iarba''5%. Și: „Ce este omul, că îl 
pomenești pe el?” Și: „Micșoratu-l-ai pe el cu puţin anume 
față de Îngeri”. Și: „Cu slavă și cu cinste l-ai încununat pe 
el":53., 

Auzi, evreule fără minte, și tu, barbarule, și tu, sa- 
mariteule, cum este numită întreaga omenire? Nu este după 
aceeași regulă după care și Dumnezeirea este și este numită 
un [singur] Dumnezeu? 

Chiar și Israil, deși era format din 6oo.ooo de oameni, 
este numit un [singur] Israil'5%. Și Asirul: întregul neam este 
numit ca o singură persoană'53. La fel și Persul și Iperboreul 
și restul neamurilor: deși sunt formate din mii de mii de 
oameni, se vorbește despre ei ca despre o singură persoană. 

4. Dumnezeu mai înainte a pregătit ceva mai bun 
pentru noi, creștinii. Totuși, mai degrabă decât să aducem 
celelalte multe dovezi din mărturii, care să susțină argu- 
mentul de mai sus, vom da un răspuns care este firesc și este 
suficient în el însuși, luat dintr-o sentință |a noastră] luată 
în derâdere de evrei: 

„Scriptura zice: «Și a zis Dumnezeu». Vezi singularul? 
Apoi: «Să facem». Vezi pluralul? Cu siguranţă, vei pune 


158 Fac. 8, 21. 

159 Ps. 143, 3. 

153% Ps. 102, 15. 

153 Ps. 8, 5-6. 

'552 Cf. leș. 12, 37; Num. n, 21; | Sam. n, 8. 
555 Cf. Mih. 5, 4; Zah. 2, 133. 
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formularea dintâi pe seama firii lui Dumnezeu, iar pe cea 
de-a doua o vei atribui persoanelor - iar nu invers. Căci dacă 
atribui pluralul firii, ai introdus nefirescul. Dar dacă atribui 
pluralul persoanelor, nu faci nimic neobișnuit. Căci cineva 
poate vedea firea existând într-un mare număr de oameni”. 

5. Am vorbit despre aceste lucruri mai deplin în a doua 
noastră carte de polemică împotriva evreilor!'534. Și ei au fost 
pomeniţi aici nu din cauza uitării. [Ci] cât de mult ne-ar 
plăcea să vestim aceste lucruri în piețe și pe străzi, dacă 
aceasta ar fi cu putință! Atunci cei credincioși ar cugeta mai 
adânc și ar înțelege. lar evreii și păgânii - după cum am spus 
și mai înainte -— care își agită limbile împotriva lui Hristos și 
a Bisericii Sale, ar putea simţi puţină rușinare și ar putea în- 
văţa puţină smerenie. 

VI. 1. „Să facem om după chipul și după asemănarea 
Noastră și să stăpânească peștii mării și păsările cerului și 
dobitoacele și tot pământul și toate târâtoarele care se târăsc 
pe pământ!"'535, 

Sunt mai degrabă șovăitor în a repeta cele pe care le- 
am explicat deja în alte cărţi, despre aceste cuvinte. Și totuși 
sunt uimit de cei care și acum continuă să adaste doar asu- 
pra sensului literal, chiar și aici, și mai cu seamă de cei care 
zic că chipul și asemănarea lui Dumnezeu în om înseamnă 
puterea lui fizică și stăpânirea asupra peștilor și păsărilor și 
asupra tuturor fiarelor. Găsim că însuși omul cel întâi plăs- 
muit nu stăpânea peste toți peștii mării. Nici vreun altul 
dintre Drepţii care s-au născut în timp. 

Eu spun că stăpânirea nu se produce prin anumite 
invenţii de ordin tehnic sau prin arme de vânătoare sau prin 
strategii. (Acest pasaj pare că tocmai acest lucru înseamnă 


5554 Prin „evrei” se înțelege nu etnia, ci credinţa religioasă. E 
vorba de o polemică religioasă, despre adevărul credinţei, dezbatere 
susținută probabil cu rabini sau învăţaţi evrei, susținători ai mo- 
zaismului. 

1555 Fac. 1, 26. 
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pentru unii, printre care era și Severianos din Gabala). 
Aceasta nu este stăpânire, ci vicleșug și înșelăciune. Căci, 
cineva care stăpânește peste ceva, mai ales din porunca lui 
Dumnezeu, nu face asta prin istețime/ inventivitate. Ci stă- 
pânește cu tărie și cu vădită putere desăvârșită. 

2. Dacă -— așa cum e de presupus - unii oameni răi se 
luptă împotriva acestei înțelegeri, îmi întăresc cuvântul prin 
doi bărbați sfinţiți, care au fost conducători ai Bisericii. Și 
cred că se cuvine să repet ce am spus evreilor. 

Dacă cineva dintre oameni s-a născut după chipul și 
asemănarea lui Dumnezeu, cu siguranță acesta a fost el, 
Înaintemergătorul loannisi:5%, care a fost mai mare decât toți 
cei născuți din femeie!'5%7. Și de asemenea Petros, verhov- 
nicul și căpetenia cea mai vârstnică a Sfinților Apostoli. 

Dar nici măcar aceștia doi nu au fost stăpânitori peste 
toate. Cu adevărat, Petros nu a stăpânit peste toţi peștii mă- 
rii. Ascultă-l pe el zicând către Cel care a stăpânit cu ade- 
vărat peștii mării, păsările cerului, făpturile raționale și tot 
pământul! Ascultă-l pe el zicându-l lui lisus: „Stăpâne, întru 
toată noaptea” - adică întru slujirea iudaică -, „trudind, 
nimic n-am prins! Dar, pentru cuvântul Tău” - desigur, prin 
credința în ine -, „voi lăsa jos plasa'"'53% cuvântului 
evanghelic, în marea lumii neamurilor. 

Și ascultă ce s-a zis despre loannis de către unul cu 
același nume, în Evanghelia după loannis: „loannis niciun 
semn |n-]a făcut''53. 

Deci cum poate fi loannis, care niciodată n-a făcut ni- 
cio minune, și Petros, care nu avea stăpânire asupra peștilor, 
cum pot ei să fie considerați ca fiind după chipul și ase- 
mănarea lui Dumnezeu? Căci cel care este stăpân peste 
animale și pești și păsări - după însăși porunca lui Dum- 


1536 Cf. leș. 23, 20; Mal. 3, 1; Mt. n, 10; Mc.1, 2-4; Lc. 7, 27. 
5557 Cf. Mt. n, n; Lc. 7, 28. 

IAS, 5; 

1539 In. 10, 41. 
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nezeu'54% - îi zice leului: „Du-te!, iar leul se duce. Îi spune 
vulturului: „Pleacă!”, și vulturul pleacă. Și peștelui: 
„Vino!”, și peștele se supune. Și șarpelui: „Mori!”, iar el în- 
dată moare. 

Să știi aceasta despre Omul creat după chipul și ase- 
mănarea lui Dumnezeu: Dumnezeu nu i-a dat Lui stăpânire 
numai peste pești și fiare și târâtoare. Dumnezeu L-a făcut 
stăpân peste tot pământul. Căci așa este scris, că ei stă- 
pânesc peste peștii mării; și în al doilea rând: peste păsările 
cerului; și apoi, la sfârșit: peste fiare și dobitoace și peste tot 
pământul!'5*?. Adică: peste toți oamenii și popoarele care exi- 
stă și locuiesc pe pământ. 

3. Dacă Dumnezeu a supus toate sub picioarele Omu- 
lui care este cu adevărat după chipul lui Dumnezeu'54%, este 
clar că un astfel de om este Domn și Stăpân peste toate din 
lume. Toate sunt sub picioarele Lui, fiind întru puterea Lui. 
Oamenii sunt robii Săi. 

Atunci cum se poate, spune-mi, ca Moisis, care a fost o 
astfel de personalitate și atât de mare, să nu fie după chipul 
lui Dumnezeu? Nu a fugit el de la faţa lui farao?'544 Și de ce 
Iliu, care apoi a fost înălțat într-un car de foc!'5%, s-a ascuns 
departe de la fața lui lezabel:546? Și de ce au fost aproape toți 
Profeții și Drepţii și Apostolii uciși de mâinile celor răi:547? 
Nu ar fi suferit aceasta, dacă ar fi fost stăpâni peste tot 
pământul, dacă i-ar fi avut pe toţi oamenii sub picioarele lor. 

4. Slăbiciunea noastră în fața acestui text a fost atât de 
copleșitoare, încât Pavlos, exegetul mistic al celor negrăi- 


1540 Cf. Fac. 1, 28. 

54 Cf. Mt. 8,9; Lc.7,8. 

55% Cf. Fac. 1, 26. 

55% Cf. Ps. 8,7; | Cor. 15, 27. 

1544 Cf. leș. 2, 15. 

1545 Cf. II Împ. 2, u. 

1546 Cf. I Împ. 19, 23. 

1547 Cf. Mt. 23, 29-35; Le. n, 47-51. 
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te'54%5, a venit degrabă, aducând Epistola sa către Evrei, prin 
care ne-a eliberat pe noi, care fuseserăm cocârjiți de atâta 
nesiguranță și adâncă neajutorare. EI a zis că chipul Dum- 
nezeului nevăzut este Hristosi:5%9 și EI este Cel care conduce 
și stăpânește toate, pentru că El a moștenit toate și toate I- 
au fost supuse Lui'55. Cu o singură excepţie: Cel care a 
așezat toate sub EI, care este Dumnezeu 'Tatăl'5>. Toate cele 
din cer și cele de pe pământ și cele de dedesubt își pleacă 
genunchiul înaintea Luii'5%. Aceasta înseamnă că El stă- 
pânește peste peștii cugetători ai mării, peste păsările du- 
hovnicești ale Cerului, peste oamenii dobitocești și peste tot 
pământul!555. 

El a așezat supunerea peștilor mai întâi, pentru că, 
înaintea tuturor celorlalte, El a stăpânit peste noi, popoarele 
păgâne, care am fost născute și renăscute prin apă și prin 
Duh'554, și peste sufletele aflate întru adâncurile Iadului, 
zăcând în beznele și în întunericul morţii de la începuturile 
timpului'5%. Și, în al doilea rând, zice, sunt păsările Cerului, 
Puterile cele gânditoare. El spune despre acestea: „Cu- 
noscut-am toate păsările cerului''555. Cu adevărat, când S-a 
înălțat cu trupul Său de pe pământ, prin Biserică a fost EI 
văzut și recunoscut de către Începătorii și Arhangheli'577. 

Când se va fi plinit numărul neamurilor păgâne'55, 
atunci chiar și acele dobitoace și fiare care s-au născut din 


1548 Cf. II Cor. 12, 3-4. 

1549 Cf. Col. 1, 15. 

1559 Cf. Evr.1, 2. 

55: Cf. | Cor. 15: 24, 27. 

552 Cf. Flip. 2, 10. 

155 Cf. Fac. 1, 26. 

554 Cf. In. 3,5;lIn.5,6. 
1555 Cf. Is. 9, 1; Mt. 4,16; Lc.1, 79; Tes. 5, 4-7. 
1556 Ps. 49, n. 

1557 Cf. Ef. 3,10; 1 Tim. 3, 16. 
1558 Cf. Rom. n, 25. 
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pământ și sunt legate de el'55 — care sunt Israilul —, vor fi 
întru totul supuse stăpânirii lui Hristos'55. Despre Israil, El 
zice: „Am și alte oi, care nu sunt din stâna aceasta; și pe 
acelea Eu trebuie să le aduc și vor auzi glasul Meu; și va fi o 
turmă [și] un păstor”'5&. 

Și astfel această zicere se va adeveri de la Hristos. Și 
ceea ce s-a zis de către Dumnezeu despre cei doi [oameni 
dintâi] se va înțelege ca despre EI și Mireasa Lui, Biserica: 
„să stăpânească [ei] peștii mării și păsările cerului și do- 
bitoacele și tot pământul'"5%, „de la mare și până la mare și 
de la râu și până la marginile lumii”'5%. 

5. Cei care sunt trupești cugetă că stăpânirea oamenilor 
este trupească: peste peștii materiali și păsări și peste toate 
turmele și fiarele și reptilele și peste toate creaturile de pe 
pământ. Dar ei nu vor putea să ne arate nouă un astfel de 
om, în afară de Hristos, care să fi fost sau să fie după chipul 
lui Dumnezeu. 

Nimeni, născut în orice vreme, nici vreunul dintre 
împărați sau vreunul dintre Drepţi - nu a stăpânit cu putere 
poruncitoare peste toate cele de pe pământ și din mare. 
Nimeni, nici chiar dacă cineva ar fi avut tot harul din lume 
ca să lucreze minuni, să vadă duhovnicește și să profețească. 

Domnul nu a lăsat ca desăvârșirea omenirii, după chi- 
pul și asemănarea Sa, să stea în scoaterea demonilor și în 
facerea de minuni. Căci El a zis: „Mulţi Îmi vor spune Mie în 
acea zi: «Doamne, Doamne, nu [întru] numele Tău [...] am 
făcut puteri/ tării/ minuni multe?». Și astfel voi mărturisi 
lor'1564: „Adevărat vă spun vouă”'555, „că: «Niciodată nu v-am 


1559 Cf. Fac. 1, 25. 
155% Cf. | Cor. 15, 28. 
158 In. 10, 16. 

1562 Fac. 1, 26. 

1543 Ps. m, 8. 

15594 Mt. 7, 22-23, 
555 Mt. 6, 16. 
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știut pe voi!»'15%. „Dar”, a zis EI, „iubiţi pe vrăjmașii voștri” 
și „faceţi bine celor care vă urăsc și rugaţi-vă pentru cei care 
vă rănesc și vă prigonesc, pentru ca să fiți” ca „Tatăl” nostru 
„Cel din ceruri'15€7. 

Astfel, El a arătat că asemănarea cu Dumnezeu stă în 
virtutea iubirii. Același Hristos - grăind prin Pavlos - a 
folosit același canon și aceeași măsură când a zis: „Dacă în 
limbile oamenilor aș vorbi [...] și dacă [...] aș ști tainele toate 
și toată înțelepciunea și dacă aș avea toată credința încât a 
muta munţii, dar nu am dragoste, [...] n-am câștigat ni- 
mic" 1568, 

Dar mai multe despre aceasta, mai târziu. lar acum să 
privim spre cele care sunt despre binecuvântare: Ce ne arată 
ele? 

VII. 1. „Și l-a făcut Dumnezeu pe om, după chipul lui 
Dumnezeu l-a făcut pe el''5%. Adică, ca pe un chip și pre- 
închipuire a lui Hristos, Dumnezeu l-a făcut pe om compus: 
muritor și nemuritor, văzut și nevăzut, stricăcios și nestri- 
căcios. Căci „[parte] bărbătească și [parte] femeiască [i-]a 
făcut pe ei':57*: pe de-o parte, prin puterea sa și prin țelul său 
spre nestricăciune, întru totul etern/ netrecător, iar pe de 
altă parte, prin slăbiciunea și aplecarea sa spre stricăciune, 
supus destrămării. 

„Și i-a binecuvântat pe ei Dumnezeu, zicându-le: 
„Creșteţi și vă înmulțiţi și umpleți pământul!"57. Desigur, ca 
bărbat și femeie, făcând copii. „Și domniţi peste el! Și stă- 
pâniți peștii mării și păsările cerului și toate dobitoacele și 
tot pământul și toate târâtoarele care se târăsc pe pă- 
mânt!1572, 


1500 ME,7,123, 

1557 Mt. 5, 44-45. Lc. 6. 27-28. 
155% ] Cor. 13, 1-3. 

1569 Fac. 1, 27. 

1570 Ibidem. 

151 Fac. 1, 28. 

'572 Ibidem. 
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2. Cu puţin timp în urmă, vorbirea noastră a ajuns la 
Ioannis și la Petros, pentru a-l învăţa pe cel ce ascultă că, 
după este cercetată literal, Dumnezeiasca Scriptură trebuie 
contemplată în mod duhovnicesc. Căci dacă cineva o ana- 
lizează numai în conformitate cu litera, cum ar fi cu putinţă 
să arate că ea, Maica lui Dumnezeu, cea care este în mod 
slăvit mai presus [decât heruvimii și serafimii], este după 
chipul și asemănarea lui Dumnezeu? Cum a domnit sau a 
avut ea stăpânire peste fiarele văzute sau peste pești sau 
păsări sau peste toată lumea, când ea a fugit de la faţa lui 
Irodis întru Egiptos'5%? Și ce om sau diavol, spune-mi, ar fi 
atât de îndrăzneț să spună că ea, care era deoființă/ con- 
substanțială cu Dumnezeu după trup'574, nu era după chipul 
și asemănarea Celui născut din ea? Căci cum poate fi ea 
Maica unui asemenea Fiu, dacă nu poartă nestricat în ea 
chipul Fiului ei? 

Astfel, am demonstrat oricărui fiu al păcii'575 - dar nu 
și oricărui născocitor de certuri și sminteli -, că domnia/ 
stăpânirea peste peștii și păsările și turmele menționate mai 
sus a fost primită numai de către EI, care a zis: „Loate Mi-au 
fost date de Tatăl Meu'"'576. Și: „Mi-a fost dată toată puterea 
în cer și pe pământ”:577, „căci Tatăl Îl iubește pe Fiul”:57%8 și „I- 
a dat toate întru mâinile Lui''579. S-a zis că urma să pri- 
mească acestea de la Tatăl, atunci când S-a făcut om'58. Dar 
încă o dată este cinstit!58, după cum se pare, asemenea Ta- 
tălui, pentru că El este Fiul deoființă [cu Tatăl] și Dum- 
nezeu. 


1573 Cf. Mt. 2, 13-15. 

1574 Cf. Gal. 4, 4. 

1575 Cf, Lc. 10, 6. 

1576 Mt. u, 27; Lc. 10, 22; cf. Fac. 1, 26-28. 
1577 Mt. 28, 18. 

157% In. 5, 20. 

'579 În. 13, 3. 

158 Cf. In. 10, 18. 

58 Cf În. 5, 23. 
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VIII. 1. „Și a zis Dumnezeu: «lată, v-am dat vouă toată 
iarba semănată, semănând sămânța care este deasupra a tot 
pământul, și tot pomul care are în sine rod de sămânță se- 
mănată! [Acestea] vouă va fi [vă vor fi vouă] spre mâncare. 
Și tuturor fiarelor pământului și tuturor păsărilor cerului și 
[la] toată târâtoarea târându-se pe pământ, care are în sine 
suflet de viață, toată iarba cea verde [le este] spre mâncare». 
Și a fost așa. Și a văzut Dumnezeu toate câte a făcut și, iată, 
[erau] bune foarte! Și a fost seara și a fost dimineaţa, ziua a 
șasea”1562, 

Definirea creației materiale se face pe baza celor de 
aici, zice Olimpiodoros, care este minunat în eseurile sale 
filosofice și în învăţăturile sale. Și el spune mai departe: „Dar 
când Scriptura zice, ca un fel de rezumat: «aceasta [este] 
cartea nașterii cerului și a pământului»'55 etc, profeţește 
toate cele cu privire la noua creație în Hristos!55, toate 
acelea care și-au primit definirea în vremurile din urmă, în 
Biserică”. 

Biserica, de fapt, este numită a doua lume locuită 
[oixouutvnv Sevrepav 6vouulei], de către acel Preasfânt 
Apostol care a zis: Dumnezeu „nu Îngerilor le-a supus lumea 
cea viitoare, despre care vorbim''555. Numește Biserica lume 
locuită pentru că urma să i se dea o temelie puternică de 
către Petros și să fie înălțată de către Pavlos însuși'5%, astfel 
că, încă o dată, o nouă creaţie, începută atunci, a fost arătată 
până acum. 

Moisis a schițat un prototip al Bisericii prin toate câte 
le-a văzut și le-a pregătit pe Muntele Sina'5% și prin sfântul 
chivot, prin toate cele din el și prin toată slujirea după Lege. 


58 Fac. 1, 29-31. 

1583 Fac. 2, 4. 

1584 Cf. II Cor. 5, 17. 

1585 Evr. 2, 5. 

1556 Cf. Gal. 2, 7-9. 

557 Cf. leș. 25, 40; Evr. 8,5;10,1. 
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Și să nu fiți uimiți, zice Olimpiodoros, cel mare în cele 
dumnezeiești, de faptul că Moisis mai înainte a descris și a 
pregătit acestea, despre care s-a zis. El a primit cuvintele 
privitoare la ele într-un mod tainic, umbros și ascuns. 

Aceasta, lipsa de claritate, era simbolizată de negură, 
de întuneric și de furtuna de pe munte'55, când erau grăite 
tainele și arătate în mod întunecos prin tipuri/ preîn- 
chipuiri:589. S-a făcut în felul acesta, pentru ca evreii să nu 
înțeleagă că Dumnezeu urma să vină la noi, neamurile, și să 
îi părăsească pe ei și, astfel, să nu dea foc la cartea Legii și 
mai ales [să nu ardă] Facerea, de [care vorbim] aici. Căci 
aceasta ar fi însemnat o mare distrugere și pierdere pentru 
Biserica lui Hristos. 

2. Filosoful/ înțeleptul care a fost amintit anterior de 
mai multe ori, Diaconul care a luminat Biserica Alexandriei 
prin cuvintele sale, nu este de acord cu afirmaţia că omul s- 
a ivit [pe pământ] întru totul nemuritor și nestricăcios. Și el 
aduce mai multe dovezi ale coruptibilității/ stricăciunii 
acestuia: binecuvântarea, bărbatul și femeia, legătura apro- 
piată cu fiarele sălbatice și mâncarea sa'5%. 

lertarea celor botezați în Hristos, zice el, spală, cu 
adevărat și desăvârșit, vechea împotrivire și păcatul lui 
Adam, care ne lega pe noi toţi'5%. Și sunt unii copii, care, mai 
înainte de a călca vreo poruncă, sunt luminaţi [prin Botez]. 
Sunt curăţiți de păcat, primesc pe Duhul Sfânt și sunt 
îmbrăcați în Hristos!5%. În felul acesta devin nevinovaţi, fără 
pată și sfinți — așa cum Pavlos aduce mărturie. 


1588 Cf. leș. 19, 16; 20, 21; Deut. 4, ui; 5, 22; Evr. 12, 18. 

1589 Cf. | Cor. 2, 7. 

159% Cf. Fac. 1, 27-30. 

Se referă la faptul că avea nevoie de binecuvântare, de cineva 
pe potriva sa și, respectiv, de hrană. De aici reiese că primul om nu 
era întru totul desăvârșit. 

159 Cf. Fac. 3: 3, 17-19; Rom. 5, 12. 

159 Cf. Gal. 3, 27. 
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Și totuși, tocmai acești copii mor adesea chiar în clipa 
aceea sau curând după Botezi5%. De aceea, trebuie să 
admitem una din următoarele. Fie că ei nu au fost eliberați 
prin Botez și prin Duhul'594 de păcatul înnăscut/ moștenit și 
de împotrivirea lui Adam'5%. Dar nimeni nu va fi de acord 
cu aceasta. Ori că, după ce au fost eliberaţi, au căzut în mod 
nedrept în mâna morții!5%. Sau, iarăși, că au fost eliberați, 
dar, prin asemănarea cu strămoșii lor Adam și Eva, erau 
înfășurați într-un trup muritor!'597. 

Prin moarte, ei merg către o viață mai bună. Suferind 
acum moartea trupească, la Înviere[a universală] ei își vor 
primi trupurile înapoi, [dar] de data aceasta nestricăcioase 
și nemuritoare, astfel încât răul să nu fie nemuritor și veșnic, 
așa cum zice Dumnezeiescul Grigorios. Adică, astfel încât 
noi să nu trăim veșnic în stricăciune, ci întru Hristos să ne 
îmbrăcăm în nestricăciune'5%. A Lui fie puterea și slava în 
veci! Amin! 


55% ată o situaţie care apare și în zilele noastre și pentru care 
părinţii copiilor și mass-media s-au obișnuit să acuze Preoţii Bise- 
ricii! Sfântul Anastasios spune aici că Dumnezeu îi ia, adesea, în 
preștiința Sa, pe acești copii, care mor imediat după Botez sau la 
scurtă vreme după acesta, adică în momentul în care sunt spălaţi de 
orice păcat, nevinovați și sfinți! Pentru că Dumnezeu vrea să mântuie 
cât mai mulți oameni. Oamenii nu știu ce să mai facă, ce me- 
dicamente și elixire să mai inventeze, ca să trăiască pe pământ cât 
mai mult. Dar Dumnezeu caută ca ei să trăiască în veșnicie în Pa- 
radisul Lui. 

1594 Cf. In. 3, 5; In.5,6. 

59% Cf. Fac. 3: 6, 17-19. 

59% Aceasta, din nou, pot să spună mulţi în zilele noastre, că 
moartea pruncilor e ceva nedrept. Dar Dumnezeu nu e nedrept. 

1597 Această din urmă explicaţie fiind cea adevărată. 

1598 Cf. | Cor. 15, 53-37. 
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VII. Cartea a șaptea a Exaimeronului 


Aceasta este cartea a șaptea a aceluiași autor. 
Este despre cele de după ziua a șasea 


|. 1. „Și au fost desăvârșite cerul și pământul și toată 
podoaba lor. Și a împlinit Dumnezeu în ziua a șasea lu- 
crurile Sale pe care le-a făcut și S-a odihnit [în] ziua a șaptea 
de toate lucrurile Sale pe care le-a făcut'15%. 

Prin acest pasaj, Scriptura ne descoperă nouă și ne 
învaţă faptul că El a făcut și încă face și alte lucrări după 
acestea. Astfel, Unul aduce mărturie, Cel ce zice: „Tatăl Meu 
până acum lucrează, și Eu lucrez'%%. Inspirat de aceasta, 
unul dintre tâlcuitorii dintâi a zis că afirmaţia „și |Dumne- 
zeu] S-a odihnit [în] ziua a șaptea":*“ arată că în veacul al 
șaptelea (adică în al șaptelea mileniu) va avea loc sfârșitul 
lumii!602. 

Căci în fiecare zi, zic ei, din cele șase zile ale creaţiei, 
EI a făcut lucrări egale în număr cu ziua [respectivă]. Adică: 
în ziua întâi, după elementele fundamentale, El a făcut o 
singură lucrare, anume lumina'S%. În ziua a doua, a făcut 
două lucrări, care au fost: firmamentul/ tăria și despărțirea 
apelor în cele de deasupra și cele de dedesubt'64. În a treia, 
trei: adunarea apelor, arătarea pământului și răsărirea roa- 
delor din el:5%. În a patra, patru: stelele, soarele, luna și 
așezarea lor'5%6. În a cincea, iarăși cinci lucrări: cele cinci 
simțuri, peștii, târâtoarele, păsările și binecuvântarea dată 


1599 Fac. 2, 1-2. 

1009 [0-5 17. 

160: Fac, 2, 2. 

1602 Cf. Ps. 89, 4; Il Petr. 3, 8. 
10050 BRa0.i3. 

1004 Cf: Pac; 

1605 Cf. Fac. 1, 9-12. 

1606 Cf. Fac. 1, 14-17. 
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lor'6%7. În ziua a șasea, șase: acestea au fost fiinţele vii din pă- 
mânt, bărbatul, femeia, binecuvântarea dată lor, stăpânirea 
dată lor și hrana lor'6%. 

2. În fiecare dintre aceste șase zile, tâlcuitorii au zis că 
este cu putință a vedea pe Dumnezeu creând un chip al 
sfârșitului lumii și dăruind o dovadă vie a celor ce se vor 
întâmpla atunci. 

În prima zi, despărțirea luminii de întuneric semnifică 
despărțirea celor de-a dreapta lui Hristos de cei de-a stânga: 
Drepţii și păcătoșii'%%. El poruncește apoi celor din stânga 
să meargă în întunericul cel mai dinafară“. 

Asemenea și apa în ziua a doua [a fost despărțită]. O 
parte din ea este adunată în ceruri și devine tăria/ firma- 
mentul. Restul este trimis întru întunericul abisului'*". 
Aceasta ne învață ceea ce urmează să se întâmple nouă, 
celor Drepţi și celor păcătoși, la sfârșit. 

Cea de-a treia zi, prin cuvântul Creatorului, care va fi 
mai târziu Judecător, ne arată nouă cu claritate răsplătirea 
de la înviere|a de obște]: „Să se adune apa de sub cer într-o 
adunare!":S2, la tribunalul de judecată. Și buruiana de iarbă 
și copacii răsar din pământ!$5, ceea ce arată învierea |tru- 
purilor], după cum însuși Pavlos strigă. Căci atunci, roada 
nevoinţei fiecăruia răsare împreună cu el din pământi*'4. 

Hristos a zis: La înviere, „Drepţii vor străluci ca soa- 
rele:5:5”, răsărind pe nori spre ceruri'$6. Aceasta arată cu cla- 
ritate că ziua a patra a profeţit învierea [universală] prin 


1607 Cf. Fac. 1, 20-22. 

1608 Cf. Fac. 1, 24-30. 

1609 Cf. Fac.1, 4; Mt. 25: 32-33, 46. 
150 Cf. Mt. 8, 12; 22, 13; 25: 30, qi. 
IS Cf. Fac. 1, 6-7. 

iS2 Fac. 1, 9. 

1613 Cf. Fac. 1, 12. 

1514 Cf. 1 Cor. 3, 13; Filip. 1, 22. 

1515 ME. 13, 43. 

16.6 Cf. 1 Tes. 4,17. 
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luminători'S7, din moment ce Dumnezeu a făcut atunci 
despărțirea zilei și despărțirea nopții. 

Apoi, în ziua a cincea, Dumnezeu a zis: „Să scoată apele 
târâtoare [cu] sufletele vii și păsări zburând peste pământ 
spre tăria cerului!"S'5. Vedem că aceasta se potrivește foarte 
bine învierii morţilor: cei care au fost odinioară înecaţi și 
înghiţiți de pești în mare, acum înviază cu suflete vii și tru- 
puri nemuritoare. Și unii dintre aceștia devin păsări zbu- 
rătoare la ceruri'%9. Dar alții sunt lăsaţi în urmă, în abis. 

Unii au zis că crearea omului din țărână, în ziua a 
șasea, este un simbol al învierii trupurilor adormite: Alții 
au vorbit despre crearea feluritelor fiare și târâtoare și a 
celor cu patru picioare și a turmelori*2. Reptilele și fiarele, 
au zis ei, sunt elinii necredincioși. Cele cu patru picioare și 
turmele, care sunt necurate și nu sunt spre mâncare, sunt 
credincioșii cu păcati%2; iar cele care sunt curate, sunt un 
chip al celor Drepţi. 

3. Astfel fiind acestea, zic tâlcuitorii, rămâne să vestim 
cu tărie că, în ziua a șaptea, Ela creat Împărăţia ce va veni — 
în mod tainic. 

În fiecare zi a săptămânii Creaţiei celei de șase zile, s-a 
ivit totodată și un semn al învierii, al renașterii universului 
și a oamenilor. Și, de asemenea, în fiecare mileniu al celor 
6.000 de ani care au trecut deja, s-a ivit un chip simbolic al 
schimbării în creație și al învierii întru ceva mai bun: întru 
nestricăciune. 

Sit a fost născut în anul 230 al zilei dintâi'6%3. Sit se 
traduce: înviere. El a avut chipul și asemănarea pe care 
Adam a primit-o de la Dumnezeu întru început, dar pe care 


157 Cf. Fac. 1, 14-18. 

16:8 Fac. 1, 20. 

15.9 Cf. Fac. 1, 20-21. 

1020. CIF: Pac -i 275 2,7: 

62 Cf. Fac. 1, 24-25. 

1622 Cf. Lev. 5, 2; 7, 21; 20, 25; 27, n; Num. 18, 15. 
1623 Cf. Fac. 4, 25. 
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Adam a întunecat-o prin păcati*4, așa cum urmează să 
arătăm mai deplin, trecând prin succesiunea preînchipui- 
rilor. 

În anul 1.500 - care a fost amiaza, cu adevărat mijlocul 
celei de-a doua zi a timpului - Enoh a fost mutatiS5. Astfel, 
el a devenit primul rod și un chip al schimbării și al creaţiei 
înnoite a oamenilor spre mai bine. Enoh se traduce: înnoire. 
EI era a șaptea generaţie de la Adam și a fost mutat/ schim- 
bat, în felul acesta dându-se un semn al schimbării din cea 
de-a șaptea zi. 

În anul 2.500, care a fost mijlocul celei de-a treia zi a 
timpului, lumea a fost creată din nou prin Noe, după 
potop'626. Noe se traduce: re-creare. 

Asemenea, în anul 3.500, care a fost mijlocul zilei a 
patra, s-au născut cele două spiţe: Israil și fratele său'%7. 
Dacă nu primești aceasta ca pe un simbol al învierii, atunci 
recunoaște că în aceeași zi a patra, Israil a părăsit Egiptosul 
și a intrat în Ţara Făgăduită'628. 

Tâlcuitorii interpretează această ieșire din Egiptos nu 
numai ca o chemare a neamurilor, ci și ca o ieșire din lume 
și intrare în adevărata ţară a făgăduinţei, lerusalimul cel de 
sus. Aceasta este deoarece noi, israiliții duhovnicești, cei 
adevărați, trecem toți prin Marea Roșie cea înfocată, a fo- 
cului curgător. Dar cei care se poartă precum egiptenii, în 
faptele lor, se îneacă în foc'629. 

În acord cu aceasta, ai mijlocul zilei a cincea. Cele din 
Templu erau preînchipuiri ale așezării lerusalimului ce- 
resc'5%, unde Hristos a intrat ca Înaintemergător în Sfintele 


1624 Cf. Fac. 1,26 - 3,6. 

165 Cf. Fac. 5, 24. 

1626 Cf. Fac. 8,15 - 9,17. 

1627 Cf. Fac. 25, 24-26. 

1628 Cf. leș. 12, 37-42; lis. al lui Nav. 3, 17; 4, 10-13; Evr. n, 9. 
1629 Cf. leş. 14, 21-29; | Cor. 10, 1-5. 

1630 Cf. Gal. 4, 26; Evr. 9, 24. 
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SfințiloriS. Chivotul, când a intrat în Templu, L-a pre- 
închipuit pe El'S%. Apoi David a cântat și a jucat cu bucurie 
mare, ca preînchipuire a lui Hristos'$%. Căci chivotul 
pierdut, chivotul rațional al omului, întru care a fost așezat 
Legământul cu Dumnezeu, de la bun început!4%, a fost găsit 
și mântuit de la acei străini răi care îl răpiseră de la Dum- 
nezeu'635, 

În aceste cinci amiezi ale primelor cinci zile (cele 5.000 
de ani ale veacurilor), toate cele ce au fost spuse în aceste 
cinci argumente au fost simboluri nu numai ale unei schim- 
bări în lume spre mai bine, spre nemurire, ci și ale arătării și 
întrupării lui Hristos și ale Bisericii. Apoi, la miezul zilei, cu 
adevărat amiaza zilei a șasea (anul 5.500), El S-a făcut trup 
și S-a arătat pe pământ'S36, de vreme ce, pe la amiaza zilei a 
șasea, EI l-a modelat/ plăsmuit pe Adam ca un chip al Lui 
Însuși!627. 

4. În privinţa acestui lucru, unii au presupus și au zis 
că învierea lui Hristos s-a produs, probabil, după amiază, 
într-adevăr în miezul zilei a șasea, și că cele șase înserări au 
fost un semn al acestui lucru'68. Astfel încât cei vrednici să 
poată moșteni Împărăţia ceruriloriS pe care Dumnezeu 
Cuvântul (au zis ei) a pregătit-o în mod mistic și de negrăit 
în ziua a șaptea, ca ultima dintre toate lucrurile pe care le-a 
creat EI'540. Dumnezeu însuși, Cuvântul, ne-a învățat pe noi 
aceasta, când a zis: „Veniţi, binecuvântaţii Tatălui Meu, [și] 
moșteniți Împărăţia pregătită vouă de la întemeierea/ fun- 


6 Cf. Ev. 6, 20; 9: 3, 12. 

162 Cf. 1 Împ. 8, 1-7. 

163 Cf. II Sam. 6, 12-17. 

164 Cf. 1 Sam. 5,171. 

165 Cf. leș. 40, 20. 

166 Cf. Mt. 2,u. 

157 Cf. Fac. 2, 7; Rom. 5, 14; | Cor. 15, 45. 
168 Cf. Fac. 1: 5, 8, 13, 19, 20, 31. 

169 Cf. Mt. 8, 1; 22, 8; 25,34. 

040 CA Rac. 23, 
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darea lumii!"S+. Fi au zis că atunci când Ela pregătit creaţia, 
El a făcut să fie gata și Împărăţia. Aceasta a fost a 22-a lucrare 
a lui Dumnezeu. 

Atât tâlcuitorii evrei, cât și cei creștini sunt de acord că 
Dumnezeu a creat 22 de lucruri'*?. Dintre acestea, puţin 
mai înainte am numărat 21 care s-au întâmplat deja în tim- 
pul celor șase zile. A 22-a [lucrare] este Împărăţia veacului 
ce va să vină, care a fost pregătită'*8, și vederea duhovni- 
cească. 

În legătură cu aceasta, într-adevăr, evreul are numai 22 
de litere în alfabetul lui. Și, legat de aceasta, el numără 22 de 
cărți în Vechiul lui Testament. Dar el nu știe de ce. Nu 
înțelege taina numărului 22. Nu, el nu înțelege că numărul 
20 este însumarea a două numere perfecte, a câte 10, însem- 
nând că Hristos, care este alcătuit din două desăvârșiri — 
vorbesc despre [firea Sa] cea omenească și cea dum- 
nezeiască - a scris două Testamente: decalogul mozaic și cel 
evanghelic:544. Numărul 22 este astfel suma acestor două 
decaloguri și două firi, dumnezeirea și omenitatea lui Hris- 
tos. 

II. 1. Vorbirea aceasta a ajuns acum la cele ce ţin de 
odihna și sfârșitul din ziua a șaptea. De aceea, nu este fără 
judecată a aduce înainte unele din cuvintele lui Hristos, 
despre care am menţionat [că urmează să le amintim], cu 
privire la sfârșit. 

EI a zis, în parabola celor zece fecioare, că EI însuși va 
veni din cer ca un Mire la miezul nopțţii'5%5. Miazănoaptea 
este considerată ca [împlinind] o pătrime din întreaga pe- 
rioadă a nopții și a zilei, căci Scriptura zice: „Și a fost seara 


54 Mt. 25, 34. 

152 Și Sfântul Epifanios al Salaminei a spus acest lucru. 
1543 Cf. Mt. 22, 4; 25, 34. 

1644 Cf. leş. 20, 1-17. 

1545 Cf. Mt. 25:1, 6. 
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și a fost dimineaţa, ziua una''44%. Dar ziua Domnului are 
1.000 de ani'647. Deci miazănoaptea acestei a șaptea zi este al 
25o-lea an. 

Domnul sugerează aceasta iarăși, atunci când El zice: 
„Cine este oare slujitorul credincios și înțelept, [...] pe care 
venind stăpânul lui îl va afla”'6548 treaz? „Adevărat vă spun 
vouă că peste toate” lucrurile „lui îl va pune pe el':S%. „Și 
dacă are să vină în a doua strajă și [dacă] în a treia strajă are 
să vină și are să-l afle așa”'550, „fericit este slujitorul acela”:S>. 
Dar, de vreme ce sunt patru străji într-o noapte, de ce 
Domnul nu zice: Dacă la prima strajă...? De ce a numit-o 
numai pe a doua și a treia și le-a trecut cu vederea pe prima 
și pe a patra? Pentru că a doua și a treia strajă se potrivesc 
cu miezul nopții. 

Noaptea întreagă și sfârşită este al 5oo-lea an al zilei 
întregi; miezul nopţii este al 25o-lea an. Deci atât sfârșitul 
străjii a doua, cât și începutul străjii a treia înseamnă același 
al 25o-lea an. 

2. De dragul sporirii duhovnicești's?, tâlcuitorii au 
spus acestea ca și cum ar fi presupus, iar nu precis. Căci nu 
L-au nesocotit pe Cel ce a zis: „despre ziua și ceasul acela 
nimeni nu știe, nici Îngerii” lui Dumnezeu „din ceruri'"65. 
Deși Dumnezeu a tăinuit acea zi și ceas'654, au zis ei, este cu 
putinţă, totuși, ca cei care au Duhul Sfânt'$55, care cunosc 


1640 Racz, 

1647 Cf. Ps. 89, 4; II Petr. 3, 8. 

1548 Mt. 24, 45-46; cf. Lc. 12, 37. 

1549 Mt. 24, 47; LC. 12, 44. 

iai Î ci pie 

155: Mt. 24, 46. 

'%52 Pentru ca oamenii să se îngrijească de înaintarea lor 
duhovnicească și nu să se relaxeze cunoscând cu precizie anul sfâr- 
șitului lumii și al venirii Domnului. 

1553 Mt. 24, 36; Mc. 13, 32. 

1654 Cf. Fapt. Ap.1,7. 

1655 Cf. 1 Cor. 7, 40. 
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adâncurile lui Dumnezeu'$%, să poată face presupuneri 
despre ani și vremuri. 

De aceea, din faptele și din cuvintele lui Dumnezeu, au 
zis ei, din ceea ce s-a spus într-un mod tainic și ascuns cu 
privire la sfârșit, putem face presupuneri. Însă numai EI, 
Creatorul timpului și al tuturor lucrurilor, cunoaște cu cer- 
titudine adevăratul sfârșit și hotar al veacului'557. 

3. Pentru că nimic nu este atât de plăcut pentru 
oameni, mai ales pentru cei în care pândește pizma cea rea, 
decât să batjocorească și să lepede cele care nu sunt ale lor, 
producând vătămare ucigătoare celor care ascultă, [de 
aceea] cu adevărat, probabil că unii vor ataca calculul [pe 
care l-am făcut] și numărul anilor pe care l-am numit despre 
cele 6 amieze și despre mijlocurile mileniilor, de vreme ce, 
probabil, câțiva ani au fost uitaţi sau [dimpotrivă] au fost 
incorect adăugaţi. 

Pentru cei vrednici de această înștiințare, spunem, în 
apărarea noastră, mai întâi, că un asemenea răboj a reieșit 
de la cronicarii care au însemnat vreme după vreme, dar 
care nu au fost în acord [unii cu alţii] întotdeauna. 

În al doilea rând, e nevoie a ști că, anume, cărturarii cei 
dintre evrei calculează timpul într-un fel, iar tradiția 
romaică [bizantină] a Bisericii în alt fel. Cei dintâi numără 
354 de zile într-un an - doar atât. Dar Biserica, totuși, nu 
calculează niciodată precis zilele lipsă. 

Spre exemplu, Dumnezeu i-a zis lui Avraam că Israil 
trebuie să slujească și să sufere sub egipteni 400 de ani'655, 
dar Biserica crede'$% că ei nu au slujit egiptenilor timp de 
400 de ani'660, 


1656 Cf. | Cor. 2, 10-u. 

1657 Cf. Înţ. lui Sal. 8, 8. 

1658 Cf. Fac. 15, 13. 

1659 Făcând propriile sale calcule. 
1660 Cf. leș. 12, 40-41. 
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Și iarăși, Dumnezeu i-a zis lui Noe [că oamenii nu vor 
mai trăi decât] 120 de ani'5; dar apoi ei nu s-au împlinit. Și 
această situație este asemănătoare și în cazul multor altor 
datări. 

III. 1. Spusa: „Și a fost seara și a fost dimineaţa'”"S2 nu s- 
a aplicat zilei a șaptea, ca în cazul celorlalte zile. Acesta este 
un simbol viu al faptului că sfârșitul a avut loc în această zi, 
înainte de finalul zilei. Aceasta este ceea ce spun Părinţii, 
mai cu seamă cei din jurul Sfântului Climis și [al Sfântului] 
Irineos și [al Sfântului] lustinos Martirul și Filososful. 

Acesta din urmă ia aminte, într-un mod preaînțelept, 
la numărul 6 al celor șase zile: adică sufletul rațional al 
omului și cele cinci simțuri ale percepţiei - căci el explică 
cele șase lucrări ale celei de-a șasea zi. Și enumerând multe 
înțelesuri ale numărului 6 în amănunt, zice apoi că toate 
cele create de Dumnezeu puteau fi împărțite în șase cate- 
gorii. Adică: în raționale și nemuritoare (care sunt Îngerii), 
raționale muritoare (care sunt oamenii), cele care au simțuri 
dar sunt fără rațiune (care sunt dobitoacele, păsările și 
peștii), cele care își schimbă locul și se mișcă, dar nu au 
simţuri (care sunt vânturile, norii, apele și stelele), cele care 
nu se mută, dar cresc (care sunt copacii) și cele nesimţitoare 
care nu se mută (care sunt munții și pământul și altele ase- 
menea). Fiecare lucru creat de Dumnezeu în cer și pe pă- 
mânt este înţeles prin aceste șase categorii și aparține uneia 
dintre ele. 

Tu, cel care cercetezi bine lucrurile bune ale lui Dum- 
nezeu, Creatorul cel Bun, fixează-ți mintea ta în a cunoaște 
că Hristos însuși, Făcătorul creaţiei celei de șase zile, este de 
asemenea, cumva, o alcătuire a însumării celor șase! Vor- 
besc despre trupul Său cu cele patru elemente ale sale, des- 
pre sufletul Său rațional și despre dumnezeirea Sa |nes- 
chimbabilă și nemuritoare]. 


1001, CA Pac. 6; 3; 
1602 Rac. 1:53, 8; 13,10; 23,31 
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Sfântul Anastasios Sinaitul, 


Intrebări și răspunsuriiS6 


(1-5) 


Intrebarea întâi: Care este semnul creștinului adevărat 
și desăvârșit? 


Răspunsul întâi: Unii spun că este credința corectă și 
faptele cele evlavioase. Dar, de fapt, Hristos nu l-a definit pe 
adevăratul creștin prin referire la aceste lucruri, fiindcă ci- 
neva poate avea credinţă și fapte bune și, fiind trufaș din 
cauza lor, să nu fie un creștin desăvârșit. Aceasta este de ce 
Domnul a zis: „Cel care Mă iubește pe Mine va păzi porun- 
cile Mele și Eu îl voi iubi pe el și Mă voi arăta lui. Și Noi vom 
veni, Eu și Tatăl Meu, și Ne vom face sălășluirea în el” [In. 
14, 21-23]. 

De aceea învăţăm din aceste cuvinte că prin credință și 
faptele cele bune casa sufletului ne este zidită de către min- 
tea noastră. Dar dacă stăpânul casei, Hristos, nu vine și nu 
locuiește în noi, este clar că El nu este mulțumit de zidirea 
pe care am zidit-o în noi pentru El. 


Intrebarea a 2-a: Și cum cunoaște cineva, dacă Hristos 
Și-a luat locuinţa Sa întru el? 


Răspunsul al 2-lea: Această întrebare seamănă cu aceea 
a cuiva care o întreabă pe o femeie însărcinată: „De unde știi 


153 "Traducere de Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruș, începută în 
ziua de 31 mai 2023, o zi de miercuri, cf. Anastasios of Sinai, Ques- 
tiones and Answers, with introduction, translation and notes by 
Joseph A. Munitiz, in col. Corpus Christianorum in Translation, vol. 
7, ser. Corpus Christianorum Series Graeca, vol. 59, Pub. Brepols 
Publishers, Turnhout, Belgium, 20, p. 51-57. 
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dacă ai zămislit în pântece?”. Și așa cum acea femeie nu 
trebuie să înveţe aceasta de la altcineva, căci cunoaște de la 
sine înăuntrul ei - din oprirea curgerilor de sânge, din 
mișcările pruncului din ea, ba chiar și din lipsa poftei pentru 
multe feluri de mâncăruri - că a zămislit, așa și sufletul nu 
are nevoie să înveţe de la altcineva când Hristos Și-a luat 
locuinţa Sa întru el prin Sfântul Duh. Sufletul vede imediat 
că sângele necurat al patimilor sale obișnuite a fost liniștit, 
că pofta sa pentru multele mâncăruri diferite ale păcatului a 
încetat și mai ales că acum urăște mai presus de toate orice 
dulceaţă a plăcerii. Pentru că dulceața mierii a devenit urâtă 
ca pentru orice femeie însărcinată. 

[Și] când sufletul unui creștin poate mărturisi din sine 
acestea, [cât] și semne și indicii asemănătoare, atunci plin 
de Duhul, asemenea Profetului [Isaias], zice către Dumne- 
zeu: „Din cauza fricii de Tine, Doamne, am zămislit în pân- 
tece, am purtat cu trudă și am dat naștere Duhului mântuirii 
voastre, pe care noi L-am adus la iveală pe pământ” [Is. 27, 
17-18, LXX]. [Și] că acesta este indiciul adevăratului creștin, 
ascultă-l pe Pavlos spunând: „N-aţi învăţat că lisus Hristos 
locuiește în voi, cu condiţia să nu fiți nepotriviți cu încer- 
carea?” [II Cor. 13, 51564]. 


Intrebarea a 3-a: Este posibil a explica „Ceea ce ochiul 
nu a văzut, nici urechea n-a auzit și ceea ce la inima omului 
n-a intrat” [1 Cor. 2, 9]? 


Răspunsul al 3-lea: Nu numai că este posibil a explica, 
ci unele persoane au [și] fost învrednicite să intre întru stă- 
pânirea acestor lucruri, |și anume] cei despre care Hristos a 


1564 În BYZ avem: „Sau nu cunoașteţi voi înșivă, că lisus Hristos 
este în voi? Dacă nu cumva sunteți neîncercați”. Neispitiţi, netrecuți 
prin încercările vieţii. 
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spus: „Vom veni, Eu și Tatăl Meu, și Ne vom face sălășluirea 
Noastră în ei” |In. 14, 23]. [Și] oriunde'*$5 Dumnezeu 
locuiește și umblă, acolo toată cunoașterea este acasă. Ar 
trebui să notăm că spusa: „ceea ce ochiul n-a văzut” se referă 
la aceia din vremurile trecute, adică la Drepţii de dinaintea 
lui Hristos. [Căci] Scriptura nu a zis: „Nici nu vor vedea”. În 
același fel Domnul mai zice: „Mulţi Profeţi și Drepţi au dorit 
să vadă ceea ce voi vedeţi și să audă ceea ce voi auziţi și n- 
au auzit” [Mt. 13, 17]. Și iarăși El a zis: „Nimeni nu L-a văzut 
pe Dumnezeu” [In. 1, 18]. Și El nu a zis: „Nimeni nu va ve- 
dea”, ci Ela zis: „Fericiți sunt cei curați cu inima, căci aceia 
vor vedea pe Dumnezeu” [Mt. 5, 8]. 

De aceea, daţi o atenţie deosebită, dacă voiți, și veți 
vedea că aceia, care sunt ca Pavlos, au văzut și văd și acum 
ceea ce ochiul celor de sub lege n-a văzut, nici urechea n-a 
auzit și ceea ce la inima omului n-a intrat [Il Cor. 2, 9], a celor 
ai Vechiului Testament, ceea ce Dumnezeu a pregătit pen- 
tru cei care Îl iubesc pe El. Și Pavlos a adăugat imediat fraza: 
„Dar mie Dumnezeu mi-a descoperit acele lucruri prin Du- 
hul, căci Duhul cercetează până și adâncurile lui Dumne- 
zeu” |I Cor. 2, 10]. Astfel, aceste lucruri sunt cunoscute celor 
care sunt vrednici, |și] pe care ochiul păcătosului nu le-a 
văzut. 

Cu toate acestea, ele sunt de nespus și de netâlcuit, 
deoarece unii nu sunt capabili de ele. Astfel, în același dis- 
curs, Pavlos adaugă spusa: „lar cel care este sufletesc [wWv- 
xw0c] nu le primește pe cele ale Duhului [ră rod Ilvev- 
uaroc]” [I Cor. 2, 14'5%€], pentru că [cele ale Duhului] sunt „o 
nebunie” pentru o astfel de persoană. „Căci lucrurile Du- 
hului se învaţă și se descoperă în mod duhovnicesc celor 
duhovnicești” [| Cor. 2, 13]. De aceea, faceţi un efort să 
învăţaţi aceste lucruri prin lucrare și din experienţă, nu prin 
simplul cuvânt, care nu este de niciun ajutor! 


'5%5 În oricare om. 
156 Fragmentele din greacă sunt din ediția BYZ a Scripturii. 
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Întrebarea a 4-a: Care sunt acele lucruri bune, pre- 
zentate nouă de către Hristos ca daruri, spre care Îngerii 
doresc să privească [ic & EmiOvpuodow 'Ayye]oi raporwwbou| 
[I Petr. 1, 12, BYZ], despre care Petros, purtătorul de cuvânt, 
ne spune? 


Răspunsul al 4-lea: Unii spun că acestea sunt ceea ce 
ochiul n-a văzut [Il Cor. 2, 9], iar alţii că acestea sunt Taina 
comuniunii noastre'$%7. Dar ce sens poate avea acest răs- 
puns? Jertfa noastră cea fără de sânge este slujită de către 
Sfinţii Îngeri și însoţită de străjuirea lor și împlinită de către 
ei. Deci, după părerea noastră, Îngerii doresc ca Dumnezeu 
Cuvântul, Care i-a făcut pe ei, să poată locui în ei după fiinţă, 
așa după cum El face în trupul nostru. 

De asemenea, ei doresc ca firea lor să fie adorată și 
lăudată de către noi, în timp ce stă pe tronul heruvimic în 
sânul Tatălui |Apoc. 3, 24; Ps. 79, 2], așa cum firea noastră în 
Hristos este adorată de către ei și de toată creaţia cea văzută 
și de cea nevăzută. Și iarăși, ei doresc să ţină cheile Îm- 
părăţiei cerurilor [Mt. 16, 19] și să șadă „pe cele 12 tronuri de 
judecată” [Mt. 19, 28], ca Hristos în ziua Judecăţii, la fel cum 
pescarii vor judeca'% [lumea]. 

Din partea mea, eu spun că Heruvimii și Serafimii 
doresc să aibă aceeași familiaritate cu Hristos ca cel care și- 
a odihnit capul său „pe pieptul Său” [In. 2, 20] și ca femeile 
cele păcătoase care L-au uns și au turnat mir peste EI [Mt. 
26, 7; Mc 14, 3; Lc 7, 3]. Lasă-mă să-ţi spun pe cea care este 
cea mai minunată dintre toate! Hristos a spus că atunci când 
EI va veni în ziua Judecăţii, Puterile cerurilor se vor clătina 
[Mt. 24, 29] de frica și de groaza Sa, dar, în ceea ce îi privește 
pe cei Drepţi, Cel care i-a făcut pe ei îi va pune pe ei să șadă 
la masă și, apropiindu-se de ei, le va sluji lor [Lc. 12, 37]. 
Acestea și lucruri asemenea lor ne sunt prezentate nouă de 


'57 Dumnezeiasca Euharistie. 
1668 Sfinţii Apostoli, cei care mai întâi au fost pescari. 
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către Hristos ca daruri, spre care Îngerii doresc să privească 
[| Petr. 1, 12], adică să intre [la ele]. 


Intrebarea a 5-a: De ce, într-adevăr, a slăvit Hristos 
firea noastră mai presus decât pe cea a Ingerilor și de ce El 
o iubește încă? 


Răspunsul al 5-lea: Despre aceasta unii au vrut să spu- 
nă că aceasta a fost, precum spune Scriptura, că acolo unde 
s-a înmulțit păcatul, a prisosit harul (Rom. 5, 20). [Dar] 
cineva le poate obiecta lor, zicându-le: „Atunci era mai de 
trebuință ca demonii să fie mântuiţi, căci în ei păcatul s-a 
înmulțit mai mult decât în noi”. 

De aceea, ascultaţi-l pe Pavlos, care ne învață modul în 
care Hristos S-a făcut om și marea Sa bunătate în privinţa 
noastră! Căci Pavlos ne spune că această taină a fost ceva pe 
care Dumnezeu l-a rânduit mai înainte de veacuri |l Cor. 2, 
7], adică șederea [Sa] printre oameni și bunătatea Lui. 

Astfel, Dumnezeu este credincios față de ceea ce este 
omenesc, mai degrabă față de orice alt lucru creat, pentru 
două lucruri: în primul rând, pentru că [omul] este ceva 
zidit deopotrivă de propriile Sale mâini, dar și ca un chip al 
planului iconomiei Sale, o ființă vie, care este atât nevăzută, 
cât și văzută, muritoare și nemuritoare, precum este și Hris- 
tos, iar, în al doilea rând, pentru că El este din același neam 
cu noi și din aceeași fire și din aceeași materie și cu același 
chip, pentru că S-a făcut om. 

Astfel, Hristos este credincios nouă și dintr-o rațiune 
trupească și în mod trupesc, fiindcă fiecare fire și fiecare 
neam are o înclinaţie naturală și afecțiune pentru ceea ce 
este asemenea după origine și de același neam și de aceeași 
fire cu sine. 
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